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A60ynnaesa I'vizvinizions Azaniu 2vi3bi,
00Kmop huocopuu no PusIosI02UL,

ooyerm Kageopvt MIOPKOIO2UL

Barxuncroeo eocydapecmesento2o yrueepcumema

NCTOPUYECEKUNE CJIEABI JPEBHETIOPECKUX CJIOB
B KOPHEBbBIX MOPOEMAX (XVII B.)
(HA MATEPUAJIE ASBEPBANIHKAHCRKOI'O A3bBIKA)

AHHOTaunus. B ctarbe npociiexxnBaeTcs cyabp0a I3bIKOBBIX
enuHuL, kotopsle ¢ XVII B. yTpaTHiu HHTEHCUBHOCTb M Yac-
TOTY yHOTpeOIeHUs, apXau3UpOBaIUCh U BBIIIM U3 a3epOail-
JDKaHCKOTO JINTEPATyPHOTO si3bIKa. VcciieoBaHne IPOBOUTCS
Ha OCHOBE f3BIKOBOTO MaTepHaja XyJd0)KECTBEHHOW JuTepa-
Typbl XVII B. ¥ CpaBHUTENIFHOTO aHAIM3a JIEKCHUECKUX (hak-
TOB COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX S13bIKOB. Pe3ynbraThl Hccienoa-
HUS TTOKa3bIBAIOT, UTO JIGKCEMBI, BBIIIE/IIINE U3 YIIOTPEOICHHS
Y BOLIEIINE B apXaUyeCKUH JeKCHYECKUH IUIACT, HOJTHOCTHIO
HE yTPAuUBAIOTCS B SI3BIKE M COXPAHSIOT CBOU CIIEJIBI B COBpE-
MEHHBIX S3BIKOBBIX (hakTax. Takue IEeKCHUeCKHE €IUHUIIBI
COXPaHSIOTCSI B KOPHEBBIX MOp(eMax CIOB B COBPEMEHHOM
azepOailHkaHCKOM SI3BIKE, a TAKKe BO MHOTUX JPYTHX COBpE-
MEHHBIX TIOPKCKUX sI3bIKax. TakuM oOpa3oMm, ApeBHETIOPKC-
KH€ CJI0Ba He ObLIM MOJIHOCTBIO 3a0bIThl M BHOBb BEPHYIIUChH
B s3bIK. X coxpaHeHUe B pa3iIMUHBIX MO3HULMAX B COCTaBE
JIEKCUYECKUX eANHHL — (PeHOMEH S3bIKa.

Kiouesle ciioBa: X VII Bek, kopHeBast MopdeMa, JeceMaH-
TH3UPOBAHHBIE CJIOBA, JIEKCUYECKUE apXau3Mbl, JPEBHETIOPKC-
Kuil S13bIK, CIIOBApHBL COCTaB, HOpPMa JTUTEPATYPHOTO S3bIK.

Bsenennue. [Ipeobnasanue apysa B cucTeMe TIOPKCKOTO CTHXO-
cnoxenns 0 X VI B. n mupokoe pacpocTpaneHue B CBA3M ¢ STUM
KJIACCHYECKOTO CTHXa 00YCIOBHIM TOSBICHHE OTPOMHOTO KOJH-
YecTBa apabCKuX, MEPCHICKIX JTEKCHYECKIX AMHNI, H3aeTHBIX
KOHCTPYKIMI B a3epbaiimxanckoM s3bike. OTHAKO PH 3TOM TaKue
(hakTOpEL, KaKk MHOXKECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CIOB M KOHCTPYK-
1M, KONMYECTBO M 4acToTa YNOTPEOIeHUS JEKCHUECKIX CAUHHUIL
TIOPKCKOTO TIPOUCXOXKIEHUS B MYCYNbMAHCKOM-TIOPKCKOM CTHXE,
HE OCTaBA/IUCh BHE MONA 3peHHs. XOTd OONBIIMHCTBO TAKHX JIEK-
CEM COXPAHWJIOCH B a3epOaiiKaHCKOM S3bIKE, YaCTh UX BBINLIA K3
AKTHBHOTO 3ar1aca JeKCHKH. [{o HOBOTO TepHoia HallMOHAI3aHH
OOTBIIMHCTBO 0OMIEYTIOTPEONTENBHBIX CIOB TIOPKCKOTO MPOHCXO-
JKJICHHS BOLLLIO B CIOBAPHBIN COCTAB a3ep0aiikaHCKOro s3bIKa.

BonbIIiHCTBO HX COXPAaHUIOCH B COBPEMEHHOM a3epOaiimKaH-
CKOM s13bIKE 110 ceif ieHb. OfiHaKo cyab0a HEKOTOPBIX 3 3THX CIIOB,
apXaWIHBIX /IS COBPEMEHHOTO a3epOalikaHCKOTO A3bIKa 1 3a(uK-
CHPOBAaHHBIX KaK ()aKT JMTEPaTYpHOTO A3bIKa 0 HOBOIO 3Tama
HarmoHamm3amwu (B XVII B.), a Takxke B COBPEMEHHEIX TIOPKCKHX
SI3bIKAX, MPEACTABNAET OOMbIION HHTEpEC U TPEOyeT BCECTOPOHHE-
TO HCCIE/I0BAHNA.

IlocranoBka 3axau. Marepuaisl muTEPaTypHO-XYI0KECTBEH-
Horo s3bika XVII B., ABIAOIErOCA CBA3YIOIMMM 3BEHOM MEXK-
ay XV u XVIII B.B., fenatoT BO3MOXKHBIM Takoe HCCIEN0BAHHE.
B XVII B. apxaun3anuy NOABEPralkch U CYIIECTBUTENbHBIE, U INIa-
TOJIbL, CPEIM KOTOPBIX €CTh (hOHETHUECKHUE, TEKCHIECKUE U CEMaH-
THUECKUE apXam3Mbl. CleyeT OTMETUTb, YTO XOTS apXandHOCTb
PaccMaTpUBAETCA B OCHOBHOM B CPABHEHHH C COBPEMEHHBIM JITE-
PaTYpHBIM SI3bIKOM, B JNEHCTBHTENIBHOCTH TPOLECC apXau3aluu
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npoucxomun yxe B korue XVI - B nauane XVII 8.8. B 1ot nepron
MHOTHE JIEKCHYECKHE EIMHULBI IOCTENIEHHO YTPAYMBAOT YaCTOTY
YIOTPEONTETBHOCTH 1 apXam3upyIoTca. B pesyrnbrare 3TH JiekcH-
YECKIE eIMHIIIBL, OTMEUCHHBIE B a3epbaiimkanckoM s3bike XVII B.,
CO BPEMEHEM apXan3UpOBATKCH M BHIILTA U3 ynotpebnenus. Oxna-
KO B JICHCTBUTENHHOCTH HCCIEIOBAHKIE TAKUX EIUHHIL, (YHKIHO-
HUpOBAaBIINX B asepOaiimkanckom s3eike XVII B., yrparuBmmx
CBO0 MHTCHCHBHOCTD ¥ BBIMIE/ITHX M3 YIOTPEONEHIS, OKa3bIBa-
€T, 4TO 3TH JIEKCEMbI 1 TTOCITE BBIXOJIA M3 CTIOBAPHOTO COCTABA S3bIKA
TpOJOKATK B HEM CYIIECTBOBATh. B pesynbrare cpaBHUTENHHOTO
aHaTM3a YCTaHOBNEHO, 4TO OOMNBIIAHCTBO JTHX JIEKCEM HE yTpa-
THIOCh, M OHH COXPAHHIHCh B COBPEMEHHOM a3epOailiKaHCKOM
s361Ke. U1 XOTS OHM CYIIIECTBYIOT B S3BIKE B CKPBITOH (hOpME, OTHAKO
YIKE JIONT0€ BPEMSI JTUIIEHB! HCTOPHYECKOM CAMOCTOSTEILHOCTH.

Bceecroponnee  mccneoBanne  azepOaiiKaHCKOTO  SI3bIKA
XVII B., ABIAIOLIErOCs COCTABHOM YaCThIO KIACCHYECKON MUTEPa-
TYpbl, @ TAKKE JPEBHETIOPKCKUX MICbMEHHBIX MAMATHUKOB, 1103-
BOJIHIIO BBISBHTH MCTOPHYECKYIO CAMOCTOATENHHOCTh TAKHX JIEK-
CHYECKHMX EJMHHUII U YCTAHOBUTh, YTO OHH BBIIOJNHSIH (DYHKIMIO
CaMOCTOSITENBHBIX KOPHEBBIX MOPhEM.

e cTaTbu. ABTOp CTAThU TOMBITANCA TIPOCIETUTE CYABOY
A3BIKOBBIX €JIMHHII, KoTOpble ¢ XVII B. yTpaTiiii HHTEHCHBHOCTh
1 4acTOTy YHOTPEONeHNs, apXau3MpOBATICH U BHINLIA U3 a3ep-
Oall KaHCKOTO JTUTEPATYPHOTO s3bIKA; MCCIENOBATh HA OCHOBE
A3BIKOBOTO MaTepuana XynoxecTBeHHOH nuteparypsl XVII B.
¥ CPaBHUTENHHOTO AHAIH3A JIEKCHUECKNX (aKTOB COBPEMEHHBIX
TIOPKCKUX SI3HIKOB; TOKA3aTh JIEKCEMBI, BBIMIEININE M3 YIOTpE-
OMeHus 1 BOWIEIINE B apXanuecKUi NEKCHUecKuil Tact, mon-
HOCTBIO HE YTPAuEHHBIE B SI3bIKE U COXPAHEHHBIE B COBPEMEHHBIX
S3BIKOBBIX (paKTax.

M3nozkenns ocHOBHOTO MaTepuaa. B HacTosiiee Bpems ykazaH-
HBIE JIEKCEMBI YTPATHIIA CBOK) CEMAHTUKY M HCTOPHYECKYIO CMBICTIO-
BYIO HATPY3KY, TOUHEE, OHHM HA3BIBAIOTCA JECEMAHTH3UPOBAHHBIMU
JexcHueckuMu  efHuIaMi.  OTTHAKO OOMBIIMHCTBO 3THX CIMHMIL
COXpaHSET CBOE HCTOPUYECKOE CONEPHKAHHME B HECAMOCTOATENBHOM
dopme. OTMEUICHO HE3HATUTENHHOE KOMMYECTBO CIIOB, HE AMEIOMIX
B HACTOALICE BPEMS MCTOPMUECKU NPHUCYIMH MM CEMAHTHYECKHH
ToTeHIMAIN. Mbl [oMaraeM, 4To Toj IeCeMAHTH3MPOBAHHBIMI CJIOBAMHE
CIIeTyeT OAPa3yMeBaTh CAUHULIBL, YTPATHBLINE HE CMBICTIOBYEO HATDY-
3Ky, @ CAMOCTOSITENBHOCTD, MIOCKOMBKY CTOBA, YTPATUBILIME CAMOCTOSt-
TebHOE ()YHKIMOHPOBAHNE, €CTECTBEHHO, YTPATHIIN H CEMAHTHIKY.

Jlexcuueckue enuuuipl, kotopsle ¢ XVII Beka MoaBeprIKCh
apXam3aliy ¥ T031Hee BOOOIIE BBIILTH U3 S3bIKA, MOXHO Pa3lie-
JIUTH HA JIBE TPYIIIbL:

1. Kopressie Mopdembl ekceM, ynoTpeOsromixcs B COBpe-
MEHHOM a3ep0aii/kKaHCKOM A3bIKe.

2. KOMITOHEHTHI CII0KHBIX CIIOB.
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PaccmoTpum mpuMepsl NEKCHYECKUX €IMHUL], COXPAHHUBIIMXCSA
B OKaMeHeBIel GopMe B KOPHSX CIOB B COBPEMEHHOM a3epOaii-
JUKAHCKOM S3BIKE:

Al - naHHas nexcuuecKas eMHALA OTMeueHa B a3epOaiimkaH-
ckoM JuteparypHoM a3bike XVII B. B 3HAUECHUH «YNOBKA, yXHUIIpE-
HHE, TOABOX):

Istadim hargah 12°lin vaslini sohba kimi,
Bagrimi qan eylodin bir al ila mina kimi
(FoBcu Tebpusn)

XoT4 M caMo CIOBO, M €70 CEMAHTUKA CUUTAIOTCA apXaHyHbl-
MH 7151 COBPEMEHHOTO a3epOaliKaHCKOTO JTUTEPATyPHOTO S3bIKA,
OJIHAKO €T0 HCTOPHUECKHE CIIEIbl COXPAHAIOTCA B PAE CIIOB, YIO-
TPEONSIOMIMXCS B CTOBAPHOM COCTABE SA3bIKA, HATPUMED: B CIOBAX
aldatmaq «oOManbBaThY, aldanmag «oOMaHbIBATHCS» MOpdEMa
a1 COXpaHseT 3HAYEHUS «yXHILPEHHE, XUTPOCTb, YIOBKa». Pa3Hu-
Ia B TOM, YTO JIaHHAA JEKCHUECKas eMHULA B HACTOALIEE BpeMs
yrpatiia QYHKIHIO COBPEMEHHOH KOpHeBOH MopdeMbl. OnHako
SA3BIKOBBIE E/IMHULIB! aldatmaq, aldanmagq — cBoero pofa pe3ybrar
CYXWIIPEHHs, XUTPOCTH, YNoBKW». CrenoBarensHo, HOpMUpOBa-
HHE 9THX CJIOB HA OCHOBE JIEKCEMBI @1 —00BbEKTHBHAS PEabHOCTb.
B Hacrosimiee BpeMs 1 B pa3roBOPHOM pedr BCTPEYAKOTCS HCTOPH-
YecKue CIebl 3Toi NeKcuueckol exunuupl, Hanpumep: Al dilnan
mani dila tutdu-0pcn «YroBOpUI MEHS CBOUM XUTPBIM SI3BIKOMY.

CnoBo Al Bommo B CIOBAPHBIH COCTaB a3epOaiiKaHCKOTO
s3bika XVII B. B 3HaU€HUH «KDACHBIID.

Xazan foslinds girdim baga yadi - novbahar etdim,
Sirigki - al ila ol zarzanuini lalazar etdim
(FoBcu Tebpusn)

B 3T0M 3Ha4eHHHU CIOBO HE 3aKPEIHIOCch B KaYeCTBE CaMOCTO-
SATENbHOM eIMHALBI B 3bike. OHaKo B cocTase marona allanmaq
«kpacuetby (Hampumep, Quzin yanagi allandy «Ulexn neBymku
TIOKPACHEMH»), YIOTpeONstomerocs B azepOaikaHCKOM S3bIKe,
0TYEeTTHBO TposiBisercs ar. KopHeBas MopdeMa an B JaHHOM cI10-
BE O3HAYaeT «KpacHsblit». OIHAKO B CBA3U € yTPaTod (yHKIMH KOp-
HEBOH MOp()eMbl OHA HE MOXKET BBIUIECHATHCA B COCTABE JAHHOMU
TeKcuyeckoi exuHupl. Cleyer OTMETHTb, YTO 3Ta JeKcHueckas
€IIMHHLA BCTPEYAETCS B MCKIIOUUTENbHBIX CITydasx, Hampumep: al
bayraq=qurmiz1 bayraq «xpacubiii dmnary, al yanaq=qirmiz1 yanaq
«KpacHble eKu». Kak BUHO U3 MPUBEICHHBIX MPHUMEPOB, B JaH-
HOM CIy4ae CJI0BO COXPAHSET CBOI TepBOHAYANBHYI0 CEMAHTHKY.
Ecnu ydects, uto B azepOaifIkaHCKOM f3bIKE €CTb IMAronoobpa-
3yroIIHiA ahQUKC — JIaH, TO PACCMOTPEHKE ITOTO APEBHETIOPKCKOTO
CII0B2, 03HAYAIOIIETO «KPACHBII), B KAYECTBE KOPHEBOH Mep(eMbl
[an+aan (Mar)] BbI3bIBaeT coMHeHHe. EcTecTBEHHO, MY HAMIMINH
00paTHOro BaphaHTa OHO U3 ITHX IPEBHETIOPKCKHX CIOB B CAMO-
CTOATENbHOM 3HAYEHHH «KPACHBIN» YCKOPHIIO Obl YaCTOTY YIOTpe-
OMeHus IEKCHUECKOH E/IMHMLIBI @1 B JTATEPATYPHOM si3biKe. OfiHaKO
apXau3alus 3TOTO C0BA U yTPaTa UM CaMOCTOSATENbHOCTH OT/ENH-
T €10 OT IPOU3BOJHOH CTPYKTYPBL, B PE3YbTaTe Yero OHO BOILIIO
B Pa3ps HEMPOU3BOAHBIX c/oB. Cle0BaTeNbHO, B PaCCMOTPEH-
HbIX TpuMepax (aldatmaq, aldanmagq; allanmaq) nexcudeckas
eIMHHLA a1, He OTIANAACH OT CBOETO NEPBOHAYATLHOTO 3HAYCHNS
«XUTPOCTD, YNOBKA, YXHIIPEHHE)», B CKPHITON (OpME COXPAHUIO
HCTOPHUECKOE 3HAYCHHE CKPACHBII.

B coBpemeHHOM a3ep0aii/KaHCKOM A3bIKE OHA YMOTpeOmser-
¢ KaK YacTHILa, YCHIUBAIOLIAS TIPEBOCXOHYIO CTENEHb MpHIIara-

TensHorO: al qurmizy —qupqurmizy/gox qirmizi / oldugea qurmizi
«IpKO-KpacHslil, anbrity. Clef0BaTENbHO, KaK YCHIHTEb Mpe-
BOCXOTHOW CTEMEHH MPUJIAraTebHOr0 3T0 CI0BO MPONLIO MyTh
Pa3BUTHS OT CAMOCTOATEIHHOCTH K HECAMOCTOSTENBHOCTH, TO
€CTh K BBIMONHEHUIO BCTIOMOTATENbHOM (yHKIMU. B neiicTBuTEb-
HOCTH JK€ B 3TOM COUCTAHWH CEMaHTHYECKass HArpy3ka, yIBAWBa-
iCh, TPHOOPETAET BO3MOXKHOCTH COBMECTHOTO YMOTPEOTEeHNS.
B pesynbrare Ha OCHOBE HCTOPHUECKOTO COTEPIKAHHS BBIPAXKEHHE
«al qurmizly TOHMMAETCA KaK «KPacHbIi-KpacHslity. B s3bike asep-
Oaiimxanckoll kmaccuueckoit mateparypsl 1o XVII B. 310 croBo
OTMEUEHO B 000MX 3HAYCHUSX:

Giiz almosi kibi al yanaglarim yirtmayimmi? Qosa badam
sigmayan dar agizlum, giiz almasina banzar al yanaqlum, Son sag
ol, Beyrak oldi! - dedilor. Namard dayn al eylomis («Kniga moeqo
Deda Korkuday), Alila ala gozlorin aldadib aldi canimi (Hacumu).

Aby XaiisH Takke ynoTpeomseT 3Ty NekceMy B JBYX PasHBIX
3HAUCHHSX:

1. Xutpocts, ynoska. 2. ['nenas nomans [2, c. 20].

Crefiyer OTMETHTb, YTO JIAHHBIC JICKCHYECKHE ETHHHIIBI,
COXPAHHBIIHECS B CKPBITOH (opMe B KOPHEBBIX MOp(eMax CloB
COBPEMEHHOTO JTUTEPATYPHOrO S3bIKA, OTMEUEHBI U B JIMANIEKTAX
asepOaiiKaHCKOTO A3bIKa, TakiuM 00pa3oM, NEKCEMBI, BIIIC/IINE
¥3 31K, COXPAHAIOTCA M 3aKPEIUIAIOTCA B THATEKTAX U MPOION-
KAIOT CBOE CymiecTBoBaHue. C 3TOI TOUKH 3peHUS U CIOBO @1 He
COCTABIIAET MCKIIOUEHHS. YIOTPEONAACh B 3HAYCHHH «XHTPOCTD,
YMOBKa» B KA3aXCKOM, araMCKOM, OAaKHHCKOM, JUKeODPAHIbCKOM,
(U3YTMHCKOM JIMaNeKTax asepOaiikaHCKOro S3bIKa, OHO COXPa-
HSET CBOIO MCTOpHUECKYI0 (opMmy U comepxkanue: [Moni al dila
tutma, ny soziin var mardana devnan (Atnam) [1, c. 8].

Apwl — B iucbMeHHbIX ucrounukax XVII B. nannas s3biko-
Bas CIUHUIIA OTMEUYEHA B 3HAUCHMSX «UHCTBINY, «TPO3PAUHBIIL,
«COBEPIICHHO YHCTHIAY, «IICTOMYAPEHHBIH, HEHCTIOPYCHHBII.
Haq bilir, konliim manim tari evindon aridir; Imtahan lazim deyil,
¢iin aridir dinarimiz (Qovsi Tebrizi); Pirinin pirini gormaz neylasiin
miskin miirid, zahirin pakiza gérmiis, konlini arii biliir (Memx3y0).

JlanHast JeKcHueckas €TUHMIA, MIHPOKO YMOTPeOmsBIIascs
B a3epOaiimxankoii knaccnueckoi mureparype 10 XVII 8. — [(Qalin
oguz baylari art sudan abdast aldiiar — Kaura moero [lena Kop-
xyna; Qam bir incilii ari sadaf kim, Bulina onda bir loloi-gahvar —
Hacumu; Nageyi — danigin miifarrihi — can, Ari ol keyfiyyatdan ahli -
canon (Du3yri)] B IUTEPATYPHOM S3BIKE, C YKA3AHHOTO MEPHOJA
TOCTETIEHHO YTPAYMBACT YACTOTY YIIOTPEONCHHS.

B pesyrnbTate ClOBO @phl YTPAuMBACT CBOK) CAMOCTOSATEINb-
HOCTh M BXOAWT B paspsn apxamsmoB. OJHAKO €ro WCTOpHYe-
CKHE CIIETbl COXPAHSIOTCS B YCTOHUMBOM COYETaHWH aydan ar,
sudan duru — noen, duIne JyHBI, Tpo3padHee BOABL B nexceme
apvimmaz//artlamaq//artmaq «9UCTUTH; OYMIIATHY, YIOTPEOISIO-
1meifcst B pasroBOPHON eyl CBS3b KOPHS C @1 HE BBI3HIBACT COM-
HeHHs. DTH TIArofbl BCTpeYatoTes U ucropuuecku (Viicudumu ant
hicrin odila - Q.Burxaneddin) 8 wactaoctu, u B XVII B.: [Covhari
pusidamiz ayina bagrin ab edar, Cohradan, Qovsi, bizim aritsalar
Jangarimiz (Qovsi Tebrizi); Qapidan huri galir, Goziimiin nuri galir.
Bu arxi kim aridib, Su belo duru galir? (Sart Asugq)].

PasHuIa 3aKTI04aETCA B TOM, UTO XOTS TNIATOJ @FItMAq VCTO-
PHYECKH ABMSICS MPOU3BOMHBIM CIOBOM, OHAKO B COBPEMEHHOM
Pa3TOBOPHOM SI3bIKE TO CBOEH CTPYKTYpe OH CUMTAeTCS HEmpo-
M3BOHBIM CITOBOM. OCHOBHas! IPHYMHA PA3BUTHS OT TPOHU3BOJHO-
CTH K He TIPOM3BOIHOCTH — OTCYTCTBHE JIEKCHUYECKOH eTUHHIIBI apbl
B CIIOBAPHOM COCTaBE COBPEMEHHOTO a3epOaif/KaHCKOro SI3bIKA.
OnHako, HECMOTPS Ha 3TO, TAHHAS JiekceMa yroTpeOisercs B Iua-
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JNIEKTax a3epOaiiPKaHCKOTO S3bIKA B PA3IMYHBIX (DOHETHUECKHX
Bapuantax (arv/ari) (1, c. 18). Kax Bepro yxassiBaer T. ['amkues,
«MEIKJTy TUTEPATYPHBIM A3BIKOM U JIMANEKTaMH HJET MOCTOSHHBIA
O0OMEH: JWANEKThl 00OTaliAtOT JMTEPATypPHBIA SA3BIK, CAMHHUIBI
e, BBIIIEIINE U3 YIOTPEOICHUS B JTUTEPATYPHOM S3bIKE, COXpPa-
HIOTCA B muanektax» [3, c. 33]. Cruemyer Takke OTMETHTH, UTO
JIaHHAs S3HIKOBAS €IMHANA YIOTPEONIETCS B OpME @rug B S3bIKE
OpxoHo-Enucelickux namatHukoB [5, ¢. 83], B opMe aruv B kapa-
KaJIMaKkCKOM s36IKe [2, ¢. 226] 0e3 Kakux-TH00 CEeMAHTHUECKAX
m3MeHeHnd. Takne ke CeMaHTHUEeCKHE SKBUBANEHTHI OTMEYCHbI
B cnoBape AGy Xails [2, c. 15] u B «/[peBHETIOpKCKOM C10Bape»
[7,c.51-52].

A§ - NaHHOE CIOBO BCTPEYAETCS B KIACCHYECKHX MCTOYHH-
Kax B 3HAYCHUU «EJa; TMPOJOBONBCTBUECY. B 3TOM ke 3HAUYCHUH
OHO OTMEUEHO B JIHTEPATYPHO-XYIOKECTBEHHBIX NPOU3BEICHUAX
XVII B.: [Sana verram man andak zahri-qatil, Nihan sah asina san
eyh daxil; Ona miistoli oldu xigm ih gahr, Sahin agina daxil eyladi
zohr. Yedi asi ravan tapsird cani, Cii oldiirmiisdii nahaq Butamami
(Fadai); Gar yaxgivii, gor yaman bisar as, Padag mana agac durur
das (Mecuxu)].

Ora JeKchyeckas CIMHUIA BXOAUT B CIOBAPHBIA COCTaB
a3ep0aii/KaHCKOTO S3BIKA C TOYKH 3PEHHS YIOTPEOHTENbHOCTH,
OJIHAKO B PE3YJIBTATE CY)KEHUS 3HAYEHHS OHO CITYXKHT SKBHBAIICH-
TOM CJIOBA IUIOB — HA3BAHMS OJIHOTO W3 IIABHBIX HAIMOHAIBHBIX
omon. B Hacrosimee BpeMs OHO JIMIIEHO HCTOPHYECKOTO COMIEp-
KaHHA, OJTHAKO B OOMIEYMOTPEOUTENBHBIX CIIOBAX AFXAnA «CTONO-
Bas», Agpaz «TOBAP» €ro UCTOPUUESCKAs CEMAHTHKA COXPAHACTCS.
B TypelikoM nuTEpaTypHOM S3BIKE CIIOBO Hf TAKKE COXPAHSET CBOE
HCTOPHYECKOe cofiepkanue. Kpome Toro, B TypenkoM S3bIKe yIo-
TpeOseTcs U CIOBO A§¢! «I0BAP) — (@§ — CIOBO TIOPKCKOTO MPO-
HCXOXKJIEHHA, ~¢/ — CYDQUKC TIOPKCKOTO POUCXOKICHHS).

B coBpeMEHHBIX TIOPKCKHX f3BIKAX HMEETCS 3HAYHMTENBHOE
KOMUYECTBO JIEKCHUECKHX €/IMHHUII, B KOTOPBIX KOPHEBBIC MOPdEMbI
B CKpBITOH (hOpME COXPAHSIOT CBOE MCTOPHUECKOE CONEpIKaHNe,
Hanpumep: Qu «BECTb, N3BECTHEY; qulag «yXO»; qon (TOCETHTb-
CSl; PACTIONOKHUTHCA»; qONAq «TOCTHY, 20HULY «COCEN/COCENKay;
Uy «MBICITbY; UYMAG «YBIICUbCS, TONIABATECS»; P «CTBII, CThII-
JNUBOCTBY; Wtanc «CTBULTABOCTBY; WIAMAAG «CTBITATHCS, CTEC-
HATBCS, CMYTHTBCSY; Utandirmaq «CTBUTATH, TIPUCTBITUTD, CMY-
ATh; Oblb «Pe3aTh, PyOUTHY; bicaq «HOX», 0q «MaThy; dgey
CHEPOJHOM»; ¢ «POCa, BIATAY; YUMKUH «TYMAHHO-JOXKITHBBIN;
cilomak «OpbI3raTh; HAKDANBIBATH, MOPOCHTBY; gii «OCEHBY;
giizan «OBEUbs MEPCTh OCEHHETO MOCTPHUTAY; UZ «ITHHHBINY; MUn
«UTHHHBIY; Y3GHM@2 «IEKATh, JIEUb; TAHYTHCA, MPOCTHPATHCS;
pacTiy; gy «sMa, BIIA/INHA, PHITBHHA, YIyONEHHE»; Oymaq «PHITb,
BBICBEJIUBATD, JIENATh BBIEMKY), «YIIYONCHHE»; OYHg «BBICM-
Ka, BBIOOWHA, PHITBHHAY, dC CEPAUTHCS, 3TUThCAY; aciqlanmaq
«pa3o3NATHCS, 0003MHTECS; THEBATECAY; 0) «YIHTHCA, HAYIHTHCS;
OBJIAJICBATh, YCBAMBATh, MOCTHTATh»; O0@H «pasroBop»; danmaq
«OTPUIATh; OTIMPATHCS, OTPEUbCS»; daAnigmag «TOBOPUTb, Pasro-
BapUBaThY; danlamaq «ynpexarb, KOPUTh, OTIUTATEY; HOI «POCT;
BBICOTaY; bdyiimak «pacTu; cTaHOBUTHCSA cTapmiey u apyrue. Oco-
OBl HHTEpEC, HA HAII B3TIS, TPEICTABIAET JIEKCHIECKAS CIUHH-
13 y0g, OTMEUCHHAS B CTIOBAX YOSUN «TOJCTHIH; TIOMHBI, TYIHBIN;
rpyOBIil (0 TONoCE)», yogunlagmag «TONCTETH, TIEPEH. TPYOETHY.
Jlexcema yog otmeuena B cnosape [llamcanmuna amn «lamy-
CH-TIOPKI» B 3HAYEHMSAX «YTONMATHCA, Crymarsesy (8, c. 1334).
B Hacrosmee BpeMs 3Ta NeKCHIECKas eIMHUIA HA B a3epOaiikan-
CKOM, HH B TYpEIIKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET B CAMOCTOATENbHOM
dopme. OnHako B 000X S3bIKAX OHA COXPAHSETCH B CKPBHITOM
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dopme B coBax B TOM e 3HaueHHH. K 3TOMY %K€ paspsaay coB
OTHOCHUTCS M JIEKCeMa 00a «KOMHaTa». PasHHuIla UL B TOM, 4TO
B TYPEIKOM S3bIKE, B OTTHUKE OT a3epOallKaHCKOTO A3bIKA, OHA
YIOTPEONAETCSA KaK CaMOCTOATENbHAS JICKCHUECKas CIMHANA [art
oda, karanlik odar on oda, arz odasi, bekleme odasi, beklenme oda-
si, dogum odasi, giines odasi, halk odasi, kabul odasi, makine odasi,
makyaj odasi, misafir odasi, miizik odasi, oturma odasi, rejisorliik
odasi, sanayi odasi, satis islem odasi, satiy odasi, ticaret odasi,
yatak odasi, yemek odasi, yuk odasi... [9, c. 1489].

B azepbaiikaHCKoM S3BIKE OHA COXPAHAET CBOK) HCTOPHYEC-
Kyt (OHOQOPMY ¥ MEPBOHAYAIBHYI0 UCTOPHUCCKYI0 CEMAHTHKY
B KOpHEBOU Mopdeme criosa otaq {oda // ota + q = otar). Mopde-
Ma ¢ B COCTaBe CJI0BA 0faq SABIAETCS OHUM 13 MOP(OIOTHIECKIX
TIOKA3aTeNell KaTeropiy YMCNa W TAKKE COXPAHSET CBOM MCTOPH-
yeckuii cen. Todnee, COBO otaq o3HadaeT odalar — «oMay. 310
03HAYAeT BO3BPAIICHHE JIPEBHETIOPKCKUX CIOB B S3BIK, UX JION-
TOBEYHOCTh, COXPAHEHHE HCTOPUUYESCKOTO COJCPHKAHMS, d TaKkKe
COXPAHEHHE HCTOPHYECKOTO CIOBAPHOTO 3amaca S3bIKa.

BoiBofbl. [[aHAbIe MeKceMbl He PACCMATPHBAIOTCS KaK KOpHE-
BBIE MOP(EMBI, TIOCKONBKY OHH HE OTMEUEHBI B CIOBAPHOM COCTa-
BE COBPEMEHHOTO S3bIKa W YTPATHJIH CAMOCTOATENBHOCTD, B 3TOM
MIaHE MEXTy ArTMOTHHATHBHBIME W (MIEKTHBHBIMI S3BIKAMI
CYIIECTBYET OMpeeNeHHas pa3HuIa. Ecim moxxomuts K npobneme
C TOUKH 3PEHUS 'PAMMATHUCCKUX HOPM (IIEKTHBHBIX S3BIKOB, TO HE
TOMBKO IAHHOE CJI0BO, HO 1 BCE JIEKCHYECKNE SAMHHIIB! TIOT00HOTO
ponIa MOTYT CYHTATCS MIPOU3BONHBIME c0BaMU. C TOUKH 3peHHs
e arrIOTHHATUBHOCTH, 9Ta HOPMa HE MOXET CUMTAThCS MPABUIIb-
HOM, TaK Kak BO (MICKTHBHBIX SI3bIKAX HE3ABUCHMO OT CAMOCTOS-
TENBHOTO YTOTPEONEHNS MM HEYTIOTPEOTEHNS KOPHS CIOBA SBHBIE
nexcrueckue cydukcanbHbie MOpHEMBl MPUIAT JEKCHUSCKOH
CIMHHUIIE CTATyC MPOM3BOAHOTO CIOBA. Bo (MIEKTHBHBIX s3bIKaxX
KOPEHb CIIOBA HE BXOAWT B Ka4eCTBE CAMOCTOATENBHOH EIMHHUIIBI
B CIIOBAPHbIN COCTAB A3bIKa (37€Ch BPEMEHHOH (JaKTOp HE MPUHH-
MAeTcs BO BHHMAHNE), M 3TO — IpaMMaTiyeckas HopMa. B armiro-
THHATHBHBIX K€ S3BIKAX JTO MPOTHBOPEYMT TPAMMATHUECKOH
HopMe. ClenioBaTeNbHO, BEChMa CYIIECTBEHHO, UTO B ArTIIOTHHA-
THBHBIX SI3bIKAX KOpHEBAs MOP(EMa MPOM3BOIHBIX CIOB HEMpe-
MEHHO JIOJDKHA BXOIMTh B CIIOBAPHBIN COCTAB S3bIKA M CAMOCTOS-
TEeNbHO (DYHKIMOHMPOBATH B HEM. CIEIyeT Takke OTMETHTb, UTO
B OTIMYKE OT (ICKTHBHBIX SI3BIKOB, B arTIOTHHATHBHBIX SA3BIKAX
HE TOJBKO CIOBOOOPA30BaTeNbHBIE CY(PHUKCEI MOTYT MPHJIABATH
KaKOW-MO0 NEKCHYECKOH eIUHHIE CTaTyC TPOM3BONHOTO CIOBA.
37ech BaXHYIO pONb MTPACT M JICKCHUECKHH CyQdukc, U KopeHb
croBa. C. JlxadapoB OTMEUAET, YTO «...BO (MICKTHBHBIX S3bIKAX
KOPEHb CITOBA HE SABIAETCSA CAMOCTOATENBHON TEKCHYECKOH eTHHI-
IeH B COCTaBE CIOBA, U HTO — 00MIEe rPaMMATHYECKOE TPABHIIO,
OJIHAKO B TIOPKCKMX f3bIKAX TAKHE CIyYad MHOTJA BCTPEUAOTCS)
(4, c. 155). HabmioneHus MOKa3BIBAOT, 4TO TPOIIECC TPEBPATICHAS
MCTOPIYECKH TIPOU3BOHOTO CIOBA B HEMPOU3BOIHOE MIPOUCXOTUI
Tpems criocodamu:

1. V3MeHeH¥e 3ByKOBO# 000JI0YKH KOPHS CIIOBA ¥ TOSBICHNE
amoMopoB Hampumep: B crose ogurluq «BopoBCTBO, Kpaxay
SIBHO TIpociiexupaercs cydduxc -lug, odpasyromuil OThIMEHHbIE
CYIIECTBUTENBHEIE B a3epOallUKaHCKOM S3BIKE, CO3MAIONINN OMO-
HuMER0. OJIHAKO B pe3yIbTaTe MPUCOETMHEHHs CypduKca K KOPHIO
CIIOBA B KOPHEBOH MOp(eMe MPOUCXOTUT (HOHETHIECKOE SBICHHE
Meraresa: ogri «Bopy+/lug/—obyp+/lug.

Kax n3BecTHO, C10BO 0bypityz SBIAETCS MPOM3BOTHEIM OT JIEK-
CHUECKOM CIUHHIBI 0gru. JTO OTMEUECHO W B JEPHBATONOTHYC-
CKOi cucTeMe asepOaiipkaHckoro ureparyproro s3bika XVII B.:
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Ogrulug ilo kecon madari, Kum ona ro3u, ua etudapu?! (Mecu-
XH). JJaHHBIH IpEMEp TOATBEP)KAAET HCTOPUUECKYIO PEabHOCTD.
OnHako co BpeMEHEM yTpaTa 3THM CIIOBOM MpEXHEH 3BYKOBOH
000MOYKM ¥ OTCYTCTBHE EMHUIBI OZUF B CIOBAPHOM COCTaBE
COBPEMEHHOTO a3ep0aii/KaHCKOTO A3bIKa HE MO3BOJAIOT BKIIO-
YaTh JIEKCHYECKYIO eIMHUITY ogirlag B pa3psii IPOU3BOIHBIX CIIOB.
K rtaxomy ke THIy COB OTHOCHTCS U TNaron boyii(mak) «pactu;
CTAHOBHTBCA CTaplle; yBeNMunBatbes». CBA3b ITOH JIEKCEMBI CO
CIIOBOM §01 «poCT; BHICOTa» HecoMHeHHa. OHAKO H3MEHEHHE ero
donernueckoro coctasa (hoy  bdy) He MO3BONSET BKIIOYATE €T0
B Pa3ps/1 MPOH3BOIHBIX CIIOB.

2. YTpara KopHEM HCTOPUUECKOH CEMAHTUKN M CEMAHTUYECKOH
CBSI3H C HOBOOOPA30BAHHOK JIEKCHUECKOH CTUHMIIEH

Hanpumep, Ha nepBblif B3MIAA CIOBA qirinti «KPOXH, KpOII-
KW, KyCOUKH, 00pE3KI» 1 qIraq «kpail; OKpamHay KaxyTcs Of[HO-
KOPEHHBIMH — OT CIOBA §IF(Mmaq) «1OMaTh; pa3OuBaTh; pyOUTH.
B neficTBATENEHOCTH Ke MEPBOE CIOBO CUMTAETCS MPOM3BOI-
HBIM, BTOPOE K€ — HEMPOU3BOAHBIM, TaK KaK CBA3b JIEKCHUECKOH
/IMHKIIBL qIFIALL ¢ TIATONOM qiF(maq) COXPaHSETCS, MK CII0-
BOM K€ qIraq W TNArolioM qir(maq) HUKakoi cssu Het. K nan-
HOMY pa3psjly C10B OTHOCHTCS U JiekceMa daginti «pa3pyleHue,
paspyxa». XoTs 31eCh SBHO BBIIENAETCS JEKCHUECKHi CypuKe
-inti, OHAKO 3TO CIOBO HE CYMTAETCS MPOU3BOXHBIM, MOCKOMb-
Ky KOpEeHb CIIOBA HE MMEET HHUKAKOM CeMaHTHYECKOH CBSI3H CO
coBoM dag «ropay. [lpumepamu ToMy ciykar u crosa dagit
(maq) «paspymntsy, daginig «pa3OpOCAHHBIN, PACKUIAHHBIN;
oecriopspounsiity. C. JlxadapoB mpeamonaraet, 4to 3TH CIO-
Ba NPOMCXOOAT OT rarona dag(magq). Ilo MHEHHIO yyeHOTrO,
TIEPBOHAYAIBHBIM BapHaHTOM IMarona dagit(maq) Obln riaron
dag(magq) (4, c. 155). OnHAKO HE UCTOPHYECKH, HU B COBPEMEH-
HOM a3epOaiflKaHCKOM SI3BIKE CIIOBO dag(mag) He BCTpeyaeTc,
YTO [03BOJIIET OTHOCHTD CIOBO daginti (1 ogoOHOro poza ciio-
Ba) K HETIPOM3BOJHBIM.

3. Apxanzanys KopHs CII0BA 1 BBIXOJL €T0 U3 CIOBAPHOTO COCTa-
Ba S3BIKA

Bce BbImepaccMOTpeHHbIE IPUMEPBI, OTMEUEHHbIE B CIIOBAp-
HOM cocTase asepOarmkanckoro sa3sika XVII B., oTHOCATCS K J1aH-
HOMY pa3psijy CoB. XOTS OONBIIMHCTBO 3TUX S3HIKOBBIX CIMHHII,
apxausupysch ¢ X VII B., BBILLUIO U3 TUTEPATyPHOTO S3bIKA, OJHAKO
¥IX CITE/IBI IONTHOCTBIO HE MCUE3MHU H COXPAHHIIICH B KOPHEBBIX MOp-
(emax cioB MHOTHX TIODKCKHX S3BIKOB, B TOM WHCIE U a3epbaii-
IDKAHCKOTO A3bIKA.
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Aobnynnaesa Tisinrons Arani rusu. Ietopuuni cuigu
JAAaBHBOTIOPKCHKHX ¢J1iB B KopeHeBHX Mopdemax (XVII cT.)
(1a maTepiani azepOaiifzkaHCbKOI MOBH)

AHoTani. Y crarTi OpOCTEXKYEThCS IO MOBHHX OIM-
HUL, sKi 3 XVII ¢T. BTpaTuiIy iHTEHCUBHICTH 1 4aCTOTY BXXU-
BaHHS, apXai3yBaJIuch 1 BUMILIN 3 a3epOaiipkaHChKOTO JiTepa-
TypHOi MOBU. JlOCIIiIXKEHHS IPOBOJUTHCSA HA OCHOBI MOBHOI'O
Marepially XyAoxkHboi miteparypu XVII B. 1 NOPiBHSIBHOIO
aHaJi3y JIEKCHYHUX (aKTiB CydaCHUX TIOPKCHKHUX MOB. Pe3yiib-
TaTu JOCIHIJUKEHHS IIOKa3yloTh, L0 JIEKCEMM, IO BUHMIIIM
3 YXKUTKY 1 BBIMIIIM B apXaiuHU IEKCUUHUHN 1171aCT, IOBHICTIO
HE BTPavaloThcsl B MOBI i 30epiraroTh cBOi CIIiiU B Cy4acHHX
MOBHUX (akrax. Taki JeKCH4HI ONMHHMIII 30€piraroThCs B KOpe-
HEBUX MopdeMax CIIiB B CydacHill azepOailpkaHChKill MOBI, a
TaKoX y 6araTbox IHIIUX Cy4aCHHUX TIOPKCHKHMX MOBax. Takum
YUHOM, JABHBOTIOPKCHKI CJIOBa He Oyl IOBHICTIO 3a0yTi
i 3HOBY IOBEpHYNHMCS B MOBY. IX 36€peKeHHS B Pi3HUX MO3HUITi-
X y CKJIaJ1 JIGKCUYHUX OJUHUIb — 116 ()eHOMEH MOBH.

Kurouosi caoBa: XVII cromitrs, kopeHeBa Mopdema,
JIECEMaHTH30BaHl CJIOBa, JIGKCUYHI apXai3Mu, JaBHBOTIOPK-
ChKa MOBa, CJIOBHUKOBUI CKJIaJl, HOpMa JIiTepaTypHOi MOBH.

Abdullaeva G. Historical traces of ancient Tiirkic
words in root morphemes (XVII century) (on the material
of the Azerbaijani language)

Summary. In the article is traced the lot of the words
that lost their intensity, frequency and became archaic from
the XVII century and left the vocabulary of the Azerbaijani lit-
erary language. The research is based on the material of the lit-
erary-artistic language of the XVII century and comparative
analysis of the lexical facts of the modern Turkic languages.
The research has made it possible to determine the following
fact: though the words that left the literary language became
archaic they didn’t disappeared from the language at all. They
preserved their historical traces in the modern language facts.
Such words have preserved their historical meanings in the root
morphemes of lexical units both in the modern Azerbaija-
ni language and in the other modern Turkic languages. Thus
the ancient Turkic words weren’t forgotten at all and returned
to the language again. Their preservation in the different posi-
tions in the lexical units is a language phenomenon.

Key words: XVII century, root morpheme, desemantised
word lexical archaisms, ancient Turkic language, vocabulary,
literary language norm.
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VIR 81-2

Anerxoeposa Cesda Cabup 2vi3bi,
dokmopanm
Asepbalioxcarcio2o yHusepcumema a3vk08

META®OPDBI B ABEPBAMJTKAHCKOM, PYCCKOM
N AHIVIMMCKOM XYIOMRECTBEHHOM JINCKYPCE

AnHoTanus. Ctarbs OCBAIIEHA HEKOTOPHIM acIieKTaM U3y-
YeHust MeTaopbl B XyIOKECTBEHHOM JTUCKypCe a3epOaiipkaHCKo-
O, PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO SI3BIKOB. ABTOp, OTMeYast LEHTPalb-
HOe MecTo MeTaopbl B KOTHUTHBHOMN JIMHTBUCTHKE, OOpaIaer
BHHMMaHHE Ha TO, YTO 3Ta IpoOieMa NPUHNUMAET acIleKThl Kare-
TOpPH3aLIMK OKpPY)KArOIIEeH NeHCTBUTENPHOCTH M UTPAET BAKHYIO
POJIb B IPOSIBIICHHUH CIIOCOOHOCTEH YeI0BEUECKOTO pasyma.

KaioueBble ciaoBa: Meradopa, XyHOXKECTBEHHBIH HC-
KypC, KOTHUTUBHAS! JIMHI'BUCTUKA, KATETOPU3alHs, pa3yM.

ITocranoBka npoGiaemsl. LleHTpanbHOE MECTO B KOTHUTHB-
HOIl JTMHTBHCTUKE 3aHUMAeT MpobneMa KaTeropu3alii OKpyxa-
IOLIEH AeCTBUTENBHOCTH, BaXHYIO POJIb B KOTOPOI HTPaeT MeTa-
dopa Kak mpoABIEHHE BOMOKHOCTEH HETOBEUECKOTO pasyma.
Mertaopy B cOBpeMEHHO! KOTHMTHBUCTHKE MPHHATO OMpese-
JIATH KaK OfIHY M3 OCHOBHBIX MEHTAIBHBIX ONEPaLuii, KaK c1ocod
T03HAHUS, KaTerOpH3aluH, KOHIENTyalu3alu, OUeHKH U 00b-
sicHeHus Mupa. M3BecTHo, 4To MeTaopy HM3yyald BO BpeMeHa
antnunoctd. Emé ApuctoTens orMeuan ocoOyro poitb MeTado-
pHUeCKoro crioco0a BBIPaKEHNs 1 BBIIESUT YMEHHE YIOTPeOMIATh
Meraopy Kax BaxHediee uckyccTBo. CormacHo ApHCTOTENIO,
Meraopa He 4TO MHOE, KaK «CKPBITOE CPABHEHHUE, KaK TMepeHoc
MMeHHU 110 aHanorumy [1, c. 357].

AHanu3 mocieTHAX HccaenoBaHnd W myOmukammi. Cpe-
I COBPEMEHHBIX HCCIEOBATENEH, 3aHUMAIOMIMXCA MeTadopoii,
ctout otmetutb A. Bexbuuxyto, [ix. Jlakodda u M. [xoHcona
1l MHOTHX JIPYTHX.

Lenb cTaTb — U3yYUTh UCTIONB30BAHKME METAQOPHI B XYI0-
JKECTBEHHOM JHCKypce a3epOaiiKaHCKOTo, PyCCKOro 1 aHIHi-
CKOTO A3BIKOB.

M3noxenne ocHoBHOTO MaTepuana. B «CrnoBape TUHIBHCTH-
yeckux TepMuHOB» O.C. AXMaHOBOH JaéTcs Clemyrolee ompe-
JieneHne MeTadopbl: «TPOI, COCTOAMIMI B YHOTpeONEHHH CIOB
¥ BHIPaKEHNUI1 B IEPEHOCHOM CMBICIIE HA OCHOBAHHH CXOJICTBA, aHA-
norum» [2, ¢. 327]. Meradopa 1o cBoeil mpHUpoje UMEeT HEKOTO-
PYIO IBOHCTBEHHOCTB, TO €CTh TPE/TONAraeTcs, YTo B MEXaHU3MAxX
MeTadopH3aLKy 3a/1elicTBOBAHO 1Ba CyObEKTa — OCHOBHOM U BCIIO-
MorartenbHbIi. IpHeT Kacenpep B pabote «Cra MeTadopbi» mucan
0 TOM, 4TO TIEPEHOC HAMMEHOBAHHS OCYIIECTBIETCS OCO3HAHHO.
«3JTa CBOET0 POAA HCKYCCTBEHHOCTb, MM OINOCPEIOBAHHOCT,
MeTadopbl TIO3BOMAET BBICIATH MOObIE, JaXKe KOCBEHHBIE aHATIO-
THI MEX]Ty 00bEKTaMH, SBICHISAMH, TPEACTABNeHIIMI 3, ¢. 121].

Meradopa paccMarpuBaeTCs, KaK CpPEICTBO XyL0KECTBEHHOTO
1300pakeHHs U M3yYaeTcs B 3TOM acrekTe. B 1o ke Bpems Takoi
BHJ] TIEPEHOCA B IMOLMOHAIBHOM JKCIIPECCUBHOM PEUN HCTIOMb3Y-
eTcsl KaK eiiCTBeHHOe CPecTBO BoaercTBrA. MeTadopa mosHaeT
CBA3b MEKIY Pa3IMYHbIMI IpeAMETaMHu (YNofo0IeHne, CXOaCTBo,
CPaBHEHHE) U UMEHYET MX OJWHAKOBBIMH IO COCTABY CIIOBAMH.
Hanpuwmep, «gonk» (canavar, wolf) xapaxTepusyercs, KaK XHIIHOE,
arpeccrBHoe, auKoe xuBoTHoe (giicli, yirtict, dagidict). Ecru uerno-
BEKY MPHCYLIM 3TH TIPU3HAKH, €T0 Ha3bIBAIOT «BOIKOM (canavar)y
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H COOTBETCTBEHHO B S3bIKE 3TO c0BO 00pasyer Metadopy. Mim
XUTPOTO, JTYKABOI0, KOBAPHOIO YeNOBEKA HA3BIBAIOT «tica (tiilkij,
fox)» — 310 TONKE SABNAETCA METAOPOH. MI3BECTHBIX MACTEPOB clie-
HbI, TIEBIIOB HA3BIBAIOT «36e3001i (ulduz, star)» — Toxe Metadopa.

Meragopa obpasyercs Mo CXOICTBY NPEIMETOB U SBICHHIL.
B nuHrBHCTHUECKOH JTUTEpaType BBLICNAIOTCS CIEIYIOLE BUbI
Metadop, 00pa3oBaHHBIX M0 CXOICTBY:

a) MeTad)opbl, 00pa3oBaHHbIC HA OCHOBE BHEIIHETO CXOACTBA.
MHorza npu3HaKy, CBOHCTBEHHbIE YeTOBEKY, IEPEHOCATCS Ha Ipef-
MeTbl. Haprimep, B pyccKoM sI3BIKe HOCOK 00)8tL, 20ploguHa nocy-
Obl, pyKag pexi, Cuski Mo1oKa, B a3epOaiiKkaHCKoM s3bIKe qabin
bogazi, ayagqabimin burnu, ¢ayin qolu, siidiin iizii; B aHTIMICKOM
s3BIKE foot of the mountain, a head of cabbage, the leg of a table;

0) metacopbl, 00pa3oBaHHBIE MO CXOICTBY BHYTPEHHUX MpPH-
3HaKoB. Hampumep, B pycCKoM S3bIKE Jca, O1eHb, e, B0TK, 064,
20nyon, n1ebedv; B a3epOalliukaHcKoM s3bike tilki, maral, aslan,
canavar, quzu, goyar¢in, sona; B aHIIMACKOM S3bIKE as quiet as
a mouse, as slippery as an eel, as smart as a fox, as wise as an owl,
as strong as an ox u apyrue. IIpu nepeHoce Ha3BaHUS KUBOTHBIX
11 TITHI] Ha YeJI0BEKa, 3TH CII0BA CTAHOBATCS MeTadopamy;

B) Metaopbl, 00pa30BaHHbIE NpH MEpPEHOCE KayecTB, MPH-
CyIUX YeNOBEKy W BceMy xupomy. Hampumep, B pycckoM s3blke
cMepmy 2yIsiem, poscoaemcs Mulcib, 0eno Xpomaem, poxcodem-
¢4 iyHa; B a3epOaiikanckoM s3bIke Gliim gazir, fikir yaranir, islor
axsayi, ay dogur; B aHIIMIACKOM fA3bIKE fear is a beast that feeds
on attention (Cmpax — 36epb, KOmMopbiti NUMAEHICA GHUMAHUEM),
the sea is a hungry lion (Mope — 20n00nbiii 1e8).

Metagops! OTpaxaroT IPOLECCh MBILIEHNS H, CeI0BaTeNb-
HO, CITy’KaT 15 HCCIIEA0BAHNS NIEPEHOCA B MBILUICHIH H A3bIKe. 32
TOCTe/IHAE ABAJLAT JIET HCCEI0BaTeN! B 001aCTH KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKHA OOHAPYKHJIH BOMIPOCHI, KACAIOWUECS CYTH U BOKHO-
T MeTad)opbl CO 3HAYUTETHHBIMH IOCTCACTBUAMA 1S MeTaopu-
YECKHUX UCCIEI0BAHUI. B 11e710M, pe3ylbTaThl OpasuTebHbI i OHI
TpeOYIOT OT HAC NMEPEOCMBICTHTL HEKOTOPBIE U3 HAIMX OCHOBHBIX
TNOHATHI cMblcaa u pasyma. Metaopa — 3T0 He IPOCTO JTHHIBH-
cTueckuil heHoMeH, a bomnee Toro, 310 GyHIAMEHTANbHBIH, KOH-
LeNTyalbHbIN 1 SMIMPHUECKHH IPOLIECC, KOTOPBIi CTPYKTYpUpYET
Hat Mup. C Taxoi 0a30ii 3HaHMI Mbl IONYYHIH [TYOOKOE IOHNMA-
HHE TOTO, 4TO Hallla KOHLENTyalbHAas CHcTeMa i Bce hOpMbI CHMBO-
JIMYECKOT0 B3AMMOIEHCTBHS OCHOBAHBI HA HAILIEM TEJECHOM OIIbITE
1 TBOPYECKH CTPYKTYpPHPOBAHbL. ITOT HOBBIX B3MIAL Ha MeTadopy
OKa3asl 0OMbIIOE BIMSHUE HA JMHTBUCTHKY, IOTOMY YTO HCCIE0-
BaHUs MeTad)ophl Tenepb cTai Oonee TpeOOBATEIbHBIMU K SMIIH-
prueckuM 0000IeHAM A1l 00bACHEHUS SBICHUH, OCHOBAHHBIX
HA Pa3NHYHBIX BUAAX CXOISIIMXCS CBHJCTENHCTB OTHOCHTENBHO
KOHIENTYalbHOH M MH(epeHIHanbHO cTpykTyp. Metadopa,
BO3MOXKHO, SIBIACTCS CaMbIM BaKHBIM U3 BCEX CIOCOOOB, C TIOMO-
IIbI0 KOTOPBIX SI3bIK PA3BHBACTCS, M3MEHSETCS, PACTET U ajaNTH-
pyercs K HammM MeHstomumes notpedHoctaM. Korma Metagopsl
YCTELIHbl, OHH «yMHPAIOT» OT YPE3MEPHOT0 HMCIIONB30BAHMUS, TO
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€CTh CTAHOBATCS HACTONBKO YaCThI0 HAIMIEr0 OOBIYHOTO A3BIKA, UTO
MBI TIEPECTacM IyMaTh 0 HUX Kak 0 MeTadopax Boobuie. Creays
ITOH JIMHHHM PACCYKICHHH, MBI CUMTaeM, 4TO MeTaopa JOMKHA
OBITH PACTIPOCTPAHEHHOMN 1 CYIMECTBEHHON B A3BIKE U MBIILTCHHUH.
310 He MPOCTO COCOO HANMEHOBAHHS, HO H CIIOCO0 MBIILICHHS.
910 (urypa MbICIH, a TAKKe QUrypa pedn. ITO «IpoLecc, mocpel-
CTBOM KOTOPOTO MbI MOHMMAEM M CTPYKTYPHPYEM OfHY 00MacTh
OTIbITa B TEPMHUHAX JPYTOTO JOMEHa Apyroro poxa» [4, c. 287].

Henasnuie uccnenoBanus Metadophl JOKA3amH, YTO 3T0 BAKHOE
A3BIKOBOE YCTPOKCTBO, KOTOPOE OTPAXKAET KOTHUTHUBHBIN MCTOUHUK
YEIIOBEUYECKOTO MBIILICHHSA, DTH IKCIIEPUMEHTATOPH! YTBEPHIATH,
410 MeTahophl HA HANIMX SA3BIKAX OTPAKAKT HAITY OOBIYHYI0 KOH-
HENTYaTbHYH CHCTEMY M 00pa0aThIBAIOT METad)OPhl Kak YCIOBHYHO
KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpy. B HACTOAIIEM KCCIETOBAHMH HCCTe-
JlyeTcs, KaK KOHIENTyalbHble MeTadophl OTPAKAT PadTHUHYyO
KynsTypHyro uHopmario [5, ¢. 391]. Tlpumep meradopsr: agacin
kokii — sahvin kokii (xopeHb JiepeBa — OCHOBA, HCTOUHHMK OIIMOKH),
3010moe Koabyo — 3010mas ucmea, cold feet — man’s feet. lpsmoe
1 TIEPEHOCHOE 3HAYCHNE CIIOB — 3TO TO, YTO 00OrAIAeT Hally Pedb,
pasBuBaet ero u mpeobpakaer. Hanmpumep: Damir qapr (xenesnas
JIBEpb) B TAKOM COUETAHHH CO CIIOBOM «damin» 0003HauaeT mpocTo
MaTepHall, U3 KOTOPOTO CeNaHa JBEpb — JKene30. A B COYCTAHHH CO
CIIOBOM yumruq, Hanpumep Domir yumruq — sicenesnbiti Kyiax 06o-
3HAYACT «CHITYY, KKPETOCTHY. B PYCCKOM sI3bIKe B COUCTAHMH CO CIIO-
BOM Hepebl «KenesHvie Hepsbly PEICTABISIOT Ye0BeKa C CHIIBHON
BOMeH, ¢ TBEPIBIM XapakTepoM. B aHrmuaiickoM s3bike [ron lady — iron
chair (cenesnas nedu — dcenesuulil cmyn). Kenezo B COUCTaHIH CO
CITOBOM JieOu MCTIONB3YeTCS IS XapaKTEPUCTHKY KEHIIUH, 3aHHMa-
HOIIIHX BBICOKHE MOCTHI B OM3HECE MITH B TTOMUTHKE, & TAKKE MPO HKeH-
IUH C HEMPEKTIOHHBIM XapakTepoM M JKECTKHM H OECKOMIPOMICC-
HBIM CTHJIEM PyKOBOICTBA. Kak BHUJTHO, B 3aBHCHMOCTH OT COYCTAHN,
HEKOTOpBIE CTI0BA MPHOOPETAOT NIEPEHOCHOE 3HaueHne. OueHb 4acTo
CII0BA TIPHOOPETAIOT TIePEHOCHBIN CMBICI, KOTA HEOYIICRIEHHBIM
TpeIMeTaM MPHCBAMBAKOTCS CBOCTBA, XapakTepHble oM. Hampu-
Mep: B PYCCKOM s13bIKE Pexa 6biuina u3 bepezos, B a3epbaiikaHCKoM
s3bIKe tobiat oyandy (pupona MPOCHYIack), giinas daglarm arxasinda
gizlondi (comHIe CKpbLTOCH 3a ropamu). B mateparypHbIX mpow3Bee-
HISX TIEPEHOCHOE 3HAYCHNE CIIOB TOXKE YaCTO HCTIONB3YeTCs B Kaye-
CTBE Cpe/cTBa cpaBHeHus. M xe B nanHOM ipumepe «The curtain
of night fell upon us» Bedep He mpeBpaTics B OapXaTHbII 3aHABEC,
a TPOCTHIE CJIOBA UCTIONB3YFOTCS IS PHCOBAHHS KPACOUHOM KapTH-
HBL 371eCh MBI IOHHMAEM, 4TO 3T0 HOYHOE BPEMS, HO B TO XKe BPEMS
3T0 HATMCAHO C HAMEKOM, HOYb HACTYITHIA OBICTPO, C TEMHOI THMOHA,
KOTOpast IPUXOIUT OT 3AKPBITHS TONCTOH 3aHaBecku. Hampumep, ¢iy
at — ¢iy 50z (CBIPOe MSCO — HEMPOTYMAHHOE CIIOBO); USAZIN YUXust —
tabiatin yuxusu (coH peOCHKa — COH TIpUPONBL); dumanli dag — dumanly
fikir (TyMaHHas ropa — CMyTHAS MBICI); agir yiik — agir xasiyyat
(TOKeMBIi TPY3 — HECHOCHBIH XapaKTep); 3andx oceHi — 3anax cge-
HCUX 2PUOO8 U 51200; WienOm ONABUILX THUCTbes — Uienem Yen08exd;
JNedsiHoe cepoye Te0SHON KAMOK; WeTKO8ble 8010ChI — WeTK0B0e Nid-
moe, green shoots — green color, a heart of stone — stone monument
(kameHHoe cepdye — KaverHblil namamuux); musical chairs — wood
chairs (MysvikanbHble CHYTbA, MO eCb 8 NOTUMUYECKOL cumyayuu
MO 03HAUAeMm Udepa, Komopwlil 3amensiem dpyeoo, HO ObICMpo
SAMEHSIeMCs U3-3a HeCMAOUTLHOCHIY CUCTeMb] YHpABTeHus — depe-
gsHHbie ciybs), brother was boiling mad - boiling water (Ovin 6e3-
YMHO paccepoicer — Kunswas 6004,).

BoMBIIMHCTBO BETMKHX MBICTHTENEH, (QUIOCOhOB, THTEparTy-
POBEJIOB H MMHcaTeNeil B KOHEYHOM UTOre 00PATHIN CBOM MBICTH Ha
BONpPOC 0 MeTad)ope, i Kak OHa OMpE/IENseT HALIK OCHOBHBIE CTPYKTY-

PBI S3bIKa, MBIIIIIEHAS, BocTpusTHs. Koeuro, Metadopa — 310 0co-
0as 3ab0Ta macarenei 1 TuTepaTypoBeoB. [10UTH BceM MM €CTb, 4TO
CKa3aTh 0 3TOMY TMOBOMY. [IpH TPABHIGHOM HCTIONB30BAHUH METa-
(opBI CO3MAIOTCS CHIBHBIE 00Pa3bl, KOTOPHIE OCTABISIOT JUTHTEIb-
HBIE BIIEUATICHHS: TOYHO TaKke MeTaopbl MO3BOSIOT HAM OKa3bl-
BaTh OOMbIIee BIMsHHUE Ha ynTareneil. C HUME MBI MOXEM MepeaTh
MBICITh O0JTee PEITUTENTHHO, HAPHCOBATH APKYIO KAPTHHY U CJIENaTh
1y0OKOE YTBEPIAKICHHE, UM C TIOMOIITBIO CPEICTB OOBIYHOTO S3bIKA.
Metadopbl 0COOEHHO XOPOIIIO TIOAAIOTCS IOI3HUH, TIOTOMY UTO Y HUAX
€CTh CIOCOOHOCTD PHCOBATH KAPTHHBI B YME UHTATEII.

Meradopa MOBCIOIy B JHTEPAType — BO B3AUMOOTHONICHHI
MEXTy €¢ HaMMEHBIIMMH (CIOBA, 00a3bl, YUTYPBI pedn) U CaMbl-
MH OOTBIINMH (TIEPCOHAXKH, CIOKETHI, TOBECTBOBAHHUE) HEMEHTa-
M. Metadopa UMeeT Mpexe BCEro AEKOPATHBHYIO I[eMb, KOTO-
past JienaeT TeKcT 0oJiee 3aXBATHIBAIOIIMM W KPACHBBIM, TOMOTas
YUTATENI0 BU3YATH3HPOBATh M300pakeHUs W Oomblmke 007acTn
MBIIITEHHUS, KOTOPBIE MOTYT MOMOYb YIIYOMTh M MPOSCHHTH HaIlle
TOHAMAHKE JIUTEPATYPBI, HCKYCCTBA 1 KH3HH. MeTaopsl B Xy/10-
KECTBEHHBIX TEKCTAX MOMOTAIOT HAM JydIlNe MOHATh, YTO MBI
YUTAEM, KaK Mbl YyBCTBYeM JpYrHe (JOPMBI HCKYCCTBA, & TAKKe
BOCTIPHHHMAEM MHD. DT0 0COOCHHO HAIMSTHO BHIHO HA MaTepi-
aJe modTHYeCKuX TekcToB. HampumMep, B mod3un Pamusa Posinana
«Daniz nagily (1967)

Balglarin donug babaklarinda
sizlar ulduzlarim yuxusuzlugu.
Balka da, goylarin atoklarinds
Tanr1 zii akib bu ulduzlugu.

Daniz goya baxar div istahiyla,
doniz dalga-dalga goya yeriklor.
Balglar dirmagib ay isigiyla,
goyda ulduzlary danlayacaklor,

Gecanin gariba garibliyinda
daniza goylardan balglar diisar.
Sonsuz iifiiglorin goy ipliyindan
xirdaca-xirdaca yumaglar diisor.
Bir qoca kapitan baxar qayadan,
doniz —

gomilorsiz

bos nanni kimi.

Danizsiz darixar qoca kapitan,
sasini itiron migonni kimi.

Sahil qumlarimn lapir iimidi
verilar dalgalar ixtiyarina.

Bir tanha gaminin bir tanha fiti
cupilar gagayr ganadlarina.

Qoca kapitanin son nafasiylo
agrisi-acisi camindan ¢ixar.
Baliglar oxuyar titrak sasiyla,
sudan yaribaliq xammlar ¢ixar.

Uzadar alini doniz qizina...
Donug babaklari siisalonanda —
Birdon

gozlarinda bir daniz sinar,
Swnar xastaxana siisalorinda...
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B nmannoM mostiueckom Tekcte ulduzlarin yuxusuzlugu, doniz
goya baxar, balhqlar dirmasib ay isigiyla, balglar oxuyar uzadar
alini doniz qizina... v MHOTHE JIpyTHE CPENCTBA 00Pa3HOro sA3bIKa
MOTYT PacCMaTPHBATHCS HE KaK KOHIETITYAlIbHbIE, 4 TOITHUCCKHE
MeTa(opsl i METOHMMEH, PaccMOTpuM Jpyroil mpuMep U3 paccka-
3a AHapa «Man, san, o va telefony (1967)

“Diinan sanin telefonun 6ldii. Olon yalniz adamlar olmur ki...
Telefon nomralori da 6liir... Indi bu nomra yoxdur. Yoni ki, var,
amma manimgiin yoxdur. Monimgiin bu nomra indi yasaq arazidir.
Barmagimin altinda telefon dairasinda yerlagon bu bes ragom indi
manim iigiin kegilmaz bir masafadir — kilometrdir, millor, parseqlory.
B [aHHOM ClTy4ae MBI BUIMM HHTEPECHYIO ACCOIHMAIMI0 MEKNIY
CMepTHIO YelToBeKa 1 HOMepoM Ternedora. B atom mpumepe pedn
HJIET O KOHIIENTYATH3AITHH CMEPTH 1 0 KOHCTPYKIHH KOHIIETITyallb-
HO# MeTad)OpbI «CMEPTH 9TO KOHEI[ MYTEIECTRUS.

B moa3un Wsana Oenoposnya Knanosa «ConoMeHHyr0 K-
Ky TONYCBETa...» MBI BHIUM OECKOHEUHbIC NEMOYKH MeTahop,
YTO SIBJETCA OTIMYMTENBHOM uepToi m033uu VBana dEnoposiya
XKnanosa. «Conomennas knaoka nonyceema» — 310 MeTaopuye-
CKast TIeMOUKa, B KOTOPOH CITOBa, MeperuieTasch, IpruoOpeTaioT Bee
HOBBII1 X HOBBIA CMBICI.

Conomennyro K1a0Ky nonyceema
€ MOPO3HbIM YMPOM C6A3bIBAEN MUXO
CHez, COXPAHUBLLUIL TIPUCTRATLHOCHb 800b.

[0e cueza nem, 20e 1€0 ¢ HAYUHKOU OKOH,
0epe306020 COKA COHHBIL WOPOX
Pazeo0bl OCMAsIseN Ha CheKe.

Jled naasaem 6 600e, Kak OepesaHHbiil.
Varce ne naoo ciywamvcs dpesechvix
HAMEK0B, MHO2OULYMHDIX U HEMBIX.

Varce ne 3naeutw, kax Oviuiams Ha cmexnd.
3a smum 6doxom cree u Gydem masmo
Wb NOSPYINCAMBCA 8 800y MAbiLL 1€0.

Bce oopemaem npucmansnocms 600v1.

B moBectu «4 30pu 30eck muxue...» MeTadopa co3naeT ¢ ONHOH
CTPOHBI, KapTHHBI Tek3aka, TO eCTh TOH KapTHHKH, Ka3anoch Obl,
CIIOKOMHOM MUPHOH XU3HH, KU3HEYTBEPANAOLLIEH IPUPOLBL, KOTO-
pas B KOpHE MPOTHBOPEUHT CTPAIIHOH CYTH BOMHBI, CIIOCOOHOH
TOMBKO YOMBATh 1 paspymwars. Hanpumep: C 6orom nons niomuwii
MyMaH, Xono0ux Hoew, ocedan Ha odexcde, u Puma ¢ yoosorscmeu-
eM 0ymana, Kax csioem neped pazbe300M Ha 3HAKOMbLL NeHeK, Hade-
Hem cyxue yyaku u obyemcs, Puma waenyia 6 kycm, 630poeHys, on
000an ee pocoil, Ho ona He noyygcmeosana, Iyxumu dapansumu
10amu MAHYIACH OHA B0OTb 03EPHO20 Tecd, 0CMABAL Ol HPOXO-
0a nuwis Y3KYI0 OMKpLImyIo noiocy y bepeea [r. 5.

B mossum ammmiickoro mosra Tema Xsrosza «Full Moon
and Little Frieda» moat omuceiBaer nyHy U OKpYXarONIyro cpemy
BOKpyr Opupl, Kora oHa BocXumaeTcst TyHoi. OfHuM 13 mpu-
MepoB MeTa(opsl B IIEpBOH CTpode ABASETCA «3epKano / codnas-
HUTB TIEPBYIO 3BE3IY TPEMOPOM». ITa MeTaopa HCTOMb3yeTCs s
OIHCAHHS «BEJIepKay, HAMOMHEHHOTO BOJIOW, M HAIISAHO M300pa-
kaeT HebecHoe HeOo ¢ apyroii Touku 3penns. CymecTBUTENbHbIE
«3epKaoy U «TPEeMOpy» MPEACTABIAIOT cOOOH MONOBHHY PU(MBI,
KOTOpast CBS3BIBAET UX BMECTE M OMHCHIBACT PsOb MPUPOJBI BOJIBI,
TIOCKONBKY OHA OTpakaeT MEPBYIO 3BE31Y, MOSBISIOLIYIOCA B Hebe,
Kax OyATO OHA IPOXKHT.
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Eme onHa Metadopuueckas pasa — 3T0 HaualbHas CTPOKA:
«Xonoowvitl ManeHvkull geyep cacancs 00 codaybell 1aeboi...». IT0
YMEHbIIACT KMBOIMCHYH) HOYb JI0 HAOMIONEHMH W CEHCOPHBIX
OTKPOBEHUH Opatopa, Korja oH HabmonaeT Manenbkyro Opuny,
HUCCIIEAYIOLIYI0 HOUHYIO CLIEHY U yBIeKiyrocs JIyHoi.

A cool small evening shrunk to a dog bark and the clank of a bucket -
And you listening.

A spider s web, tense for the dew's touch.

A pail lifted, still and brimming - mirror

To tempt a first star to a tremor.

Cows are going home in the lane there, looping the hedges with
their warm

wreaths of breath —

A dark river of blood, many boulders,

Balancing unspilled milk.

‘Moon! you cry suddenly, ‘Moon! Moon!’

The moon has stepped back like an artist gazing amazed at a work
That points at him amazed.

B pomane Xapmepa Jlu «To Kill a Mockingbird» (1960)
onna u3 Metadop «To Kill a Mockingbird» — 310 coBer ArTH-
ka CKayTy: «..BIe3Th B KOIIKY (KOT0-TO) M XOIMTb B Heil»
[rm. 3]. Takum 06pa3oM, OH HAMEKAET, YTO IS TOTO YTOOBI MOHSTH
KOT0-TO, BBI JOJUKHBI TOMBITATHCA YBUACTh BEUIM C MX TOYKH
3penus. Meraopsl JenaioT CPABHEHHS MEXKIy AByMS Bella-
MH, KOTOPHIC KaXyTCS HECXOTHBIMH, HO HA CAMOM JIeNe UMEIOT
MHOro ofmiero. Fcnonp3oBanue MeTadop moMoraer caenarb 1o,
YTO MBI YdTaeM, OOTee HATMIATHBIM M TpUBIEKaTeIbHEIM. B «To
Kill a Mockingbird» ncnomns3osanue usobpaxenuit Xapnepa Jlu
MOMOTAET HaM YBHJIETh TOPOJ M TOYYBCTBOBATH, KAK OYATO MBI
3]1eCh, B 3¢ Cyla, koraa TomMa ocyxaatoT. Mbl 4yBCTBYEM pazo-
yapoBanue CkayTa, Kora TeTs AJeKCaHApa MbITAETCA 3aCTABUTH
ero ObiTh Oosee ameranTHBIM. JIM 1aeT HaM SA3bIK, 33 KOTOPBIit
MBI MOXKEM YXBATHTCS, A3BIK, KOTOPBIN 3aCTABIAET HAC IyMATh.
«l wanted you to see what real courage is, instead of getting
the idea that courage is a man with a gun in his hand. It’s when
you know you're licked before you begin but you begin anyway
and you see it through no matter what». 3nech Attukyc 00bsCHS-
et Jlkemy, mouemy o xymaer, uto Muccuc Jlydoce cmenee, yem
KT0-100, KOro OH Kora-mubo 3uai. [Ipu Takom cpaBHeHuu Jlu
TM03BOJISET HAM MPEACTaBUTH ceOe, UTo Takoe XpabpocTh | UTO
310 He Tak. MeTahopsl He BCErna MOMKHBI OBITH CEPhE3HBIMH:
«Your name’s longer’n you are. Bet it a foot longer». [ixem
roBOpHT ¢ JIWIOM, CPaBHUBAS JTHHHOE MOJTHOE HMS MalbunKa
¢ ero HeOombUIMM pocToM. MeTadopbl MOTYT MEpPeHOCHTh HAC
B poMaH. MBI CTAaHOBUMCS €IUHBI ¢ MIEPCOHAKAMH, TIOTOMY UTO
MOKEM BU3YaNH3HPOBATH MX TMEPEKUBAHUS. «Summer was our
best season. it was sleeping on the back screened porch in cots,
or trying to sleep in the tree-house; summer was everything good
to eat; it was a thousand colors in a parched landscape». Jlu onu-
chIBaeT Jeto B MeiikoMO Takum 00pa3oM, YTO MBI MOXKEM KHBATh
B 3HAK TPU3HAHKA, YTO JETO 3TO 0OJbIIE, YeM MPOCTO CE30H.
ABTOp C TIOMOIIBI0 MeTa(op MAcTepckH MepelaeT pajoCcTHOE
MHOT000pa3He JETHUX COOBITHH U MePeKUBAHMIA,

BoiBonbl. Anamis metaop, KOTOpbIe HCTOMB3YIOTCS B a3ep-
0aliKaHCKOM, PYCCKOM H aHTIIHHCKOM XyIOXKECTBEHHOM JHCKYyPCE,
TI03BOJTHT C/IENIATh BBIBOL, UTO JAHHBIH 000POT Peylt MrpaeT OUuCHb
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BAXHYIO POJIb B TIPOLIECCE TPOSBICHHS BO3MOKHOCTEH UeoBeue-
cKoro pasyma. Metahopy B COBpEMEHHOM KOTHUTHBHCTHKE MOXKHO
C YBEPEHHOCTBIO OTPEENATh KaK OJHY M3 OCHOBHBIX MEHTAIBHBIX
OTIepaIHif, KaK croco0 MO3HAHKS, KaTeTOPH3aIliH, KOHIIETITyalTi3a-
IIUH, OEHKH U 0OBACHEHHS MApA.
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AugekoepoBa C. C. Meradopu B azepdaiiizkaHCbKOMY,
pocilicbkoMy Ta aHIIIiCHbKOMY XyI10’KHBOMY THCKYpCi

Anotaunis. CTarTs IpUCBSYCHA I€SIKUM aClIeKTaM BUBYEH-
Hs MeTadopy B XYIOXKHBOMY IHUCKYpCi a3epOaiiPkaHChKOT,
POCIHChKOT Ta aHDIIHChKOT MOB. ABTOp, BiJ3HA4alO4W LIEH-
TpajbHe Miclle MeTapopu B KOTHITUBHIH JIIHIBiCTHI, 3BEpTaE
yBary Ha Te, 10 L5 IpoOJaeMa IpuiiMae acTieKTH KaTeropu3ariii
HABKOJIUIIHBOI JTIHCHOCTI 1 Tpa€ BaXIJIUBY pOJIb B MPOSIBI 31Ii-
OHOCTEI JIFOJICEKOTO PO3yMY.

KurouoBi cioBa: meradopa, XymoxHil ITUCKypC, KOTHi-
THBHA JIIHIBICTHKA, KATErOpH3allis, po3yM.

Alekberova S. Metaphors in Azerbaijani, Russian and
English artistic discourse

Summary. The article is devoted to some aspects
of the study of metaphor in the Azerbaijani, Russian and Eng-
lish languages in artistic discourse. The author, noting about
the central place in cognitive linguistics, draws attention
to the fact that this problem takes aspects of the categoriza-
tion of the surrounding reality and plays an important role in
the manifestation of the capabilities of the human mind.

Key words: metaphor, artistic discourse, cognitive linguis-
tics, categorization, reason.
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VK 81.119

Anmyzxud Amoxrcad Moxammao Maxmyo,

achupanm xKagheopwvt nepesooa U JIUH2BUCMUECKOTL N0020MOBKU UHOCMPAHLEE
JInenposckoeo nayuoranivio2o yHusepcumema umeru Onecs Tonuapa

OCMBICJIEHUE AJIPA KOHIIEIITA APAECKHH
B PYCCKOM IIYBJIMIIVCTUYECKOM
N JIMTEPATYPHO-XYIOKECTBEHHOM TERCTE

AHHoTanus. CraTbsi NOCBAIIEHA ONMCAaHUIO Apa KOH-
nenta APAFCKHH B My6IULICTHYECKOM M XY/I0XKECTBEHHOM
IHCKypce Ha Mareprane HampmoHalsHOTO KopIryca pyccKoro
SI3bIKA. DTOT KOHLIENT BKIIFOYAET ONpeieNieHHbIe (QpeiiMBl, cpe-
mu Hux SI3BIK, HAYKA, UCKYCCTBO u Tomy mojoGHoe.
BepOanuzanust sapa KOHIENITa MOXET MMETb KakK IHO3UTHB-
HYIO, TaK ¥ HETaTHBHYIO KOHHOTanuio. OHa 0XBaTeIBaeT (peii-
MBI KaK MaTepHaibHOM, TaK M J{yXOBHOH KYJETYPHI.

KuiroueBble cj0Ba: KOHIENT, (peiM, S3bIK, AHUCKYPC,
MarepHuajbHas KylbTypa, JyXOBHAs KyJIbTypa.

IlocranoBka npod.aemMbl B 001eM BH/E U e CBSA3b ¢ BAKHbI-
MH HaYYHBIMH HJIH IPAKTHYECKUMH 3a1aHASMH. [[aHHAA CTaThs
HaITHCaHA B PYCIIC AKTyallbHBIX HAYYHBIX HCCIIE/I0BAHMH, IOCKOIb-
Ky B (hokyce aHamu3a 31eck npeacraet konnent APABCKUY, axty-
aIILHOCTb KOTOPOTo 00yciIoBNeHa (paKTHYECKHM OTCYTCTBUEM HCC-
JIENOBAHMIA 110 3TOM TeMATUKe. BaKHOCTD TOMOOHBIX HCCIIEIOBAHMI
o0bsICHACTCS TOH POIBIO, KOTOPYIO MrpaeT apaOckuii Mup H apabe-
KHif A3bIK B COBPEMEHHOCTH, B YACTHOCTH [ HOCUTENEH PyCCKOro
A3bIKA, KYNBTYPHBIMH, COLUATbHBIMH, SKOHOMIYECKUMH 1 HAyYHBI-
MH KOHTaKTaMH HOCHTeNel apabCKoro U pyCCKOTO S3bIKOB.

AHATH3 TOCTIENHAX HCCAeNOBAHMI 1 MyOIHKANMil Mo AaH-
HOHl TeMe, BbIIeJNeHHe He PeIIEHHBIX paHee dacTeil o0meil
npodieMbl, KOTOPBIM MOCBSAIIAETCS TaHHAA CTaThd. B coBpe-
MeHHOH pycucTuke uccrenoBansl konuentst POCCUSA, AME-
PUKA, TEPMAHUS, EBPOIIA, AHITIUA (Hanpumep, paGoTsl
0.A. Tpummnoii, PJI. Kepumosa, O.A. Kynanxusxo#, O.I Opino-
Bod, M.B. TlumenoBoi, A.A. InaxTuii 1 HEKOTOPBIX IPYTHX aBTO-
poB). OnIHAKO, HACKOMBKO HAM M3BECTHO, CTELHMAIBHOE HCCIIEO-
Bane kouuenta APABCKUI B pycckoit A351K0BOi KapTHHE MHpa
elIe He MPOBEAEHO, YTO M 0OYCIOBIMBACT AKTyalbHOCTh HAIIel
Tpo0IeMBl.

®opmynpoBanue weau craTbd. Llenplo IaHHOHW cTaTbu
SABIAETCS OMICAHHE OCOOCHHOCTEH XyJOKECTBEHHOTO BOILIOLIE-
nus kounenta APABCKUN B pycckoM s3bike. [lnd JoCTHACHUS
TIOCTABIICHHOH LEH B CTAThe OMHUCHIBAOTCA CIOCOOBI M CPelcTBa
BepGammsai konuenta APABCKHI B pycckos3humoii Xynoxke-
CTBEHHOI JTUTEPATYPE.

M3 noxenne 0cHOBHOTO MATEPHAJIA HCCI0BAHHS € IOTHBIM
000CHOBaHHEeM IOJYYeHHBIX HAYYHBIX pe3yabTaToB. Kak otme-
yaeT uccnenosarens kouuentos [u Cx [3, ¢. 4], u3yuenue Haimo-
HAJTbHO-Te0rpaduueckoro KoHuenTa 00yCIaBIMBaeTcs clieAyomel
CHCTEMOH OINO3UIMH; HAYYHOE VS OOBIICHHOE CO3HAHME; JUHT-
BOKYJIBTYPHbIIl VS TIONMUTHYECKHH VS TEONONTUTHYECKHI KOHIENT;
peanmsanys koruenta B CMU vs KoHIENT B pycckoM 00BILIEHHOM
A3bIKOBOM CO3HAHMM; CHHXPOHHBIH Cpe3 KOHIENTa VS UCTOPHS ero
hopMupoBaHNS; ceUMpUIHBIC CPENICTBA PEIPE3eHTAINH KOHIIET-
Ta V$ 00IIEeA3BIKOBBIC META(OPBI (TAKKE KaK «TOCYIAPCTBO — YeJio-
Bek»). Kak ormeuaer U.A. 31031Ha, « THHTBOKYIBTYPHBI KOHLENT
«cTpaHay SBISETCS BAXHBIM (DParMEHTOM HAIMOHATBHOH KOH-
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nentocdepsl A3bIKA U MPEACTABNIET CO00H CIOKHYI CTPYKTYDY,
B COCTaBE KOTOPOH B SI3bIKOBOM CO3HAHUH BBIIEIAIOTCS CEIYIONINE
KOMIIOHEHTBL: NOHAMULIHbIL — HAMYUE TeOrPAQUUSCKIX, COIUATb-
HO-TIONIUTHYECKUX U IKOHOMUUECKHX XAPaKTEPUCTHK Y TEPPHUTO-
PUH, HA KOTOPOM MPOXXKMBAET OMNPENEICHHOE JTHHTBOKYJIBTYPHOE
COOONIECTBO JIONEH; 00pasHbill — aKTyaTW3alus B Pe3yNbrare
MeTa(opH3aIuN 3HAYCHHH; 1 YeHHOCmHbll — 00NaaH’e BEICOKOH
COLMATIBHO-KYNBTYpHOH 3HauMMocTbio [1, ¢. 12].

Konnenrocgepa pycckoro s3bika, Co3IaHHAs B TIEPBYIO OUe-
penb XYIOXKECTBEHHOM JMTEpaTypot, Oorara W pa3HOOOpasHa.
Wcxond w3 ueneil HAlIEro MCCIEIOBAHUA, BBIABIEHUE aKTyaiu-
3upyeMbIX npusHakoB kounenta APABCKUH ocymectnsercs
Ha MaTepuane PyCCKUX MyONMIMCTHYECKUX M XyI0KECTBEHHBIX
TIPOM3BENCHAH, T¢ OBUTH 3aMKCHPOBAHEI KOHTEKCTH ¢ MHTEpE-
CYIONIMM HAC KOHIIENTOM (T0 JaHHBIM HarmoHanisHOro Kopmyca
pycckoro s3pika [2]). [IpoaHanu3upoBaHHBIE HAMHI MPOM3BEICHHS
OTHOCATCS K PasHbIM BPEMEHHBIM [IEPHOIAM, Mbl 00DAIIACM BHH-
MaHHE Ha WX XPOHOJOTMYECKYI0 OTHECEHHOCTh B TeX CIy4asX,
KOTJIA BOCTIPHSTHE ¥ BOIUIOMICHHE KOHIIENTA 3HATHTEHHO OTIINYA-
F0TCSA; €CITH e JIMHTBUCTHYECKOE BOINIOMIEHNE KOHIIENTA B IETOM
COBII/IA€T, XPOHONOTHYECKas OTHECEHHOCTb, HA HAII B3TIA, HE
SABIAETCS ONPEENAIOMEH. 5

Jlns monemmpoBarus ctpykrypsl kormenta APABCKUU u ero
CYOKOHIIENTOB BBIAENEHBI (PPEMBI, MM TPYTIITBI JEKCHKO-CEMaH-
THYECKUX PEMPE3eHTANNI MPHU3HAKOB OMKCHIBAEMOTO SBIEHHS.
Pacemotpum Te peiiMbl, KOTOPBIE MOKHO CYMTATH HAHOOIEE YacTo
BepOaMM3yeMbIMH B XYIOXKECTBEHHBIX M MyONUIMCTHYECKHX MPO-
m3BeneHnsax. K Hum Mut otHeceM ¢peiimer A3BIK, HAYKA, I103-
31, XAJIMDAT, TAHEL, JIOIIAJIb.

B pasnuuHBIX MpOWM3BENCHHSX TIpH BepOammsarmu (peii-
Ma apabckuti A3bik TIOMYEPKUBACTCS IIMPOKOE PACTIPOCTPAHEHHE
nocnennero. Hamprmep:

Haubonee pacnpocmparennvivy 6 Mupe Cuumanmcs
decamp A3bIKO8 — aneNulicKull, apadcKuil, UCNancKul, nopmy-
2AbCKULl, KUMAtickutl, Hemeykud, pycckutl, (ppanyyscrutl, Xunou
u anouckuii [2].

Tem bonee 0ns Moyapma... Hayxa He umeem HayuoHanbHocmu.
B me danexue gpemena, ko20a oHa HAXOOURACH euje 8 IMOPUOHATb-
HOM COCIOSHUL, 3a71020M ee By0yije20 eOUHCmEd Ol 00Ul A3bIK,
HA KOMOPOM 2080pUIY, MUCATY U OYMATY MBICTUMENY MOl INOXU.
Taxumu szvikamu 6 Egpone u wa Bauxcrem Bocmoxe 0viiu Opeste-
2peueckuli, 1ambiHb, apadekuil [2].

OnHako Takke 00paIaeTCs BHUMAHKE Ha TTOCTETICHHOE CHIMe-
HUE 3HAYMMOCTH apabCKOro A3bIKA;

Ho nan Apabcxuti xaupam, obpazosanacy umnepus Tamep-
AaHA, U YeHmpamu MycyisManckoll yuenocmu cmanu Camapxaro,
byxapa, Xopesv u Xusa. Apabcxuti a3vik Havan omemynamo. ¥ mem
He MeHee 80 6CeX A3bIKAX IMO020 PecUoHd COXPAHUNCA U apadbeKutl
angasum, u ouenv borvuiol niacm apadekoi rexcuxy (Poit Men-
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BezieB. HempeprIBHOE pa3BUTHE A3BIKOB: MX BIUAHKE APYT HA Jpyra
¥ KOHKypeHIus) [2]

H, KaK Pe3yNbTar, MOSBICHAE HEKOEro ¢uiepa 3K30THYHOCTH
BOKDYT CaMOTO S13bIKa M M3YYAIONIHX €ro;

Boin dasice apadexuii A3bIK — Mo, HOCKOTbKY ObLIU Y6TeUeHbl
€20 3aHAMUAMU, Oddice HA apadCKull X00UnU, XOms OH MA0 KoMy
w11 Hyoicern mozoa (J1. Epmomunckas, C.M. Toncrast. THONMHT-
Buct Ceriana Toncras: Hac 00BMHSUIH B TOM, 4TO MBI IIPOTOBE-
IyeM penuruio) [2];

A nedasro sopomuncs uz noe3oku 6 Posem u Jlamvam, npubas-
JAA, MO A YCnen Gblyuumycs NopAOOUHO 2060pUMb no-apadeku. —
«K uemy mebe apabdcexuii a3vix?», — cnpocun nawa (A.A. Papano-
By, [lyremectsue no Huxnemy Erunty u BHYTpeHHIM 00nacTam
Jenster) [2];

OHa yorce ROTHOCMbIO CHPABUNACH C OXEAMUBWIUM €€ HPUCHIY-
HOM Cpaxa u 4yecmeosaid ceds yeepeno. — Xopouio, — coela-
cunca xaou. Ona 2060puna, a Ha eanepesx uiywykanucs. «Kaxoi
myapeeckuii! A xaxou wucmeiiwuti apaoexuti! O, Annax! Bom smo
acenupunaly Ha nuye 2ybepnamopa npocusna mopxcecmeyiouyas
yvloxa (Bannas Muxanbckuit, OHOKOMY Be3zie MYCThIHA) [2];

Mapusa cuumanace ux socnumamensHuyeti, Ho U3-3a MeKyUjUX
OanKOBCKUX Oell NOKA ewje He 3aHANACH UMY KAK credyem, 3amo
Cpasy Hayand... 2080pUMb C HUMU MOIbKO NO-pycCKu: 074 Hee
9MO ObIIA USPA U PAOOCHb, OHA ROCMABUNA Cebe Yelb — HAYYUmb
MATBYUKO8 PYCCKOMY A3bIKY, a apabekutl u pamyyscuii oHu
u max ysuarom, Kyoa um degamvcs? (Bamas Muxanbckuii. Bec-
Ha B Kapgarene) [2].

ApaOckuii S3BIK KaK OJMH U3 HanOolee APSBHUX M PA3BUTHIX
S3BIKOB CTAN OOraThiM UCTOYHMKOM JICKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHHIA
B JIpyTHe A3bIKH, 0 ueM muueT, Hanpumep JI.B. Yenenckui:

Ouiubxu HUKMO He UCNPABUL: apadcro2o A3vika He 3ramu. Tax
U HOWLTO 8 UCHAHCKOM A3bIKE ACMPOHOMOB 2YNAMb UYHCOe C1080
«3aHUmy, KOMopoe CKopo Npespamunoch 8 «3enunty. Cioso pooHo-
20 A3bIKA HeA0M20, KOHEUHO, HPOCYUJecBosano bl 8 MAKOM UCKd-
JrcerHom sude. A €00 A3bIKA 4yaICA020, 0 euje CMotb Manou3ge-
cmHo2o 6 Eepone, kak apabexuii, He MOTbKO 0CMATOCH Hcumb, HO
U HAYano nymewiecmeosany no ecem Hapooam u cmpanam. He ece
2t ObLI0 PAgHO TOOSAM, THAK Tl HA3BIBAECS «3EHUMY N0-ApadCKu
uny unave? Y nac on nasvieaemcs max! M nonadodunucy mpyost
A3b1K06€006, Umobwl goccmanosums ucmuny (JLB. Yenenckui,
Crnoo o cnoax) [2].

ABTOpHI TaKKe TOMUECPKUBAIT TECHYH B3AUMOCBS3b U B3aH-
MOBIUSHHE PA3TUYHBIX S3BIKOB:

U kax 6bl 6 omeem npo3gyuan u3 memHomsl Mpemuii 2070,
U 8 0C8eUjenHblll Kpye BCIYRIT CApayUH, 8bICOKULL U MEMHOTUYbIL,
¢ akkypamHotl cedeioweti 60podotl. Mewiok ¢ Knueamu Hec oH Ha
naeue... Tax cownuco emecme unox Codponuii, puiyaps Ipap
de Bepnya u xaodxcu [ocanan Ane-Iypeanoxcu. Knaccuueckasn
JAMbIHG COCOUHUNA UX YMbl, APAOCKUIL — UX CePOUA, a pyCCKull —
ux Oywiu... (Aunpeit Jlasapuyk, Muxann Yenenckuid. [ocmorpu
B IVIa3a uynoBHII) [2].

JlpeBHOCTb 1 0COOBIE CBOKCTBA S3bIKA, BOSMOKHO, 00YCIOBIIN
pactiper apabeKoii mod3HH:

«llocmotime! [lonnauem!y — 2060pun dpesnuti apabekuti noIm
MHO020 8eK06 Hazao. Jlasaiime nocredyem e2o npusvigy (CeHTIOPH—
okt0ps 1999. [lponomkaem myOMMKaLMIO HOBBIX TETpajeH AOKY-
MEHTaIbHO-XyI0KeCTBeHHOI mpo3sl B. Actadbesa «3arecin) [2];

Ecmb 0oun apabexuii pomanc XIII gexa, wanucanuwlii nocie
e3simus  uchanyamu y apabos Cesunvl apadckum noIMoM
Abymv-6axu-Canexom; nociywiaiime, ckoibko ckopoi, cepoeuHo2o

PlOAHUS, CKOTbKO MANCKO2O MPEOYyBCmaUs 6 IMOM POMAHCe Uil
gepHee, 8 IMOM Niaue apada Had ceoUM HAPOOOM, CB0€I0 8ePOI0
u ceoeto sosmoonenroto Andanysuero! (B.I1. Borkun. ITucema 00
Wcnanum) [2].

Haubonee  3HauMMbIM  JHMHTBHCTHYECKHM  (pediMoM
B CUITy COOTBETCTBYIOLIMX SKCTPATHHIBUCTHYECKUX O0CTOATENBCTB
spnsercs APABCKAS HAYKA. IlpounmoctpupyeM JTHHIBHCTH-
YeCKOE HaMONHEHHE JAHHOTO (peiiMa HECKOMbKUMHU TPHMEPaMH.

Asuyenna — 3nameHumviti nepcuocko-apadeKuil 6pay, Moiciu-
mens u yuenstii-duyuxioneducm Cpeoregexosws, 8 mo epems npu-
080pHblLL Meduk u 36e3004em wiaxa Mcgazana (20pod u nposunyus
8 yenmpanvroil yacmy Mpana), Habmodan u onucan cpasHumens-
HO pedkoe acmpoHoMutecKoe Agiente — npoxoxcoenue Benepi no
ducxy Connya (bopuc fAsenos. Kanenmaps «3-C») [2];

Bosmooicro, nepsvim ucciedosamenem onmuueckux ceoticme
cmekna cman apaocxuii ywénwtii Ao Xasen (wiu How-anv-Xaii-
cam). B X eexe on wanucan: «Ecnu cmompemy ckeosb ceemenm
CMEKIAHHO20 WAPa, OH CIAHEM YEeTuyueant npeomemoiy.

Apabekuii cpednesexoswlii moicaumens Mon Xanwoyn o0wsc-
HAI cB0eobpasiie Pa3gumMUs OMOETbHbIX CINPAH PA3TUYUEM UX HpU-
POOHYIX YCII08ULl, NOLARAS, YMO 2eoepagduyeckas cpeda Henocpeo-
CIBEHHO BIUAEM HA XAPAKINED U CO3HAHUE T100el, a Yepe3 HUX — HA
pazeumue obujecmea 6 yenon (U.M. Casennesa, A.B. [loneraes.
3HaHue 0 MPOILIOM: Teopus u uctopus) [2];

o napoowvim pacckazam dmu u300pasicenus Kuoya u pyku —
Mazuueckue 3HaKu: 00uH apadbcKuti acmponoz coenan Hao Anbamo-
POl 3aKIuHAKYe, MO CUie KOMOPO2o OHa Oyoem Cmosmb 00 mex
NOp, NOKA PYKA He bIMAHEMCA U He CXBAMUM KoY, mo20d Xoim
Anbambpsl pacnademcsl, Kpenocmv nposaTumca U OmKpoOmcs
HecMemHble COKPOBUYA MABPUMAHCKUX Yyapeli, CXOpOHeHHble 1100
CIEHaMul.

Ymo 0vin0 nocie 803HUKHOBEHUS U NOHAyAny Orecmsuje2o
paseumus nayku 8 [Jpesneti I peyuu, 6vl, 8epoamno, suaeme. Y epe-
K06 dcmagpemy nepensnu apadol. Imo Obiu He MOTLKO IMHUYe-
CKue apabvl, HO U 6000we HAPoOLl UCIAMCKO20 Mupa. Apabckuil
A3bIK, OyOyuu sA3vikom Kopana, cman a3vikom, Komopuiti Kaxicowlil
00pazosanHvlii MycyrbManun doigicer Ovia 3namp. Ilodmomy on
cman MexcoyHapoOHsIM s3vikoM. Hayunvie mpyosi mooce nucanu
no-apabcku. Hy a y apabos nayxy nepensnu egponetiyol (JI. AHO-
coB. B3z Ha Marematyky 1 HeuTo U3 Hee) [2].

Penurus, ocHoBaHHas Ha apaOCKOM SI3bIKE, — OJHA U3 CAMbIX
JPEBHUX U BIMATCIBHBIX B MUPE, UTO TO3BOISET TOBOPUTH O HEll
Kak 00 ocobom (peiime:

Torvko apabckuit opuzunan Kopana obnadaem ¢ mouxu 3pe-
HUSL UCTAMA NOOTUHHOU penucuosHoll eumumHocmvio (AHapei
Jlazapuyk, Muxaun Yenenckuil. [locmotpu B maza uynosum) [2].

Bruocnuii Bocmox u 6oobue sech apadckuii mup (psoosvle
NPagoGepHble) CHI0YeHbL BOKPYe WElX08, UMAMO8, Mydmues, mo
ecmb 0020¢10608. Takum 06pazom, e1usHUe CeAEHHOCTYICUmMenell
Ha pagoseprbvix Oviio 0epomio. Yepes Hux ycneutno ocyujecmens-
Jach 20CY0apCmeeHHas u 0yxoeHas noaumuxka cmpansl. B Poccuu
Jrce 6 me 20061 Mazomemare (Mycyromane), ve cuumas Taspuuec-
KyI0 001aCHb — KPBIMCKUX MAMAp, He UMen YeHmpaiu308anHoll
gnacmy (OmubKa U co3HatenbHOe MpoTuBocTosHue?) [2].

Borareiimas apaGckas MarepuansHas u gyxoHas KYJIBTY-
PA npencraenena Takumu cyoxonnentamu, kak APXUTEKTYPA,
KAJUIUTPA®US, TAHELL, OAEX]IA n np. Hampumep:

Ho 6 npomusononojchocms 6cem  20Muyeckum  yepkeam
6 Egpone napyocrocms cobopa ouens npocma: 0e3 6e1uKoNenHbix
nopmaneii, 0e3 KpyoicegHvix OauieH; KOTOKOTbHEI0 eMy CIylCcum
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Ovlsuiuti apadckuii munapem, nocmpoennviii 6 X eexe apabckum
apxumekmopom aib-Iebop, 6yomo 6vl usobpemamenem aneedpbv
(B.IT. borkun. [Tucema 06 cnanun) [2];

O0num u3 camvix UHMEPECHHIX RAMAMHUKOS IMOU apXu-
mekmypbl Obl1 cmapbitl apadexuti asap (Alcayceria) — bomvuioe
30aHue, K CoxcaneHulo, ceopesuiee HA3A0 MOMY HECKOIbKO Jlem
(B.II. borkwun. ITncema 06 Ucnanmn) [2];

Ona max 1e2ko u Kpacugo nuuiem, moyno Tyuuiuii apaocxutl
kannuepagh. (Bacumuit SIu. Ynnrms-xan) [2];

Tax umo maxoe apabckuii maney xcusoma — usuueckoe
YHpAdICHeHUe, NOMOWb 8 pelleHul NCUXONL02UYecKUX npoonem,
a moxcem dadxce dyxosnas npakmuka? — MoxcHo ckazams, umo
9Mo 0yxoeuslil nyms. Taney MOXCHO npespamumiy 8 MOIUMeY,
noceaujenue goicuum cunam. M Oeticmsumensro, s uygcmesyio,
KaK MoHKue eudpayuu npoxo0sm uepes MeHs 6 marye, 6036bllid-
tom mens camy (Ompra llotmanmus. Bormomenue cka3oxk « Trics-
9H ¥ OHOH HOUMY) [2];

Jloomo ezo, kpacus ouenv. Y nodan Hooc mue. Hooxe kpusoil
U OCmpbLiL, 1O CMAIU 3010MOM Y30P HOTOJNCEH, PYKOSMb cepedps-
Has, U KPACHbLI KaMeHb 8pe3an 6 Heé. — Apabckuil Hoxe, — 00vAc-
Hslem MHe OH. — A uM KHU2U paspesaro, a Ha Houb 1o nooyuKy cebe
k1ady. Ecmo npo mens cayx, umo 6o2am £, a 1oou 60kpye 6e0Ho
dCUgym, Keilbsl dice Most 8 cmopore cmoum. Om Hodica u om pyKu
Anmonus ucxooum Hexutl npaHolil 3anax, — NbAHUM OH MeHS, U Kpy-
arcumces mos 2on06a (Maxcum [opbkuit. cniosens) [2];

Toodans om 6cex, HeOPeHCHO PACKUHYBUIUCH HA OePesaHHOl
CKaMbe, 1eaican Mor000l uenosex fem 0gadyamu 08yx. Ha nem Ooin
ROTOCAMbLI APAOCKUI OYPHYC U RYHYO8AS (Pecka ¢ CUHEN 2apyCHOIO
KUCMbIO,; U3-30 (hecku 8bl1s0bI6anl YepHble Kyopl, d U3 CKIA0OK
OypHyca — napa GOTbWUX PYK, CHCAMBIX NANEGLIMU NEPUAMKAMU
(B.A. Bonmspnapckuii. [loe3nxa Ha MapcenbckoM mapoxoze) [2].

00pas3 Ki3HI HocuTeNnel apabCKoro s36IKa BO MHOTOM CBSI3aH
¢ KOHEM, koTopblii MBI TaK:ke CYUTAEM BaKHBIM (ypeiiMoM HHTep-
ECYIOILIEro Hac KOHIENTa:

Bom benwlii apabckuii Konb, Kax nmuya, noeccss Hao Mopem
konocves (Anmpeii bensiit. Kybok meteneit) [2];

brazopoouslii apabekutl Konb, Cl08HO 83MbIBAACH 8 8030VX,
2VIKO 36AKAN KPeMHeM, 3GKycu youid, mo Helpas 6 Xiecmas-
WX 60THAX 3elleHl, MO 8bINIbIEAs OMmyod 1ebeduHoll cgoel,
Apxo-credxcrotl weeli (Aumpeit bemerit, Kybok meteneit) [2].
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BoiBobl M3 HCC/IEN0BAHMS M TEPCHEKTHBBI AaMbHeifImx
TMOHCKOB B [IAHHOM Hay4HOM HampasieHun. Paccmorperne
TekcToBoro Bomnomenus sapa konuenta APABCKUU B pycckom
S3bIKE CBHJICTENLCTBYET O Pa3BETBICHHON CHCTeMe (peiMOB,
COCTABISIONINX NAHHBIA KOHIEMT, KOTOPhIC KACAIOTCSA KaK Mate-
PHAJIBHOI, TaK M JyXOBHOM KyIbTYpbl Hapoaa. IlepcrekTuBy nanb-
HEHIINX NCCIeOBAHMI MBI BUIHM B aHANM3E JEKCHKOTPadIuecko-
T'0 BOILIOIIEHHS JJaHHOTO KOHIICIITA.

Jlumepamypa:

1. 3rosuna M.A. SI3blkoBas akTyanu3anus aHIIMACKOIO JIMHTBOKYIIb-
TYPHOTO KOHIIENITA «Country»: aBroped. Iucc. ... Kaui. QUION. Hayk:
crer. 10.02.04 «I'epmanckue s3bikmy». Camapa, 2010. 20 c.
Hammonanersiit kopryc pycckoro sasbika. URL: www.ruscorpora.ru

3. Ilu Cs. Kornuent Kutaii B pycckoM 0OBIIEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHHH:
aBropedep. aucc. ... kaua. ¢punon. Hayk: cnen. 10.02.01 «Pycckuit
36IK». Mockaa, 2008. 23 c.

Aamyrxiag Ammxan Moxammang Maxmyn. OcMuc/ieHHs
sinpa xouuenty APABCBKHH y pociiicbkomy my6ainmc-
THYHOMY Ta JIITePATYPHO-XY10:KHBOMY TEKCTi

AHoTtanis. CTaTTio MPUCBIYCHO OMUCOBI SApa KOHIETITY
APABCHKHUY y myGmilUCTHIHOMY Ta XYIOXKHBOMY JHCKYD-
ci Ha Marepiani HauioHaiapbHOro Kopmycy pocCiiicbkoi MOBH.
Ieit xoHnenT oxommoe neeHi ¢pelimu, cepen Hux —MOBA,
HAYKA, MUCTELTBO Tomo. Bepbanizaitis siipa KOHIENTY
MOXK€ MaTH sIK MO3UTUBHY, TaK i HEraTHBHY KOHOTalil0. BoHa
OXOIUTIOE (PpEeriMU SIK MaTepialibHOI, TaK 1 J{yXOBHOI KYJIBTYpH.

Kurouosi ciioBa: xoHuent, ¢ppeiim, MOBa, AUCKYpC, MaTe-
piajbHA KyJIbTypa, JyXOBHA KYJIBTYpa.

Almugheed Amjad Mohammad Mahmoud. ARABIC as
the core conceptual word in Russian publicistic and artistic
texts

Summary. The article deals with description of the core
of the concept ARABIC in publicistic and artistic discourse
on the material of National corps of Russian. This concept
embraces certain frames, among them there is LANGUAGE,
SCIENCE, ART and others like that. Verbalization of the con-
cept core can have both positive and negative connotation.
It embraces the frames of both material and spiritual culture.

Key words: concept, frame, language, discourse, material
culture, spiritual culture.
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KOMYHIKATHUBHO-ITPATMATNYHI MOKJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHA CTAJINX CJIOBECHHUX KOMILJTERCIB
HA CTOPIHKAX AHI'VIOMOBHOI'O TERCTY 'ASETHO-
IIYBJIIIUCTUYHOI'O CTUJIIO

AHoTauisi. Y crarTi npeicTaBiIeHO aHalli3 KOMYHiKaTHB-
HO-NIParMaTHIHUX MOMKITMBOCTEH CTAINX CIOBECHHUX KOMIDICK-
CiB Ha CTOPIHKaX aBTCHTHYHUX TEKCTiB ra3€THO-ITYOTIIIUCTHYHO-
ro ctimo. [1IsixoM iMILIeMeHTallii MeToIiB CyiIbHOT BUOIPKH,
Kacuikallii Ta OMMCYy BU3HAYEHO YACTOTHICTH BUKOPHCTAHHS
KO)KHOTO 3 THUIIIB CTATMX CJIOBECHUX KOMILIEKCIB Cy4acHOi aHT-
JIHCHKOT MOBH B T'a3€THO-ITyOTIIIUCTHYHOMY TEKCTi.

KiouoBi cioBa: ra3eTHO-yOMIIMCTHYUHUI TEKCT, CTasi
CJIOBECHI KOMIUICKCH, (ppa3eosoriyHa OJUHHMILA, i1ioMaTHy-
HICTh, KOMYHIKaTHBHO-ITParMaTHYHHH MOTSHIIIA.

IocranoBka mpodaemn. XXI CTOMITTS BU3HAYAETHCS JMHA-
MIYHHM PO3BHTKOM 3ac00iB MacoBoi iHQopmarii, mo 6e3 obme-
KEHHS BXOJATD Y XKHUTTS CY4acHO MOQMHH Ta JOCUTH KOM(OPTHO
CIIBICHYIOTb 3 Heto. Y cuTyaii, mo cknanacs, Oyib-ska ramysb
HAyKH Mae 3ampoNOHYBATH CBiif Tak 3BaHWIl BHECOK y BHBUCH-
Hi 1 TApPMOHIiiHYy OpTaHi3alil iH)OPMATHBHOIO CEpEIOBHIIa,
Menia-nanamadty, Ha sxomy 3poctae Jliomuna XXI cromiTti.
MoBo3HaBCTBO B 1bOMY TJIaH] He € BUHATKOM. BiBYarouu 1uHa-
MiKy MOBHHX 3MiH, JHTBICTH MIPUALNAIOTE MHIbHY YBary po3ris-
Iy IIHPOKOTO CIEKTPA PI3HOMIAHOBHX MUTAHb, OE3MOCEPEIHbO
TI0B’3aHAX 3 MOBHUM 3a0€3MeUeHHIM MACOBHX KOMYHIKATHBHHX
npoueciB. OnHier 3 Takux mpobrneM € 0co0MMBOCTI PYHKLIOHY-
BAHHA OMHAILb (PPa3eoNoriqHoro Te3aypyca MOBHU B aBTEHTHYHHX
Ta3eTHO-MyOMILUCTHYHHX TEKCTax.

AHani3 ocTaHHiX JocaiTkenb Ta mybmikauiil. TeopeTuaHum
MATPYHTSAM  JOCTI/DKEHHS CTAIM HAYKOBi MpaIli K BITYM3HIHUX
(AL Ampoxinoi, HM. Amocosoi, O.C. Axmanosa, A.M. ba0ki-
Ha, JL.O. bynaxoscbkoro, B.B. Bunorpanosa, M.JI. ToponrixoBoi,
J1.O. Jlobpoombchkoro, O.B. Kynina, K0.B. PoxpectBeHchKOTO,
[JI. Hepmsxopoi, B.M. Temii, B.O. Uepromoxosoi, M.M. Illan-
cbkoro), Tak i 3apyoixuux ninrsictis (T. Aprypa, JI. Cuira, C. Tane-
Ka, P. Qaynepa), y AKUX mpescTaBiIeHo OaraToacriekKTHe BUCBITIEH-
HS ATaHb Knacudikawii GpaseonoriqHoro Tezaypyca MoH; Gopmu
Ta 3MICTY KOKHOTO 3 THIIB CTANMX CJOBECHUX KOMILICKCIB; iXHBOT
iH(OPMATHBHOCTI Ta CTHTICTHYHOT 3HAKOBOCTI B MOBi. Y KOHTEK-
CTi aHANi3y KOMYHIKATHBHO-IIPArMaTHYHOrO acleKTy (yHKLIOHY-
BAHHS CTANMX CJOBECHUX KOMIUIEKCIB Oy0 OCHITKEHO TOTIAAN
Ta KOHIIEMIIii TakuX HaykoBwiB, sx: B.B. Amimos, P.3. ['in30ypr,
T.I. Hobpockmnonceka, B.A. Kyxapenko, O.C. Mikosn, 3.4 Typa-
esa, ['M. llanoBanosa Towo. Ilinkpecmumo, 110 came BHBYEHHS
TEOPETHYHOTO T0POOKY, MPEACTABIEHOTO BUILE, BUKIMKANO HAYKO-

BY 3alliKaBIIEHICTh Y JOCTIIKEHH] KOMYHIKATHBHO-TPArMaTHIHOTO
TNOTEHIIANY CTAlMX CIOBECHHX KOMILICKCIB HAa CTOPIHKAX came
aBTEHTHYHOTO Ia3eTHO-MYOMILUCTHYHOTO TEKCTY.

Mera cratTi monsrac y BHBUCHHI Ta aHANi3i KOMYHiKaTHB-
HO-TIpArMaTHYHAX MOXKIIMBOCTEH CTalMX CJIOBECHUX KOMILIEKCIB
B ABTCHTHYHMX TEKCTAX Ta3eTHO-MYONIMCTHYHOTO CTHITIO.

Buknaa ocHoBHOTO Matepiay. Y cydacHiii MHTBICTHII LIeH-
TpaJIbHE MICIIe TIOCi/Iae IpobemMa JOCIIPKEHHS MOBHOT JisUTbHO-
CTi, BUBYCHHS MOBH B JIMHAMIIl Ti PEaybHOTO ()YHKIIOHYBAHHS.
Lle BuKiHKaE iHTEpEC 0 KOHKPETHUX TPOSIBIB MOBHOT JIiSsUTHHOCTI,
sIKa 3MICHIOETBCS Y BUIVIS PI3HOTO POLY TEKCTIB, 30KpeMa i Tek-
CTiB MyOMIIUCTHYHOTO cTHMIO. Tematuka myOnikauii ra3eTHo-1y-
OMIIUCTHYHOTO CTHIIO, 3aBISKH CBOiH MIKHAIIOHANBHIN TPHpPO-
Ii, TOCTiiHO mepeOyBae B TICHOMY KOHTAKTi 3 1HIIMMH MOBAaMH
Ta Ky/libTypaMu. Taka TCHIEHIIs CTpHse aKTUBHIA B3a€MOMii CIliB
Ta CIOBOCIIONYYEHD, MOABI Ta MOMKPEHHIO HOBUX €JIEMEHTIB Ipy-
TIM CTalMX CIOBECHUX KOMILIEKCIB. BUBUCHHS BIacTHBOCTEH cTa-
JIIX CIIOBECHUX KOMILICKCIB Ta 0COOMHBOCTEH iXHBOTO BIKHUBAHHS
Ha CTOpIHKaX Cy4yacHoi aHITOMOBHOI Tpeck HalyBae 0CoOMIBOro
3HaueHHs. JIIHTBICTH 3a3HAYAI0TB, 1110 33 IOMOMOTOI0 (hpa3eonoriy-
HUX OJMHHIIb, K 33 IOTIOMOTOI0 Pi3HOMAHITHUX BI/ITIHKIB KOIIBOPY,
iH(opMalifiHAi acTIeKT MOBH JIOTIOBHIOETHCS UyTTEBO-IHTYiTHB-
HHUM OMACOM HamIoro xurts [1; 2; 3].

OpHi€ro 3 HaiOLIBII BUPA3HUX XapAaKTEPUCTHK CYYaCHOT aHT-
TifchKoi IIpeck € aKTBHE ()YHKI[IOHYBAaHHS B Hilf CTa/UX ClOBEC-
HUX KoMIUIekciB, [IparteHns 0 HeoOXiaHOT ekcrpecii B MOBI mpe-
CH JTyXe 4acTo TPHU3BOJMTh 10 HABMUCHOTO MOCHIICHHS BIUIMBY Ha
petumienta. Take SBHIIE HAROLMBIT XapakTepHe /IS CyJacHOT aHT-
nifickkoi myOninucTrkn. Cepel 0co0MMBOCTEl MOBH TEKCTIB aHIVIO-
moHoT mpecu JiHrBicT O.C. MiKkosiH BU3HAYA€ «IIMPOKE BUKOPH-
CTaHHs (ypaseornorii Ta iTiOMATHYHOI JNEKCHKH (K JTEpaTypHoi,
TaK 1 PO3MOBHOI)», 10 HAJa€ eMOLIHHOT Ta OIIHHOI HACHYEHOCTI
zuckypey [4].

Tax, mepeOyBaroun Ha 3HAYHIH BiCTAHI Yy TPOCTOPI, aBTOP
Ta3eTHO-IyONILMCTHYHOTO  TEKCTY HAMAraeThcs MAaKCHMANBHO
HAOMH3UTHCA JIO aJpecara 3a TeMaTHKOIO Ta IPOOIEMATHKOK TIOBi-
JOMIICHHS, TIPE3CHTYIOUM TAKUM YMHOM TPATHEHHS BCTAHOBUTH
KOMYHIKaTHBHUH 3B 30K 3 YUTAYEM. 3 TAKHX YMOB CTalli CIIOBECHI
KOMILITEKCH CTat0Th MPOJYKTHBHIM {HBEHTAPEM, OCKUIBKH K KOMY-
HIKATHBHI €JIEMEHTH MOBH BOHH MOTEHI[IHHO 3a/y4eHi 10 BUKOHAH-

Hsl (DYHKIIT KOMYHIKaILii, 200 CIIUIKYBAHHS. 3a3HAYMMO, 1110 B ra3eT-
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HO-TyONIMCTHYHOMY TEKCTi Tepe0adaeTbes mepenada indopmanii
0€3 eKCILTILUTHOTO 3BOPOTHOIO 3B’513Ky 3 OOKY peLuIieHTa.
HacrymHoto moTeHIiero, Mo NMpUTAMaHHA CTATMM CIOBECHUM
KOMILTEKcaM, € TXHs DparMarnyna GhyHKLis, To0TO LilecnpAMOBaHHI
BIUTMB Ha perumienta. Came (pa3eonoriuti OMHNLI MOCHITIOITH
TMparMaTiyHy CHpSAMOBAHICTh TEKCTIB Ta3eTHO-MYOMILMCTHYHOTO
crumo. JlocmikeHHs TOKa3ano, Mo MparMaTiiHa (QyHKIis mpes-
CTaB/IeHA MIEBHUMH Pi3HOBUAAMH: CTUMICTHYHOI0, EKCTIPECHBHO-00-
Pa3HOI0, EMOTHBHOIO, OLIHIOKYOI0, KyMYIITHBHOI, IMPEKTUBHOI,
PE3IOMYIOUOI0, KOHTAKTOYTBOPIOKOYOI0, TEKCTOYTBOPIOKOHOI0 (yHK-
LiSIMH, 2 TAKOK (DYHKLIi€10 JTaKOHI3aLlii MOB/EHHS (1uB. pHc. 1).

SET WORD COMPLEXES AND
THEIR POTENTIALITIES

Puc. 1.

Crumictnyna dYHKIIS KOOpHHMHYE IiNECTpSIMOBAHE BHKO-
PUCTaHHS CTalMX CIOBECHHX KOMIUIEKCIB 3 METOI0 JOCATHEHHS

CTHJTICTHYHOTO €(DeKTy 32 YMOBH 30€PEKEHHS 3araibHOTO iHTE-
JIEKTYaIIbHOTO 3MiCTy BUC/IOBMIOBAHHS. CTHITCTHYHA (YHKITIS O10-
3UIIHA HOMIHATHBHIH, fKa Tependayae HelTpaibHe, HeMapKipo-
BAHE HA3MBAHHA 00’€KTA UM ABUIIA. 3A3HAYMMO, N[O CTHIICTHYHA
(yHKIig mpUTAMaHHA BCIM CTATMM CIIOBECHMM KOMILIEKCAM Ta 3a
YMOBH aBTOPCHKOT MopidikaLii (hpa3eonoriyHiX OXUHULb BUKA3YE
CBOIO TIOTEHLIIIO 10 IPajiallii CTUMICTHYHOTO eeKTy.

3BepHEMO yBary Ha Taki KIiMIOBaHI OMHAULL: {0 work to rule —
npayrosamu 32i0Ho 3 npasunamu, to work to contract — npayiosamu
Ha ymosax do2osopy. Tlinkpecnmo, Mo 3 ypaxyBaHHAIM KOHTEK-
CTYaJbHUX BUMOT IIi CIOBOCTIONYYCHHS, BUKOPHCTAHI B PEUCHHSIX,
TPE/ICTABNEHNX HIKYE, O3HAYAIOTH TIOHATTS 1POGOOUMU Max 36d-
HUlL (imaniticoKuti Cmpatixy.

Over 30.000 Teesside school-children are affected by chaos
caused by the education authority § sacking and suspending of over
150 teachers who were working to rule to protect their position in
a reorganisation. — birowie 30.000 yunie wixonu Ticcaiidy onunu-
JUCh Y XAOC, AKUL CMBOPUNO YIPABTIHHA 0C8IMY Yepe3 36iNbHeHHS.
Oinvwt Higie 150 guumenis, siki Opanu yyacme y max 36aHoMy «ima-
TTICYKOMY CHPATIKY», W00 3axucmumu coio ROUYII0 8 NUMAHHT
peopeanizayii [5].

And in a dispute similar to that of Teesside’, 130 members
of the National Association of School Educators at Huddersfield

16

(they were yesterday working to contract) have affected eight
of the town'’s nine secondary modern schools in the question
of working out the new curriculum. — Tax y ducnymi, sxuii cxo-
arcuti wa numanns Ticeatioy, 130 unenie Hayionansroeo 06 eOnan-
HA WKITbHUX guxoeamenie y Xadepcehindi euopa nposoduu max
36AHULL (IMANTICOKULI CIMPALKY, WO GNAUHYNO HA PIUleHHs 80Cb-
MU 3 0eg’simu MICbKUX 3a2aTbHOOCEIMHIX WKL Po3podumu Hoeuil
HasuanbHull naax [5).

3uauenns Kmiue fo work to rule, to work to contract y npak-
THYHOMY Martepialli, Ipe/ICTaBNCHOMY BHILIE, HE BHBOJSTECS 3 TPO-
CTOT CyMH 3HaueHb CIiB, 110 CKIAIAITh iX, a € Pe3yILTaToOM mepe-
OCMHUCIIEHHS CIOBOCTIONYYEHHS, Ta HOTO (yHKLsS TPOCTEXYEThCS
B Ha/IAHHI KIlIe METaQOpUIHOCTi.

ExcnpecrBHO-00pa3Ha, eMOTHBHA Ta OLiHIOKYA QYHKIII fia-
JNIEKTHYHO TIOB’13aHi M c00O0F0 Ta CIPSAMOBAHI, 3 OTHOTO OOKY, Ha
CTBOPEHHS BHPA3HOCTI TEKCTY, @ 3 IHILOTO, HA CTBOPEHHS BILTHBO-
BOCTI Yepe3 eKCIUTILUTHY UM IMILTILUTHY TPe3eHTALII0 aBTOPCHKOT
IHTEHIIIT Ta MOJICITIOBAHHS ABTOPCHKOTO CTABICHHS JI0 ()parMeHtTy
COLaNIBHOI, eKOHOMIYHO1, IONITHYHOI YK KYIBTYpHOI AificHocTi. 3a
TaKUX yMOB BUKOPHCTAHHS ()pa3eoNoriyHuX eAHoCTel, pazeono-
TIYHHX CTOMY4YeHb, (pa3eoNoriyHuX 3poleHb (i1ioM) Ta mapeMii
HaOyBae cBOei MoTeHuiiHoT 3HadymocTi. HaBenemo npuknau:

There is, in abstract, something catchy about the Chinese puz-
e ingenuity of the plan, about the consolidation and renovation
of the town-old book-stack space. — B3aeani, € wjoce npusatnuge y 6uma-
Xi0nu80CT KUMAUCHKO20 NA3NY, 30PIEHMOBAH020 HA NAAH 00 €OHAHHA
ma ei0HoGNeHHs cmapoeo micbkoeo kuueocxosuua (the Chinese puz-
zle — kumaticvka 3aeadka (Oyarce cknaoke 3asoanns) [6];

“The Serb army is becoming a sitting duck”, claimed Armed
Forces Minister Douglas John Henderson. — “Cepfcbka apmis
CIae 1e2koi0 Haxcugolo”, — 3aagug Minicmp obopowu Jlyenac
Iicon Xendepcon (a sitting duck — neeka naxcusa) [5];

They were people, who decided to take on this crusade. — 1]e
Oy 100U, AKI GUpTwUTY GuCHynumu y Xpecmosuii noxio (to take
on crusade — nouuramu 6opomv0y npomu 4020cw) [7].

OyHK1ii, W0 aHAT3YIOThCA, K 1 CTUIICTHYHA (QYHKLIIS, «3aro-
CTPIOIOTBCS 3IATHICTIO CTANX CIIOBECHHMX KOMILIEKCIB 10 CeMaH-
THYHAX TpaHcopmaniit. i ocoOmuBocTi AatoTh 3Mory Oinbi
OPraHiYHO BKITHOUATH (DPa3eONOTIUHI OJUHHII Yy BiIMOBITHHUA
indopmaruBHui Matepian. Tak, iHAMBiTyanbHO-aBTOPCHKE, OKa3i-
OHAJIbHE BUKOPHUCTAHHS ()Pa3eoyori3MiB Mae MO3MTHBHMIA BILIUB.
Y TexcTax mepiofMYHOTO BHIAHHS EMOLiHA BUPA3HICTh Iyke
YaCTO 3aJIEKHTh Bil HOBU3HH Ta I0PEYHOCTI BUKOPHCTAHHS TIEBHUX
THIIB CTAlMX CIOBECHHX KomiutekciB. Hasememo mpuknamu: You
can 't teach an old dog new tricks (Cmapoeo cobaxy Hogux oxycie
He Haguuut). — You can't teach a new mouse old clicks (Hosa muwixa
no-cmapomy He sanpayioe) [8, . 183]. Taka aBropchka 3aMina
Ta HBEPCis CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHOT CTPYKTYpH T04aTKOBO (hop-
MH ()paseosorivHoT OMHAL TIPU3BOIUTH [0 BUHHKHEHHS HOBOTO
CTIMICTHYHOTO BIATIHKY 3HAYEHHSL.

KymynsruBHa (yHKIS MpUTAMaHHA TPUCTIB’SIM Ta MPUKa3-
KaM, 110 GYHKIIOHYIOTh SIK Y3araabHEHHUIT KUTTEBHI T0CBIT HAPO-
Iy, IOCBiZ, IO PeanizyeThcs B MOBIEHHEBOMY MPOCTOP SIK MOpa-
na, 3acrepexents. Hasenemo mpuknanu: Alan Krueger, chairman
of the president s Council of Economy Advisors, wrote in a blog post
“American’s house is his castle”. — Anan Kprozep, 20106a npesu-
OeHMCHKOT pau 3 NUMaHb eKOHOMIKU, POSMICTIUG Y CBOEMY 01031
nocm «byounox amepuxanys — tioco gopmeysy [9]. e peuerns
TaKOK TPE3EHTYE aBTOPCHKY MOAM(IKALiI0: 3AIHCHIOEThCS 3aMiHa
enementa Englishman's house Ha omunuitto American’s house.
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For example, residential investment jumped 15.3 percent —
everything comes to him who waits. — Hanpuxiad, scumnose
ineecmysanua 30ibuiunoca Ha 15.3% — xmo yekamu emie — c6020
douekaemncs [10)].

JlupexTrBHA (YHKIIA TAKOXK XapaKTepHa [ napeMiii, 0CKiTb-
K, BBOLUH X Y KaHBY TEKCTY, a[peCaHT TIeBHAM YHHOM BHXOBYE
azpecara, BIUIMBAE Ha (hOPMYBAHHS MOPANbHUX, ETHIHUX MPIOpH-
TeTiB 0co0KcTOCTI, TOOTO BiIOYBAEThCA MEBHA MOPAMI3aLis PeLu-
mieHTa. Hamu BU3HA4€HO Taki MPUKIa/M BAKOPUCTAHHS TIPHCITIB’iB
3 JIMPEKTHBHOIO (YHKIIIEKO:

“Strike while the iron is hot” — this is the motto of this organ-
ization. And they follow it successfully. — “Kyii 3anizo, noxu eaps-
ye” — ye Oegi3 yiel Komnanii, i OHU dompUMYIOMbCA 11020 OyHce
oano [11].

“When you are at Rome, do as the Romans to” — it is very
appropriate statement to explain what the creators of New Gun
Laws should do. — YV uyorcuti monacmup 3i ceoim cmamymonm He
x005mp”" — ye dyarce 60ana (hpaza Ons Meopyie HOBUX 3AKOHIE HPO
36poro [12].

In the case of our government actions, we must always remem-
ber: itis a silly fish that is caught twice with the same bait. — [[]ooo
0ill Hawo20 YPAdY, Mo Mu MAEMO 3a6ICOU NAM TMAMU, WO 0YPHA
ma puba, axa 08iui 108umMbca Ha 00HY npurady [9].

3a3HayMMo, 1O HA CTOPIHKAX TA3eTHO-MYOMIUCTHYIHOTO TeK-
CTy mapeMil MOXYTb 3a3HABATH TAKHX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHHX
TIEPETBOPEHB: 3MiH KOMIIOHEHTHOTO 3MICTY TIapeMii, Mopdororiy-
ctpyktypu. Taki nepeTBOpeHHs OB’ S3aHi 31 3MiHAMH JIEKCHIHOTO
CKJajly CTanoi clOBECHOi OuMHML, i rpamatiyHoi dhopmHu, 1o,
0e3yMOBHO, BIUIMBAE HA 3MICT Ta €MOTHBHHII XapakTep BHCIIOB-
moBaHHA. Takok Ha OCOOMMBY YBary 3aciyTOBYIOTb TPHIOMH
TpaucOpMaLlii aHITIHCHKUX MapeMii, Y pe3y/IbTarti SKUX YTBOpIO-
I0ThCA  1HJIMBI/TyabHO-aBTOPChKI BHUCTIOBH Ta adopmsmu. Y pasi
YTBOPEHHS aBTOPCHKHX OKA3IOHATI3MIB HA OCHOBI MpPHCIIB’iB
Ta TPUKA30K HAHOLIBII SCKPABO POSKPUBAETHCS TBOPUMIA MOTEH-
Iian aBTopa-MyONiLMCTa, BUPA3HO CIOCTEPIraeThes B3AEMOMIA

JIHTBICTHYHUX Ta EKCTPATIHTBICTHYHUX (JAKTOPIB Y TPOIIECI BHKO-
PUCTAHHS TAPEMIH y TIpeci.

KonrakroyTBoptotoua (yHKIlis iepei0aqae BCTAHOBJCHHS «CIIPH-
STIMBOTO CIIMKYBAHHS, TOOTO HEOOXiTHICTh CTBOPHTH TaK 3BAHHH
EMOIIi}HII KOHTAKT MK aBTOpOM Ta peryumientom. [likpecnumo, mo
3 I1ieto MeToro came omummi paseonorii-1 Ta Gpaseornorii-2 (hpa-
3€OMIOTIYHI €HOCTI, (hPa3eoNOriuHi CrioyyeHHs, (pa3eoNoriuHi 3po-
IEHHS Ta iJOMATHYHI KOMOKALi) HAiyacTille BMKOPHCTOBYHOTHCS
B QHIVIOMOBHHX TEKCTaX Ta3eTHO-MyOMICTHYHOTO cTiT0. Tax, Hape-
JleMO TIPUKIAII: great Seizer — wiepuch; man’s woman — JIciHKa, ska
nodobaembcs yonogixam; murky corners — maemui cxosuwa;, numb
hand — nesepabna moduna; scare-head — CEHCAIIIHMIA 3aroNOBOK;
grandstand player — Tio3ep, MOINHA, KA MIKIyETHCS MPO 30BHIMIHIA
edexT cBo€i moBeiHKH Ta CBOIX MPoMOB [9; 5].

AHayii3 aBTeHTHYHHX Ta3€THO-MyOMIUCTHYHUX TEKCTIB MOKA-
3aB, M0 Pe3toMyr0da QYHKIA ((pa3eonoriyHa OXUHHIS € CTHCITHM
pe3roMe TIOMePeIHBOT0 BUCIIOBITIOBAHHS, MO0 «3a0X04Y€» JOTIYHY
TPE3EHTAIlII0 TOJANBIIOT0 Matepiany) 31eOiTbIIOro Xapaktep-
Ha 1 kmime: In conclusion... — Ha 3axinvenns...; After all is
said... — Hicnsa 6cvoeo cxazanozo... ONHAK BUSBIEHO PUKIAIH,
Kol pestoMytoda (yHKiis Oyna mpexctapneHa mapemismu: All's
well that ends well. — Yce dobpe, wo dodpe 3axinuyempcs [12].

TexcToyTBOPIOIOYA (YHKIIIA XapakTepHa Ui KIme, Taser-
HHX Ta JiTepPaTypHO-MyONINMCTHYHEX INTAMIIB. TaK, ONMHWI,
IO JIOCTIKYIOThCS, BIUIMBAIOTh HA KOMIO3HLiHHO-TEMATHYHY
CTPYKTYpY TEKCTY. 3a3HAYUMO, IO BAKIMBO PHCOK MOBHHX
IITAMITIB B AHTIOMOBHHX TEKCTaX PECH € TeHJIEHIIis JI0 TpaHcdop-
Marlii IXHbOT CeMAHTHKH 200 OHOBIIEHHS BAcHOi cTpykTypH. Oka-
310HaIbHI MOIMIKALI] KIIIE € CBOEPIAHOIO «BI3UTHOIO KAPTKOIO»
CYYaCHOi aHITIOMOBHOI IIPECH.

BukopucTanHs Kiilie Ta Ta3eTHO-TITEpATYpHUX IITaMIIB
JeTepMIHOBAHE TAKOXK XapaKTEPHOIO s HUX (YHKIII€I0 IAKOHi3a-
1i{ MOBJIEHH, SIKa BMArae TeBHOI KoMIpecii Ta eKOHOMi{ MOBJIEH-
HEBUX PECYPCIB.

Omxe, IpaKTHYHMIA MaTepian I0CIIDKEHHS MiATBEPIKYE, 110
peanizauii MOTHBIB, MPEACTABNEHHUX BHILE, CTPHUATHME BUKOPH-

Puc. 2.
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CTaHHS aBTOPOM CTATHX CIOBECHHX KOMILICKCIB B aBTEHTHYHOMY
Ta3eTHO-MyOMiuuCcTHIHOMY TekcTi. Tak, KinbKicHuit 00csT mpoaHa-
Ti30BaHKX (Pa3eoNOriuHIX OAUHUIB cTaHOBUTH 41%, M0 HAOUHO
JICMOHCTPY€E aKTHBHICTb YXKMBAHHS LIbOTO THITY CTAITHX COBECHHX
KOMILIEKCIB. MOBHI KIillle Ta IITaMIH MPECTaBIeH] NPHONH3HO
B piBHAX nporiopuisix — 25% ta 23% BinmoBinHo. [ ocTanHii T —
TIPHCITIB’A Ta MPUKa3KH 3aiimae e 11% Bix 3arampHoro odcary
CTAIMX CJOBECHHX KOMIUIEKCIB, fKi Oy BU3HadeHi B Iiii poboti
(ymB. puc. 2).

BucHoBku. Marepian, mnpencTaBieHWH BHWINE, [OBIB, MO
3arajbHUil KOHCTPYKTHBHHUI NPHHLMI Ta3THOTO IIOBIOMICHHS
TIONATAE B YEPIyBaHHI (HaKTONOTIYHO-KOHKPETHOTO Ta y3aralbHe-
HOTO Matepiany, 00pa3Horo Ta abCTPaKTHOTO, JNOTTYHOT0 Ta eMO-
uiiiHoro. Taka mpouenypa HaOyBae CBO€i akTyami3awii 3a yMOBH
TPaBHJIBHOTO Ta BUNPABIAHOT0 BUKOPHCTAHHS CTAIMX CIOBECHHX
KOMILTEKCiB. Bi3Ha4eHo Ta Mpe3eHTOBAHO MOTEHIT i/liOMaTHYHKX
KOHCTPYKIii Ha CTOPIHKAX aHIJIOMOBHOTO TEKCTy Ta3eTHO-ITyOi-
IUCTHYHOTO cTimo. OMpalroBaHHA PAKTHIHOTO MaTepiay J10Be-
70, WO y3yalbHe BUKOPUCTAHHS CTAIMX CIIOBECHHX KOMILICKCIB
y TEKCTaxX, XaHpOBA MPHHANEKHICTh SKMX MPEICTABICHA BHIIE,
XapaKTePU3YEThCsS KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHAMH  OCOONMBOC-
TAMU. BU3HAYEHO KOMYHIKATMBHY HIOTEHLII0 SK XapakTEpHy I
BCIX THIIIB CTATHX CJOBECHUX OXMHHLB. JI0BEEHO, 110 IParMaTHy-
HUH TIOTEHIAT (Pa3eooTiqHOTO Te3aypyca MOBH BUMArae OiTbI
BY3bKOI iHTepIpeTarii, OCKiTbKH HOTO MOMIHBOCTI MPE/ICTABIEHO
TaKUMA (QYHKIIAME: (QYHKIER0 KOMYHiKamii, abo CIUTKyBaHHS,
TParMaTHYHOI0, EKCIPECHBHO-00PA3HO0, EMOTHBHOIO Ta OLIHIO-
104010, KyMYTIATHBHOIO, IHMPEKTHBHOI, KOHTAKTOYTBOPIOOYOIO
Ta TEKCTOYTBOPIOIOUOIO, 4 TAKOXK (DYHKIIIEI0 NAKOHi3aLi MOBIEHHSL.
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Ananbsan J. JI., Kangpioa A. A. KommyHukarus-
HO-TIPAarMaTH4ecKre BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAHMS YCTOI-
YHUBBIX CJIOBECHBIX KOMILUIEKCOB Ha CTPAHHULAX AaHIVIO-
SI3bIYHOIO ra3eTHO-NYOJIMIMCTHYECKOI0 TEKCTa

AnHoTtanusi. B crarbe mpencraBieH aHamu3 KOMMYHH-
KaTHBHO-TIParMaTHYeCKUX BO3MOXKHOCTEH YCTOMYHMBBIX CIIO-
BECHBIX KOMIUIEKCOB Ha CTpPaHMIAX ayTEeHTHUYHBIX TEKCTOB
ra3eTHO-IyONUIUCTHYECKOTO CTWid. [lyTeM uMIUIeMeHTa-
[IUM METO/IOB CIUIOLIHOM BBIOOPKH, KJacCU(UKAIIMU U OIUCa-
HUS ONPE/ICICHA YacTOTa UCIOJIb30BAHUS KaXKIOr0 U3 THUIIOB
YCTOHYMBBIX CIIOBECHBIX KOMIUIEKCOB COBPEMEHHOTO aHIJIMH-
CKOTO SI3bIKa B Ta3eTHO-ITy OJIMIIUCTHYECKOM TEKCTE.

KioueBble cJ0Ba: ra3eTHO-MYONUIMCTHISCKUI TEKCT,
YCTOWYMBBIE CIIOBECHBIE KOMILIEKCHI, (ppaseosornueckas enu-
HUIIA, MJIUOMATUYHOCTh, KOMMYHHUKAaTHBHO-NIPAarMaTu4yecKui
MOTEHLINAIL.

Ananyan E., Kandyba A. Communicative-pragmatic
potentialities of set word complexes use on the pages of the
English-language newspaper-publicistic text

Summary. In the article the analysis of communica-
tive-pragmatic potentialities of set word complexes on the pag-
es of authentic texts of newspaper-publicistic style is disclosed.
Having implemented the methods of sequential sampling,
classifying and describing the frequency of use of each type
of the English set word complexes in the newspaper-publicistic
text is defined.

Key words: newspaper-publicistic text, set word complex-
es, phraseological unit, idiomaticity, communicative-pragmat-
ic potentialities.
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VK 811.133.1°42

Byuw JK. B,

0OKmoparm Kageopl ICNRAHCLKOL ma BPaHLY3bKoL (OLa00211
Kuiscvroeo HayioHa1bH020 JIIH2BICMUYHO020 YHIGEPCUMEMY

CTEPEOTUIII3ALIA IEHJEPHUX POJIEN AK MAHIIVJIATUBHU
EJIEMEHT ®PAHIIY3bKOI JKIHOYOI [TPO3K
(HA MATEPIAJII POMAHY T. JIE POCHE “LE DINER DES EX”)

AHoOTAalifA. Y CTaTTi ONMCAHO CTEPEOTHUITHI TeHepHI o
MEPCOHAXIB (PaHIly3bKOi KIHOYOI MPO3H, IO BILUIMBAIOTH
Ha CIPUIHATTA XYJOXKHBOTO TEKCTY 1 aKTyali3ylTh Cy4acHy
(hpaHIy3bKy TaTpiapxXallbHy KapTHHY cycriibcTBa. OcoOmu-
BOTO 3HAueHHs HaOyBalOTh CEMAaHTHUYHI KPHUTEpil OMOBii,
SIKI MAfOTh TIPUXOBAHHUI BIUTHB Ha YMTa4a, L0 MAHIIyIIOIOTh
iXHIM CHPUIHATTSM CYCHIJILCTBA KPi3b MIPU3MY TEKCTOBOT TKa-
HUHH. BU3HaYeHO OCHOBHI I'eHAEPHI POJIi )KIHOK, JI0 SIKUX Bifl-
HOCSTBLCS JIPY)KUHA, IOMOTOCIIOAAPKA, MaTH, TIOKIpHE 1 CIyX-
HSIHE TOIPYXOKS.

KirouoBi ciioBa: xxiHOUMIT poMaH, I'eHICPHI pOJIi, MaHiIy-
JISSTHBHHH BIUTHB, (hpaHIly3bKa IPO3a.

IlocTanoBka npo6aeMu. Y CydacHOMY TOBCSKIEHHOMY JKHTTI
MH BCE YaCTIIIe CTUKAEMOCS 3 TIpoOIeMaMn e)eKTHBHOI peajiza-
i 3a[yMaHIX 3aBIaHb MOBHIMH 3aC00aMH, TOMY OCTAaHHIM 9acoM
HabyBae 0COONMBOTO 3HAYCHHS MOBNCHHEBHMI BILTHB SK CIIOCIO
oTpuMaHHs OaxaHoro. Ha i cydacHoi (eMiHi3amii cycrinbcTBa
HaOyBAIOTh AKTYATHHOCTI TAKOXK TPAIli 3 Pi3HUX IPOOIEM TEHEPY.
V HamoMy TOCITi/PKEHHI MH HAMAraeMocst TIO€IHATH Pi3Hi HalpaB-
JICHHS Ta IOPOOKH CyJacHIX HAyKOBIIIB, BISBUTH MAHITTYIIATHBHII
TIOTEHIIIAT (PaHITy3pK01 CyJacHOT XKIHOYOI TIPO3H.

AHani3 ocTaHHiX TociKeHb i myOmikaniii 3 miei Temm. IIpo-
OneMaMyl MaHIMYJIATHBHUX TEXHOJOTIH 3aiiMalOThCS HacamImepesn
ncuxonory (C. beprmreiin, /I, bpaitant, C. Tommcon, E. [omeH-
xo, T. Jlpimse, A. Jleontres, P. Yanmini, b. Illenmon), comiono-
i (b. Mortysenxko), momitonoru (C. Kapa-Myp3a, I Jlaccyem,
M. Ilo6oxin, I ITouermos, C. Pactopryes, A. Lymaxze, I Ilun-
nep), xypHamicta (b. JIo30BChKmit), SKI TEpeRyCciM BH3HAYAIOTH
BILTHB MAHITTYJIAIIN Ha CBIOMICTD Ta TIiICBiTOMiCTh JromuaN. [1po-
T€ OCTAHHIM YaCOM MOBO3HABIi TAKOXK HE TIPHITMHSIOTH 3BEPTATH-
Cs IO TUTAHb TPUXOBAHOTO BILTHBY MOBHHX OJIMHHIIb, 10 MAKOTh
Ha MeTi JOCSATHEHHS TEBHHX IiieH ampecanta (A. Makyposa,
JI. Hagacaprsn, C. Pomamiox, JI. Yabax, 1. Ikinpka).

HesBaxaroun Ha pi3HOMAHITHICTB JOCTIUKEHD MAHITTYJISTHB-
HOTO BIUTMBY, BCI HAYKOBI[I CXMJIBHI PO3YMITH MAHIMYMIOBAHHS K
BHJI TICHXOJIOTIYHOTO BILTHBY, BJaNe BUKOHAHHS SKOTO IpH3BEE
JI0 TIPHXOBAHOTO BUHUKHEHHS Y CIiBPO3MOBHHKA HAMIpiB, IO HE
CTIBITAIAT0Th 3 HOTO aKTYaNbHO ICHYIOUMMHA OaxanHsMi [ 1, ¢. 69)].
3a 3aco0aMu BTUICHHA MAHIMYIATHBHOTO BIUTHBY HAiyacTime
BHKOPHCTOBYIOTh MOBIICHHEBE MAHIIYJIOBAHHS, OCKUTBKA BIUIUB
3MIACHIOEThCS TOJOBHAM YMHOM Y TIPOIECI MOBICHHS 3aBISKH
BUKOPYCTAHHIO i 0hOPMIICHHIO MOBHHX 3ac00iB TAKHM IHHOM, a0H
BOHH OYIIH 3/1aTHI 3ICHATA PUXOBAHMIT TICHXOJOTITHAHN BILTHB.

[lonpu YMCIEeHAI HTBICTHYHI CTYAIi 3 THTAHb MAHIIYIOBAH-
H, pPOJb KOHKPETHHX MOBJCHHEBHX 3aC00IB y CTBOPEHHI # po3-
BUTKY MAHINYJIATABHOTO TIA y XyHOXKHIH TUIOMMHI HA CHOTOMHI
HE € TOCHTh BHCBITNEHOM. 30KpeMa, 3AIIMIIAETECS 11033 YBAroko
TPOCTIP CyJacHOi PpaHIy3bK0i MPO3H, IHM 3YMOBICHHH HATIPSIM
HAIIOi PO3BIIKHL.

[IpoGnema B3aeMO3B 3Ky CTATi MOBLIS 3 MOBJCHHSM TIPHUBEPTAE
yBary JOCHTb JaBHO, OepydH TOYATOK 11 B AHTHYHiH TpajuLii, ane
0cOOIIBOTO 3HAYEHHS BOHA HA0Y/1a B CyJacHOMY CYCITUTHCTBI, JIE CTe-
PEOTHIIHI PoITi KIHKH T YOMOBIKA B COI[iyMi 33HATH 3HAYHUX 3MiH
Ta TlepeBTieHb. CTAHOBMEHHS Ta IHTEHCHBHHH PO3BHTOK I€HIEPHUX
nocmimkens y miarsictani (E. Hazaposa, O. [epmsxosa, M. Xmamo-
Ba T4 iH.) TIOB’SI3aHMUIT 31 3MIHOKO HAYKOBOT MTAPaJIUTMH B TYMaHITap-
HUX HayKaX ITi]l BIUTHBOM MIOCTMOEPHICTCHKOT himocodi.

feHz[ep y CydacHix JOCTIIKEHHSX PO3YMI€TbCA SK CKIaIHHHA
coio- KyHbTypHHI/I KOHCTPYKT, KU aKTHBHO BUBYAETHCS Y COLLIO-
J1orii, ICHXoMorii, icTopii, aHTpomoNorii, (1)1)1000(1)11 KYTBTYpOJIOTTi,
minrsictui. Heoaminuuit Gaxtop BBy plSHOCTaTeBPIX Xapakre-
PHCTHK Ha MOBIICHHEB IIPOLIECH 3yMOBHeHI/IH TepI 32 BCE COLliab-
HUMH 1 KYTBTY PHHMH akropamu i HlIlHOp}I)IKOBaHI/IH TCHIIEPHHM
POIAM, SIKi ABNSFOTH COOOKO HAOIP B3IPLIiB MOBEIIHKH, IO OYIKYETh-
¢4 B YOJMOBIKIB 1 KIHOK.

Po30ikHOCTI MOBNIEHHEBOI MOBETIHKM JHOIMHH 3yMOBIEHI i
CTATTIO, BUOKPEMITIOIOTECS Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH 1 0X0-
TTIOOTH yCi CKIAIHUKA MOBHOI KoMmmeTeHi [2, c. 7]. OcHoBow
X PO30DKHOCTEH BUSABIAIOTHCA OCOONHBOCTI TONOBHOTO MO3KY
YONOBIKIB 1 XKIHOK.

OcTaHHi HampALIOBAHHS Y Tay3i XyIOXKHBOTO TEKCTOTBOPEHHS
HAOyJ PI3HOMAHITHHX (hOpM 1 30araTrIMCs MTX0IAMH MO0 PO3LIIs-
Iy TBODIB SIK MEHTAJILHOTO CEPE/IOBHIIA MHCMEHHHKA. Y Cy4acHUX
HOCTIDKEHHSX XYLOKHBOTO IPOCTOPY OKPEMY YBary HpHIiIeHO po3-
KPHTTIO OCOOTMBOCTEH XyI0KHBOIO MUCTICHHS aBTODIB Kpi3b IPH3MY
CHMBOJIIYHHX 1 KOHLENTyanbHUX 3HaKiB ixHiX TBOpiB (O. Karamos-
CbKa), BHOKPEMIICHHIO HAPaTHBHUX KOJB iHTHMI3ALii XyIOXKHBOTO
ninoro (A. Kopompopa), 3’CYBaHHI) PI3HOMAHITHHX TICHXOEMO-
I{HIX CTaHIB, O iKOHIYHO BiIOWBAKOTHCA Y CEMAHTHII TEKCTOBOI
traruaK (0. BopoiioBa), BCTAHOBNEHHIO I POSKPUTTIO Crielidiku
cydacHoro xynoxHboro auckypey (O. babemox, 1. bexra, M. Tkauyk),
BUSIBNICHHIO KOPEMALIH AMCKYPCHBHHX 1 TEKCTOBHX XapaKTEpUCTHK
HAPATHBHOTO MPOCTOPY XyHoxkHiX TBOpiB (B. AHmpeera, M. Kebaro,
0. [amyuesa, JI. [IToxman), omucy HAPATHBHUX CTPATETiH MPO30BHX
Tekeris (O. Mamociox, H. Pumap, P. Casuyx).

HaykoBi 1opo0ku 3 JiTepaTypo3HaBCTBA TKIIOTH 10 BU3HAHHS
KIHOYOT TPO3H SIK HEOHO3HAYHOTO MOHATTA H SBMILA, IO MOTH-
BOBAHO ICHJCPHUMH O3HAKaMH aBTODIB TBOPY. quaCHa KIHOYA
miTepatypa BioOpaxae YABICHHS TIPO COLiaMbHi pOJ‘Il KIHOK, a
TaKOK MPO CTEPEOTHIN, SKi IAHYIOTb Y CYCITIBCTBI, IO CTBOPIOE
CBOEPIHY «MOOYTOBY MOETHKY», NPHKPALIYIOUH MOBCAKIACHHICTD
1 BU3HAYAIOUH TOH ifieal, BiICYTHICTh SKOTO TOCTPO Bil4YBAETHCS
y cycrminbetsi [2, ¢. 11].

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO JKIHOYOI MPO3M BBAKAETHCS
HASBHICTD KIHKH-TEPOTHI, KA Y IUIOMMHI XyJOKHBOTO MPOCTOPY
BHpilTye renaepHi mutanus Oyrra. Came 1 puca XiHOU0i po3u
BH3HAYAE OCOOMMBHIL XKIHOUMH MOTIISA HA CBIT, 0COONUBHIT iHTEpEC
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710 TIEBHHX CTOPIH EK3UCTEHIIii, 3a70MIEHHX Yepe3 COLianbHO-TICH-
XOMOT14Hi puck deminHOoro renepy [3, c. 4].

[loexHylour HAMpALFOBAHHA CyJaCHUX HAYKOBLIB, y HALIOMY
IOCTIIKEHH] HAMAaraeMOoCs BUSBUTH €EMEHTH, 1[0 MAFOTh MaHimy-
JNATHBHUH BIUTHB HA aJpecara XyHOKHBOTO TBOPY 1 KOHCTPYHOIOTh
OTIOBI/IHUI IIPOCTIP (PAaHITY3bKUX POMAHIB.

3a MeTy y 3anpOMOHOBAHM CTATTi CTABUMO PO3KPHTH CYTHICTh
CTEPEOTHITHIX TeHAEPHHX OUeli IepCOHAXKIB (PPAHIY3bKOI CydacHOl
JKIHOYOT [IPO3M SIK eNIEMEHTIB MaHIMyNITHBHOTO BILTHBY HA YATAYA.

Buknag ocHoBHoro Martepiany aociimkennsi. TBOpUicTb
KIHOK-TIICBMEHHHIb HEce BIIOMTOK YCiX XapakTepHUX pUC Hamu-
CaHHS XKIHOY0i MaHEpH. 3BAXKAKYM HA eMOLIMHICTh i CTEpeOTHIHE
CTIPUIHATTS JKIHOYOT CTaTi, B OMOBIJAHHAX (paHIY3bKI aBTOPKH
THM UM IHIIMM YMHOM TOPKAKOTHCS HATaNbHUX TIUTAHb ICHYBAHHS
1 BIDKMBAHHS KIHOK y Cy4acHOMY CycminbeTBi. OKpecieHHs akTy-
aNbHOI CYCITTBHOT IPOONeMH Ma€ MaHIMYMATHBHAI XapakTep 1, Ha
HAITY AyMKY, y TPOCTOpi (paHiy3bKoi jKiHOYOT MPO3H BUCTyMAE
OJIHI€I0 i3 TEXHOJOTIH BIUIMBY HA CBiOMICTb untaua. Sk 10BO-
JIATh UMIOCTPATHBHI JDKEpeNa, Ha MOBHOMY DiBHI aKTYami3ylOTbCs
ENIEMEHTH, 10 MAHIMYIIOTh CIPHIHATTAM TBOpY. fKmio 3Bep-
HEMOCS JI0 CHOJKETHOI JIHIT K OIHOTO 3 KOTHITMBHHX CKJIaJHUKIB
KOHCTpYroBaHHA onosigHoro mpoctopy (O. Karanoscbka, P. Cas-
4yK), TO 3BEPHEMO yBary Ha roloBHY Tepoinio pomany T. e Poche
“Le diner des ex” Mapro, sika po3moBijiae po CBOE mpodeciiite
ii ocobucte ¥wuTTa. Monoxa *iHKa HEOTHOPA30BO MiKPECIIOE
CYCIIIbHE HEMPUAHATTA IPALFOI0UO], YCTHIIHOT KIHKH.

Y TekcToBOMY MPOCTOpI XKIHOYOT TPO3H CIOCTEPIraeEMo Bifio-
OpaykeHHS MacKyTiHHOTO CYCTINIBCTBA, 3 MATpiapXaibHUM 31e0LTb-
IOTO BiTHOWIEHHAM 10 JKIHOYOi YacCTHHH JIOACTBA. X04a Y ChO-
TOIEHHOMY JKHTTI Jefali JacTile JyHaloTh ()eMiHICTHUHI HOTKH,
30UMBIIYIOThCA (DEMIHICTHYHI BUCTYIH Ta BUMOTH /0 CYCILILHOTO
JKHUTTS, TIPOTE, SIK JTOBOAUTH LTIOCTPATHUBHUI Matepial, came Taki
BUMOTH BHCIIOBIIOE aBTOPKA IOCIIDKYBAHOTO TBOPY, IO aKTyali3ye
B I0TO TEKCTOBIi TKAHMHI CTEPEOTHITHE CIIPUAHATTS KiHOYHOCTI.

Tapi dans un coin de la salle, ne perdant pas une minute d une jour-
née parfois laborieuse, il me découvrit en chef; face a mon orchestre
de_cent quarante musiciens, les mémes qui, une dizaine d’années
auparavant, avaient refilsé ma présence ici parce que j'étais femme
(T.R.: DDE, p. 78). [onosHa repoins pomany T. ne Poche “Le diner des
ex”” 13 POCTOT0 My3HKaHTa 3p00uIa Kap’epy IUPUTEHTA BEMHKOIO CHM-
(hOHIYHOTO OPKECTpY, I110 BBAKAECTHCA HEAOHAKOI0 BIAYEIO 1Sl MONOZOT
JKIHKH Y TIaTpiapXaIbHOMy (hpaHIIy3bKoMY CyCTIUTHCTBI. Y HaBesieHo-
My (parMeHTi CIOCTEPIraeMo Jeski MOB/EHHEBI MOMEHTH, 110 MaHi-
TYJTIOKOTh HAIOK CBIIOMICTIO 1 HA MOBHOMY PiBHI IiIKPECIIOOTh
HEO/IHO3HAYHE CTIPUHHATTA JKIHOUOI Kap’epi. ABTOpKa TBOPY HaBO-
mth dpoBi Gaktu: (orchestre de cent quarante musiciens) opkectp
13 140 my3ukanTiB (TyT i fani nepexnan Hauw — JK.b.), (une dizaine
d’années auparavant) bmazsko 10 pokis xo Toro. Lindposa indopma-
11i OBOIUT BAXIMBICTh Mpoheciittoi no3uttii Mapro. OkpiM 1[50r0,
BiZIBara MOJNofIo1 JKiHKH Ha CEMAHTHYHOMY PiBHi TlepeIaHo YKHBAHHSIM
TIPUIMEHHUKOBOTO BUPA3y face d (JALEM JI0) Ta YTOYHIOKHOTO BHpa-
3y — avaient refusé ma présence ici parce que j 'étais femme (BiIMOBIS-
JIUCSL BiJI MEHE, OCKUTBKH s KiHKa). TakiMI MOBHUMH 3ac00aMH Tepo-
iHs OMOBI/] IPUBEPTAE YBArY JI0 CBOTO CTAHOBMILIA, CBOIX JOCSTHYTHX
YCIIXiB, 1110 HEOIMIHHO 3MYIIY€ YHTAYa 3aifHATH TIO3ULIiI0 ABTOPKH.

[TinTBEpIKYIOUM CTEPEOTUIIHE CIPUAHATTA JKIHOUO! YaCTHHH
TMOACTBA y (paHIY3bKOMY CYCIUNBCTBI SK XPAHMTENbOK BOTHHMILA,
JIOMOTOCTIOAAPOK, ABTOPKH JKIHOYOI MPO3U HE MOMHMIIAIOTh L0 Mpo-
OreMy y cBOiX TBOpaX, NMPOTHAIIOYM 3arallbHOMY HaTpiapXalbHOMY

YCTPOIO.
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Acceptant mal "emprise de mon métier sur notre vie de couple,
Pierre aurait voulu que j'abandonne ma carriére afin d élever notre
enfant. Je n’ai pas sacrifie Martin au profit de ma musique, comme
Uinsinue parfois son pére. Il est, comme la musique, ma raison d étre.
Voila ce que Pierre n’a ni compris, ni accepté (ibid., p. 67). Y Hase-
neHoMy Qparmenti pomany T. ne PocHe romoBHa repoins omucye
CTaBNeHHS YomoBika o ii kap’epu. [I’ep OyB HesazoBoMeHHi, He
cripuitMas 3axomenHs Mapro cBoeto poboToto. Bin BBaas, 1o mpo-
(eciitHa AisTbHICTS 3aBaXac IXHHOMY CIMEHHOMY XKHTTIO (Acceptant
mal ['emprise de mon métier sur notre vie de couple). Came ToMy
TOJIOBA POJMHH HATIONSTAB HA TOMY, a0M JKIHKA JHMIIMIA Kap'epy
1 BuxoByBania uTHHY (j 'abandonne ma carriere afin d’élever notre
enfant). 3aranbHa MacKylliHHA TyMKa CyCILIbCTBA IIPO POITb JKIHOK
y TEKCTOBOMY Marepiali MiITBEpIKEHA TAKOX CEHTEHLiero: [ insi-
ne parfois son pére — oMy Tiijika3ysas iHopi 6arbko. [Ipote skiHoua
YaCTUHA, Oy/ydr eMOLIHHAMH, HKHUMH CTBOPIHHSMH, JICIIO T0-iH-
IIOMY cripuiiMae cBoi (yHKuii Marepi 1 mpodecionana. Tak, Mapro
HATIONIATAE HA TOMY, 10 CHH JIS Hel, 5K 1 My3HKa, € CMUCITOM il KUTTS
(Il est, comme la musique, ma raison d’étre), xoua, Ha JTyMKY 4OJOBI-
KiB, 1€ HEMOJJIUBO OTOTOKHIOBATH.

Tgip dppanysskoi maceMernnui T. ne Poche “Le diner des ex”
TPOHK3aHO CTEPEOTHIHIMH POJISAMH MACKYTiHHOTO (hpaHIy3bKo-
TO CyCHiNbCTBA. ByTyunm akTHBHOIO IPOMAJCHKOI0 JiSYKOIO, Mpa-
IIOKYH JKypPHATICTOM, aBTOpKa POMaHy 3BEPTAETbCA [0 MHTAHb
HepiBHOCTL. [0NOBHa TepoiHA JOCTIKYBAHOTO TBODY, Oymyun
TaaHOBHTOI0 MY3MKAaHTKOIO, 3aiiMAaEThCs Kap €poio 1 cArae Besu-
KHX YCHIXiB Ha MpodeciiHoMY MOMpHILi — OTPUMYE MOcany Kepy-
1040T0 CUM(OHIYHIM OpKecTpoM (mpurenta). Ha TexctoBomy pis-
Hi TIICHMEHHNLIS 3BEPTA€ YBary UMTaYa Ha Te, [0 HABITh JeKceMa
Ha TI03HAYEHHS KePYIOuoi MOCamu chef n.m Mae JHIIE YONOBIYHH
pix: [...] on reste songeur quant au parcours inégal de ce chef
(le terme au féminin n'existant pas, ne_devrait-on pas en tirer
quelque sage conclusion ?) (T.R.: DDE, p. 33). Mapro Hamonsrae
Ha TOMY, 0¥ 3BEHY/H yBAry Ha meil akt HepiBHOCTI Y CyCIIiMb-
CTBI, 10 Ha BepOATLHOMY PiBHI MiKPECTEHO CEHTEHLIIEI0 on reste
songeur (3Mymye 3amuciuTHcs). KpiM Toro, repoins pomany
MaHIIyIIOE HALIOK YBArok, CKEPOBYIOUH ii Ha Te, IO MU MAEMO
3po0uTH MYJIpi BUCHOBKH 3 LBOTO (en tirer quelque sage conclu-
sion). Xo4a MaHepa TONAHHS TaKMX AYMOK JMIIE TiTBEPIKYE
MACKYJHHICTb Cy4acHOTO (DPaHITy3bKOTO CYCITTbCTBA, aBTOPKA He
HATIONATAE Ha TOMY, a0M BCi MUCIMIN SIK JKIHKH,  HATSKAE Ha IC.
Y TekcTOBOMY MaTepiaii Taka mo3uLis mofiaHa y popMi U TaHHsL, BKH-
BAETHCS Ji€CTiBHA opMa B yMOBHOMY criocoi 3anepeyiii Gopmi
(ne devrait-on pas en tirer quelque sage conclusion ?). ®paniy3b-
Kuit yMoBHUH crioci6 (conditionnel présent) Bkasye Ha Oaxany jiro,
IO TIPUXOBAHO BILIBAE HA CIPUIHSATTS YATAYA.

Tonosua repoins tBopy T. ne Poceit “Le diner des ex” Map-
ro, OyIy4n OIHi€I0 3 HANBITOMIMKX Y TPO(eciiHuX Konax AupH-
TEHTKOI0, OMKCYE CBOE TOBCAKACHHE XKUTTS: [...] je t'avoue que

Je méne_la double vie de toute femme divorcée, écartelée entre les
obligations de son métier et les exigences d’un enfant perturbé par
la séparation de ses parents (TR.: DDE, p. 9). Xinka mae Bect
noiBiiine xutts (la double vie), s 1e TPAILISETHCS 13 PO3BECHOIO
JIAMOI0 Y CY4acHOMY CYCITIIBCTBI, KA PO3PHUBAECTBCA MK mpode-
ciitaumu 0008’ s3kamu (les obligations de son métier) Ta BAMOTaMU
murund (les exigences d’un enfant), sxa CTPaXIA€E Bijl PO3MyUCH-
H OatbkiB. Ha cemMaHTHYHOMY DiBHI CTAHOBHIIE XKIHKH SCKDaBO
TIEPEIaHO CEMAHTHKOK MPUKMETHHKA écartelée adj.f. — “mettre en
picces, de quartier” [4], sxuil uIIe TMiAKpecTIoe OaxaHHs JKIHKA
PO3ipBaTHCS HA YOTHPH YACTHHH, a0H BCE BCTUTHYTH.
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TexctoBuil Martepian SKIHOYOi MPO3M JHMIIE MiATBEPIKYE
3arallbHy MKy, 10 (paHIy3bka XKiHKa CY4acHOro CyCIiThCTBA
Ma€ TIo€/IHyBaT! (YHKUII MaTepuHCTBa, APYKIHU i mpodeciona-
na: Pour eux, j’étais femme avant tout — pour Pierre, la mére de
son fils alors qu’a tes yeux je fus les deux ; musicienne et femme
(ibid., p. 11). [TopiBHIOI0YH JBOX CBOIX KONMIHIX YoMoBiKiB, Map-
TO HaroJIoNIye Ha CBOiH epIIOYeproBiii KiHOUil MPUHATEKHOCTI,
OCKIIIBKH caMe TaK il cripuiiMaly YONOBiKY — NepII 3 Bee APYKH-
Ha (femme avant tout), Marip crinbHOro cuna (la mére de son fils),
JIAIITE 3 KOXaHM MOJTOZIa XiHKa BiTuyBana ceOe y TapMOHii — My3H-
KAHTOM 1 JKIHKOIO (musicienne et femme). Taka TO3MIISA aBTOPKH
TBOPY BHSBIISE TIPHXOBAHAN 3MICT (PEMiHICTHYHAX BUCIOBIIOBAHb.

CTepeoTHITHEM V  XyIOKHBOMY TPOCTOPi IOCIIIKYBAHOTO
poMaHy (paHIy3bKoi MHCHMEHHNI BUABIAETHCA CHPHIHATTA
CIMEHHOTO KHTTS 3 O0KY KiHKH.

Alors commenca une de nos premiéres batailles : la bataille pour
le prénom de notre fils (ibid., p. 64). Y HaBenenomy npuknai Map-
r0, ronoBHa repoins pomany T. 1e PocHe, 3rajye mpo cBoe moapysx-
He *KuTTA. JliBUMHA CIMEHHI CTOCYHKH CTpHiiMae K 60poThOY, 10
Ha BepOATbHOMY piBHI TepelaHO CEMaHTUKOIO iMeHHUKa bataille
n.f. — “Combat livré entre deux armées ou deux flottes, dont 1’issue
influe sur la conduite d’une guerre” [4]. Oxe, KiHKa TOYUYBAETHCS
BOTHOM, IO 3MAraeThes 3i CBOIM TMOAPYHOKIM — commenga une de
nos premieres batailles (po3moyancs OMH 3 HAWKX MEPIUIMX O0TB).

3araJbHOBIIOMO, 1[0 Y CTOCYHKAX i3 Y0JIOBIKAMH JKIHKH TOCI-
naoTh apyropsaHe micue. lle mos’s3aHo 31e0iIbmOr0 13 mMaTpi-
apXaJbHUMK TPAJIMIIAMK CYCITIIBCTBA, 30KpEMa (YPAHILy3bKOTO.
Y HacTynmHOMY ()parMeHTi LTI0CTPAaTHBHOTO MaTepiaiy croctepira-
€MO SICKpaBUI MIPUKIAJ] TAKAX CTOCYHKIB:

L alliance qui ceignait son annulaire gauche n’entravait nul-
lement ['allégresse de ses beaux discours, et son épouse, rési-
gnée, suivait d’un il morne la hdblerie infatigable de son mari
(T.R.: DDE, p. 69). V naBeneHoMy MpuKiaji HIeThCS MPO CHTY-
aliro, sKa CTajacs 3 ToJoBHOKW Tepoinero pomany T. me Poche
“Le diner des ex” Mapro ming dac 3yctpiui 3 ii 3Haiiomum bpi-
coM Ta ioro apyxuHo0. Yomosik ymomo6aB Mapro, ToMy yBech
Yac Hamarascs (miprysar 3 Hewo. [Ipu mpoMy XKiHKY 3IUByBAIA
peaKuis JPYKHHH 3HAHOMOTO. YBaXaloud Ha TPHHATEKHICTH
TEKCTOBOTO Martepiany /0 JKiHOY0i Mpo3u, 0COONMBOIO 3HAYEHHS
Ha0yBae CHMBOINIYHICT, & CAME BKA3iBKa HA HANEXKHICTh 00pYY-
xu (L alliance) Ha manbii y 4omoBika (qui ceignait son annulaire
gauche). Jlnd npexctaBHuLi cnabKkoi cTaTi TaKMi 3HAK € MPOMO-
BHCTUM BICHHKOM TOTO, IO MYXKUMHA ONPYKEHHH, a, 3HAYUTD,
HeBibHUI Y cTocyHKax. [Ipote cemn allégresse n.f. — “Joie vive
qui se manifeste extérieurement” [4] ta hdblerie n.f. — “Discours
plein d’exagération, de suffisance” [Tam camo] y Horo 3BepHeHHI
710 IHIIOi JKIHKK HIBEMIOE CTAaH YOMOBIKA y CIMEHHHMX CTOCYHKaX.
3 inmmoro OoKy, y Wit cutyawii apyxuHa bpica moBoxunacs Hampo-
uyJl OKIpHO (résignée), HaueOTo aniyoro He BifOyBanocs, i ue ii He
crocysanocs. [Ipu poMy xinka Oyma o0ypeHa TOBEIIHKOKO CBOTO
TOAPYKOKS, 110 Tiepenano i morsgoM — d 'un il morne (oXMypo)
Ha yonoika. OTke, CMOCTEPIraeMo CTEPEOTHITHY B3ipIEBY IOBE-
JHKY (paHIy3bKOi MOKIPHOI XKIHKH Y TOAPYKHBOMY JKHTTI, IIO
MAHIITyMIOE CTIPHAHATTSM YHTa4a 1 IPUXWIAE JI0 CIIBYYTTS.

BucHOBKH 3 foCTiTKeHHS i TMepCNeKTHBH MOAAJIBIINX
nomykiB. TakuM YMHOM, SK TOBOJUTH LTFOCTPATHBHHN Matepian
(paHITy36pK0i KIHOUOT IPO3H, Y TEKCTOBIN TKAHWHI OTIOBIZIEH aKTY-

aNi3yeTbes # aKLEHTYEThCS yBara Ha CTEPEOTHNHHX IeHACPHHX
pomsix 00ox crareil. Tak, OCHOBHMMH TeHAEPHUMH POIAMHE JKIHKH
y TarpiapXxaipHoMy (paHIy3bKOMY CYCIUTBCTBI € JPYXKUHA, Xpa-
HUTEIbKA JTOMAIIHLOTO BOTHHKA, KA Mae TepeBary Ha ciM’io, a He
Ha Kap’epHe 3pocranns. JKinka Mae OyTH TOKipHOH, TepeOyBaTH
y TiHi CBOTO 4OMOBiKa. Taki eIeMEHTH Y TBOPYOCTI (hpaHIly3bKIX
aBTOPOK (DYHKIIIOHYIOTh Y PaMKaX MaHIMyISTHBHOIO BILTHBY, CTBO-
PIOIOYH KapTHHY TATPiapXalbHOTO CYCITTbCTBA.

[lepcnekTMBHUM 11 TONANBIIMX JOCTIIKEHb BBAKAEMO
JOCIIKEHHS YOJIO0BIYOT0 POMAHHOTO IIPOCTOPY 3 METOHO BHSBIICH-
HSl TeH/IEPHIX O3HAK, 110 MAOTh IPHXOBAHUI BILTHB 1 KOHCTpYIO-
IOTb OTIOBIIHUH MIPOCTIP MACKY/IIHHOT (paHITy3bKOi JTiTEpaTypH.
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By K. B. CtepeoTunu3zanus reHaepHbIX pojeid Kak
MAHHUITYJIATHBHBIA 31eMeHT (PaHIy3CKOM JKEHCKOH Mpo-
3b1 (Ha maTepuaJe pomana T. ne Pocue “Le diner des ex™)

AHHOTanus. B crarbe OnmucaHbl CTEPEOTUITHBIE T'€HIEP-
HBIC POJIU MEPCOHAXEH (PaHIly3CKOW KEHCKOH MPO3bl, KOTO-
pble BO3/ICHCTBYIOT Ha BOCIIPUATHE XyI0KECTBEHHOTIO TEKCTa
U aKTyaJIM3UPYyIOT COBPEMEHHYIO (paHIy3CKylo Harpuap-
XallbHYI0 KapTuHy oOmiectBa. Ocoboe 3HaueHHe yaenseTcs
CEMaHTUYECKUM KPUTEPHUSM IOBECTBOBAHHUS, KOTOPHIE UMEIOT
CKpPBITOE BIIMSHUE HA YUTATENS, UTO, B CBOIO OUYEPE/lb, MAHUILY-
JUPYeT UX BOCIPHUATHEM OOIIECTBA MOCPEACTBOM TEKCTOBOTO
[IPOCTPaHCTBA. BhIEIeHbl OCHOBHBIC TCHJEPHBIE POIH KEH-
LIMH, K KOTOPBIM OTHOCSTCS JK€Ha, JOMOX03sHKa, MaTh, HOKOp-
Hasl 1 MOCJyIIHAs Cynpyra.

KuoueBble ciioBa: >KEHCKUH pOMaH, TE€HAEpPHBIE DPOJIH,
MaHUITYJISALUS, (ppaHIly3cKas mpo3a.

Buts Zh. Stereotyping of gender roles as a manipulative
element of French female prose (based on the novel by
T. de Rosney “Le diner des ex”)

Summary. The article describes the stereotypical gender
roles of the characters of French female prose. Those influ-
ence the perception of artistic text and actualize the modern
French society’s patriarchal picture. The narrative’s semantic
standards are of particular importance, which have a hidden
influence on the reader, manipulating its perceptions of society
through the text. The main gender roles of women are indicat-
ed. There are wife, housewife, mother, submissive and obedi-
ent spouse.

Key words: female novel, gender roles, manipulation,
French prose.
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I'a3yda O. M.,
acucmernm xageopu aH2JLlcbKoL irono2ll
JIBH3 «YorceopoOcvkuil HAQUIOHANbHULL YHI8epCUmem»

KOHIEIIT AK MEHTAJIPHE YTBOPEHHAA
Y ROTHITUBHIN JITHI'BICTHALII

AHoTamif. Y CTaTTi MOCIHIHKEHO CYTHICHI 0COOIHUBOCTI
KOHIIENTY SIK CKJIaJHOTO MEHTaJbHOIO YTBOPEHHS y cydac-
Hiil miHrBicTUii. OOIPyHTOBAHO, IO KOHIICTIT SK MCHTAJbHE
YTBOPEHHS y KOTHITUBHI JTIHTBICTHII 3yMOBIIIOETHCS (hopMy-
BaHHSIM MHCJICHHEBOTO MiAXOAY Y€pe3 MEHTAIbHY NMPOEKIilo
JIFONUHY 1 CIIPUIHATTS HEl0 HABKOJIUIITHBOTO CEPENOBHUIIa, 110
TpaHc(opMyeThes MiJ] BILIUBOM PiBHA Ii JyXOBHOCTI, 1HAUBI-
JyaJIbHOCTI, HAI[IOHAIBHO-ETHIYHOT 1 MOBHOT IPHHAJICKHOCTI.

KorouoBi cjioBa: KOHIENT, MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, MHC-
JICHHEBUH MiAX1J, Cy4acHa JIIHIBICTHKA, MEHTAJIbHA IPOEKIIis,
KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA.

TlocTanoBka mpodsieMu. Y CydacHiit JIHTBICTHIT TOCTIIKEH-
H CyTHICHHX 0COONMBOCTEH KOHLENTY 3aiiMaloTh YiibHE Micle,
OCKUIBKM JAIOTh 3MOTY 3PO3YMITH CIPSAMOBAHICTH JYMKH IIOZO
PO3KPHTTS TEPMIHONOTIYHOI OCHOBH OY/Ib-SIKOTO 3 MOHATE. [IpH 1p0-
My OKpeMi TepMiHH PO3MIANAIOTBCA KPi3b MEHTATbHI YTBOPEHHS
JTEOMMHH, TOOTO CTIOCO0Y MMCICHHS, il TyXOBHOCTI, 1HIMBITyalTh-
HOCTI, CTPHITHATTS HABKONWMIIHBOTO CEPEIOBHINA HE3ANEKHO Bil
MOBHO-ETHIYHO1 Ta HAI[IOHATTBHOT HATIEKHOCTI, COLIIAJIBHOTO CTATyCy,
crari Tomo. BomHodac iHmMBiMyaTbHI 0COOTHBOCTI MUCIEHHS TIPO-
SBNISIOTECA Yepe3 3HAHHA (EIicTeMe), @ TAKOXK MOMJIMBOCTI ITi3HAH-
HS ABHI 1 TPOTIECIB, IO 3PEIITOI0 BILTFOETHCS Y TITEPATYPHY MOBY.
B KOTHITHBHIl JTHTBiCTHIII, B KOHTEKCTI €MiCTEMONOTIYHOTO aCTIEKTY,
PO3IIS KOHLEMTY K MEHTAlLHOTO YTBOPEHHS 3/IHCHIOETCS Yepes
MOBHE BUpaXEHHS C(OPMOBAHOI TYMKH JIOMMHM, TiTBEPIAEHE
OCMHCJICHIMH 3HAHHAMH, AIMEPIENIel0 K BAXUTHBOI MCHXIYHOI
0COONMBOCTI IHIUBIJY, 1[0 3yMOBITFOETHCS TTI3HAHHAM SBHIIL 1 TIPOLIE-
CiB 1 OKpECITIOETHCS TaMOt0 (haKTOPHOTO BILTHBY, 30KpeMa BIACHOTO
JIOCBI 1Ty, HE3AMEKHOCTI ITOTISA/IIB 0COOMCTICHUX IHTEPECIB.

AHaji3 ocTaHHiX 10cTiIAKeHb | MyOaikamiit, Y cdepi mnTBic-
THYHUX JIOCIIDKEHb MiXOMH 10 PO3yMIHHS CYTHOCTI KOHIENTY K
CKI3IHOTO MEHTAIBHOT0 YTBOPEHHS BUBYAJIUCS OaraThbMa BYECHH-
mu. Cepey TOCTiTHAKIB Taki BiTYM3HAHI HaykoBi, sK: JK. KpacHo-
oaea-Yopua [4], O. Cenisanosa [§], H. Cnyxait [9], L. Ilrepn [11],
a Takox 3apyOikmi: A. babymkin [1], C. Bopkaues [2], O. KyOps-
KoBa [5], B. Macnoga [7], tO. Cremanos [10] Ta in. Hespaxaroun Ha
CYTTEBHIA HAYKOBHI J0pOOOK, IOMATKOBUX NOCTIIKEHb MOTpeby-
10T ITATAHHA CYTHICHOTO OOTPYHTYBAHHS KOHIETITY 5K IIHHICHOTO
MHUCJICHHEBOTO KOMIIOHEHTA Y KOTHITHBHIH JTIHTBICTHIL.

Merto1o cTaTTi € TOCTIKEHHS KOHIIENTY SIK CKIQJHOTO MEH-
TalNbHOTO YTBOPEHHS Y KOTHITHBHIH JiHTBICTHIII.

Buknag ochoBHoro Mmarepiamy. OOrpyHTYBaHHS CYTHOCT
KOHIIENTY PO3TIAAETBCA KPi3h MPU3MY POSIIMPEHOTO 1 3BYKEHOTO
fioro TpakTyBaHHs. Tak, y IIAPOKOMY PO3YMiHHI KOHIIENT OXOILTIOE
CKNaHi MEHTAIbHI YTBOPEHHS — IYMKH, 3HAHHS, Bipa, TPHYH-
Ha, OCMWCITeHi Ha OCHOBI IIMPOKOTO OHTOJIOTIYHOTO (hOHY pedet,
AKI CTAHOBIIATH OTOUYHUMI CBIT, T BIACHOTO JOCBIMY JHOIUHH,
om0  3BYXKEHOTO HOTO BU3HAYCHHS — CMUCIH, SKMMH OIEpYE
TIOMMHA Y TIpoleci 3ropTaHHd, abo iHTepiopu3alii, 3HAHHS MPO
OTOUYIOUHH CBIT, sIKi 30€piraloThes y BUIVIANI KBAHTIB, TAKUX SK
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KHUTTS, cMepTh. KpiM 1poro, inocodcbke TpakTyBaHHS KOHIENTY
CTOCYEThCS 3TOPHYTHX 3HAHD JFOIMHU TPO CBIT SK CKIAHKK CBi-
T00A4EHHSI, KOHIENTYAIbHOT KAPTHHHU CBITY, KA B Pa3i 03HAYCHHS
sBIICHA K MOBHa [9, c. 464].

3a1yM CTOCOBHO B3a€MO3AJIEKHOCTI KOHIETITY Bil KYIBTYpHO-
ro cBity monuau minatpumye i F0. Crenanos, BU3HAYaI0UH KOHIEMT
K «3TYCTOK KyIBTYPH y CBIZOMOCTI JIOIMHH; Te, Y BUIMALL 4OTO
KYJIBTypa BXOJUTh Y MEHTAIBHHH CBIT JEOMUHH. I, 3 iHIIOTO 6OKY,
KOHIIEMT — II¢ Te, 32 JIOTIOMOTO0 YOTO JIFOIMHA — TIPOCTA, 3BHYAli-
Ha JIOIUHA, HE «TBOPELb KYIbTYPHHX LIHHOCTEH» — caMa BXOIHTH
Y KYIBTYpY, 4 B IeSKIX BUMaKax i BrumBace Ha uei» [10, c. 40-41].
Omnak B. MacroBa BBaxae, Mo Y TaKOMY PO3YMiHHI KOHIENITY
POl MOBH € PYTOPSIHOI0, OCKITbKH BepOanizyeThes JuIe Horo
YaCTHHA AK 3TYCTKY KyIbTypH [7, ¢. 32].

JlomimsHo BimHauwTH, mo F). CTemanoB OKpecmoe CTPYKTypy
KOHIIENITY SIK TPUKOMIIOHEHTHY MOJIENb, 10 3yMoBIoeThes [ 10, . 47]:
«OCHOBHOIO, aKTYalbHOI) O3HAKOI; JONATKOBMMH 200 KilbKOMa
JIONIATKOBMMH «ITACHBHUMI O3HAKAMH, YIKe HE aKTyaTbHIMH, TIPOTe
«ICTOPMYHMMIY; BHYTPILIHIMH (JOPMaMH, IO B TIEPCTIEKTHBI BTLIIO-
T0THCA Y 30BHILLHIH — CIOBECHIH, TOOTO «KYNBTYPHi KOHLIENTH BH3HA-
YAKOTHCS 3BUUANHO SK OAraToBMMIPHI CMHUCITOBI YTBOPEHHS B KOJEK-
THBHIH CBIIOMOCTI, OTIPEIMEYEHI B MOBHIH (oM.

Bomnouac B. Macnoa BBaxae, 1m0 B OCHOBI KOHIENTY
€ IIHHICHUH KOMIIOHEHT, OCKITbKH KOHIIENT CIIPUSE T0CIIKEHHIO
y cdepi xymsrypu. [Ipn mpoMmy, AK 3a3HaUa€ HAyKOBEIlb, KOHIEMT
€ CKIa/HUM MEHTAIIbHAM KOMIUIEKCOM, SKHH, KpIM CMHCIOBOIO
HAIMOBHEHHS, MICTHTh IUE i OLIHKY, CTABNCHHS JNIOTUHH 10 TOTO
YH IHIIOTO 00’€KTa, @ TAKOX 1HIII KOMIIOHEHTH BIJMOBIHO 10 iX
PIBHS B CEMAHTHYHiH CTPYKTYpi KoHLeNTy [7, ¢. 45]: 3aranpHOMOA-
CbKuil, a00 yHiBepCaNbHUIl; HAl[iOHATbHO-KYIBTYpHHUH, 3yMOBIE-
HUH KUTTAM JTIOJMHN B TIEBHOMY KYIBTYPHOMY CEPEJIOBHIILL; COILi-
aNbHIH, 10 BU3HAYAECTHCA MPHHANEKHICTIO JTIONUHK 10 TIEBHOTO
COLIIaNBHOTO TPOMIAPKY; TPYTOBHH, 3yMOBIEHNIT MPHHANEKHICTIO
0coOMCTOCTI 710 TMEBHOI BIiKOBOI i cTaTeBOi rpymw; iHAMBITyamb-
HO-0COOUCTICHHH, MO (POPMYEThCS TIif BIUIMBOM OCOOWMCTICHHX
0COONMMBOCTEH — OCBITH, BUXOBAHHS, HIMBIZYaNbHOTO JOCBITY,
TcHX0(i3100TTYHIX 0COOMMBOCTEH Ta iH.

OuiHIOBaTH KOHIENT, PO3MEKOBYIOUH Ha PO 1 mepudepio,
nporonye B. MacnoBa, mpy Ib0My NO€TaNHiCTb Jiif 3yMOBIIOETHCS
TepeyciM BU3HAYCHHAM pe)epeHTHOI CUTYAIIT, 10 AKOi HATIEXKHUTH
TIEBHUI KOHIIETIT; BCTAHOBNEHHSAM MICI[ KOHIIENTY B MOBHIH Kap-
THHI CBITY i MOBHIi CBiIOMOCTI HalIlii, CTIMPAIOYKCh Ha EHIMKJIONE-
JIMYHI Ta THTBICTHYHI CTOBHUKH, 10 IPUKIALY, CIOBHUKOBY Ae(i-
HIIIO TOCTITHHAIS TIYMAYUT SK AP0 KOHIENTY; 3BEPHEHHAM JI0
HOro eTMMOIOTii Ta BpaxyBaHHAM ii 0COONHMBOCTEH; 3aTydeHHAM
PI3HHEX KOHLEMTIB 1S OAATBIIOT0 aHAi3Y; MOPIBHAHHAM Pe3yib-
TaTiB 3 AHAJTI30M ACOLIIATHBHUX 3B S3KIB CTPIKHEBOT JIEKCEMH S/1pa
KoHLeNTy [7, c. 45-46].

KorsitiBHa MHIBICTHKA SK MOBO3HABYMI HAIPSIM, IO € YaCTH-
HOK0 KOTHITHBHOI HayKH, 3anoyarkoaHoi [x. Mimiepom y 1956 p.,
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OCHOBHHI 3a[yM SIKOTO 3yMOBMIOETHCA MUCICHHEBHMH TpOLECca-
MH, 1[0 TPAKTYIOThCS AK TpoLecH o0poONeHHs Ta MepeTBOPEHHS
MEHTAlbHUX pempe3eHTaliil. MeToKw KOTHITUBHHUX AOCIHIIKEHb
€ To0y/10Ba 1HTErPaNbHOi KAPTHHH MPOLECIB MOBICHHS, MUCIEHHS
Ta IHTENEKTyalNbHOi MOBEIHKA TromuHH [11]. OyHKUioHATBHICTH
KOTHITHBHOI JIHTBICTUKY TIOJIATAE Y Mi3HABAIBHIM MISIBHOCTI, 1
KOTHITHBHI MeXaHi3MH PO3TIIAAIOTECA KPi3b IPU3MY MOACHKO] CBi-
ZIOMOCTI SIK {i BHYTPILIHBOTO CBITY, IO Mi3HAETHCA 1 JOCTIIKYEThCS
3a JIOTIOMOTOI0 MOBHHX SIBHLL, i MO CYTi (JOpMy€e KOHILENTyalbHe
MeHTalbHe YTBOpEHHS. [Iph 1BOMY MpiOPUTETOM KOTHITHBHOL
JIHTBICTHKH € TIPOIIEC Mi3HAHHS YePe3 MOBY, 11 OCHOBOIO € aHTPO-
TIOLEHTPHYHUH TAXIA Y AOCTIIKEHH, & MOBA BUCTYIA€ OCHOBOIO
JIOICHKOT KOTHITHBHOI JiSIBHOCTI.

Y cydacHiil JNiHIBICTHIIl KOTHITMBHHH MiIXiJ BiI3HAYAEThCS
GararoacreKTHicTI0 TONAB. Foro posianaiots K BiTumM3HAHI,
TaK 1 3apyOiKHI HayKOBL, OKPECIIOKYM AOLLUIBHICTb iX 3aCTOCY-
BaHHS y Tpolieci o0IpyHTYBAHHS TePMiHOMEKCHKH, 30KpeMa KOH-
LEnTy 3 #oro oOIpyHTYBAaHHAM SIK MEHTAIBHOTO YTBOpeHHS. Tax,
B. Macrosa KoHCTaTy€: SKIIO CTOBO CBOIM 3HAYEHHSM € YACTHHOIO
KOHIIENTY, TO JOCTiTUTH HOTO A0PEYHO Yepe3 CNOBO, OCKITbKH KOH-
IIENT — BIIHOCHO CTIMKHMI ciff 00’€KTa [JifiCHOCTI, OB I3aHUH 31
CIIOBOM Oe3mocepe/Hile Bijl 3HAYCHHS, Y AKOMY € 0arato pisHHX
HAIIAPyBaHb 10 OCHOBHOTO 3MicTy — siipa [ 7, ¢. 30]. 3a i Tmymauen-
HSIM, OKPECITHBLLIH CTPYKTYPY KOHLENTY, MOXXHA BHOKPEMHTH SAPO
Bix nepudepil.

JIOLiTBHICTh OLIHIOBAHHS KOHIIENTY K KOTHITHBHOI OJIMHHMIL],
IO CKIAJAEThCA 3 PI3HHUX ceM, 3a3Hauae A. baOymikiH, ocKiTbKu
KOHIIENT BepOai3yeThes, i HaOip ceM YMOXIUBATD BUBYEHHS KOT-
HITMBHHX napameTpiB crosa [1, c. 30-31].

CyTHicHI 0c00TMBOCTI KOTHITHBHOTO TiIXOY 3YMOBIIOITHCS
CTPAMYBAHHAM TIpOLeCy Mi3HAHHS 4epe3 CTIOHYKaHHS 0 KPUTHY-
HOTO MHCIEHHS, BUBYEHHS SBHI i {X CBITOIMSAHOTO PO3YMIHHSA
3 METOI0 y3araibHEeHHs! IHOpMALLii s MIOAANBIION0 BUKOPUCTAH-
HA crielianbHuX 3HaHb. OOTPYHTYBaHHS KOTHITHBHOI CTIPAMOBAHO-
CTi Tpowiecy mi3HaHHs (GOPMYEThCs uepe3 YABMEHHS PO MOBMEHHE-
B fBUILA, 0 MAIOTh 3AKOHOMipHHH MPUPOJHKH XapakTep i TiCHO
TIEPEIIITAIOThCS 3 MEHTAIBHUM TiIXOTOM.

Y KOHTEKCTI KOHLENTYalbHOCTI MEHTATBHOTO YTBOPEHHS
MOBO3HABYMH HAmpsM — KOTHITHBHA JIHTBICTHKA, fK 3a3HAYa€
O. KyOpsixoBa, Hanexuth 10 HW3KH HayK, IO 3yMOBIIOIOTHCS
CIIUTBHICTIO TIpeaMeTa — KOTHili, KOTHITHBHA Hayka € MiKTHCIIH-
TUTIHAPHOIO, LE «TapacoNbKOBH TEPMiH», O BUKOPUCTOBYETHCS
KOTHITUBHOKO TICHXOIOTI€I0, KOTHITHBHOIO JIIHTBICTHKOIO, TEOPIEI0
dinocodii, noriuHNM aHANI30M MOBH, TEOpPI€I0 IITYYHOTO iHTE-
TeKTy, HeHpodizionorielo. Bkasanuil HaykoBelb 3a3Hauyae Tpo
BHOKPEMJICHHS HU3KH TUCLMILTIH, 30KpeMa KOTHITHBHOI aHTPOIIO-
JIOTi, KOTHITUBHOI COIIONIOTII i HABITh KOTHITHBHOTO JITEPATypo3-
HABCTBA. TaKUM UMHOM, «y KOKHIH TyMaHITApHIH Hayli BUIUHATA-
Csl CTIeLiaTbHa Tay3b, 0B’ I3aHa 13 3aCTOCYBAHHAM KOTHITHBHOTO
MiIX0/y Ta KOTHITHBHOTO aHAII3Y JI0 BIIMOBITHUX 00’ €KTIB MEBHOT
Haykm» [5, ¢. 10-11].

Ax npencraBuuk KorHiTHBHOI JiHrBicTHkh O. Kybpsxosa
00TPYHTOBY€ y3araibHeHe MOHSTTA KOHLEMTY, L0 3BOAMTHCS A0
TIOSICHEHHS TePMiHa, KM «CTY)KUTh MOSCHEHHIO OJIMHULL MEH-
TalbHUX 200 MCUXIYHKUX PecypciB HALIOl CBiZOMOCTI i Ti€i iH(op-
MaiifHoT CTPYKTYpH, fKa BiToOpakae 3HAHHS 1 JOCBIH JTIOMHY; 1[e
OTEpaTHBHA 3MICTOBA OJMHMIS MaM’STi, MEHTATLHOTO JEKCHKO-
HY, KOHLENTYaNbHOi CHCTEMH i MOBH MO3KY, BCi€l KApTHHHU CBITY,
BiI0OpaxeHoi y Mmochkiil neuxini. Konient BuHuKae B mpoieci
no0yzoBH iH(popMaLii Tpo 00 eKTH i iXHi BIACTHBOCTI, IPHIOMY

1 iHOpMAIlis MOXKE BKIIIOYATH K BIIOMOCTI TPO 00 €KTHBHHI
CTaH CIPaB y CBITi, TaK i BIIOMOCTI PO YABHi CBITH 1 MOKITHBHIA
CTaH cmpaB y ux cBitax. Lle BioMocti mpo Te, Mo iHAMBI 3HAE,
TIPUITYCKae, AyMae i ysBise mpo 00 ekTH caity» [6, c. 90].

Jlo peui, C. BopkauoB Takox 00CTOIOE JOCHTb MIMPOKE Y3a-
raibHeHe TIOHATTA KOHLENTY, [0 € CHUTbHUM SIK A7 KOTHITHBHOL
JHTBICTHKH, TAK 1 KOTHITUBHO ICUXOJIOT1i, OCKIIbKU TIPEIMETOM iX
BUBUEHHS € POONEMHI MTAHHS TTi3HAHHS, MUCIICHHS, 30epeKeHHS
it mepepobku inpopmanii [3, c. 8]. BogHouac Haykosenp o0rpyH-
TOBYE JAC(iHILII0 KOHUENTY: K OTUHHLIO «KOIEKTHBHOTO 3HAHHS/
CBIIOMOCTI (sIKa BIJTIPABIISE 10 BUIIKMX JYXOBHHUX IIHHOCTEH), 110
Mae MOBHE BHPAXEHHS 1 BiJ3HAYeHa €THOKYMBTYPHOI cremudi-
Kotoy [2, c. 93]. Kpim uporo, C. BopkaueB y cTpykTypi KoHLeITY
BHOKPEMITIOE TPH CKIAIOBi YACTHHU: TIOHATIHHY, 110 3yMOBIIOETH-
i Knacn(ikamifHIME O3HaKaMu Ta JeQiHitismMu; o0pasHy, 1o
3a(ikcoBaHAa y MOBHIH CBIJOMOCTi Mi3HABaNbHOW MeTadoporo;
3HAYEHHEBY SIK MiClle KOHLENTY B JIEKCHKO-TPAMATHYHIi crcTeMi
KOHKDETHOI MOBH.

Y HayKoBill NiHTBICTHYHIH JiTepaTypi BUOKPEMJIEHO OCHOBHI
3acajl 00TPYHTYBAHHS KOTHITHBHOI CYTHOCTI KOHLENTY K MeH-
TalbHOTO YTBOPEHHA. 30KPeMa, KOHLENT: CIpPHUSE aKyMYMIOBAHHIO
CBITOIMISTHUX 3HAHB, € PE3YIbTATOM Mi3HABATBHOT MOACHKOT AisTb-
HocTi; dopMye iHOpMALiiiHi eneMeHTH, OyLyun OJMHULIEI0 MUC-
JICHHEBOTO PIBHS; € 32C000M MOBICHHEBOTO (JOPMYBaHHS, BepOa-
Ti3anii KOHIENTIB Y CBIIOMOCTI JFIUHM; 3yMOBIIOETHCA Y TIPOIIECi
(opMyBaHHS IOTOMDKHUMHE JKEPeaMH, 1o OETHYI0Th Yy TTEBHIA
IOCBiJI, IPAKTHYHY JiSTbHICTD TA HAOYHICTb.

BaraToBUMIpHICTh KOHLIENTYaIbHOTO MEHTAIBHOTO YTBOPEH-
s mupoko posrisaae XK. Kpacnobaesa-Yopaa came kpisb mpus-
My crenuiyHuX HOTo BNAaCTHBOCTEH, 30KpeMa «3B’ 30K 3 MOBOIO,
MUCIIEHHSIM, TIaM’ATTIO Ta TCUXIKOI, aOCTparyBaHHs, €THOKYIb-
TypHe 3a0apBleHHS, MOMEHT TIEpeXUBaHHS, creludikaiiio, y3a-
TalbHEHHs, aBTOPEe()ePeHTHICTh, O€3TiNECHICTh, BIAKPUTICTD,
BIYHICTb, TMHAMIYHUI XapaKTep, THYUKiCTb, MHOKUHHICTb CKIa]-
HHUKIB, TIOTEHLINHY cy0 €KTHBHICTb, TPHBAICTb 1 CKNAIHICTH (op-
MyBAHHS, CTEPEOTUIHICT | KOHCTAHTHICTb, KOZIOBAHICTb Y UyTTe-
BO-00pa3HUX YSBICHHSX, BITOOPaXCHHS MEHTATBHOI JIHCHOCTIY.
Haykosenp Bifj3Ha4ae nizHaBaIbHy (QyHKIIOHATBHICTh KOHLETTY i3
(yHKuiero 30epekeHHs 3HaHb PO CBIT, CTPYKTYPYBAHHS 3HAHH,
OpieHTYBaHHS y CBiTi [4, ¢. 41].

[Ipobmemui MUTaHHA, WO CTOCYIOTBCA JAOCTiIKeHb y cepi
KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKY, Bin3Hadae B. Macnosa, okpecoroun ix
TpbOMa OCHOBHUMH TIpoOIeMamHu, 30kpema | 7, ¢. 24]: «mpo mpupoxy
MOBHOTO 3HAHHS, TIPO HOTO 3aCBOEHHS 1 TPO Te, K HOro BUKOPUCTO-
BYIOTH». KpiM 11b0T0, BOHA 3a3Hauae, MO KIMIOYOBOW MPOOIEMOI0
€ KaTeropu3allis JIOACHKOTO I0CBIY, OCKLTBKH I B3A€MOTIOB’ 5132~
HO 3 yciMa «KOTHITUBHMMH 3XI0HOCTSIMH JIOTMHH, @ TAKOX 3 Pi3-
HHAMH KOMIIOHEHTaMH KOTHITHBHOT ISIbHOCTI — 1AM’ SITTIO, YABOIO,
yBaroo Ta in. Kareropusauis copuifHATOro — 1ie HaHBaKIMBILIHH
Croci0 ymopsjakyBatd iH(QOpPMAIK, 10 HAJXOAUTh 10 JIOMMHIY
[7, c. 25]. [IpeameToM MOCTIMKEHHS B KOTHITHBHIM JIHTBiCTHIII,
Ha JIyMKY 3a3HA4€HOro HaykoBIf, € [7, c. 26-27]: 1) KorHiTHBHA
CeMaHTHKa; 2) obpasHi cxemu, MeTadopa, METOHIMIS; 3) AHcKype
(3 KOTHITUBHUX MO3HLIH); 4) iHIIi HOPMH TOAAHHS 3HAHD: CKPUIITH,
(peiimu, cueHapii, Ipono3uii; 5) KOHLENTH, TOYHIIIE MOJIETIOBAH-
HSl CBITY 32 IOTIOMOTOI0 KOHIIETITIB.

B. MacnoBa Bix3Hayae BaroMicTb BHCYHYTHX A. bapanoBuM
T1a /1. JoOpoBoNbCHKMM TOCTYNATIB, SIKi y Tponeci moOyxoBU Hay-
KOBO-TEOPETHYHIX 3HAHb MPHIMAKOTh O3 0Ka3iB K BUXifHE, TOO-
TO AKCIOMY, 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS Y MekaxX AOCTIKEHb KOTHITHBHOL
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THHrBiCTHKH. Bony He moTpeOyroTh 0BEEHHS, OCKLTbKY BUTIKAIOTh
3 (haKTiB, CHCTEMATHYHUX Ta MPAKTUYHKX (EMITIPHYHUX) TIOSCHEHD,
1 3BOIATBCA 10 MOCTYMATIB TIpo [7, . 27-29]: 1) mpumar KorHiTuB-
HOTO: 32 3HAYCHHSAMH CITiB, TPAMATHYHIX KATETOpil, CHHTAKCHYHIX
CTPYKTYp, CTHJIB 1 PETiCTPiB MOBJEHHS CTOSTh KOTHITHBHI CTPYKTY-
p; 2) HepeNeBaHTHICTb JiHTBICTHYHOTO Ta EKCTPANIHTBICTHIHOTO
3HaHHS; 3) TeHACHLIT 10 eKOHOMii 3ycHIlb; 4) MHOXHMHHICTb BTilICH-
HSl KOTHITUBHHX CTPYKTYp Y MOBI; 5) HEONHOPIHICTD ILIAHY 3MicTY
MOBHOTO BUpa3y; 6) MHOXXMHHICTh CEMAHTHYHOIO OTIHCY; 7) 3Ha4Y-
NIiCTh HECTAHJIAPTHUX BKUBAHB: OUIBIIA YACTHHA JICKCUYHUX OJlH-
HHIb BUKOPHCTOBYETBCS B TEKCTI 3 OPYLICHHSX MIEBHIX HOPM.

BupaxeHHs 3a3HaUCHUX CBITOTITHUX JHOACHKUX 3HAHb Bif0y-
BAEThCS Yepe3 CIOBECHUH mporiec, T00To BepOami3aliio Ha OCHO-
Bl CTBOPEHHS MOBHHX 3BOPOTIiB a00 ()OpMYMIOBaHb. 3a3HAUCHHIL
npouec BepOanizauii BinOyBaeThcs Ha OCHOBI (hOPMYBaHHS CIiB
SK Pe3y/bTary CIPUIHATHX 30pOBHX 00pasiB abo kK iHBEPTYBAHHS
«CHOBHJISYOT0» MHCIEHHS, IO TPAHCHOPMYETHCA B TIOJANBIIOMY
B CJIOBECHE MUCJIEHHS cBitoMocTi. [Tpu 1iboMy IcHxoaHais € crpo-
0oto BepOaizyBaTi HeBepOaTi30BaHE.

JlocriKkeHHs MATBEPIPKYE, 10 KOHILENT MOXe BepOati3oByBa-
THCA Yepe3 MOBHI 1 HEMOBHI 3HaKH, OyTH HeBepOai30BaHUM Y JHOH-
CBKilt cBijomocTi. Humi mpioputeTHIM 06’ €KTOM HAyKOBHX JIOCITI-
JDKEHD Y KOTHITHBHII JTIHTBICTHII € came BepOai30BaHuH KOHIENT.

BonHouac 6aratorpaHHiCTh CYTHICHHX 0COONMBOCTEH TepMiHA
«KOHIIENT) BUKIMKAE JIMCKYCIHHICTD y CIIOBECHOMY (BepOaizoBa-
HOMY) BUp@KEHHI 150T0 MOHATTA. OKpeMi HayKOBII YMOMKTHBIIIO-
I0Th TIOBHY BepOalisalito KoHuenTy, 30kpema A. baOymkin; iHmi
00TPYHTOBYIOTH HeBepOAlbHY TIPHPOY KOHIENTY SIK MEPIIO0CHO-
BH, 110 He HaOyma MOBHOT (opmu, 30kpeMa B. Kosecos; i Tperiit
HATIPAM, SKHH Mae 3HaYHy KUTBbKiCTh HPUXWIBHUKIB, aKTyamizye
KOHIIENT K YaCTKOBO BepOanizoBanuit herome 8, ¢. 310-311].

3a3HauMMo, 10 33 JIOOMOTOK) MOBHOT CHCTEMH, c(OPMOBAHOT
3a TPUBAIIMIA TIEPIOT Yacy, OKPECITIO0ThCS 3acobu Bepbaizarii. [Ipu
IEOMY EBOITIOLIS CBITONIATHOTO OaueHHs y Tporeci (opMyBaHHS
JKUTTEBOTO, TIEPEyCiM MOBHOTO 1 MUCIICHHEBOTO CEPEIOBHIIIA OKpE-
MOTO €THOCY, BHOCHTD TIeBHI KOPEKTHBH HIOZO CYTHICHOTO PO3yMiH-
HS KOHIIENTYaTbHAX MiTXOMiB V KOTHITHBHIi JTiHTBiCTHIN. BogHOIac
MOBHE BUP2KEHHS KOHIIETITY SIK MEHTATTLHOTO YTBOPEHHSI 3a0e3meuye
1010 CTAOLTBHMIA CTAH Ta HATTAE HOMY 3arabHOBIIOMITHA XapaKTep.

BucnoBku. JlociimpkeHns TIATBEPIIKYE, MO KOHIENT SK MEH-
TaJIbHE YTBOPEHHS 3yMOBIIOETHCA CBITONIATHIM Oa4eHHAM JIOAUHN
HABKOJIMIIHBOTO CEPENOBUIIA, HOT0 NEpPEeOCMHCICHHIM, OOIpyH-
TYBaHHAM Yepe3 MOBHE BUPKCHHS, 3 YPAXyBAHHAM OCOOWCTICHO-
TO JIOCBiMy, IHAMBIAYATHHOTO T& MHUCICHHEBOTO IITXOMY, CTHIUHOI
HAIEKHOCTI 1 JyXOBHOI HAJAINTOBAHOCTI. BUABNEHO, MO KOHIENT
SIK CKITaJIHE MEHTATEHE YTBOPEHHS Y C(epi KOTHITUBHOI JHTBICTHKH
3yMOBITFOETHCS AKYMYITIOBAHHSAM CBITOTIISTHOTO OaueHHs i (JOpMyBaH-
HAM CIICIAGIIHIX JTIHTBICTAYHIX 3HAHb, IHPOPMATIAHIX MHCIICHHE-
BHX €IEMEHTIB Ta BepOaizalii y mporec m3HaBaNbHO! isTBHOCTI
JIOMMHK Ta CYTHICHOTO OOTPYHTYBAHHS KOHIIENTYATbHHX TifIXOZIB
y CydacHiil miHrBicTuii. [loganbimi JOCTiKEHHS CTOCYBATHMYThCS
BHMBUEHHSI CYJACHIX TIXO/IB 10 POSKPUTTS CYTHOCTI Ae()iHiIii KOH-
TIETITY, 30KpeMa JIHTBOKYIIBTYPHOTO 1 TIHTBOKOTHITHBHOTO.
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Gazuda O. Concept as a mental formation in cognitive
linguistics

Summary. The essential features of the concept as a com-
plex mental form in modern linguistics are investigated in
the article. It is substantiated that the concept as a mental for-
mation in cognitive linguistics is determined by the formation
of a mental approach through the mental projection of per-
son’s perception of the environment, which is transformed
under the influence of the level of its spirituality, individuality,
national-ethnic and linguistic belonging.

Key words: concept, mental education, thinking approach,
modern linguistics, mental projection, cognitive linguistics.
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COMMUNICATIVE STRATEGIES AND TACTICS
OF SUGGESTION IN CLOSING ARGUMENTS
(CASE STUDY OF AMERICAN LEGAL THRILLERS)

Summary. The article deals with the problem of ver-
bal influence of the attorneys’ closing arguments on the jury.
The research proves that in their closing arguments attorneys
use such communicative strategies and tactics of suggestion
that help them impose their personal point of view on the jury,
change their emotions, feelings, reactions, outlook. It in its turn
drives the jury to change their attitude to the plaintiff/defendant,
attorneys themselves and plays a crucial role in the jury’s delib-
eration process. Based on American legal thrillers the author
offers two main groups of communicative strategies of sugges-
tion that help the attorneys exert due influence on the jury.

Key words: communicative strategy, communicative tac-
tic, verbal suggestion, closing argument, American legal thrill-
er, the jury, attorney’s speech.

Research Problem. Legal discourse is more frequently becom-
ing the centre of linguists’ attention due to the claims that the jury
members are ‘sentimentalists with bleeding hearts’ [19, p. 4]
that ‘decide cases according to emotion and sympathy more than
according to law and evidence’ [15, p. 4]. Here we are indisputably
talking about verbal influence of the attorneys’ speeches that allows
them to implement changes into cognitive sphere of the jury mem-
bers. This problem urges linguists from all over the world to discov-
er and study those communicative strategies and tactics of the attor-
neys’ speeches that help them exert due influence on the jury.

Analysis of recent research and publications. Such linguists
as [10; 11] and many others prove that during legal proceedings
attorneys use such communicative strategies and tactics that help
them achieve their goals. On the grounds of this idea, they have
worked out their own classifications of communicative strategies
and tactics that involve manipulative aspect of attorneys’ speeches,
though the aspect of such psychological phenomenon as sugges-
tion in attorneys’ speeches has not received due scientific attention,
which calls for linguists to take immediate actions. Among the sci-
entists who contributed to the problem of suggestion in attorneys’
speeches, we can name a few: T.S Safronova [9], V.V. Katermina
[7], E.Sh. Nikiforova [8], who prove that the attorneys’ speeches are
full of communicative strategies and tactics of suggestion and are
aimed at exerting due influence on the jury.

Overall Objective. The overall objective of the paper is to
provide and analyze the most effective communicative strategies
and tactics of suggestion that attorneys use in their closing argu-
ments in order to influence jury members’ emotions, feelings, ideas,
personal outlook that will eventually drive the jurors to change their
mind and reach the attorney’s desirable verdict.

Material. The selection of communicative strategies and tactics
of suggestion is carried out on the case study of modern American
legal thrillers (ALT) [16; 17; 18; 20]. ALT is defined as a genre

of literature that describes legal proceedings by two main protag-
onists (prosecutor and defense attorney) whose main characteristic
feature is thrilling and dynamic narration. We investigate communi-
cative strategies and tactics of suggestion in attorneys’ closing argu-
ments of ALTs. Closing arguments play a vital role in the legal pro-
ceedings as they serve climax of the whole legal process and they
are the last chance for attorneys to directly address the jury. That is
why we assume that closing arguments of ALT will be full of such
communicative strategies and tactics of suggestion whose main aim
will be to have a great influence on the jury’s thoughts and feelings.

Main research material presentation. One of the key aims
of courtroom speech is to have psychological and emotional influ-
ence on the jury as well as implement changes into their outlook
so that in the future they could give back a desirable verdict. Con-
sequently, attorneys’ aim is to influence and subject jury’s mind so
that they could go hand in hand with their set goals. According to
our hypothesis, one of the most effective ways to do this is by means
of verbal suggestion. Verbal suggestion is defined as ‘latent verbal
influence [4, p. 90] on the subconscious mind of the recipient which
is characterized by the intrusive character that is barely compre-
hended by the recipient [13, p. 53]. It can be implemented verbally
and non-verbally [1, p. 25], with the help of which the speaker can
evoke feelings, emotions and inflame the recipient’s imagination
[4, p. 90] which will urge him to take certain actions’ [3, p. 13-29].

When dealing with the verbal aspect of suggestion, lin-
guists have to put a deep insight into communicative competence
of the speaker that includes their communicative strategies and tac-
tics, figures of speech, emotional and inflammatory rhetoric that
they use in their speeches “as it creates metaphoricity of the con-
text and powerful influential field on the recipient” [6, p. 151-152].
So, the effectiveness of attorneys’ verbal communication has much
to do with the set goal (illocutionary aim) which finds its reflection
in communicative strategies and tactics. Communicative strategy is
viewed as: ‘the speaker’s focus on the effectiveness of the commu-
nication process that sets goal to influence the recipient’s world-
view’ [2, p. 272]. Consequently, communicative strategy is some
kind of the cognitive process whose final goal is ‘to change
the recipient’s world model’ [ibid, p. 116]. Communicative tactic
is viewed as the resulted by the strategy speech moves that give
an opportunity for the speaker to reach their main communicative
goal [14, p. 156]. Therefore, tactics play a vital role in the imple-
mentation of the speaker’s intended strategy.

In our paper, communicative strategy of suggestion is viewed
as an integrative notion that combines such aspects of strategic
action — cognitive, communicative and pragmatic. Cognitive aspect
deals with the utterance of the verbal message based on the speak-
er’s existing knowledge, goals and presupposition. Communicative

25



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoria. 2018 Ne 36 Tom 2

aspect deals with the selection process of communicative strat-
egies and tactics to exert due influence on the jury with the help
of suggestion. Pragmatic aspect deals with the effect that attorneys’
speeches have on the jury.

The main aim of suggestion is to suppress the recipient’s crit-
ical thinking. It can be done due to the influence on the recipient’s
feelings, emotions and weak points (parental feelings for instance).
The result will be the following one: having influenced the recipi-
ent’s weak points, they will always be driven not by critical thinking
but by their emotions and feelings in the decision-making process.
Considering this information, we provide two groups of communi-
cative strategies of suggestion based on the emotional aspect that
suggestion has on the jury: a positive and a negative one. Every
group of strategies consists of communicative tactics that help
the attorneys reach their goals.

1. Communicative strategy of suggestion that creates a positive
emotional background

The aim of this strategy is to make a good impression on
the jury, establish a more intimate contact with them, create
the atmosphere of frankness and sincerity, tempt the jury over to
the side of the prosecutor/defense attorney. This strategy prepares
a strong positive emotional background that will help the prosecutor/
defense attorney have due influence on the subconscious mind,
emotions and thoughts of the jury. It is implemented with the help
of the following tactics:

- gratitude tactic

‘Ladies and gentlemen... This is my last opportunity to address
you,” 1 say, ‘so I will thank you for the generous time you have
given us, for your patience, and most of all for your honesty,
integrity, and wisdom, which I am certain you will bring to your
deliberations.’[20, p. 287] — the defense attorney starts his closing
argument by thanking the jury for the done job. Enumeration
of the nouns ‘time’, ‘patience’, ‘homesty’, ‘integrity’, ‘wisdom’
creates a special rhythm (which is so important for suggestion)
which seems to be drumming these notions into the jury’s heads
suggesting at the same time the idea of bringing these notions into
their deliberations. The overall aim of the gratitude tactic is to
become closer to the jury, establish contact with the jury, win their
sympathy. On doing so, they will follow the attorney’s wishes, they
will run the attorney’s command to bring to their deliberations their
wisdom and honesty.

— appreciation of the jury’s job tactic

‘Ladies and gentlemen of the jury,” 1 began, “I've got good
news. We should all be out of here and back to our normal lives by
the end of the day. I appreciate your patience and your attentive-
ness during this trial. I appreciate your consideration of the evi-
dence. I am not going to take a lot of time up here because I want
to get you home as soon as possible. Today should be easy. This
is a quick one. This case comes down to what I call a five-minute
verdict. A case where reasonable doubt is so pervasive that a unan-
imous verdict will undoubtedly be reached on your very first ballot.’
[17, p. 250] - the overall aim of this tactic is to establish a close
contact with the jury, make the attorney’s personality more appeal-
ing to the jury, and create positive thoughts and attitudes towards
the attorney. This tactic prepares perfect ground for suggestion,
which is offered by the attorney in the following short sentences:
‘today should be easy’, ‘this is a quick one’. These sentences have
strong imperative meaning which lies in the modal verb ‘should’
and the verb ‘to be’. It suggests the jury the idea that it will be
very easy for them to reach a unanimous verdict in attorney’s cli-

ent’s favor. The idea of these sentences is intensified by evaluative
adjective ‘a five-minute’ (verdict) and a strong evaluative adverb
‘undoubtedly’. It suggests the jury the idea that the verdict is already
crystal clear, and that there is no other option than to vote in attor-
ney’s client’s favour.

— sincerity tactic

‘Ladies and gentlemen, before Judge Buford appointed me
to represent the defendant, [ thought I was a winner in the game
of law-and that’s how [ viewed the law. as just a game. When
[ tried a case, I wanted to win. [ wanted to beat the other lawyer.
It wasnt about truth or justice; it was just about winning...
and money. But I was wrong. The law isn't a game. It’s not about
winning or money. Its about truth and justice...and life. Today, it s
about the defendants life.’ [18, p. 164] — in his closing argument
the defense attorney decides to take drastic measures and unveil
the jury the truth about himself, about his lucrative motive to take
this case for winning and making money only. We believe this is
a risky step for any attorney to unveil such information, but on
second thoughts, it creates a strong positive emotional attitude to
his personality due to his being frank and his desire to confess in
front of the whole public. This tactic also creates a desire to believe
every word he says. In doing so, the defense attorney then sets out to
influence the jury’s subconscious mind by means of the conceptual
metaphor: ‘law is a game’. If law is assimilated with the game then
it conjures up an image where anything goes but the truth. Then
with the help of the opposition ‘but [ was wrong’ and the repeating
negation ‘the law isnt a game. It’s not about winning or money,’
he dispels the image of ‘law as a game’, suggesting the jury one
crucial thought that the defense attorney is aiming to deliver: ‘It
about truth and justice...and life. Today, it’s about the defendant’s
life.’Effectiveness of two last sentences on the jury lies in pausation
and repetition of the word ‘/ife’. Pausation creates some kind of strain
and by making a pause, the attorney stresses the jury’s attention
on the word ‘life’, which he purposefully repeats in the second
sentence for the jury to understand the significance of this very
case. Metaphoricity of the context as well as a great concentration
of expressive means and stylistic devices have a powerful influence
on the jury’s train of thoughts and help the attorney reach his
illocutionary aim — suggest the jury the idea that this case is not
a game, that his defendant’s life is at stake, that’s why they should
be very careful about their decisions not to reach the wrong verdict.

2. Communicative strategy of suggestion that creates a nega-
tive attitude background

The aim of the strategy is to make the jury engender hatred,
experience negative emotions and feelings towards the plaintiff/
defendant, prosecution/defense attorney, discredit the investigation
and the attorney’s versions of the case. This strategy can serve a fatal
blow when the jury are deliberating on the verdict. This strategy is
implemented with the help of the following tactics:

— ftactic of defendant’s negative characteristic features

‘We know for a fact that Donald Vick is a member of a hate
group called ASP, that he is the sworn_enemy of the Vietnamese
members of our community, and that he is a hothead who contin-
ually agitated for violent attacks against the Vietnamese. We know
that on the afternoon of July twenty-fifth he sought out Tommy
Vuong and found him at the Bluebell Bar. He has admitted this
to you.’[16, p. 127] — verbal suggestion is more effective when it
has evaluative and emotional abundance [5]. It can be expressed
by evaluative adjectives and emotionally-coloured nouns as in
the example. With the help of this tactic the prosecutor is trying to
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trigger negative emotions and feelings towards the defendant. In
his speech he uses evaluative adjectives ‘sworn’ (enemy), ‘violent’
(attacks) and such noun with pejorative connotation as ‘hothead’.
Taken together, these emotionally-coloured words create a negative
attitude to the defendant on the morphological level. This negative
attitude can become the reason for the jury’s hasty conclusions
towards the defendant and can result in the jury’s shaping negative
opinion about the defendant without changing it in the future.

— discrediting tactic of the defense attorney

‘Well, Mr. Kincaid was very dramatic, wasn't he?’ Now that,
Ben thought, was the pot calling the kettle black. ‘But he left
a few details out. Like, for instance, the fact that Donald Vick
had access to the crossbow and personally picked up the bolts
the day before the murder... Has Mr. Kincaid forgotten that Vick's
own_hair and blood was found on this crosshow?’ he shouted.

piece of speech suggestion works on lexical and syntactical lev-
els. The usage of the evaluative adjective ‘dramatic’, the usage
of the tag question ‘Well, Mr. Kincaid was very dramatic, wasn't
he?’ and rhetorical question ‘has Mr. Kincaid forgotten that
Vick’s own hair and blood was found on this crossbow? implic-
itly expresses the prosecution attorney’s negative attitude to his
opponent and creates ironical effect. The prosecutor character-
izes his opponent’s speech as being very ‘dramatic’ which cre-
ates ironical and mockery effect in order to ridicule his oppo-
nent’s activity. Moreover, the effect of irony is intensified by
the tag question ‘well, Mr. Kincaid was very dramatic, wasn't
he?’where it ‘expresses skeptical attitude of the speaker towards
a certain situation, irony, sarcasm’ [12]. In this context tag ques-
tion acquires additional meaning of emotional character, main-
ly reproach and accusation [ibid.]. With the help of this tactic
the prosecutor shows the jury the defense attorney’s drawbacks
and flaws arousing negative attitude and feelings to him. On
arousing negative feelings to his opponent, the prosecutor takes
another step to plant the thought that the defense attorney inten-
tionally conceals the most important evidence that proves his cli-
ent’s guilt and wants the jury to forget about it. This effect is done
with the help of the rhetorical question ‘has Mr. Kincaid forgot-
ten that Vick’s own hair and blood was found on this crossbow?’
which the prosecutor doesn’t leave unanswered and he implants

Perlocutionary effect is reached: the defense attorney’s reputation
is tarnished, in the jury’s mind the attorney seems to be the one
who wants to mislead them, their attitude to him is changed.

Conclusion. Our findings suggest that in their closing argu-
ments the attorneys use such communicative strategies and tac-
tics of suggestion that set out to create either positive or negative
attitude to their opponents and clients. This is done with the help
of such verbal rhetoric whose main aim is to suppress the jury’s
critical thinking by means of influencing their emotions and feel-
ings, i.e. by means of verbal suggestion. Having influenced their
psychological state, the jury will always be driven not by critical
thinking but by their emotions and feelings in the deliberation
process. The findings of the paper serve grounds for further lin-
guistic research of communicative strategies and tactics of sug-
gestion not only in attorneys’ closing arguments but also in their
opening statements.
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Tap6ap I. O. MosJeHnHeBi crparterii i TakTHKH
CYreCTHBHOIO BILIHBY B 3aKJIIOYHHX IIPOMOBAX aJIBOKATIB
CTOpiH (Ha MaTepiaJjli aMepUKAHCbKUX IOPUIUYHHUX TPH-
JepiB)

AHoTanis. Y crarTi po3risnaeTbes npodiaema Bepoas-
HOTO BIUIUBY 3aKJIIOYHUX IIPOMOB aJBOKAaTiB CTOPiH Ha KoJle-
ril0 OpUCSXKHUX. Y JOCHIJKEHHI JOBOAUMO, LIO Y CBOIX
3aKJIIOYHUX IIPOMOBAX aJIBOKATU CTOPIH 3aCTOCOBYIOTh TaKi
KOMYHIKAaTUBHI CTpaTerii i TaKTUKKU CyT€CTUBHOIO BILIHBY,
sIKi JOIOMAaralTb IM JOCSAITU MOCTaBIEHOI METH, a caMe
BIUIMHYTH Ha €MOLii, MOYyTTH, CBITOINIAJ KOJIETii MpHucsx-
HUX, 1110 3PEIITO0 IPU3BEJE O TOTO, L0 IPUCSDKHI 3MiHATD
CBO€ CTaBICHHA JI0 II03MBaua/BiJIOBiJada, CaMOro aJ(BOKa-
Ta, 10 3irpae MPOBiAHY POJb MiJi YaC BUHECEHHS BUPOKY
IPUCSKHUMU.

Kn1040Bi cj10Ba: KOMyHIKaTUBHA CTpaTeris, KOMyHiKaTUB-
Ha TaKTHKa, BepOaJlbHa CYrecTis, 3aK/II04Ha IPOMOBa, aMepu-
KaHChKUH IOpUANYHUN TPUIIEP, KOJIETis IPUCSHKHUX.
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I'ap6ap U. A. KoMMyHHUKAaTHBHBIE CTPATErHH U TAKTH-
KH CyITeCTHBHOI'0 BO3JeiiCTBUSI B 3aKJIIOYUTEIbHBIX pedyax
aJBOKATOB CTOPOH (Ha MaTepUaJie aMePUKAHCKUX OPUIH-
YeCKHX TPHJLIePOB)

AHHoTanus. B ctatbe paccmarpuBaercs npobiaeMa KoM-
MYHHUKATUBHOIO BO3/€HCTBUS 3aKIIOUUTEIbHBIX pedeil agBo-
KaTOB CTOPOH Ha IIPUCSIKHBIX. McclieoBaHUE TOKA3bIBAET, UTO
B CBOUX 3aKJIIOYUTEIbHBIX peyax aJBOKATbl CTOPOH UCIIOJb-
3yI0T TaKue KOMMYHMKATUBHbBIE CTPAaT€IMU U TAKTUKH CYT-
TeCTUBHOIO BO3JEHCTBUS, KOTOPBIE IIOMOraloT UM JOCTHYb
MOCTABJIECHHBIX LieNell, a UMEHHO MOBIMATh HA SMOLUY, 4yB-
CTBa, MUPOBO33PEHUE KOJUIETUM IPUCSAKHBIX, UYTO B KOHEUHOM
cueTe IPUBEAET K TOMY, YTO IPUCSKHbIE U3MEHST CBOE OTHO-
HIEHHE K MCTIy/OTBETUUKY, CAMOMY aJBOKAaTy, YTO ChIrPacT
KJIFOUEBYIO POJIb IIPU BBIHECEHUU IIPUTOBOPA MPUCKHBIMU.

KinioueBble €J10Ba: KOMMYHHKATUBHASL CTPATErUsl, KOMMYHHU-
KaTUBHAs TAKTHKA, BepOasbHasl CyITeCTHs, 3aKII0UUTENIbHAS PEUb,
aAMEPUKAHCKUI FOPUAMYIECKUI TPUILIEP, KOJUIETUsl IPUCSKHBIX.
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Xapriscvrol depoicasHol akademii I3uyHOL KyIbmypu

JIEPUBATH IHHOBAIIIY ACOIIIATUBHO-ITIOPIBHAJIBHOI
MOTHBAIIIT JIOKATUBHOCTI IIPOCTOPOBOT JIOKAIII

AHoTanisg. Y CTarTi po3nISHYTO CIOBOTBIpHI iHHOBAIIiT
MPOCTOPORBOT JIOKAIIiT, SKi BUHUKAIOTH 3a JIOMOMOTOI0 Pi3HHX
CIOCO0IB CIIOBOTBOPEHHS aCOIIATHBHO-TIOPIBHSUTBHOT JIOKATHB-
HOCTI B yKpaiHCBKiif MoBi. [IpoaHanizoBaHO JIOKATHBH JIepH-
BaTiB MPOCTOPOBOT JIOKAIl Ta BHOKpEMIICHO pi3HOBHIH. OXa-
PaKTepH30BAHO EIIEMECHTH TBOPEHHSI JCPHBATIB JIOKATHBHOCTI
iHHOBaIli#1. BUsBIEeHO neprBaTh Ta MOJENI YKPAiHCHKUX HOBO-
TBOPIB-IMCHHHKIB MTPOCTOPOBOI JIOKAIlil, 3yMOBJICHUX acoIlia-
THBHO-TIOPiBHSJIBHOIO MOTHBOBaHICTIO. ONKCAHO X Pi3HOBUIIH.

KirouoBi ciioBa: iHHOBaIlisl, epuBar, JOKATWB, acollia-
THUBHO-TIOPiBHSJIbHA MOTHBAILIS.

Huni B ykpainchkiil TiHTBICTHIl MHTAHHS BUHUKHEHHS iHHO-
BaIliif Ta 1X (yHKUiIOBAHHSA Y MOBI € akTyanpHuM. [losBa HOBHX
SBUNI  CYCIUIBHOTO, MOMITHYHOTO, KYTBTYPHOTO JKUTTS CYCIib-
CTBA € HIATPYHTAM /Ui BUHWKHEHHS iHHOBAIi{ y MoBi. CraBuim
YaCTHHOK MOBH, IHHOBAIis 3a3Hae mepeOymoBu i Oepe Ha cebe
BUKOHAHHS IHIIMX 3aBIaHb, HiK y MoBneHHi. [IpoOmemam ykpa-
iHChKOT HEONoTil MPUCBAYYIOTH CBOI MpAIli TaKi MOBO3HABII, SIK:
K.I" Toponencexka, H.®. Kimumenxo, €.A. Kapminoscrka, JLIL Kuic-
mok, L1 Kosamuk, B.I1. Onexcerxo, M.I'. Cenis, 0.0. Taparenko
Ta iHIIi. byb-Kka cOBOTBIpHA iHHOBAIIA € €EMEHTOM MOBIEHHS
i BkuBa€eThCA B HHOMY. [[pobmemu croBecHUX acoiarii, mpouecis
MOTHBAIlii HOBOTBOPY B CILIKYBAHHI JIFONEH 3ATHIIAIOTECS BCE e
HE JIOCUTh BUBUCHIMH.

AKTYaITbHICTb HAIOTO JOCTI/PKEHHS 3yMOBIEHA HEOOXITHICTIO
DIHOIIOTO PO3VIsAY MHUTAHHS JIEPHUBATIB IHHOBAIIHHUX JIOKATHBIB
acoIiaTHBHO-TIOPIBHSIBHOI MOTHBAILIT, YTBOPEHUX Pi3HIMH CTIOCO-
0aMu CIOBOTBOY.

MerToro f0CTiKeHHS € BCTAHOBNEHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTHY-
HHX 0COONMBOCTEH 1HHOBALIMHKX JIOKATHBIB, 0 MAIOTh B OCHOBI
acoIliaTHBHO-TIOPIBHSAIBHY MOTHBAI. Meta pobotu mepenbadae
HEoOXi/IHICTh BUPIIIEHHS 3aBIaHb: 1) BHOKPEMUTH 3aC00H CIIOBO-
TBOPEHHS Y TBOPEHHI JIOKATHBIB ACOIIaTHBHO-TIOPIBHSIBHOT MOTH-
BaIlii IPOCTOPOBOT JIOKAII{; 2) BUILTHTH JEPUBATH PisHAX MOZENEH
TIPOCTOPOBOI JIOKAIIT; 3) OXapaKTepH3yBaTH iHHOBAILIfHI JTOKATHBH
13 acoliaTHBHO-MOPIBHSIBHOK MOTHBALIIE0 TIPOCTOPOBOT JIOKAIIi].

O0’extoM Hamioi poOOTH € IHHOBAIIHHI JNOKATHBH CY4acHOL
YKpAiHChKOT MOBH, BiITOBITHO, IPEIMETOM BUBYEHHS — JEPHBATH
iHHOBAI{l ACOLIATHBHO-TIOPIBHANBHOI MOTHBAII JOKATHBHOCTI
TIPOCTOPOBOI JIOKAIIil.

3a Half3aranpHIIMM 3HAYEHHAM JOCTIKYBAHUX JIEPUBATIB MU
BHJIIEMO JIBi BENHKI IXHI TPYIH-TIiAKATEropii: 1epuBaT 3i 3Ha-

YEHHAM NpOCmoposoi okayii 1 JIepuBaTH 31 3HAYEHHAM 4dCO801

Jokayii. Y HaImi# cTaTTi Mu OyIeMo PO3TISIATH JIepHBATH 31 3Ha-
YEHHSM TPOCTOPOBOI JIOKAIi.

3aranbHa CyTh TaKWX JIEPUBATIB (AK i 3aralbHOMOBHUX JEPH-
BaTiB JIOKATMBHOCTI) 3BOIMTHCS 10 JBOX CKJIANHHKIB 0a30BOTO
CEMAHTHYHOTO PEYEHHS: O3HA4YyBaHEe i O3HaueHHA. Ha mymky

!'Tyr i xani 30epiraemo PaBOIHKC i3 BEHKO Y1 MJIOf JITEPH BiATIOBIAHO 0 OpHTiHAIY.

K.I'. ToponeHchKoi, OUH i3 KOMIIOHEHTIB IPYIH 03HAYCHHS 3a3HAE
aKIEHTYBAHHS, 1 SK HACNIJIOK, CaMe BiH CTA€ OCHOBOK KOPEHS
TOCTAIION0 EPUBATa; CIOBOTBOPYI 3aco0H, a came cydikeu, mpu-
€THYIOUACH 10 KOPEHS, BUKOHYIOTh (DYHKIIF0 03HAYYBAHOTO KOM-
TIOHEHTA, KU 30ira€Thes i3 CEMAHTHKO-CHHTAKCHIHO (DYHKITIEH
YTBOPEHOTO AepuBara B pedenHi [, c. 28]. Y 3B’A3Ky 3 M 3araib-
Ha (opMyna 3HAYEHHS BCIX TAKHX JIOKATHBIB MA€ TAKUil BHUTMAL:
Micye (npocmip), n08 S3aHuil i3 4UMOCh YU KUMOCH. YHAOUHEHHAM
TaKUX NPOLECIB €, HATPHUKIIA]I, IHHOBAIIHI IepUBATH A1abamuyuna
i Bymwoocman. 11i nepusatu mpo3opo BKa3yioTh Ha Te, 110 3TOPTaH-
HS CTANOCS CaMe i3 CEMAHTUKOK eNEMEHTAPHOTO PEUCHHS n00is
n08’A3aHa 3 mepumopicio Hagkono Anabamu i mepumopis, noe s-
3aHa 3 OyI0010 (Kapmoniero); TOKaTHBHY (DYHKILIO B IMX CIIOBAX
BIITOBIIHO BUKOHYIOTh (DOPMAHTH -iyuH(a) 1 -cman 3i 3HAYCHHAM
‘repuropis’: Cinanacs 6i0 cmixy eice 6cs Kpaina, a He uuwie Ana-
bamuyuna' (TIK, 18/03, c. 46) i Cooeo0ni disnacmocs, sxuil 3 pezi-
onig Pocii npemendye na seanns byiwbocmany, moomo cragumocs
supowgyeannsam kapmoni (Kanan 24: Becti Kpems, 06.05.16).

AHani3 KOHTEKCTIB TBOPEHHS i BUKOPUCTAHHS HOBUX JEpHBa-
TiB-JIOKATHBIB i3 ACOLIATHBHO-TIOPIBHSAIBHO) MOTHBALLIEIO POOHTH
MOATHBAM BHJLIEHHS B il CNOBOTBIpHIN migKateropii pi3HoBH-
xiB. [TomiTHUMY ceper| HUX € epUBATH Ha IO3HAYEHHS KpaiH, Hace-
JIEHUX MYHKTIB, TEPUTOPIH, IPUMIleHb, YCTAHOB/OpraHi3awiil.

Jepusamu-nazeu Kpain MalOTh HAWPI3HOMAHITHINIMA BUSB
MOTHBALI 1 Pi3Hi 3ac00K # cOcOOH TXHBOTO TBOPEHHS.

Ocobnusocmi Momusayiinux ocHog. 3a HANEKHICTIO 10 TIEBHOT
HOMIHaTHBHOI Py MOTHBALIi}HI OCHOBH TaKKX JEPUBATIB MOKHA
PO3MIIMTH Ha KilbKa Pi3HUX 32 MPOLYKTHBHICTIO THIIIB.

1. OcHoBU BIacHUX Ha3B 0ci0: a) Mi3BHILA KOTUIIHIX YH Ait0-
unx (cyuachux) momituunux HisdiB (Kiv Ip Cen — Kimipcenis,
Kyuma — Kyumocman, Epooean — Epdoeanocmar) 4u BiToMux
HisuiB iHmmX ramysei (Lyxepbepe — Lykepiandis, Kadupos —
Kaoupocman), 6) 0CHOBH BIIaCHHX HA3B icTOpHYHKX 0ci0 ([ anoi —
Tandinandis, Maxno — Maxnogis, Opsenn — Opsennocmar).

Taxi iMeHa-TBIpHI OCHOBH, K MIPABHIIO, BUKOPUCTAHO SIK TPH-
BiJI JI0 TBOPEHHS HOBOT HA3BH — (haKTHUHO 3K BOHHU CTATH YOCOOMeH-
HSIM MIO3UTHBHHX Y/ HETATHBHUX PHC, /i, HanOaHb Ta iHIIle CaMHX
HociiB BnacHuX iMeH. Och YOMY i CIOBOTBIpHE 3HAYCHHS TaKHX
JIepUBATIB TaKOK MaTHMe MepeHocHHil xapaktep. OToX, 3 OXHOTO
00Ky, haKTHYHO TaKi HA3BM HIOM € CHHOHIMAMH JI0 3aralilbHOBi-
HoMoi, odimiitHoi Ha3Bu Tiel uu Tiel kpainm. 3 iHmOro OOKY, Taki
HA3BH € CBOEPIIHIM YacOBUM 0OMeEKYBaueM ICHYBAHHS KpaiHH —
yepe3 YKa3iBKy Ha 0co0y-TpaBuTeIs kpaitu. 3peliToro, Taka Ha3Ba
T03Ha4a€ 0COOMMBOCTI KpaiHu He 3araioM, a KpaiHy B 4ac IpaBIiH-
Hs 0c00H, Ha3BaHOi TBIPHOIO OCHOBOIO.

Jlns migTBepIKeHHS 3a3HAYEHOi CHEmU(iKd 1 MOpiBHIHHA
TIOJIAEMO JIESKI IPUKIIAJIN.

Bonu 3natioyms npuuury epysumu meni KeUmox 8 00UH Kirets
do T'andinanoii (1/c Teopis Bemaxoro BuOyxy). TBipHa OCHOBa
Tanoi — g mpi3BHIIE MONITHYHOTO Jisya [Hii YaciB OTPUMAHHS HEto
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HE3ANEXKHOCTI 1 ONUILEHH! 1 OpUTAHCHKO0 BIAJIOK0, 3a3Ha4eH Yach
BiI3HAYAIHCS CYLLTBHOKO PO3PYXOI0, MACOBHM 3YOOXKIHHSM JHOTHO-
CTi, IOCTIHMMH MKETHIYHAMY 1 MDKDETITTHHAMY CyTHYKAMH.

A posymito, wo ykpainyi xcugymo 6 pesepeayii, Ky 8 Hapooi
HA3UBAIOMDb “Kylmocmauom 7. (YC, 10/02, c. 11). Inetbes mpo
Ykpainy pokiB HpaBJ'IlHH}I npe3n;[eHTa JI. Kyumn, sxe Bin3Haya-
J0Cs 3aPODKEHHAM 1 3aCHILIAM OJirapXiuHuX (OpM CYCTITBHOTO
JKUTTS, 30CEPEIKEHHAM 0araTcTB y HeOaraTboxX HAONMWKEHHX 10
HBOTO 0Ci0, Pi3KUM PO3IIAPYBAHHAM YKPAiHCHKOTO CYCIiTbCTBA Ha
Oaratux i OiHUX (HegapMa LBOTO MPE3UaEHTa BBAKAKOTH OATHKOM
ykpaincbkoi omirapxif). Takuii cTan miaTBEpIKYe 1 HU3KA BifMO-
BIIHUX HOBOTBODIB TOTO TEPIONY: KyuMaretim, Kyumak/kyumex/
Kyumicm, KyUMAHI3M, KyYMi3M, KYUMOKDAM, KyYMOKDAMIGChKul,
KYYMOKpAMIs, KYUMOIU3, KYYMOHOIO, KYUMOHOMIK, KYUMOHOMEH-
kaamyprux (nopaeMo 3a: CIOBOTBOPYICTh He3anexHoi Ykpainu.
1991-2011, c. 244-246).

YacTkoBo MORIOHI pouecH BiOYMICs Tif| 4ac TBOPEHHS AepH-
Bara Opsemnoctan: ['ynsif, yepBoHa GicoBa fyma, i He 3a0yBaii,
10 MOCKATHKHI — OfHA 3 0230BHX IPUYMH TOTO, 110 MM BAIIOMY
ceputo [TiBriuna Kopes nepetBopunacs na Opeennocman Ha 4o
3 muHacrieto BMupyix Kimis (FB: b. Cractox, 16.06.14).

Ak 1 B monepeHiX MPUKIAaax, Ipi3BUILE-TBIPHA OCHOBA BHKO-
pUCTaHa SIK TIPUBIA IS TBOPEHHS HOBOT HA3BM KpaiHM, BilMOBiA-
HO, CJIOBOTBIpHE 3HAYEHHS HOBOTBOPY Ma€ Taky Qopmymy: ‘kpai-
Ha, 1oB’s3aHa 3 J. Opsernom’. [Ipote aHmmiiChKNMii CHMEHHNK
He MaB ofHOro BinHomeHHs 10 [liBHiunoi Kopei, sky mosnauae
HOBHi1 siepuBar. Moro 3B’530K i3 HA3BAHOK KPaiHOH € omocepes-
KOBAHUM: BiH, Ma0yTb, 4 HE HAaHKpalle 3pO3yMiB i B MOMITHYHIN
aneropii «Konrocn TBapun», y pomani-antuytomii “1984” omu-
CaB CYTHICTb TOTANITAPHOI AEpKaBH, PEAmiCTHYHO BiT0Opa3MBIIA
ii came ToTaNiTapHe CyCiNbCTBO. AKy10uH oMY, Tenep Oyab-sKy
ToTaniTapHy kpainy (se Tinbku [liBHiuny Kopeto) MoxkHa Ha3uBaT
OpBennocTaHoM.

Kpim Toro, y Takomy kontexcti Opseniocmat, S iHIIA Ha3Ba
[iBuiunoi Kopei, € cunoniMoM Jio nepusara Kivipcenis, yTBOpe-
HOTO 32 TI€K0 X MOJIeITIO, 10 i Kyumocman — ‘paBuTeNs — Kpai-
Ha': Takoeo npunudicenns, K y piOHoMY patioH, A uje He 3ycmpiuag
¥ coemy ocummi... Cyyinoruii pation Kimepcenia (FB: 10. Bopo-
o, 31.05.15).

Jlo momepenHix 30BHi i MonenbHO moNiOHUI nepuBat Llyxep-
nanois: Hpesuoenm Lykepoepe kpainu Lyxepnandii (FB: O. [ono-
na, 17.05.14). BinnosinHo, i CIOBOTBIpHE 3HAYCHHS HOro Mae
TOfiOHY JI0 oNepeHiX HOpMYNY: Kpaira, nos s3ana 3 Lyxepbep-
20M. HpOTe Ha BiI[MiHy B nonepem{ix Y LIbOMY JIEpUBaATI acowia-
1ii 1 MOPiBHSHHSA M10B’s13aHi He 3 TPI3BHILIEM- MOTHBATODOM, 4 3 Ipy-
TO0 YACTHHOIO /IEPHBATA -TAHOISL: d)enc6y1< K BUHAXiI-TBOPIHHA
Lyxepbepra acowiiioBaHo 3 kpaiHoto, IPUPIBHAHO 10 Hef.

2. Jlpyry Tpymy TBIpHX OCHOB CTAHOBISTH OCHOBH 3araib-
HHX Ha3B i3 PI3HAM 3HAYEHHAM: a) O3HAYAKOTh 0Ci0 — TaKi OCHO-
BH MOXYTh HA3MBATH 0Ci0 32 HAHPI3HOMAHITHILIMMH O3HAKAMHL:
32 HALOHATIBHOIW HanexHicTio (kayan — Kayancman, pocis-
Hun — Pocisnis), 3a ocoductumu pucamu (camodyp — Camo-
Oypis, 6ymys — Bymysis, nox — Jloxnandis), 32 HATEKHICTIO JI0
yrpynoBanb (6anoa — bandycman, mimywka — Timywixicman,
yKkpon — Vkponis); 0) OCHOBHM HA3B TBAPUH 1 POCIHH (2py30b —
Ipy30is, 6aobab — 6aobadis, anmuiona — AHmunonis); B) Oxu-
HUYHMMH TIPUKITaaM1 TIPEICTABICHO NOKATHBY 3 OCHOBAMHU CIIiB
Ha TI03HAYEHHS TipeaMeTiB (kacmpyns — Kacmpynanois), 3aknazis
(xoghinon — Koghiwonis); e AMHUM TIPUKIIAIOM BTLIEHO JOKATHB i3
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JUECTIBHOKO TBIPHO OCHOBOMW (Opexamu — bpexnandis ‘kpaiHa,
y fKiit OpewyTs’), IpoTe B LbOMY pasi MOKIHMBA I iHIIA MOTHBA-
1ist; Opexns — bpexsandis ‘kpaina, MOB’s3aHa 3 OPEXHEH’; OfIMH
JIepUBAT € YHAOUHEHHAM [PHMEHHHKOBO-IMEHHHKOBOI MOTHBALIII:
30 MOCKAIAIMU — 3aMOCKaNTA.

Ha BlI[MlHy B MONEPENHbOI TPYMH HasB KpaiH, y wiii rpymi
MOTHBALL{i{Hi 3B’A3KH iHILIi: B OCHOBY MOTHBALII] 171 HA3MBAHHSA Kpa-
{HH B3O BUIUIbHHH pepepenTt, Ha 0CHOBI IOPIBHAHHS HOTO 3HAUY-
IOCTi 1 TIOMMPEHHS 3 HIIMMH aTpubyTaMu et pedepeHt Bu3Ha-
HO CBOEPITHOK MapKO, OPEHIOM, BI3UTHOK) KApTKOK HA3HBAHOI
Kpainu. Jlume yacTHHa 3 TAKUX IEPUBATIB MOXKE MPAMO BKa3yBaTH
Ha TIPOTOTHUI KpaiHu: Koghiuon — Hizepnanau 3 iXHbOIO BITBHOIO
TOPTiBJIel0 KOHOTIENb 1 POAYKTIB 13 HUX; mimyuiky — YKpaiHa yacis
€pomaiinany (30ipHa Ha3Ba HAWMAHIIIB, YacTO JIOMIICHI30BAHUX
KPUMIHATIGHUX €EMEHTIB, CTIOPTCMEHIB, 10 1X BUKOPHCTOBYBaNa
Blaja A (i3MYHOI yYacTi B MACOBHX CYTHYKaX, Y HPOBOKALIiSX
TIPOTH IEMOHCTPAHTIB, OMO3HIII Ta iH.).

[Hii TBipHI OCHOBH MOTPEOYIOTh peceMaHTH3aLlii, IOSCHEHHS
yepe3 MpsAMi 3HAYEHHS BUKOPUCTAHUX TBIPHUX OCHOB 1 IMPIIOTO
KOHTEKCTY BUKOpHCTaHHS. TakuM, 30kpema, € jepusat Kacmpro-
JAHOIA, B SIKOMY €3 OyIb-SKUX TPYAHOLLIB MOKHA BUIUTHTH TBIPHY
OCHOBY Kacmipion -, TIpoTe acOLIaTHBHICTb ii 3HAYCHHS YTPYIHIOE
PO3YMIHHS CaMOT0 JiepuBata i oTpelye MOSCHEHb Yepe3 KOHTEKCT
TBOPEHHS 1 BUKOpUCTaHHS: Jlanarandis: [agatime iniyitoemo nepe-
Hazeamu cycionio kpainy Ha aaaanandio (FB: Ykpaincbka MoBa,
05.07.14) — ineThcs PO MPUCHIB Ja-1a-1a-1a BIIOMOI «ITiKAHT-
HOI) MiCEHbKU-PEUiBKH YKPATHCHKUX (yTOONBHIX YOOTiBANbHUKIB
(cauis), mpucesyeHoi B. [TyTiny.

3. s rpyma JepuBariB 10A0 MOTHBALIHHIX OCHOB 3HAXOIHTH-
Cs1 MK TIEPIIIOKO 1 IPYTOk0, Ma€ MOMIOHICTh 10 000X. 3 OHOTO OOKY,
SIK 1 B TepIiil Tpymi, MOTHBALIHHUME OCHOBAMH LIUX JAEPUBATIB
€ OCHOBH BJACHHX Ha3B, a caMe OCHOBH BIACHHX Ha3B YCTaHOB,
oprasizaiif. 3 iHIOro OOKY, MOTHBAIIHHO Ii IEPUBATH MOMIOHI 10
Apyroi TPynu — SBHILE, 10 MO3HAYEHO TBIPHOK OCHOBOIO, € HiOU
Y3arajbHIOIOUMM CHMBOJIOM, O3HAYHHUKOM CYTi Beiel kpaiHu. YTi-
TIeHHAM TaKoi crieuuQikn € Taki cnoBotBipHi napu: OCH ‘Dere-
panbHa ciyx0a Oesnexku’ — @Chpis, Bepxosna Pada ‘HaitBuumit
3aKOHOJIABYMii OpraH kpainu’ — Padaeackap, Kpemns ‘Mmicue 3Ha-
XOIKCHHS HafiBUILX KePiBHIX OpraHiB Kpaitu'— Kpemibieno).

[poanani3yBaBmy JepvBaTH 1HHOBALiH JOKATHBIB MPOCTO-
POBOI JIOKAIIil i3 aCOIIATHBHO-NIOPIBHSIBHOW MOTHBAIIEK, MH
MOKEMO 3pOOMTH BHCHOBKH, IO Cepesl 3a3HAYEHHX IHHOBALiH
BHUJINIAIOTECS JIOKATHBH-HA3BH KPaiH 1 MiCT; Ha3BH, 10 YTBOPUIH-
Csl, IEPEBAXKHO — 3aMIHHUKM HEUTPATbHUX iCHYIOUMX HA3B MiCT,
KpaiH, yCTaHOB, PiJIllIe — TO3HAYAKOTh BUTA/IaH1 JIOKAIlil; TBIpHUME
OCHOBAMH BHCTYTIAIOTh OCHOBH CJiB, abpeBiaTypy; NpHeAHYBaHi
CIIOBOTBOPYI 3ac00H, ycyneped iXHIM TpajMIiiHUM MOXJIHBOC-
TAM CTIONYYATHCS 3 TIEKO YH Ti€H0 TBlpHOIO OCHOBOIO, CBOEMY 3Ha-
YCHHIO, BUSBISIOTh HOBI BaJEHTHI MOXJIMBOCTI 1 MPHEHYIOThCA
710 HOBHX OCHOB; YHACNi/IOK TAaKHX 3MIH BCTAHOBIIOIOTHCS HOBI
CEMaHTHYHI 3B’S3KH MK CJIOBOTBOPYMMH 3ac00aMu — BHCTYMa-
I0Th CHHOHIMIYHIMHU 3aMiHHHKaMH OJWH OJHOTO; TIif| 4ac cJio-
BOTBOPEHHS OLNBIIOCTI JEPHBATIB-TOKATHBIB MOMITHUMH € MOp-
oHomoriuHi 0coOMMBOCTI: BApiaTHBHICTD €HANBHHIX TONOCHUX,
YTHHAHHS TBIPHHX OCHOB, BApiaTHBHICTb CY(iKCiB, HEMOCi0B-
HICTb BUKOPHUCTAHHS Pi3HHX (hOPM OZIHOTO 1 TOTO XK CIOBOTBOPUO-
ro 3aco0y. [lepcrexTiBOI0 MOANBIIOTO JOCHIKEHHS € BUBYCHHS
JIepUBATIB IHHOBAIIIH ACOI[IATHBHO-TIOPIBHSIBHOT MOTHBAILI JIOKa-
THBHOCTi 4acOBOI JIOKaIii.
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I'myxoBckas M. C. [lepuBaTbl HHHOBALMII acCOIUATHB-
HO-CPABHHUTEJIbHOI MOTHBALMH JJOKATHBHOCTH TPOCTPAaH-
CTBEHHOI1 JIOKaIUH

AHHOTanus. B cTarbe paccMOTpEHBI CII0BOOOpa30BaTEIIh-
HBIC MHHOBAILIUH HpOCTpaHCTBeHHOﬁ JIOKallu1, KOTOPBhIC BO3-
HUKAIOT C MOMOIIBIO PA3JIMYHBIX CIIOCOOOB CII0BOOOPA30BaHHUs
aCCOIMAaTHBHO-CPABHUTEILHON JIOKATUBHOCTH B YKPaWHCKOM

a3bIke. IIpoaHanu3upoBaHbl JOKATUBEI J1E€PUBATOB IIPOCTPAH-
CTBEHHOM JIOKallUM U BBIAENIEHBI pa3HOBUAHOCTH. OXxapakxre-
PHU30BaHBl DJIEMEHTHI CO3HMIAHHUS JEPUBATOB JIOKATHBHOCTH
UHHOBalMid. BblsiBieHBl n€pUBaTbl U MOJENU YKPaMHCKUX
HOBOOOPa30BaHUH-CYIIECTBUTEIBHBIX IIPOCTPAHCTBEHHOU
JIOKalluy, OOYyCIIOBIEHHBIE acCOLMATUBHO-CPABHUTENBHOM
MOTHBUPOBAaHHOCTBI0. ONUCAHBI UX PA3HOBUIHOCTH.
KitroueBble cj10Ba: MHHOBAIMsA, AE€PUBAT, JOKaTUB, acCO-
IUAaTUBHO-CPaBHUTENIbHAS MOTUBALIKS.

Hlukhovska M. Derivatives of innovations of
associative-comparative motivation of the spatial location
locality

Summary. The article deals with the word-building inno-
vations of diatopical location that formed by different ways
of word-formation of associative-comparative locativeness in
the Ukrainian language. Locations of derivatives of diatopi-
cal location and varieties are analyzed and emphasized. Some
elements of the creation of derivatives of innovation locality
are characterized. Derivatives and models of innovative nouns
in the Ukrainian language of spatial location, determined by
associative and comparative motivation are discovered. Their
varieties are described.

Key words: innovation, derivative, locative, associa-
tive-comparative motivation.
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Karouoam Lios02iuHUX HOYK, 00UeHMm,
doyerm ragedpu nepexaady

JIHInposcbr020 0epoicasH020 MeXHIYHO20 YHIBepCUmemy

POJIBOBI ITPU fIK BAKJIMBUY KOMYHIKATHBHUN
IHCTPYMEHT HABUYAHH IHO3EMHOI MOBH

AHortanisi. CTaTTIO MPUCBAYCHO POJIBOBUM IrpaM SIK Bax-
JIMBOMY KOMYHIKaTHUBHOMY 1HCTPYMEHTY HAaBYaHHS iHO3EMHOI
MOBH Yy TEXHIYHUX BHUIIMX HAaBYAJIBHHMX 3aKiagax. Posmisna-
IOThCSI TOJIOBHI MPUHIUIY OpraHi3alii poiboBOi TpH, HOpMH
Ta MepeBary IbOro METOLY.

Ku1ro4oBi ciioBa: posiboBa rpa, aHnIilichbKa MOBa, TEXHIY-
Hi CHeliajgbHOCTi, KOMYHIKaTUBHUHM I1HCTPYMEHT, METOIMKA
BUKJIAJIaHHS, TEXHIYHA TEPMIHOJIOTS.

MocranoBka mpo6memu. J{nst Branoi npodeciiiioi AismbHO-
CTi Ta TOMATIBIIOTO Kap’€PHOTO 3POCTAHHS B YMOBaX rimobami3arii
CBITY cImifi po3BuBaTH y cTyAeHTiB BH3 ixni mpakTiuHi HaBHUKH
BOJIOJIiHHS iHO3eMHMMH MoBamu., Haitycrinininie tie BifOyBaeThCs
y TOMY Pa3i, KOJH TpoLec HABYAHHS HAOMIKEHHH 0 MPaKTHKH.
[ omHEM 3 TONOBHUX CKJIAJHUKIB I[HOTO TPOLECY € POIBOBI irpH.
Bonn akTHBI3yIOTH Mi3HABANBHY JMiSUTbHICTH, KOTHITHBHI HABHYKH,
CTIPHSAIOTH PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX BMIHb Ta HABHUOK CTY/ICHTIB,
PO3BUBAIOTH Bi/MOBITHUI CTIOBHUKOBHIA 3amac, BMiHHS PABUJIBHO
CIINIKYBATHCA y Tiil M 1HIIIN CHTYalii 1 € 3HAYHAM MOTHBYIOUHM
(haxTopoM /171 IOCATAHHS YCIiXy B OBONOMIHHI IHO3EMHOK0 MOBOO.
Y4acTh y pomboBHX irpax IOMOMATae MOAOMATH KOMYHIKaTHBHHI
0ap’ep. Ak minkpecmorots ykpaincski gocnimaukn 3.H. Kypndnn
ta P.I. XMerok, mefaroriuHuii mpolec y BUIUX HaBYAIbHIX 3aK/Ia-
JlaX THTOPSIKOBYEThCS 3aKOHY MOJIC/TFOBAHHS, 3TiTHO 3 SKUM YCi
3aXO[IH, 1O MPOBOAATHCS Y BUIIMX HABYAIBHUX 3aKIajiaX, MAOTh
OyTi HacuueHi mpodeciitHuM 3MIiCTOM i TIPOXOTHTH B CHTYAIlisX,
MaKCHMAJIbHO HAOMIMKEHHX 10 JIHCHOCTI, TOOTO O YMOB, Ha SKi
BHITYCKHIK MOXE HATPAIUTH B peaibHOMY BUpoOHHITBI [12, ¢. 72].

Kpim Toro, came poboBa rpa Ha 3aHATTAX 3 aHITIHCHKOT MOBH
JIOTIOMArae BH3HAYMTH CTABJEHHS KOXHOTO CTYIEHTA 10 IMEBHOI
NpoONeMH, HABYMTH TPABINIBHOI TIOBENIHKM Y TOMY UH IHIIOMY
pasi, 3 AKUM MOYKHA CTHUKHYTHCA i 4ac mpodeciiiHol AisIbHOCTI,
3PO3YMITH MO3MILIEO 1HIIHX.

AHauni3 0CTaHHIX JOCTiAKeHb. Y CydyacHi# METOJWIII BUKIA-
JIaHHS 1HO3EMHOT MOBH CTIeIU()ika BUKOPUCTAHHS PONbOBHUX irop Ha
3AHATTAX TOCIJIAE TIOMITHE MiCIie Cepell HU3KH BAKITMBHX MPOOIEM,
sKI TI0TpeOyrOTh BUpimeHHs. Ha TyMKy aMeprKaHCHKOTO JIHTBICTA
[1. FOpa, irpoBi cuTyaitii CIPUSIOTH CTBOPEHHIO 0COOTMBOTO POCTO-
Py HaBYaIIBHOI JiSIBHOCTI, Y SIKiH CTYIEHT TOTYETCS 0 BUPIILEHHS
npoOeM 1 KOHKpETHHX yekmannens [18, c. 9]. TIpote, He3paxkatoun
Ha BEJTUKY KiTbKICTh POOIT, IPUCBIYEHUX 1bOMY IUTaHHIO [4; 8; 14;
15;19 ], y OimbmocTi HAyKOBMX PO3BIIOK MANO YBarH TMPHALIEHO
BHBYCHHIO T4 34CTOCYBAHHIO POIOBOT IPH 5K BAXITMBOTO KOMYHiKa-
THBHOTO IHCTPYMEHTA HABYAHHS 1HO3eMHOT MOBH.

Mertoto wi€i cTaTTi € MpeacTaBIeHHS TepeBar PobOBOi TPH K
CKII3JI0BOi YAaCTHHA HABYATBHOTO MPOIIECY Ta JI€BOTO IHCTPYMEHTa
PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HABMYOK TIiJ YaC CIILTKYBAHHS {HO3EM-
HOI0 MOBOIO Ta PO3p00ka TEOPETHIHAX 1 METOTONOTIYHIX MOJIOKEHD
1 IPaKTHYHAX PEKOMEHIALIH 1110710 TIPOBE/ICHHS POJILOBHUX 1rop.
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Buknax ocroBHoro Mmarepiany aocimkenns. /11 Bpanoro
HABYAHHS KOMYHIKaLlil iHO3EMHOIO MOBOIO BaKIHBO aKTHBI3yBaTH
Ti3HABA/IBHY JIISUIBHICTh CTYHEHTIB. J{s 1(bOTO BHKOPHCTOBYEThCS
IHTePAKTHBHE HABYAHHS — CIIOCIO TMi3HAHHS, KU 3IHCHIOETCA Y (op-
Max CIILTBHOI JISUIBHOCTI BCIX THX, XTO HaB4aethes [9; 11]. Ommum
3 Halfe)eKTHBHINIMX METOMIB iHTEPAKTHBHOTO HABYAHHS € POTHOBA
Tpa — METOJL, 110 XapaKTePU3YEThCs HASBHICTIO 3aBIAHHS 1 PO3TIOILIOM
PO, Jie i TPaBIIiB CTUMYITFOIOTHCS CAMIM irPOBHM KOMILIEKCOM [2].

['pa € cuTyatiBHO-BApIaTHBHUM TPEHYBaHHSIM. BoHa Habmimke-
Ha JI0 PEabHOr0 MOBHOTO CITIIKYBAHHS, BIPI3HAETHCS EMOIiiHI-
CTIO, CTIOHTAHHICTIO, ITLTECIIPAMOBAHICTIO MOBHOTO BILTHBY 1 A€
MOJTHBICTH 0araTopasoBoro MOBTOPEHHS MOBHOTO 3paska, 3aKpi-
TUTIOOYH OTPUMAHHIT Pe3yNbTaT HaBqaHHs [13].

[enepytoun BIacHi imei Ta 3aCTOCOBYIOUH iX Y TiMOTETHYHHX
NPOdECiHHNX CHTYAIifX, IKi MOXYTb BiI0yBAaTHCA y PEATBHOCTI,
POJIbOBA Ipa IOTIOMArae Kpae 3acBoiTi Matepial, HabyTH 10Cia
1TaKUM YMHOM MOJETLINTH IPOLIEC OBOJOAIHHS HABHUKAMH CIILIKY-
BaHHS IHO3EMHOK MOBOIO, HABYHTH MUCIUTH IIHPOKO i KPUTHYHO.

3aBIAKM MOBHMM IrpaM BHKOHYETbCS HH3KA METOXMYHHX
3aBJaHb: TMOCHIIOETHCS ITICHXONOTIYHA TOTOBHICTh CTYIEHTIB 10
MOBHOTO CIIIKYBaHHS; MOBHHIA MaTepial HeoHOPa30BO OBTOPIO-
€TBCA, @ OTIKE, KPAILE 3aCBOIOETHCS; 00UPAK0YH TTOTPIOHMI MOBHHUI
3pasoK, CTYIEHTH HaOyBalOTh HABMUOK CHTYaTHBHOI CIIOHTAHHOI
npomosi [10; 16].

Ax yxazyrots ninrsictn [ixek Pivapac ta Teomop Pomkepc,
HA0YTTS PAKTHYHOTO JOCBITY I1ijl YaC HABYAHHS ITiJIBUIIIYE PIBEHD
motugaitii [17, ¢. 128]. Kpim Toro, BpaxoBytouu, 10 HaBYaIbHHHA
TpoIIEC MA€ CTIPUATH HAOYTTIO CTY/IEHTaMH JOCBiTy Ta JOTOMara-
TH B OpraHi3alii moiaibiIoi caMoOCBITH, Y TAKOMY Pa3i KOHKPETHI
POIBOBI iTOP AOTIOMAraTUMYTh y BTUMEHHI L€l METH.

PomboBa rpa € cydacHOI0 TEXHOMOTIEI0 PO3BUTKY KOMYHIKATHB-
HUX 3I0HOCTEH B HIIOMOBHOMY CITUTKYBaHHI, fKa JI0 TOTO % JIOTO-
Marae CTBOPHTH KOJIEKTUB OJHOMYMLIB. AJDKE I1ijl 4ac TPU CTYEHTH
pa3oM 00TOBOPIOIOTE | BUKOHYIOTh 3aBIAHHS, Bifl iXHBOI B3aEMOJI0-
TIOMOTH, B3A€MOPO3YMIiHHS 3aNMeXarb pe3ybTaTd rpu. Pearmizamis
POIBOBOT I'pH HA 3aHATTAX 3 iHO3eMHOi MoBH y BH3 ckmamaeTses
3 KUTBKOX €TaIliB: TIOBiIOMJIEHHS TEMH TPH Ta OIHC CIIeNU ik irpo-
BOi CHTYaLil; BH3HAYEHHS METH, 0COONMBOCTEH, YMOB, HpoOIeM
1 TIOCTTIOBHOCTI TpH; OpraHi3allis irpoBoi CHTYaIlii Ta OKpECIeHHs
TIEBHOTO irpOBOTO MPOCTOPY; POMOLLT POIEH; BIacHe Tpa; BU3HA-
YeHHS Pe3y/bTaTiB IPH; aKTyani3awis HabyToro Z0CBiLy.

Jlesiki JOCTITHUKN HATONOMIYIOTH HA TOMY, IIO TIi{ 4ac pobo-
BHX irOp JIOPEYHO HEXTYBATH (JOHETHYHHMH Ta IPAMATHYHAMH
TIOPYIICHHAMH MOBICHHS. BUKIajay, moMiyaroun HeJOMiKH, Ma€
3BEPHYTH Ha HUX YBAry IiJ 4ac BUKOHAHHS OAAbIINX Brpas. Ha
nymky neuxonora K.O. AGynbxanooi-Cnascbkoi, nofioHa TakTu-
Ka CTPHSIE 3HATTIO eMOIiHHIX Oap’epiB Y BUIPOOOBYBAHUX MifT Yac
TPOBE/ICHHS PoNbOBHUX irop [1].
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BaskmiBo migkpecauTy Toi (akT, 1110, He3BAKAIOUH HA PO3Ma-
iTT4 3aBIAHb, AKi MOKYTb OYTH BHPIlIEH 32 OMOMOTOI0 POTHOBHX
irop, iXHi «yMOBHM» Ta KiHIeBa METa MAOTh OYTH YiTKO P03’ scHeHi
YUaCHHKaM OCBITHBOTO IPOLECY TA YCBIAOMIEH] HUMH.

3BI4aiHO, KepyBATH LIAM IPOLIECOM 1 CIIPSAMYBATH HOTO B IIEBHE
TOTPiOHE PyCIO MPOTATOM BCi€l pONBOBOI TPH Mae BUKIAAY, KM
BHCTYTIA€ Y PO MOCEPETHNKA 1 BCLISKO CIPHSE TOMY, IO CaMe CTY-
JIEHT € TONOBHOIO A1iH0BOI0 0c000t0 rpu. Sk 3a3naqae O.C. Kopanp-
YyK, Ha CAMOMY TIOYATKY PONIOBOI TPH BHKIaa4 PO3/IA€ CTYICHTaM
KapTKH 3 IHCTPYKLisAMH o0 ixHix ponedt. [1ix yac camoro gifictaa
BHKMAa4 5K apOiTp MOe MPU3YIMHATH TPy, BTPYTHBIIACH THM
CaMUM Yy XiJl TIOfi# 3a/U1s TOro, W00 YCYHYTH TMEBHI HETOYHOCTI,
abo 30cepeauTH yBary CTyIEHTIB Ha OKpeMHX ii enemeHTax [7].

V BiacHii mearorivHiil ATILHOCTI Mif 4ac HABYAHHS aHIIiH-
CbKOT MOBU MM BHKOPHCTOBYEMO KibKa PISHOBHIIB Ji0BOI IpH,
CIIIPAIOYUCh HA TEOPETHYHI JOCTIKEHHS BITYM3HAHUX AOCHITHU-
kiB LM. Axmay ta A.O. Cre3enko [3], 3riiHO 3 IKUMH OCHOBHUMH
TICHXOJOTO-TMAAKTHYHIMH TPHHLKMIIAMH CTBOPEHHS 1 3aCTOCYBAH-
HS POBOBHX ir0p y HABYATbHOMY HIPOLIECI €:

— iMiTauiiHi irpn — iMiTamis AismbHOCTI OyAb-AK0i Oprami-
3anii. IMiTyBaTHCS MOXYTb MOA{I, KOHKpETHA JisNbHICTD JIOAEH
i o0cTaHOBKa, YMOBH, B KX BifOyBaeThcs Mofis abo 3ilicHio-
€ThCA JISNBHICTS;

— OmepaLiiiHi irpd — BUKOHAHHA KOHKPETHHX CHeludiYHUX
onepanii. B onepauiiinux irpax MOZETIOETbCA BIAMOBIAHHH POOO-
4nil IPOLEC;

— BUKOHaHHS polneii — Bi/NpauboByeThCS TAKTHKA TTOBEIHKH,
ZIii, BUKOHaHHS (YHKLIi 1 000B’A3KiB KOHKPETHOI 0CO0H;

— MeTOJ| IHCLIEHYBAHHS — CBOEPIIHUHN «IiMOBHH TeaTpy, KOTH
pO3irpyeThes Oylb-sika CUTYAIIis, TIOBE/IIHKA JIONMHH B 11ii 00cTa-
HOBII;

~ TcHXozpava i comiogpamMa — COMIATEHO-TICHXOJIOTIYHHUI
Tearp, B AKOMY Bl):[HpaL[bOByCTLCH yMlHHﬂ BiTUyBATH cmyam}o
B KONIEKTHBI, OLIHIOBATH 1 3MiHIOBATH CTaH iHIIOT TIOUHH, YMIHHS
YBIHTH 3 HEIO B TIPOJYKTUBHUH KOHTAKT.

Omuc KOHKPETHOro JOCBiy 3aCTOCYBaHHS PONBOBHUX irop Ha
3aHATTAX 3 AHITIHCHKOT MOBH Ha Kadenpi mepeknaay JIHinmpoBcbko-
TO IepKaBHOI0 TEXHIYHOTO yHiBepCI/ITCTy

CryzeHTam MponoHyKThCA p13H1 pom;om irpu, sxi Mogudiky-
10TbCS1 3 YPaXYBAHHAM iXHIX {HTepeciB i MOKIHBOCTEH. IIoz[aTKOBa
MOTHBALLiS CTBOPIOETHCS LIIXOM BBEZIEHHS B TPy POJei, SKi [TOB’s-
3aHi 3 XHBOK MaiOyTHBOIO TpodeciiiHoto AisnbHicTI0. EdexTns-
HOCTi POTbOBHX ir0p CHPHUSIOTH Kibka (PaKTOpiB: CHCTEMATHUHICTD
BUKODHCTAHHS Ta LECTPAMOBAHICTb MPOrPaMi irop y MOEHAH-
Hi 13 TPEHYBaIbHUMH TPAMaTHYHUMH Ta JEKCHYHMMH BIPABAMH.
Cepen pobOBHX irop MPOTOHYIOTHCS: TPOBEACHHS KOH(EpEHIil,
CKPYIIIX CTOMiBY, AUCKYCii Ta 1HTEPB’10 3 BiIOMIMHU BUHAXITHU-
Kamu ab0 yueHHMH, BeCHHS IUTOBHX TEPEroBOpiB y Pi3HHX Kpa-
iHax, cmiOeciga mia yac mpuiiomy Ha poOOTy B HOBY 3apyOikHY
KOMIIaHit0, CTBOPEHHS DEKMAMHOTO POIMKA HOBOTO TEXHIYHOTO
BUHAXOLY, 300pu Paxu nupextopis ToIIO.

Hagememo npuknan pomboBoi ginosoi rpu. Le aucmyr —
3aXUCT HHOBALIH B Tany3i XiMiYHUX TexHonorii: “Intensification
of technology of waste recycling process into rare biomineral
fertilizers” («InTeHcudixamis TexHomorii mepepoOKH BiTXOMIB
y piakici biomiHepanbHi 100puBa»). Taka /0B rpa BUKOPHCTO-
BYETbCA B IPYHax CTyHEHTiB XiMiynux cremiansHoctedt [JITY
B 4-My cemecTpi 2-r0 Kypcy. Bukopucranss Takoi rpu Mae JBi Hifi.
Hacammepen 3aiiicHUTH KOHTPOMb 3aCBOEHHS JIEKCHYHUX OXMHHL
1 TpaMaTYHKX CTPYKTYP i BUSHAYUTH PiBEHD CHOPMOBAHOCTI KOMY-

HiKaTHBHUX HaBIYOK 3a Temoto “Chemical technology of recycling
process of biomineral fertilizers as the most modern and the most
relevant scientific area of chemical technologies” («Ximiuna Tex-
Hororis nepepo0ku B 6ionoOprBa K HalicyyacHima Ta aKTyaibHa
HAyKoBa Tamy3b XIMIYHHX TeXHONOTii»). Kpim Toro, po3susari
3araibHi, 0COOMCTICHI, MIKIIPEAMETHI KOMIIETEHIIIT, Taki K Po3y-
MiHHSL CyTHOCTI Tpoecii iHkeHepa, YCBiIOMIEHHS BiJNOBiaAb-
HOCT] 32 iHXEHEpHI DIleHHA, 3/aTHICTh CQEKTUBHO MPaLIOBaTH
IHMBI/yaITbHO 1 SIK YieH KoMaHu [9].

KoxHa rpyma 3HailoMUTBCS 3 KOHKPETHHM JOCBIZOM 3aCTOCY-
BAHHS TIEBHKX XIMIYHUX TEXHONOTIH i IXHIMH HampsAMaMHu, TCH/IECH-
LiAMA PO3BUTKY 1 HA AUCIYTI B NAKOHIYHIK (opMi (4-5 XBHITHH)
Mae BUKJIACTH TOMOBHI i71ei Ta 0c00MMBOCTi iXHBOTO PO3BHUTKY. Kpim
TOTO, Tpyma BUOMpPAE 31 CBOTO CKJIay BUKOHABLB TAKUX POJIEH:

— ABMOP-HOBAMOP — HOCIH TIePeHOBHX i1eH, KePIBHUK TPYIIH;

— onmmumicmy, NPUXUTbHUKY HOGAMOpA, 3aXUCHUKH 11,
iXHI poNaraHaMCTH, YK TO3KLIS Y PONBOBIH Tpi: GioMiHepambHi
Ho0puBa — Le peabHa J0NOMOTa CilTbChbKOMY TOCTIOAPCTBY 1 BOA-
HOYAC — OYMCTKA HABKOMHIIHBOTO CEPEIOBHILA.

— NecUMICIu-KOHCepeamopu a ckenmuxy, TPOTUBHUKY 11eH,
KOTPi HE 3TO/IHI 3 THM, 110 Y HOBITHIX TEXHOJOTH € MaiiOyTHE.

— peanicmu-anaaimuxy, 3ATHI 3BOKUTH BCi «3a» 1 «IPOTH»
13po0uTH HEOOXi/THI BUCHOBKH.

3anexHo Bill KUTbKOCT] Y4ACHHKIB 1 HATIPAMIB y Tamy3i XiMiy-
HUX TEXHOINOTIH, Ki 00rOBOPIOIOTHCS, MOXKHA BUIUATH IPYIH He
TINBKY 32 BKA3aHMMH, ale 1 3a iHIAMH POJTHOBMMH HampsSMamu
(pO3pOOHUKY — BUPOOHUKY — THEECHIOPY — CRONCUBAYT TOTLID).

Y pesyabrari JAinoBOro 0OrOBOPEHHS HA JIMCIYTI 1HHOBAIiH
B Tramy3i XiMiYHHX TEXHOMOTiH yYacHUKH MPUXOAATH 10 TOTO Ui
1HINOTO pillleHHs PO JOULNBHICTH iX 3aCTOCYBAHHS B MEBHIi cdepi
JIFOZICHKOT XHUTTEMISIIBHOCTI.

[IpoBesieHHI0 pONMBOBOI I'pi Tepeaye MiAroToBda podoTa,
CTPSMOBAaHA HA PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIi Y TOBO-
piHHI 1 YMTaHHI 3a 1ier0 Temoto. L miaroroBua pobora BKIOUAE
B cebe Kinbka actektiB. Lle doHeTHyHi 3aBIaHHA, AKi AOTMOMa-
raloTh CTYICHTaM BIOPATHCA 3 TPYAHOLIAMH BHMOBH OKPEMHX
AHITIHCHKUX CIIB 1 (ypa3, NEKCHYHI 3aBIAHHSA, Mi Yac BHKOHAHHS
SKUX 30arauyeThcs CIOBHUKOBHUI 3amac CTYAEHTIB, i HU3KA Ipa-
MAaTHYHUX BMPaB, fKA JOTOMArae 3HATH TPaMaTH4Hi TPYZHOLI,
IO 3yCTPiYarOThCSA B MEBHOMY TEXHIYHOMY TekcTi. [Iparroroun
3 TAKAM TEKCTOM, CTYIEHTH BUAThCS HE JIMIIE YUTATH 1 PO3YMITH
aHITIOMOBHY 1Hq)0pMauuo a 1i Oy/yBaTé MOHOJIOTI4HE BUCIIOBIIO-
BAaHHS 1 BECTH JiaJOT 32 TEMOIO TEKCTY.

PonboBi irpu cHCTEMATHYHO BUKOPHCTOBYIOTHCS HA 3aHATTAX
3 QHIMIHCHKO] MOBH IS CTYIEHTIB YCIX TEXHIYHHX CewiatbHOC-
Teif michs 3aBepIICHHS BUBYCHHS KOKHOI TeMH. SIK eKCTIepUMEHT
Y MUHYTIOMY HaBYalbHOMY POl 31 cTyAeHTaMu Oy10 MpoBeeHO
OIHUTYBAHHS: «SIKUM MH BBAKa€Te Pe3y/bTaT HABYAHHS 3 aHITili-
CBKOi MOBH TIPOTSTOM POKY?», KE JONOMOTIO BU3HAYMTH 3aralb-
HOKY/IBTYPHI Ta MOBHI KOMIeTeHLi, cOpMOBaHi y HaBYAIbHIH
rpyni. Ha ocHoBi mpoBeseHoro amamizy Oymi 3poOneHi meBHi
BUCHOBKH. Sk 3a3Haummu cami crygentd, 70-80% 3 HuX oBo-
MOMiTM TIEBHUMH KOMYHIKATHBHHMHM KOMIETEHLIAMH, Cepes
SKUX — TIOWIYK 1 BMiHHS HABOJMTH apTyMEHTH IiJ 4ac AMCKYCii,
mo0 TMepeKoHyBaTH CIiBPO3MOBHUKA ab0 CIPOCTOBYBaTH HOTo
IYMKY; BUKODHCTaHHS BepOanbHMX 1 HeBepOambHHX 3aco0iB
Y CIINIKYBaHHI aHTMIHCHKOI0 MOBOIO; PO3IIMPEHHS 0COOUCTICHOTO
Te3aypyca; OBOJOAIHHS IEBHUMH IIPaBUJIAMH IEPETBOPEHHS MOB-
HUX OJIUHULb Ha BUCIOBIIOBAHHS; HABHYKH CHTYaTHBHOTO I0peY-
HOTO BUKOPUCTAHHSA MOBHHUX 3pa3KiB.
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TaxuM UnHOM, 3aCTOCYBAHHS PONBOBUX irOp Ha 3AHATTAX 3 HO-
3eMHO] MOBH /Ia€ TIO3UTUBHI Pe3y/IbTaTH. A caMe: CTY/ICHT 3 1acuB-
HOTO €JIEMEHTa OCBITHBOI CHCTEMH IIEPETBOPUBCA HA AKTHBHOTO
y4acHHKa OCBITHBOTO mporecy [6]. PomboBi irpu marots 3mory
CTyJIEHTaM IIiJIBHIIYBATH PiBEHb CBOET CAMOOCBITH, CIIPUSIOTH PO3-
BUTKY TBOPYOi aKTUBHOCTI CTY/EHTIB; ()OPMYBAHHIO 0COOUCTICHO
TOTOBHOCTI JI0 3aCTOCYBAHHS TEXHIYHUX 3HAHb 1 YMiHb; PO3BUTKY
KOMYHIKAaTHBHAX Ta OpTaHi3aTopchkuX 3miOHOCTEH; (opMmyBaH-
HIO 3aralbHOMIOCHKIX (TyMaHICTHYHKX) IiHHOCTEH. KpiM Toro,
y MaiOyTHBOTO iHKEHepa PO3BUBAIOTHCS MOBHI HABHUKH: KOMIIE-
TEHI[i y MOHOJIOTIYHOMY MOBIEHHI (HaIp., IPe3eHTallis BIaCHOro
TPOCKTY); KOMIIETEHLIs Y JialoriYHOMy MOBIEHHI (Hamp., MO3KO-
BUIT INITYpM Y BUPINICHHI TIEBHOT TPOOIEMH ); KOMIIETEHIIiS Y TTHCh-
Mi (Hamp., TOACHIOBAJbHA 3aMHMCKa 10 MPOEKTY); KOMIETEHIis
B ay/lil0BaHHi (Hamp., HAOIHE 3HAHOMCTBO 3 HOBAM TEXHOIOTTIHIM
TPOLIECOM); KOMIIETEHLIis y YMTAHH] (HAMp., BUBYEHHS CTATT 3 MEB-
HOi Ipodheciiiioi TeMaTnKy).

BucHoBkH 3 JoCTiKeHHS i MePCHEKTHBH MOXAJBIINX
nomykiB. MeTon ponboBoi Ipi Mae 0€3CyMHIBHY AMAAKTHUHY
I{HHICTh, /KE Tpa CTpHsE e)EKTHBHOMY 3aCBOCHHIO MaTepiany,
a TAKOX MOJONAHHIO HETaTHBHMX IICHXOMOT{YHHX CTEPEOTHIIB SK
y caMiil CTyIeHTChKIi TPy, Tak i MiX rpymoro 1 megarorom. Posbo-
BA IPa HA 3AHATTAX 3 AHIMIHCHKOI MOBH CTYIEHTIB HEMOBHHX CIIe-
MiaTHHOCTEN Ma€e PO3MIAMATHCS YIACHUKAMY SIK IIKABIITHH, aHIK
3BUYAIiHE PAKTHYHE 3aHATTA MPOLIEC.

Omnax 3a Beiel mpuBaOIMBOCTI Ta eheKTHBHOCTI irop HeoOXin-
HO MaTH MOYYTTS MipH, B {HIIOMY pa3i BOHH BTOMJIATh YYHIB i BTpa-
TATH CBUKICTh CTIPUMHATTA, & 3HAYNTH, SHU3ATH IIKaBICTh YIACHH-
KiB 10 rpu. Kpim Toro, MeTa Ta 3aBIaHHS PoNbOBOI P Ha 3aHSATT
3 QHIMIHCHKOI MOBH € ONU3BKUMU 10 METH Ta 3aBJaHHS POIbOBO
TPH Ha 3aHATTI 31 CTCIANIbHOT MiITOTOBKY B TexHiuHOMYy BH3, mpo-
Te AOMIHYIOUOIO Y Hiil € MOBHUH CKIaHUK. ['afaeMo, BUSHAYECHHS
came MOBHOTO CKIaJIHHKa y TPOLECi PONbOBOT TPH € MEPCTIEKTHB-
HUM II0JI0 MOAIANBLION0 JOCTIKEHHS K HAHBaKMBILIOTO CKIaj-
HUKA KOMYHIKaI[I{HOTO IPOIIECY.

Jlimepamypa:

1. A6ynbxanoBa-Cnasckas K.A. Ilcuxomorus M co3HaHMe JMYHOCTH:
U36pannbie ncuxonormueckue Tpyast. M., 1999. 224 c.

2. Acradyposa T.H. Crparerus KOMMyHHKAaTHBHOTO IOBEJICHUS B IPO-
(eccHOHANBHO-3HAYMMbBIX CHTYaLMAX MEKKYJILTYPHOTO OOLIEHHS:
asroped. uc. ... i-pa nen. Hayk. M., 1997. 41 c.

3. Axwmap L., Cnesenxo A. 3HauyIicTb poNbOBUX irop y IpoLeci HaB-
yaHHS. TeopeTHyHi NUTaHHS KyIbTYpH, OCBITH Ta BuxoBaHHs. 2013.
Ne 47.C. 9-11.

4. Tepacumenxo O.B. MHOsA3bIYHAS KOMIIETEHTHOCTb KaK (haKTOp pa3BH-
THS KOMMYHHKAaTHBHOH KyJIBTYpbI CTY/ICHTOB: JIUCC. KaHJ. TI€M. HayK.
Opendypr, 2001. 36 c.

5. EscrpomoBa H.C. Hcnonp30BaHne MHTEPAKTHBHBIX METOOB O0yYe-
HUS Ha 3aHATUSAX 110 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B TEXHMUYECKOM By3e (Ha
HpUMepe TEXHONOruM «komannoobpasosanus») / H.C. Escrpornosa,
K.C. Onapuna. BectHuk BsTckoro rocyaapcTBeHHOro yHUBEpPCHTETa,
2014. Ne 6. C. 149-152.

6.  Edumenxo C.B. [Icuxonoro-nenarornyeckue ocodeHHOCTH GYopMupo-
BAHUs IICHHOCTHO-CMBICJIOBBIX YCTaHOBOK CTY/ICHTOB B YCIIOBUSIX HHO-

34

A3bIYHOH KOMMYHHMKATHBHOH [€STeJIbHOCTH: aBTOped. JHMC... KaHJ.
ncuxon. Hayk. PoctoB-Ha-J{ony, 2011. 24 c.

7. Kosansuyk O.C. PonboBi irpu Ha 3aHATTAX 3 aHMIHCHKOT MOBH CTY-
IICHTIB IOPHAMYHKX crenianbHocTeid. HOBi TeXHOMOrii HaBYaHHS.
2011. Ne 68. C. 44-47.

8. Konomienp H.A. Tlenaroriuni Texsomnorii: 3 Teopii nurauus. [Icuxomno-
TO-Ie/[aroriv4Hi NPOOIEMH CLITbCHKOT IKOJH: 30. HAayK. Tp. YMaHCHKOTO
JiepKaBHOTO TefaroriyHoro yHisepeurtety iMeHi [1. Tuunau. K.: Mine-
HiyM™, 2006. Bumycxk 17. C. 231-240.

9. Kymoxuna E.C. ®opmupoBanie koMreTeHINH 0akanaBpoB M Maru-
CTPOB TEXHHYECKHX HPOQueii ¢ YYeTOM MEXIyHAPOIHBIX CTAaHIap-
TOB: JHC ... KaH1. mef. Hayk. Tomck, 2011. 213 c.

10. Jleontser A.A. Ilcuxonorus oOmenus. Tapry: Tapryc. IV,
1974.219 c.

11. Tanuna T.C. CoBpeMeHHbIE COCOOB! aKkTHBM3aLMH 00ydeHHs. M.:
Axanemus, 2006. 176 c.

12. Ilenarorika Bumiof mkonu: Hasy. noci0. / 3.H. Kypnsug, P.I. Xmentok,
A.B. Cemenosa ta in.; 3a pex. 3.H. Kypnsaun. 2-re Buz., nepepo0. i
non. K.: 3nanns, 2005. 399 c.

13. Twupkacucteii IL.U. Texuomorus Wrpsl B OOy4eHHH M Pa3BUTHH:
yue6. mocoodue / IMunkacucreiit I1.U., Xaitnapos X.C. M.: Hayxka,
2012.270 c.

14.  Tep-Caaxsun I'M. Ilpumenenne ponesoit urpst / .M. Tep-Caaksnn,
H.A. Kpacosckast. MeToziiika HHTEHCHBHOTO 00y4eHHsI HHOCTPAHHBIM
s3pikaM. K.: By, mik., 1988. C. 194-208.

15. Maley A. Drama Techniques in Language Learning. A resource book
of communication activities for language teachers. / A. Maley, A. Duff.
NY: Cambridge University Press, 2001. 245 p.

16. Richards J.C. Practice teaching: a reflective approach / J.C. Richards,
Th.S.C. Farrell. NY: Cambridge University Press, 2010. 187 p.

17. Richards J C. Approaches and methods in language teaching /
J.C. Richards, Th.S. Rodgers. Cambridge: Cambridge University Press,
2001. 270 p.

18. Ur P. Discussions that Work. NY: Cambridge University Press,
1981. 122 p.

19. Wood E. Exploring Play. The University of Sheffield. URL:
https://www.futurelearn.com/courses/play

Toabrep U. M. PoiieBble HTPBI KaK Ba:KHbIiIi KOMMYHH-
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AnHorauus. CraTbs MOCBSIIEHA POJICBBIM HIpaM Kak
BOKHOMY KOMMYHHKATHBHOMY MHCTPYMEHTY OOyUeHHS MHO-
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Holter I. Role-playing games as an important
communicative tool for studying foreign language

Summary. The article deals with the research of the the-
ory of a role-playing organization during teaching English for
students from technical universities. There are also considered
the basic principles of organization of the role play, forms
and advantages of the current method of teaching.

Key words: role play, English, technical specialization,
communication tool, teaching methodology, technical termi-
nology.
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MYTHOLOGICAL CONCEPT THUNDERSTORM IN ENGLISH,
SWEDISH AND SLAVONIC SONG DISCOURSES

Summary. The article is devoted to analyzing the basic
mythological concept THUNDERSTORM and studying its pos-
sible incarnations in different modern song discourses, name-
ly, in English, Swedish and Slavonic (Russian and Ukrainian).
Also it investigates the construction of its associative fields,
which are significant in understanding the mental processes
that occurred when an individual was perceiving, comprehend-
ing and, consequently, cognizing the reality a long time ago
and compare it to how it works today.
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logical concept, musical discourse, alternative worlds, concep-
tual analysis

The current state of linguistic science is marked by a tendency
to study the relationship between language, on the one hand,
and knowledge structures, processes of thinking and consciousness,
on the other. According to such a tendency, the particular interest
could be found in the integrative study of speech and language
as a linguo-creative phenomenon and in the study of semiotic
and cognitive features of linguistic units to denote mythological
phenomena which are supposed to be the basic constructs
of the alternative worlds.

This field has witnessed the appearance of different researches
devoted to the development of conceptual analysis methods, among
which there are remarkable works by A. Askoldov, A. Babushkin,
S. Vorkachev, I. Golubovska, V. Karasyk, V. Kolesov, E. Kubryakova,
D. Likhachev, V. Maslova, Z. Popova, I. Sternin, R. Frumkina,
0. Kolesnyk, A. Levitsky etc.

A human being constantly contemplates the world around
himself or herself, he or she percepts, realizes, interprets, feels,
cognizes and reproduces it. Depending on the cognitive activity
and reflective abilities of the individual’s mind, an image
of the world is created in his head and can accurately convey
the perception characteristics of the real (from his point of view)
and fictional worlds [3]. As a result of one’s interactive activities,
each person creates a system of concepts and representations which
form the footing of a certain image of the world or world picture —
that is, “an originally achievable reality” [2]. For some other person,
this reality could be an imaginary/alternative world.

Texts of different discourses, which are at the same time
verbally embodied images of the world or worlds, also represent
semiotic correlates of an infinite number of worlds with different
axiological coordinate systems. A complete set of such discourses
constructs the information field of our planet, the noosphere.
To create a new alternative world, a person must first consider
the basic, underlying information structures, unprovable nature
of which allows us to correlate them with certain universal myths
that function in mythological space. The mythological space is
the conductor for the person’s consciousness to the underlying
semantic structures which serve as a material for new alternative
informational formations, new worlds, new texts, new discourses.

According to O. Kolesnyk, national-cultural texts, conceived
in the internal form of nominations of mythological concepts
and mythological scenarios outline the initial configuration
of the world and the apparent scenarios of its inner changes.
Every rethinking of such nominations by new participants leads to
the creation of new notational meanings that make the corresponding
concepts play in “stereotyped situationally modified scenarios”,
which are a fractal reflection of basic mythological scenarios.
Decoding texts by using the mythological space provides an entry to
the world of a certain level of reality and abstraction, and generates
in the imagination of the recipe-interpreter images and concepts that
make up the “secondary myth” [2], which differs from the “original
matrix of the world”. Recipe-interpreter or linguistic personality is
the subject of a semiosis that performs linguistically-apocryphal
modeling of the world / worlds, which results in a certain
“holographic image” that, in turn, can be materialized in other code
systems, for example, in music discourse.

The relevance of our research is caused by the interest of present-
day linguistics in such a decoding of basic concepts of different
mythological spaces and in finding out how these concepts could
be rediscovered in modern discourses, especially in modern songs.
Considering all said above we can name the purpose of this article
which is to study how the mythological concept THUNDERSTORM
is represented in modern song discourses of different cultures,
namely English, Swedish and Slavonic (Russian and Ukrainian)
and the construction of their associative fields, which is significant
to understand the mental processes that occurred when an individual
was perceiving, comprehending and, consequently, cognizing
the reality a long time ago and to see how it works nowadays.

To begin our decoding research, we will consider first
how the concept “thunderstorm” is understood and pictured in
nowadays reality. Modern lexicographic sources interpret lexeme
“thunderstorm” as a certain atmospheric phenomenon, which is
explained by the laws of physics. For example, in Merriam-Webster
dictionary, you can find the first simple definition: “a thunderstorm
is a storm accompanied by lightning and thunder” [9]. In some other
sources, you can find more explicit definition: “a thunderstorm
is a storm of heavy rain accompanied by lightning, thunder,
wind, and sometimes hail” [§]. Other languages have the same
explanation for this natural phenomenon. Today people normally
perceive a thunderstorm not as a will or anger of the gods, but as
a meteorological phenomenon, however, in the linguistic picture
of the world there are still traces of the ancient mythological
perception, which could be revealed in the etymological background
of the core notion “thunder”.

In English, noun “thunder” appeared before the 12th century
and was used in its first modern meaning, which came from Old
English punor “thunder, thunderclap; the god Thor,” from Proto-
Germanic *thunraz (source also of Old Norse porr, Old Frisian
thuner, Middle Dutch donre, Dutch donder, Old High German
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donar, German Donner «thunder»), from PIE *(s)tene- “to resound,
thunder” (source also of Sanskrit tanayitnuh “thundering,” Persian
tundar “thunder,” Latin tonare “to thunder”). Verb came from
Old English punrian, from the source of thunder (n.) and has
some additional meaning, figurative sense of “to speak loudly,
threateningly, or bombastically” which is recorded from mid-14c.
(dutchdonderen, German donnern) [11].

In Swedish notion “dska” = “thunder” according to Norse
mythology originally meant that “/sir, god Thor is somewhere out
and rides his chariot pulled by goats” (as = god + aka (aka) = ride).
In Danish and Norwegian there is only notion “torden” which is
Swedish “tordon” (tor (aska) = thunder and dén (dunder) = to make
a loud sound) and literally means “Thor’s din.” The unetymological
-d- also is found in Dutch and Icelandic versions of the word. In
some old Swedish dialects people still use verb “torar” to note
the approaching of thunder [7]. In Celtic mythology, there was also
a god of thunder Taranis (in [rish Tuireann). His name is originally
connected with Germanic god Thor.

In Slavic languages, concept “rposa” ['groza] has also some
thought-provoking connotations. It derives from Proto-Slavic
*groza (Greek optkn) = horror, to compare: Ukrainian rpo3a,
Bolgarianrpo3a, Serbo-Croatian rpo3a = “thrill, horror”, Slovenian
groza, Czech hriza, Slovak hro”za, Polish groza. Verb Proto-
Slavic “rposits, rpoxky” = “threaten” akin to Lithuanian grazoju,
grazoti, Latvian grezudt “threaten, to be angry”; also a possible
connection to the Greek yopyog «terrible, horrifying», Topyd
«terrible ghost» [4]. In other words, the Slavic concept of thunder
in its lexicographic interpretation reflects the notions of “trouble,
danger”, or “something (that) inspires fear, causes horror”,
“something terrifying, or horrible” [1]. What was that supernatural
power which scared people, who possessed it and why we will try to
find out in the next passage proceeding to the next lingua-semiotic
stage of decoding our mythological concept THUNDERSTORM.

According to 19th century science, nature and meteorological
phenomena were a major source of inspiration for humans in the myths
creating process. Some mythologists preferred to look for solar
gods, but lots of them also regarded thunder as the key element for
understanding the symbolism of ancient deities (A. Kuhn, W. Schwartz)
[5]. Folklore about thunder has strong legendary qualities because
it discusses the relationship of man with supernatural powers and his
vulnerable position in relation to those powers. Lots of our ancestors
lived in the lands that were subjected to thunderstorms which are to be
some hugely dramatic events, especially when they are experienced
under the open sky. People saw the lightning, smelled the ozone, heard
the ear-splitting rolls of thunder, felt the rain and hail and naturally they
were impressed by all this incomprehensible magic and believed that
this was “a direct divine communication” [6]. At once they began to
pray, make promises, offerings and hoped that this divine something
would go elsewhere as soon as possible.

In many mythic discourses there is a god of thunder — a source
or personification of terrible natural forces (primarily thunder
and lightning). Above all thunder is personified as “a wrathful
god, who chases devils and tries to strike them dead with his arrow
of lightning”. So it is a widely spread international belief that
Thunder is a celestial deity who destroys evil powers. The image
of this god varies significantly in different cultures depending on
their primary occupation (nomads, farmers or Vikings). For example,
in Indo-European tradition, the thunder god is often the chief god,
the ruler of all other gods (Zeus in Greek mythology and Jupiter
in Roman, Indra in Hinduism, Perun in Slavic mythology,) or is in
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close, often familial relations with the main god (for example, Thor,
the son of Odin in Germanic mythology) [5].

In Finno-Ugric folklore the god of thunder is imagined as
a celestial rider who chases evil spirits or devil and kills them
with some fire-weapons, causing thunder and lightning. Estonians,
for example, imagined thunder to be an old, serious and strict
man who took fatherly care of his children: “when it thundered,
it was said that the old man is walking in the fields and shouting
with his powerful voice, chasing evil spirits and if he found one,
either in a house, in a tree or in a cliff, he flashed a vengeful beam
and destroyed the hiding place of the evil one” [5]. In Slavic
mythology, Perun (Cyrillic: TTepyn) is the chief god and the god
of thunder and lightning. His attributes were fire, mountains, wind,
the oak, iris, eagle, firmament, horses and carts, weapons (hammer,
axe, and arrow) and war (he was first associated with weapons
made of stone and later with those of metal) [14]. Name “Perun” is
strongly correlated with Perkiinas/Pérkons from Baltic mythology,
suggesting a common derivative of the Proto-Indo European thunder
god (whose original name has been reconstructed as Perkwunos)
[5]. The root *perkwu originally was defined as an oak (a tree which
is frequently struck by lightning), but in Proto-Slavic part “per-"
meat also “to strike, to slay” so the name of the thunder god refers
to him as a striker. The natural phenomenon of thunderstorm was
believed to be the battle of Perun with the Divines — the gods of fear
and death and the demons sent by Chernobog (Black God), Mara
and other evil spirits. Perun rides along the sky in a golden chariot,
pulled by nine winged golden horses. He kills evil spirits and blesses
the ground with a life-giving water [1]. Considering these facts, we
can also conclude that Slavic peoples have shared the international
belief that the thunder god uses his powers to destroy devils.

With the advent of Christianity, “duties” of Perun passed to
Elijah the Prophet [1]. It gives us a clue that even in the Bible, there
is some traces of thunder god or at least of some figure that can
command thunder and lightning — a prophet Elijah who departed
this world in a chariot of fire, drawn by horses of fire. Elijah appeals
also to the Lord “to evoke heavy rain, and the sky grows black with
clouds and a wind rises” [5]. These facts from the Holy Scripture
support Elijah’s role as causer of thunder — when it thunders,
it is said that Elijah drives in a fiery chariot. There are other
recordings which manifest that thunder appears to be an instrument
of the Christian God. It is believed that two angels blow trumpets
during a thunderstorm as thunder usually spreads into two
directions. On Doomsday, twelve angels blow trumpets together,
the thunder will be so heavy then that heaven and earth will collide
and break apart. The lightning is a consuming fire, sent by God to
earth to punish people and remind them of the last judgment day.
The material environment responds to man’s behavior and natural
occurrences such as thunder and lightning have moral significance.
These natural phenomena do not exist independently from man
but are provoked by humans. Thunder is a demonstration of God’s
wrath and a moral message to Christians who fail to live faultlessly.

The core belief about thunder destroying evil powers is also
spread among the Germanic peoples. The ancient Germanic
thunder god was characterized by W. Schwartz as follows: “Donar
was believed to be a gigantic, demonic being, moving through
the clouds, urging his thunderous steed around the sky in the wild
commotion of the storm. The flash of lightning that shot underneath
the clouds was believed to be the flash of his eye, which was shaded
by the clouds as by a hat. But the flash of lightning could, at the same
time, be a spear hurled from the heights, or a gleaming sword” [5].
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All in all, if we summarize both decoding stages, we will be
able to give a general description of the universal mythological
concept “thunderstorm” which functions almost identically in
English, Swedish and Slavonic both ancient and modern pictures
of view. It reflects how our ancestors understood the natural
phenomenon of a thunderstorm: they imagined some celestial deity
to be a master and cause of thunder, lightning, wind and other
accompanying natural forces which were used in a global fight
against devils and evil spirits and sometimes against sinful people;
possessing some basic archetypical features of a father who protects
and punishes hid naughty children.

Now that we have the decoded concept THUNDERSTORM, we
can find out how it is implied in the linguo-creative process, that is,
in the process of creating new worlds, in our case, in modern songs.

In English song discourse the concept THUNDERSTORM
is quite often associated with Scandinavian god of thunder Thor
and he is described to be a fearless and powerful savior of mankind,
a father of all people, who is going to suffer just to save his children:
“Thor Odin’s son / Protector of mankind / Rise to meet your fate /
Your destiny awaits”, “God of thunder, god of rain / Earth shaker
who feels no pain / The powerhead of the universe / Now send
your never ending curse”, “Oh Thor above the mountain / Look
down upon your children”, also he is described as a god of war
who fights against evil: “Thor the mighty, Thor the brave / Crush
the infidels in your way”, “...And this heaven is the home / Of every
man who loves his sword / And he uses it for freedom / To preach
the word of Thor”, “We're like thunder and lightning / We're
always fighting, there’s no denying”, “Asgards calling to war for
the earth / Mighty hammer of Thor Mjolnir / Lightning s magical
lord of thunder’[13]. In some songs powers of Thor are highlighted
by different natural phenomena: “Crack in the distance, a flash in
the sky / It s getting dark, clouds gather power / You heard it coming
from over the hill / It s time to run, time to seek cover / Now there
is no hideaway / And you have no chance / Thor and his hammer
are riding his chariots of storm”. In Swedish music discourse
powers of the thunder god are also often emphasized by weather
description: “Med sin styrka, med sitt mod se hansvrede / GUDEN
TOR / Hylladavmdn, som dog, ejforgives / DE SPILLDE SITT
BLOD / Blixtochdunder, ifranmjélner, Tors ilska / DEN GLODER /
Vindenviner, detbldserkallt, dskansldr/NER OVERALLT "(Eng. With
his strength, with his courage see his anger / God Thor / Hailed by
men, who died, not in vain / They spilled their blood / Lightning
and thunder, from the clouds, Thor’s anger / It’s glowing / Cold
wind is blowing the thunder strikes / Down over everything), “Tor
haverilskan med Mjélneri sin hand / dskan den dundrar/ Ivdrtvackra
land”’(Eng. Thor has the anger with Mj6Iner in his hand / thunder,
it thunders in our beautiful country). He is also depicted as a god
of war and savior of all men: “Se hansvrede, se hand dad, visa ¢j /
DIN FIENDE NAD / Hammarenskraft, geross mod, ty enviking /
PA SLAGFALT DOG / Med Oden, vid sin sida, de ser / KRIGARNA
STRIDA / Férfiihet, ochforsitt land nu gdrdess / STARKA HAR
FRAM”(Eng. See his anger, see your hand’s deed, do not show /
Your fight need / The power of the Hammers, give us courage, for
a Viking / To die on the battlefield / With Odin, on their side they
see / Battle of war / For freedom and for their country now it is /
Strong here). In Ukrainian song discourse emotions and feelings
of the thundergodPerun are often compared with thunderstorm:
“I'pisno eoapunu y semmio / Ipomy nanuyi xopasi. / I'nie necmpu-
MHutl onuckasuunutl / [lonuxuys xonoonum caiisom —/ Jomo cpio-
Hoto coxupoto / Tosimps npocmip poscixae...” [12] (Eng. Strongly

hit the ground / Thunderstorm sticks. / Wrath unrestrained, like
lightning / Beamed with cold glow — / Angrily with a silver ax / Air
dissipates the space ...). Perun and his wife are often compared to
ordinary married couple and have their humanlike quarrels; Perun
is also represented as a warrior and as a god of war, patron of all
warriors: “Ipumums Tepynuys, cunie scusuyio / Ha nawi naw-
Huyi i Hawi auys. / Cepoums Tepynuysa ma i na lepyna: / «Hom
mu 3106 Ha 6itiki, a He yooma?y / «Cuyxai, Ilepynuye, moba ms
acoHo, / Bopoe cuna cmynae opysiconno, / A xmo dic nidiiive mey
cynpomu ma ms, / Xmo saxuwamume Pione bacammsa?»”(Eng.
“Perunitsa (Perun’s wife) makes thunder and sends rain / On
our fields and our faces. / Perunitsa is angry at Perun: / “Why
are you on war again, not at home?” / “Hear, Perunitsa, my dear
wife,” / The enemy is approaching with weapons, / And who will
raise the sword against him, / Who will defend our native land?*),
«Ha nosip lepynosa [lonxa / llionimac meu Apeesa pyka—/ Hamo-
eymHiil Oyx, Ha 3axucm Ham, / Ha noeuberv 3mum niocmynsum
gopoeam. / Tpumne Hebo — i mpemmums 3emns, / Mey Apes Pycy
3 negoni eussonay (Eng.Arei’s hand lifts the sword / For the glory
of Perun warriors, / For strong spirit, for our defense. / He will kill
evil foes! / The Earth shakes because of the Thunder in the Sky, /
The sword of Arei brings a freedom for Rus-Ukraine. / Foes will
be vanished in Ukraine. / The sword of Arei will bring our land
back! [10]), «Cunoro [lepyna 3acocmpenuii / A mpumaro csiti meu! /
Miyn axpuys xosana / Focmpe 3anizo eapmoeane /'Y gopoocomy
cepyi — miti meu!y (Eng. Sharpened by the force of Perun / I hold
my sword! / Hard forged steel / Sharp iron / In a hostile heart goes
my sword!). In Russian songs the thunder god is also defined as
a patron of warriors: «Yecmv — Opyicune, kuasio —ciaga. / Ilechv
Jemum Hao 6ceil 3eMiéil./ M3 moMbl 6eKo8 Nycmb 2poMo Meps-
wem. / Pamuoto ceepxném cmeséil./ Ilepyn — 6oe eounos yoa-
ao0i!”(Eng. Honor to the fellow-warriors, glory to the prince. /
The song flies over the whole earth. / From the darkness of ages
let thunderclap. / flashes on the battle path./ Perun — the skilful god
of warriors!). There is even a Russian song where two gods Thor
and Perun are having dialog which describes both gods: «Top: Cuny
2op u nebec, 5 Hecy om 3emnu / U Mue nepeuumbs He cheem Hukmo /
Bvisano, eopvi wamanucy om cxeamox moux, / Mupwl opocanu do
camvix ocros. / Ilepyn: Ho 1 maxoii dice xax mvi — 5 — 60e600a
60206 / Mos dopoea He 3Hana npeepad / A eposHvim Kpukom c6o-
um, omopocun cmepmo u 6pacos / Mens He cosunymy — Hu wiazy
Hazao.» (Eng.Thor: The strength of the mountains and the skies,
[ carry from the earth / And no one dares to contradict me /
It happened that mountains moved because of my fights, / Worlds
trembled to the very foundations. / Perun: But I am like you — [ am
the chief of the gods / My road did not know the obstacles / I used
my terrible cry to threw away the death and enemies / No one can
move me — not for one step back).Some heavy metal bands often
use the concept of thunder god and his features when they describe
their music. “I am the lord of the wastelands / A modern day man
of steel / I gather darkness to please me / And I command thee to
kneel / Before the / God of thunder and rock and roll / The spell
you're under / Will slowly rob you of your virgin soul”, “They re
moving to the rhythm of the drums / Their heavy sounds are breaking
through the night / Gods of thunder / Sword of fate / Storm, wind
and fire / Sent to devastate / And the mighty gods of thunder / Are
rumbling in the sky / It’s the clash of powers / With boiling rage
and anger”. Another unexpected mention of the thunder god is
his feminine version found in some love songs used to describe
passionate feelings: “Goddess of thunder / She’s faster than
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the wind / And I know she s going under / Shes going under your
skin / Cruel as a tiger / You know she will win”. And these are only
some examples how the mythological concept THUNDERSTORM
could be rediscovered in different modern music discourses.

As shown above in our short research, we have studied the basic
mythological concept THUNDERSTORM discovering that in
prehistoric mentality the natural phenomenon of thunderstorm was
imagined to be an incarnation of some celestial god who fought
against evil spirits. All these features of ancient concept with some
additional interesting interpretations were reborn in modern English,
Swedish, Ukrainian and Russian songs. Our further research
will be devoted to analyzing the linguistic means of embodiment
of the concept THUNDERSTORM in different discourses.
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TI'ycap A. B. Konunent-migonorema THUNDERSTORM
Y aHIIilicbKOMY, IBEACHKOMY Ta CJ10B’AHCHKOMY MiCeHHUX
JUCKypcax

AHoranig. CTaTTiI0O MPUCBAYCHO aHali3y 0a30BOr0 KOH-
nenty-miponoremu THUNDERSTORM Tta [OCHIIKEHHIO
MOJJIMBUX CIIEHApiiB HOro BTIJICHHS Yy pI3HUX Cy4YacHUX
MCEeHHUX JUCKypcax, 30KpeMa B aHIIIHCHKOMY, HIBEICHKOMY
Ta CJIOB’SIHCBKOMY (POCIHCBKOMY Ta YKpaiHCHKOMY), a TaKOX
oOY/I0B1 HOTO acOIiaTUBHHX TOJIB, BXKJIMBUX JUISI PO3YMIHHS
MEHTAJIbHUX IIPOLECIB, AKi BinOyBalucs, KOIM Hallll Mpamty-
pu crnpuiiMany, YCBiIOMIIIOBAIM Ta aHAJIi3yBall PealbHICTh,
Ta MPOLECiB, BIACTUBUX CBIZIOMOCTI HAalllUX CYy4aCHHKIB.

KuirouoBi cioBa: xoHuenrocdepa, kapTuHa CBITY, KOH-
nenT-Midosorema, MiCeHHUH AUCKYPC, aJbTEPHATHUBHI CBITH,
KOHLENTYyalnbHUH aHai3.

I'ycap A. B. Konnent-mudoaorema THUNDERSTORM
B AHIVIMHCKOM, IIBEICKOM H CJIABSIHCKOM IE€CEHHbIX JHC-
Kypcax

AnHoTanus. CTaTeio MOCBSAIICHO aHAIN3Y 0a30BOr0 KOH-
nenta-mudonorembl THUNDERSTORM w Wcceq0BaHHIO
BO3MOXXHBIX CIIEHApUEB €ro BOIUIOMIEHUS B pPa3HBIX COBpe-
MEHHBIX IEeCEHHBIX JUCKYpCaX, B YACTHOCTU B aHIIMHCKOM,
IIBEJICKOM U CIIABSHCKOM (PYCCKOM M YKPaWHCKOM), a TaKxke
MOCTPOEHUIO €T0 aCCOLMATHUBHBIX MOJEH, BaXKHBIX AJIS1 IOHU-
MaHUSl MEHTAJBHBIX IPOLIECCOB, YTO IPOUCXOAWIN, KOTAA
HaIlIM NPEAKU BOCIPUHUMAJIH, OCO3HABAJIN U aHAJIU3UPOBAIH
peanIbHOCTh, U AJISl HOHMMAHUS IPOIECCOB, MPUCYIINX CO3HA-
HUIO HAIlIUX COBPEMEHHUKOB.

KioueBsble ciioBa: koHuenrocgepa, KapTHHA MHUPaA, KOH-
nent-mudonoremMa, TECEHHBIH JTUCKYpPC, AallbTEPHATHBHBIC
MHUPBI, KOHIENTYaIbHBIN aHaJH3.
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JlenucenxoI. I.,

acucmerm Kageopl POMAH0-2ePMAHCLKOL (hiI010211 ma nepexiady
Binouyepriscvioeo HayioHAIbH020 G2PAPHO20 YHIGEPCUMemy

JIOKATMBHA THBEPCIA K CTUJIICTUYHNM 3ACIB
Y POMAHI-KASII K. P. P. TOJIKIHA
«HOBBIT OR, THERE AND BACK AGAIN»

Anoranis. CTaTTio IPUCBSYEHO SBUILY iHBepCii B aHIIIIN-
CBKIii MOBi, T CTPYKTypHO-CEMaHTH4YHHUM OCOOIHMBOCTSIM
Ta (yHKLISIM, 30KpeMa JIOKAaTUBHiM iHBepcii (MK cTHIiCTHY-
HOMY 3aco0y), Ha Marepiani pomaHy-ka3ku [Dxona Tonkina
«The Hobbit, or there and back againy». JlociipkeHHM 1HBEpCIT
aHDIMCEKOI MOBH 3aiiMaivcs Taki BiZoMi BuUeHi, Sk SIKoOCOH,
I'pin, Xaprsircon, bipaep Ta 6arato iHIINX, ajle OCTATOYHOTO
BU3HAYEHHSI IL[0J10 TIOHATTS «IHBEPCish» HE 3alpONoHOBaHo. Box-
HOYAC HEMa€e €IMHOT Ta MiTicHOT Kiacudikailii, ska 6 BUYEPITHO
oxapakTepu3yBajia 0COOIMBOCTI CTPYKTYpu Ta GyHKIT iHBepCii.

Mera cTaTTi — pO3NISHYTH TPYIHOLLI JeTaji3alii Ta HoMi-
HYBaHHSI TIOHATTS «IHBEPCis», MPOAHAI3yBaTH BiJIOMI KJIaCH-
¢ikanii sBUIIA, PO3IISHYTH OAMH i3 BUAIB iHBepcii, 30KkpeMa
JIOKaTHBHY (SIK OJMH 31 CTHJIICTHYHHX 3aco0iB), Ha Mmarepia-
ni tBopy Jlkona Monkina, 3°sicyBatn crermudiky moGyIoBHd
pi3HUX THIIB iHBepcii 3a rpaMaTUYHUMHU OCOOIUBOCTAMH, a
TaKOX PO3MNISIHYTH QYHKIIIT iHBepCii.

Po3mistHYBIIM Pi3HI MiAXOOH IOA0 BH3HAYECHHS Ta KIJIACH-
(hikanii iHBepcii, BUSABIECHO CKJIQJHICTh SBHUIIA B aHIIIHCHKIH
MOBI Ta HEBINOBIJHICTh Y HOMIHAIlIT TEPMiHIB CepeJl yUYCHHUX,
IO Ja€ MOXKJIMBICTH JUIS TONAJIBIIOIO BHBYEHHS Ta JOCII-
JOKCHHS SIK TEOPETHYHHUX OCOOIMBOCTEH, TaK i 3aCTOCYBaHHS
SIBUIIA IHBEPCIT (K YACTHUHHU 11I0CTHIIFO OKPEMHUX MOCTaTeH ).

KirouoBi ciioBa: iHBepcisi, mpeno3uiliiHa 4YacTHHA, MOCT-
Mo3uLifHa YaCTUHA, JIOKATUBHA 1HBEpCis, IMEHHUKOBA 1HBEp-
cis, mieciBHA 1HBEPCisl, IPUKMETHUKOBA iHBEPCisl.

Iocranoska mpodiemu. CrarTio MpHCBAYEHO TMpodeMi
iHBepcii B cyyacHill aHTMIHCHKIH MOBI, 30KpeMa JIOKATHUBHIH (K
CTHIICTHYHOMY 3aco0y), Ha Marepiam poMaHy-kaskum JIkoHa
Tonxina «The Hobbit, or there and back again». bynyun moBHUM
SIBUIIEM, HBEPCIS TIPE/ICTABIAE BETUUE3HUI iHTepec IS MiHrBic-
TiB T4 {HIIMX YYEHUX 13 BUBYCHHS MOBH, OCKLIBKH i 0COOMHMBOCTI
€ e CKIaHMMH 1 HE TIOBHICTIO BUBYCHUMH. 3BAXKAI0UH Ha TPY-
HOIIi HOMiHYBAHHS, BU3HAYeHHs (YHKIIiH, 0COONMBOCTEH Y)KMBAH-
HS, (HBEPCIS TeHEPYE BENMKY KUTBKICTh TOCIIKEHb.

AHani3 octaHHix jgocaiTkens i myOaikauiii. Y cyuacHii
JIHTBICTHIII € YACIICHHI JJOCITIKEHHS 3 IHBEPCIT, Cepel IKUX MOXKHA
3HANTH BUIATHI POOOTH TAaKHMX BIOMHX JOCTITHAKIB, IK EMCTOH,
Konmanc, bips, Jlopreno, [piH, ki Hamaramics omicard oco0m-
BOCTI iHBepCii 3 pi3HUX MO3MUILH, 3’AcyBaTH il IPUPOLY Ta HYHKI-
OHANbHI ACTIEKTH.

Mera crarTi — npoaHanmisyBatH sBuINe iHBepcii, 1i (yHK-
1ii, 3’scyBatd MpoONEMATHKY CY4acHOTO CTaHy SIBHLIA B Cydac-
Hiif JHTBICTHII Ha Marepiani pomany-kasku [xona Tonkina
«The Hobbit, or there and back againy.

O6’exTOM JIOCIIKEHHS € CHHTAKCHYHUIA PIBEHb XyHOXKHBOTO
tBOpY. [IpeaMeT MOCTIMKEHHS CKIanae CTHIICTHYHA iHBEpCis (SK
CTIIICTHKO-CHHTAKCHYHA (irypa) y pomani-kasui [brona Tomnkina
«The Hobbit, or there and back again». Marepianom pocrimxeHHs
€ poman-kaska Jixona Tonkina « The Hobbit, or there and back againy.

Hemae cymHiBiB, 10 iHBepcis MOCiHae NEHTpATbHE Micle
B JiHTBicTHI. [TOHATTS «iHBepCim OyT0 BHKOPHCTAHE SK TEPMiH
IUIS BEMUKOI Pi3HOMAHITHOCTI CHHTAKCHYHO Pi3HMX KOHCTPYKIIIH.
Hanpuxnan, [pin creepmkye, wo € Bix 20 g0 40 BUAiB nepeBepHy-
THX TIPETO3UIIIN Y PEYEHHSX aHITiiichkoi MoBH. Tak, JesKi Bu3Ha-
YeHHS JOCHTh IIHPOKI. bipH MporoHye 6inbIr 00MexeHe BU3HAYCH-
HS1: «[HBepCis — I[e ABHUIIE, B AKOMY JIOTIYHHH IPEAMET 3’ ABIAETECS
B MOCTMO3MIL, TONI SK KAHOHIYHO-TIOCTBEPOANBHHIA CKJIATHUK
nepeOyBae B HIOMY TONOKeHHID [4, ¢. 10]

3HayHy KiTbKICTh KOHCTPYKIiH Ha OaratboX MOBAX Ha3UBAIOTh
iHBepci€to. X0q 6arato JOCIITHAKIB i PO3TITAAIN 1IE IOHATTS, TIPO-
T€ MaJIO XTO HAMAraBcs TOYHO JaTH BH3HAYeHHA. bitpImicTs foci-
JDKEHb TIPUCBSYCHI JIOKATHBHIM 1HBEPCIT, ale €IMHOTO BU3HAYCHHS
He 3po0IIeHo, 30KpeMa IoJI0 TOTo, SK CITi{ BIAPI3HATH IeH THIT Bij
iHmmx [2, ¢. 85-87].

Ha rpamatidHOMy Ta CHHTaKCHYHOMY PiBHI B aHTTIHCBKiH MOBI
€ Taka Mojienb pedyeHHs: Subject — Predicate — Object — Object —
Adverbial modifier. Tpancdopmaii B HeMapkoBaHOMY (HeHTpasbHO-
MY) PEYeHHI CPUUAHSAIOTH BUHUKHEHHS CTHJICTHYHO MapKOBAHHX
pedens. Ha rpaMaTiaHOMy piBHI TOPYIIYETHCS KAHOHITHA CTPYKTY-
pa peueHHs, 110 3yMOBIIOE BUHUKHEHHS sBMIA iHBepcii. HaBmuc-
HE TMOpYIICHHS MOPSIKY CIIB y PEUYCHHI aBTOPOM HECe eMOIiiHe
Ta CMICIIOBE HaBaHTaXeHHs. CTHITICTHYHA IHBEPCis PUITYCKAE HaB-
MHCHE TOPYIICHHS c(hOPMOBAHOTO TIOPSIKY CIIIB i3 METOFO BHJLTCH-
Hs (EMOLIHHOTO Y/ CMHCIOBOTO) TEBHOro KommoHeHTa. [lopsmok
CIIIB YBAKAETHCS IHBEPTOBAHUM TOJIi, KON TEPECTABNSIOTBCSA CHH-
TaKCHYHO TIOB’513aH] YaCTHHH peveHHs. ToMy CTHITiCTHYHA iHBEpCis
TIpUTAMaHHA IPUCY/IKY, IONATKY, 03HAYEHHIO Ta 00CTABHHI.

Vueni KmacuQikyroTh iHBEPCiI0 32 eIEMEHTOM, KU IHBEPTY-
etbest: Preposition-Preposed (mani — PPs), Verb-Preposed (nami —
VPs), Adjective-Preposed (mani — AdjPs), Noun-Preposed (mani —
NPs), Adverb-Preposed (nami — AdvPs).

PP inBepcist Oyna Haiuactiime BUBYCHHM HBEPCIHHEM THIIOM,
10 MA€ HA3BY «IOKATHBHA iHBEPCIM. BoHa dacto 00TOBOPIOETECS
B JIITEPATYP, ale, SK MPaBiIIo, Oyia BH3HAYEHA JMIIE Ha IPUKIAT, a
3B’S130K MiK iHBEPCI€l0 JIOKATUBHOCTI T IHIITMMH THTIAMH 3THIIIABCS
e He yrounennM [ 1, c. 105]. Sxito obcTaBiHa Mictid 3HAXOMUTHCS
B TI0YATKOBI MO3MIII{, TO B peYeHHI MOIIMBHII IHBEPTOBAHHIA TIOpS-
JOK c1iB (TIPUCYIOK 3HAXOMMThCS Mepes TiaMeToM). OcobmiBo yacto
1[¢ SIBUIIIE M€ MICIIE TOJ, KOIH ITi/IMET YBOJUTh JI0 PO3IOBIJ 0c00y
abo mpever. Takoxk BUKOPHCTAHHS MHCHMEHHHKOM TAaKOTO CTHIIIC-
THYHOTO 3ac00y MiAKPECITIOE Ta 3aKIIEHTOBYE YBAary UATada caMme Ha
MICIIi TTOZIii, BKA3yFOUM HA 3HAYMMICTH MICIIEBOCTL. Y POMAHI-Ka3Ili
JIOKATHBHA THBEpCis € YHCIEHHOIO «In @ moment it spread to the oth-
ersy [5, ¢. 9] «Deep down here by the dark water lived old Gollum,
a small slimy creaturey [5, c. 68]. ABTop MaB HaMip TiICHIATH 3Ha-
YEHHS MICIIS «deep downy, YKa3yl0dd Ha Te, O caMe THOOKO Mix
3emJieto kuB [omym. Bukoprctoyroun iHBepCito (K OIMH 31 CTH-
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TICTHYHKX 3aC001B), MMCHMEHHUK MAlCTEPHO TOJAE HOBY 1 IIEPIIIO-
4eproBy iHMOPMAITiI0, 3aIiKABIIOI0YHN YHTaYa Ta POOJITIN THTPHTY
Y BiIMOBITHOMY MICIIi JTs1 OLTBIIION0 eKCIIPECHBHOTO HABAHTAKEHHS.
JloxkatyBHa 1HBEpCis € CHIBHAM 3aC000M VISl CTBOPEHHS eMpariy-
Hoi iHToHaii. [1ix Jac mepeKTamy pedeHs, Mo MiCTATh CTIITCTAYHY
1HBEpCir0, HeOOX1THO BPAXOBYBATH Te, 1O B AHTTIHCKIH MOBi 3 HOTO
(iKcoBAaHUM TIOPSIKOM CIiB HEIO € JyXKe CHIbHUI CTHITICTHYHHI
3aci0, AKUI BUKOHY€E BUKIMBY (YHKIIO B MOOYIOBI PEYEHHS, TOMY
110 Hece eMOLii{He Ta CMHCIIOBE HaBAHTAXEeHHS. B yKpaiHCbKil MOBI
1HBEpCIS B MOBIICHHI YK Y TBOPI MOYKE 3MiHIOBATH 3MiCTOBHH aKIIEHT,
ane CTUNICTHYHO € Maibke HEHTPANbHO, IO TOSCHIOE HEBiIMO-
BUIHICTb YKpATHCHKOI iHBEpCIi 10 aHTIMIMCBKOI, TOMY A TOTO, 00
JOCATTH CTHIICTHIHO-(YHKIIOHANBHO] BiITOBITHOCTI, BAPTO 3aCTO-
COBYBATH JI0/IATKOBI JIEKCHKO-(hpa3eonoriuni 3aco0u.

YueHi 3asBIsI0Th, MO 1HBEPCiS, OCOONMBO JIOKATHBHA, TICHO
noB’s3aHa 3 there-Beraskoto (T1) «There they sat on wooden bench-
es» [8, p. 112]. Tlenxannypix 1 Xaprsircon, Sko0cen cTBepmKy-
10Tb, o TI € THIOM iHBEpCii, B SKOMY BUHHKAIOTH TIPAarMaTHIHi
npuduHE [2, ¢. 177-178]. Taprsircon i fxo0cen nommpioroTs CBiit
aHayi3 inBepcii as oxorenus TI, crBepmiytoun, mo TI ciyrye
U1 30epekeHHs OCHOBHOTO PO3MOALTY «KOMYHIKATHBHOTO JIMHA-
Mismy» [6, ¢. 77-79].

KyHo ctBepmxkye, mo THIIOBHII MOPATIOK CIIB B AHITIHCHKIH
MOBI € JoKaTHBOM-1iecoBoM-NP. JlokaTuB iHBEpTYEThCA 1 3aMiHIO-
eTbes there (MicleBUM 3aiiMeHHIKOM). Sk MU 6a4MMO, TOJI0 1[HOTO
TepMina € 6e3miy mpodmem [1, ¢. 155-158].

VP iHBepcis, MmO XapakTepu3yeTbes iHBEPTOBAHO) HACTHHOKO
TpenuKara, T00To JiECTIOBOM, Y TBOPI € HalOLIbINON, 10 Hajae
BENMYE3HOTO 3a0apBIEHHS Ta HEce eKCTPECHBHY (YHKIIIIO, IO /A€
3MOTY aBTOPOBI MiACKIATH OaxcaHe, BAHECTH PeMy Ta (3a IONOMOT 00
CTHIICTHYHUX 3aco0iB) MeBHy iH(opMariiio Ha nepme micue: «May
it soon cleave goblins once againy [8, c. 50]; «...while did they stop,
and by the time...»; «...why did I ever bring a wretched little hobbit or
a treasure hunty [8, c. 63]; «while did I ever leave my hobbit-holey,
«Had he know it, he only just missedy [8, c. 82]; «...ended the adven-
tures of the Misty Mountainsy[8, c¢. 103]; «May I wind under your
wings bear youy [8, c. 106]; «Had they followed the pass, their passy
[8, c. 125]; «...nothing could they see prowingy [8, c. 136].

Takwuit Buj| iHBepCil XapakTepr3ye MOJENb KUBOTO MOBIICHHS,
Jie Ha TIepIIe MiCIe BUXOMUTD eMOYIlIHO OOMIHY8aIbHULI eneMenn
(/1. Brymehinso). IHBepTOBaHE JIECTOBO HATOJIONIYE HA BAXUTUBOCTI
Ji1, sIKe TT03HAYAETHCS LM JIECTIOBOM.

Hesemnxy rpymy craButh Adj iHBepcis, T00TO iHBEPTYBaHHS
O03HAYEHHS, IO Mi/ICKIIOE Ty Y 1HIIY 03HAKy 0COOM UM TpeMeTa
y tBopi: «Tired as he was, Bilbo would have liked to stay a whiley
[8, c. 47]; «Worse still it brought thousands of dark-grey and black
mothsy [8, c. 131]; «More serious were the injuries to his head»
[8, c. 157].

NP iHBepcis 3ycTpivacThes piime, aje TAKOX Mae TEBHHMIL
BIJICOTOK Y POMaHi. 3a J0TIOMOTO0 iHBEPTOBAHUX IMEHHUKIB TIijI-
CHJTIOETBCA 3HAYUMICTD CaMe KOHKPETHOTO MepCoHaXa i TpeamMe-
Ta; «Answers were to be guessed not giveny [8, c. 78]; «...wizard
though he wasy [, c. 98].
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3a JlaHUMK JIOCTIKEHb, MU HE MaeMO JKOJHOI Kiacuikaril
dyHKii iHBEpCl.

['pin 06roBopIOE MIMPOKHHA CIIeKTp QYHKIIIN Auckypey: 1) mpak-
THYHA (100 BU3HAYNTH MPABUJIBHY XapaKTEpUCTHKY 0COOH, fKa
Mae OyTH Ha3BaHa TPEMETOM); 2) CroNy4Ha (BKA3ye HA aKTyallb-
HICTb Ta BaKIMBICTb HaIaHOTO cy0’ekTa 10 iHdopMaLii, sxa Oyma
TIPE/ICTABNIEHA B TOMIEPETHBEOMY TEKCTi); 3) BCTYIHA («BCTAHOBUTH
creHy» abo 3HAUTH pedepeHt mpeameTa He MO0 MOmepeaHbOT0
KOHTEKCTY, @ a0COMIOTHO); 4) TpsAMi LUTATH — Pi3HOMAHITHI (yHK-
11ii, MOB’3aHi 3 PI3HUMH PiBHAMH CTPYKTYPHU TEKCTY; 5) eM(aTiyHi
(BHpiIIyBATH OYEBHHIA PO3MAT Y HAPATHBHIH CTPYKTYpI IMIISXOM
TIOBTOPHOTO BBEICHHS [IEHTPANBHOTO IEPCOHAXKA B HECTIONIBAHOMY
micni). Kpim Toro, BiH CTBEpIXYye, IO CoMy4Ha (QYHKIIIS € JTHile
OfIHiEN0 3 0araTboX, HEOOXiTHUX 1S OONIKY MOBHOTO Jiama3oHy
iHBEpCiid, 110 YaCTKOBO 3yMOBIIEHO BHECEHHSIM MPEIMETHO-J0MO-
MDKHOI iHBepcii Ta iHBepcii IUTYBAHHA B KJIac KOHCTPYKIIH, SKi
BOHA po3rzac [5, p. S91-598].

[HBepTOBaHMI TIOPSIOK CITiB HE € TIOMIJIKOBUM, TOMY IO HgH
CTHTICTUYHUH TIPUAOM BHKOPUCTOBYETHCS 3 TIEBHOK METOK: METa
BUJILICHHS], BU3HAYMTH HEOOX1THOTO WieHa MPOTIO3MIii, MeTa 3aIy-
YeHHS YBaTH CIlyXaua came JIo [bOT0 CIOBA.

Bucnosku. [HBepcis € CHITBHUM CTHITICTHYHUM 3aC000M, SKHH
BHKODHCTOBYETBCS 1Sl 3MIHH 3BUYAHHOTO MOPSAKY CIiB i3 METOI0
eMOL[IHOTO 1 CMICIIOBOTO BUIUICHHS BUCIIOBIIOBAHHSA. T0OTO BoHA
IHIUBITyaNi3ye i eMOMINHO YBUPA3HIOE MOBIICHH, TICHITIOE 3Ha-
YHMICTh IHBEPCOBAHOTO elieMeHTa. [HBEpCOBaHE CIOBO (33 PAXYHOK
TOTO, 1[0 MOTPAILISE B HE3BUYHY IS HHOTO CHHTAKCHYHY TO3HIIIO)
MHMOBOITI TIPUBEPTAE 1 3aTpUMye Ha co0i OiNbIIe yBATH.

[HBepcis, 30kpemMa JOKATHBHA, y POMaHi (K CTHITICTHYHHMA
3acib Ta 0cOOMMBHIi TIPUHOM aBTOpa) € HA/3BHYAITHO BKMBAHOIO,
0 BUKOHYE (DYHKIF0 €KCIPECHBHOCTI Ta 00pa3HocTi. Bermuka
KITbKICTh Pi3HMX BMAIB iHBepciii poOuTth ii yacTHHOM iniocT-
mo JIx. Tomkina. IHBepcis 3abe3medye MiMCHICTh Ta TapMOHIYHE
TOE/HAHHSA, JONOMArae IMepeiaTd BiAMOBITHAN HACTpiid aBTOpa,
3aKLEHTOBYE YBAary Ha MEPIIOYEProBOMY Ta BaXIMBOMY Yy TBOPI,
10 YPi3HOMAHITHIOE MOBNEHHS i aBTOPCHKHH CTHIb /11 IUKPIIOTO
Ta ACKPABIIIOTO CIIPUIMAHHS BCHOTO TBOPY.
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Jenuncenxo U. U. JlokaTuBHAA MHBEPCHA KAK CTHJIM-
cTHYecKoe cpeacTso B pomaHe-ckaske k. P. P. Tonknna
«Hobbit or, there and back again»

AnHoTammsi. CraThsi NOCBAIIEHA SBICHUIO HHBEPCHU
B QHIJIMICKOM SI3bIKE, €€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKUM OCOOEHHO-
CTSIM U (DyHKLUSIM, B YACTHOCTH JIOKAaTHBHON UHBEPCUU (KaK CTU-
JIMCTHYECKOM CPEICTBY), HA MaTepHalle poMaHa-cKa3ku JDxoHa
Tonxuna «The Hobbit, or there and back again». HccnenoBanuem
UHBEPCUU AHIJIMICKOIO SI3bIKA 3aHMMAJIUCh TAKUE HM3BECTHBIC
yueHble, kKak SIkoOcoH, I'pun, Xapreurcon, bupnep u MHorue
JIPYTU€, HO OKOHYATENbHOIO ONpPEEICHHsI OTHOCUTENBHO TIOHS-
TUS «MHBEPCHs» HE MPEATIOKEHO. BMecTe ¢ 9TMM HET eAMHOU
U LEIOCTHOH KiaccuUKalmy, KoTopasi 6 UcuepIIbIBatolle oxa-
paKTepHu30BaIa 0COOEHHOCTH CTPYKTYPBI U (hyHKIIUM HHBEPCUU.

Henp craTbm — pacCMOTPETh CIOKHOCTU [JETAIH3ALUU
U HOMHUHUPOBAHUS NOHATHUS «UHBEPCHUS», IPOAHATU3UPOBATD
U3BECTHBIE KIAaCCU(UKALUM SIBICHUS, PACCMOTPETh OJHUH U3
BUJIOB MHBEPCHUH, B YACTHOCTU JIOKATUBHYIO (KaK OJUH U3 CTHU-
JUCTUYECKUX CPEACTB), Ha MaTepuase mpousBegeHus Jxo-
Ha TonkuHa, BBIICHUTH CHELU(UKY IOCTPOCHUS Pa3IUYHBIX
THUIIOB UHBEPCUU T10 IPAMMaTHYECKUM OCOOEHHOCTSIMH, A TaK-
K€ PACCMOTPETh (PYHKIIUY UHBEPCHU.

PaccmotpeB pasnuyHble NOAXOABI K ONMPENEIEHUIO U KJ1ac-
cuukanuy HHBEpCUU, OOHAPYKEHA CIOXKHOCTb SIBICHUS
B AHIIMICKOM SI3bIKE M HECOOTBETCTBUE B HOMHUHALIUU CpE-
JI1 YYEHBIX, Ja€T BO3MOKHOCTb JJIsl JNaJbHEHILIEr0 U3ydeHHs
U HUCCIENOBaHHMS KAaK TEOPETHUECKUX OCOOEHHOCTEH, Tak
U NPUMEHEHUS SIBJICHUS «MHBEPCUM» (KaK 4aCTU HIUOCTUIA
OT/IEJIbHBIX aBTOPOB).

KnroueBble ci0Ba: MHBEpCHs, INPENO3ULHOHHAA 4acTb,
MOCTIO3ULIMOHHAS YaCTh, JIOKATUBHAS HHBEPCHS, HHBEPCHUSI IMe-
HHTEJbHBIX, NIAroJbHas MTHBEPCHUsl, THBEPCHS IIPUJIAraTelbHbIX.

Denysenko I. . Locative inversion as a stylistic remedy
in J. R. R. Tolkin’s novel “Hobbit or, there and back again”

Summary. The article is devoted to the inversion phenom-
enon in the English language, its structural semantic peculiar-
ities and functions, namely, the locative inversion as a stylistic
remedy on the material of John Tolkien’s novel “The Hobbit,
or there and back again”. Investigations of English inversion
were made by such well-known scientists as Jacobson, Green,
Hartwiggson, Birner and many others, but the definitive defini-
tion of the concept of “inversion” was not proposed. However,
there is no single and integral classification that would exhaus-
tively characterize the features of the structure and inversion
functions.

The purpose of the article is to consider the complexity
of detailing and nominating the concept of “inversion”, to ana-
lyze the known classification of the phenomenon, to consider
one type of inversion, namely, the locative inversion, as one
of the stylistic means on the material of John Tolkin’s novel, to
clarify the constructing specifics of different types of inversion
by grammatical features, and also consider inversion functions.

Having considered different approaches to the definition
and classification of the inversion, the complexity of the phe-
nomenon in English was identified and the discrepancy in
the nomination of terms among scientists, which makes it pos-
sible for further study and study of both theoretical features
and the use of the phenomenon of “inversion” as part of the idi-
ostyle of individual figures.

Key words: inversion, prepositional part, postpositional
part, locative inversion, noun inversion, verb inversion, adjec-
tive inversion.
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3izincora A. I1.,

acucmenm xageopu POMAHO-2ePMAHCHKOL (hiI01021i ma nepexiady
Binouepriscvko2o HAQUIOHAIBHO20 A2DAPHO20 YHIBEDCUMENY

PERBECTUBHI MOBJIEHHEBI AKTU 3 MAPRKEPOM PRAY
B ICTOPII AHIVIIMCBROI MOBUA

AHoranis. CTaTTIO TPUCBSIYEHO aHANI3y PEKBECTHBHUX
MOBJICHHEBHX aKTiB 3 MAPKEPOM pray B CEpeTHbOAHTITIICHKHUIT
Ta paHHBOHOBOAHDIIHCHKUI mepiomu (12—17 ct.). 3miiicHe-
HO aHaji3 OAMHMIL Ta OKPECIEHO OCOONMBOCTI YTBOpPEH-
Hi. JIOCHiDKEHO CTPYKTYpHI Ta TparMaTudHi BIACTUBOCTI
Pray-KOHCTPYKIIiIK Ta 0COOTUBOCTI PO3BUTKY B iCTOpIT aHIIIiM-
CbKOi MOBH. J[iaxpoHi4Ha PO3BiJKa JO3BONMIA BHOKPEMHTH
HaHOIIbII ompeHi GOpMH PEKBECTUBY 3 pray, MOCTIIUTH
Horo OynoBy Ta ¢yHKUit0. byno ompaupboBaHo niTepaTypHi
maM’sITKA  CEePeIHbOAHITIHCHKOI Ta PaHHHOHOBOAHIIIHCHKOT
MOB 13 12 o 17 cT., 110 J03BOJIMIIO 3pOOUTH IPYHTOBHUI aHa-
JIi3 pray-KOHCTPYKIIii, Ta 0COONUBOCTI BXKUBAHHS.

KuI04oBi cjioBa: peKBECTHB, IMIIEPATHB, MOBJICHHEBHN
aKT, IUPEKTUB, FeHEPaTHUBHA rpaMaTHKa, A1aXpOHis.

IloctanoBka mpoGmeMu. JOCTiKEHHS MOBNEHHEBHX AaKTiB
(nani—MA) € 00’ €KTOM YHCIIEHHHX PO3BINOK Y Cy4acHi THTBICTHLII.
MA € HeBin'€MHO0 JaCTHHOKO JTHOJICHKOTO CIUTKYBAHHS Ta TMOCTiii-
HO BKUBAIOTHCA B TOBCAKIEHHOMY xkuTTi. [licns omyOmikyBaHHS
JUx. Octinom (1962) fioro ocroBomonoxHOi TeopeTHyHoi mpari
3 Teopii MOBJIEHHEBHX akTiB [ 1] iHTEpec yIEeHNX 10 TOCTIKEHHS pi3-
HUX acnektiB MA moctiiito 3poctae. Busuents MA Ha cyuacHOMY
eTani BiIOyBa€ThCA B MEKAX PIHUX MiIXOMIB: CTPYKTYpPHO-CHHTAK-
CHYHOTO, (DYHKIIIOHANBHO-CEMAHTHYHOIO, MPArMaTHIHOIO, KOTHi-
THBHOTO Ta iH.. [ eHepaTHBHA rpaMaTyKa J103BOJISE JOCIIUTA MOB-
TIEHHEBI OJWHHMII, 3aCTOCOBYIONH CTPYKTYPHHH Ta CHHTAKCHYHHIA
aHaTi3| Y EHTPI HAIIOTO JOCII/KEHHS 3HAXOUTHCS OJIUH 13 BUJIB
JMpeKTHBHIX MA, 30KkpeMa pekBecTnB, T00T0 MA, B 0CHOBI SKOTO
Jexarh TMPOXaHHA, SKi Pa3oM i3 HaKa3aMH, MOpajiaMH, 3ampoLICH-
HSAMH, PEKOMEHZALIAMU 3aPaXOBYIOTb 0 TUPEKTHBHOIO THITY, IO
XapaKTePU3YEThCs CIIOHYKAHHSM MOBIS 10 CKOEHHS BKA3aHOI HUM
nii. BonHouac mpoxaHHs 3aiiMaOTh MPOMIKHE MICIE MiX, 3 OTHO-
ro 00Ky, Haka3aMy, BUMOTaMH, PO3MOPSIUKCHHAMY, BKA3iBKaMH, a
3 IHIIOTO — TI0PaJiaMH, PEKOMEHIAIIIMH, 3aTPOLIECHHAMY.

Ananiz ocranmix jgocuimkens i myGmikamii. M. Ykamxi
(1978) nocmimxysas hopmu I pray you, I be seech you ta l command
you B pPaHHEOHOBOAHITICHKOMY Tepiofi, ocobmiso B mparix Lllek-
CITipa, aHAI3YI0uHN IMIIEpaTHBHY CTPYKTYpy. basytounch Ha mocii-
mxenti k. Pocca (1970), M. Ykamki rooputsb mpo Te, 110 iMe-
paTUBHE 3HAYECHHS BHIICHABEACHHX (OPM MOXOAUTD i3 TONOBHOTO
JliecioBa B peueHHi, (1) pray e onuuM 13 Hux [19, ¢. 54-55].

P. bpayn ta A. I'inman (1989) nocnimxyBanu ciocodu MOBHOTO
BUPAKCHHSA BBIUIMBOCT, BIiTHOCSTH [ pray you, pray you Ta pri thee
1o Hempsamux npoxans. Y. bapbep (1997) y cBoix mpardx Takox
JOCTIPKy€e BUPOKEHHS BBI4IHBOCTI 32 JomoMoroto dpas [ prethe
ta [ prey thee [2, c. 34].

P. Komutsko (1995) anamizye m'ecu Lllekcrmipa, Oasyiouuch
Ha TIO3UTHBHUX Ta HETAaTHBHUX CTpaterisx BBiuwmmBocTi II. Bpa-
yi 1a C. JleBincon (1987), mokasyioun po3BHTOK Ta MEpexil Bil
JOMiHYBaNbHOI ITO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI I0 CY4acHOi HEraTHBHOI
[10, c. 532].
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Mera ctatTi — npoaHanizyBari NOBEAIHKY MapKepa BBILIMBOCT
pray B CepeIHbOAHTIIMCHKIX T4 PAHHBOHOBOAHIIIHCHKUX pEKBec-
THBaX. 3aBIAHHSA PO3BITKM Tependayatoth crpoly 3'sCyBaTd CHH-
TaKCHYHI Ta CTPYKTYPHI 0COOMHMBOCTI €BOMIONIi KOHCTPYKIiH pray
B AHVTIHCBKIH MOBI. AKTYaJIBbHICTh POOOTH TOMATAE B TOMY, III0 YHC-
TIeHH IOCTIKEHHS B JIaXPOHIYHIX CTYISIX LC HE MOSCHIIA PO3BHT-
Ky caMe [b0ro Mapkepa BBiwMBocTi. ToMy 3a1ydeHHs AiaXpoHI4HO-
TO aHAJII3y JIOMOMOYE TOSCHUTH TPoOIeMy peami3aliito KOHCTPYKIii
pray y pedeHHi Ta 0XapakTepr3yBaTH CTPYKTyPHI 0COOTHBOCTI.

Buknan ocHoHoro mMatepiany. CroBauk BeOcrep fae BusHa-
YeHHS JII€CTIOBY pray SIK «BUCIOBIIOBATH NPOXaHHsY. ETuMornoriy-
HHH CIOBHHK 3a3Haya€, IO CIOBO 3 SBHIOCH B AHIIIHCHKIA MOBI
B paHHIi cepeIHbOAHIIHChKIIA Tepiof, 30kpema Ha modatky XII ct.,
Ta 03Ha4ano “askearnestly, to beg”. IloxomuTs 13 NaBHBODPAHITY3b-
KOro preier (pocuth, MonuTHch). Bupas [ pray you (ModE. please, if
you will) B XVI c1. — Ha moyarky XVIIct. ckopotuBes 10 cioBa pray.
3rizHo 3 Oxcopachkkum coBHUKOM, dopMa prithee (CKOPOUEHO
BiJl praythee) 3’ IBIAETHCS B 1577 poITi Ta TIPHUTIHHSE CBOE BKHBAHHS
B 1875 p. HaifbinpIa 4acToTHICTh YKMBAHHA 1i€i (hpasu mpurajgae
Ha XVII cT. T2 € hopmoto HempsiMoro pexsecTusy [12].

P. Bpayn Ta A. T'iiman cXmistoThest 10 IyMKH, IO PEKBECTHBH,
TICTA AKX CIiTye 3aiMeHHuK apyroi ocobu (Goyou, Wendethee,
Takethou), € Ginpm yBiUMMBAMA. Y CydacHiil aHTTIACHKiA MOBI
TiJl Yac YKUBAHHS PEKBECTHBIB YACTO BUKOPHUCTOBYETHCSA MapKep
BBIUIMBOCTI please, O HAJAE PEKBECTHBY MEHII KaTETOPHYHOI
TOHANBHOCTI. Y AOCTIKyBaHUI TIEPiOf IHOTO CITOBA IIIe HE iCHY-
BJIO, TOMY BYKHBAIICS TaKi HOTro BiOBITHUKH, SIK pray, prithee,
be seech Ta in.

3BepHEHHS [0 TEKCTIB CEPeIHbOAHIMIHCHKOI Ta PAHHBOHOBO-
AHIIHCBKO] MACEMHOCTI /a0 MOKIMBICTb BHOKPEMHUTH, OKpIM
TPOCTO BKUBAHHS JIECTIOBA pray (K PEKBECTHBHAX MOBICHHEBHX
akTiB (mam — PMA)), CTpYKTypHI 0COONMBOCTI BKMBAHHS TAKOTO
pexsectusy. [1if 4ac nociimkeHHsS HaMK OYMO BHILIEHO Taki pi3-
HoBuan PMA:

1) mogtens 1 pray you / thee. Ilix yac gocmijpkeHHs Hamu Oyino
3aCBiTYEHO, IO I MOJIENH OyNa HAHOLTBIT MONIMPEHOIO POTATOM
JOCTIKYBAHOTO MEPIOY Ta BUSBHIIACH TIaAXPOHITHO CTIHKOKO, TIPO
110 CBiTYATH HASBHICTS il B TeKcTax, mounHaroun 3 13 cr. ¥ poci-
JDKyBAaHHX HaMHM TaM ATKaX MACEMHOCTI mouatky 12 cT. He Oymno
3adikcoBano BkuBanHg PMA 3 M Tumom mapkysaus. L{e MoskHa
TIOSICHUTH TIOSIBOKO Ta PO3BHTKOM CAMOTO CIIOBA pray, sKe, K yxke
3a3HAYAN0Ch BUIIE, 3’BUJIOCH HA T04aTKy 12 cT. OfiHaK IIHpPOKO-
TO BHKOPHCTAHHA B TekcTax Le cnoso Habyno B 13 ctr. [lo uporo
) BUKOPHCTOBYBABCS TOTOUACHUI BiMOBIHIK — bidde (mpocuTH,
omararn). [Top.:

(1) Midheomichwepeswipesore, / an for heom bidd eCristisore...
(The Owland the Nightingale, 1567-1568) — “I weep bitterly with
them, and pray for Christ’s mercy on them...”

(2) What have they don? I pray yow, telleme that. (The Assembly
of Ladies, 149) — «I1lo Born 3po6umi? S mporry Tee, CKaku MeHi»;




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 36 Tom 2

Bapro 3a3HaunTH, 10 MO3MILS Ii€i MOJENI B PEYeHHI Bapito-
Banach. Mapkep MIr po3TalIoBYBaTHCh K y MPEMO3KLIT A0 iMe-
parusHoro niecnosa (I pray you / thee + Verb + [Obj]) (2), Tak
i B mocrno3utii (Verb + Subj / Obj + I pray you / thee).

(3) B ewar with errour here, I preye thee, (The Cloud
of Unknowing, 1275)

Tax, 3MiHIOBaNach i CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa CaMOTO PEUYCHHS,
30KpeMa MO3MIiiHe PO3TallyBaHHS KOHCTHTYEHTIB Y JepHBaLliii-
Hili Mozeni. 3a3HaunMo, O PeYeHHs CKIafanoch 3 iMIepaTHBHOL
KJ1ay3H, CTPYKTypa SKOT, Ik MH BXE 3a3Hauali paHilie, 3a3HaBana
V-to-T-to-CriepeMilieHHs, a MO3UIii{He PO3TAIIYBAHHS KOHCTHTY-
eHTIB Oy0 aHANOTIYHUM 10 TMO3ULII B IMIEPATHBHOMY PEUCHH.
TakuM UHHOM, TIPUKAT (2) MATHME TaKy CTPYKTYpHY CXEMY:
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Y nocmipkeHHI HAC TaKOK LiKABUTh TO3ULIHE PO3TALIYBAHHS
CaMoro PEKBECTHBHOTO Mapkepa. BueHaBeneHa cxeMa MOKasye
po3TalyBaHHs Mapkepa pray B poexuii TP;

2) Mozens [ you / thee pray TIpuCyTHS EPEBAXKHO B TEKCTaxX Tepi-
omiB i3 13-16 cr. 1[4 moztens Mae iHBepcoBaHmit mopsok cimiB SOV
Ta BKUBANIACH PIILLE BiJl ONEPEIHbO POSIIIHYTOI MOJIEII 3 IPSAMIM
TIOPSZIKOM CTiB. Po3TaliyBaHHs B peueHHi MO0 IMIepaTHBHOT K1ay3u
BiOyBANOCh TaK, fK 1 PeKBECTHBA 3 TPSAMUM TOPSIKOM CIiB, TOOTO
Tpe- Ta nocTro3utis. OCKUTbKY MPUCYTHS HBEPCis, TO Po3TaIIyBaH-
Hsl KOHCTUTYEHTIB Y CTPYKTYpi pedeHHs 3a3HatoTh 3MiH. Ha BinMiHy
Bl TIOTepe/IHBOT MOZIEMi, TYT He BiOyBaeTbcs nmepeMilienns V-to-T
yepe3 MO3ULIHHE po3TallyBaHHA 3aiiMeHHUKA the. TakuM 4MHOM,
Mapkep pray 3anuuaraMerses Ha nosuuii [V, VP]. Top.:

(4) Tell me, y th epray! (Amisand Amiloun, 794) — «Cxaxu
MeHi, Omararo!»;

TP

Pray;

3) MozieNb pray 3acBiueHa HaMU MEPEBAKHO B TAKKX MEPioax
i3 14-15 cr. Ta B 17 1. Ocransiii mepion Mae HaibLIBITy YacToT-
HiCTb ykuBaHHs. Hamp.:

(5) Pray, sir, bepatient. (KingLear,1;4;43) — «bnarato, naue,
Oy/IbTe TepILITIIMY;

4) momens pray + [OBJ] Oyma mommpeHow B Tepionu
3 13 mo 15 ct.. Mapkep pray yxuBaBcs B 3HAYEHHI «IPOCHTHY.
Hamp.:

(6) Fair child, ga to my father deir, / And pray him cum to speik
with me alone. (The Testament of Cresseid, 365) «utuno, #u
zo Moro moboro Oatbka, / Ta mpocu ioro mpuiTH i mobanakaru
31 MHOIOY;

5) MoIeNb 33 CBOEK) CTPYKTYPOIO € JIMIIE PI3HOBHIOM TIOTIe-
PeIHBOi, are, Ha HAITY JYMKY, BAPTO BUAUIATH ii SIK OKpeMy uepes
BHCOKY YaCTOTHICT Y)KUBAHHS.

(7) Pray you, trust my ear then. (A New Way to Pay Old
Depts, 250; 62) — «IIpoury Tebe, 10Bipsii MOIM ByXam»;

6) Mozenb i3 MapKepoM prithee Oyma XapakTepHa JUTsl pAHHLOTO
HOBOAHIIIHCHKOTO Mepiofy Ta € ocoOnusicTio Mo B. Illexcripa.

(8) Prithee, be not angry.(A New Way to Pay Old Depts,
13; 73) — «bnararo, He cepabC»;

7) monens pray 1 thee / thee I pray. leit Tvn iHBEpCOBAHOTO
MapKyBaHHS BXHMBABCA JyXKe PiIKo, ale, HA Hally TyMKY, BCe K
BapTO BUJLTUTH HOTO 5K OKPEMY MOJIEITb.

(9) Robyn, nowe pray I the, / Smythe of mijnhede rather
to-morowe, / And I forgyve it the.(AGestofRobynHode,
798-800) — «PobiH, 3apa3 s mpomry Tebe / Binratu MeHi ronoBy
3aBTpa, / | s mpobauy 1001 116y,

Haii0inbpIm mommpeHoo Ta AiaxpoHiuHo cTiiKkoko Oyna cTpyK-
typa I pray you. BoHa HasBHA IPOTATOM YChOTO TOCIIKYBAHO-
TO Mepiofy 1 XapakTepHu3Y€eThCs BUCOKOK YACTOTOK) BKHUBAHHS.
ToBopsun 1mpo crpykrypy mporo Buny PMA, To cuHTakcHuHa
JepuBalliiiHa MOIENb TeX Mana cBoi ocobmuBocTi. CTOCOBHO
pO3TAIIYBAHHA B PEUEHHI, TO pray Ta prithee ctosmu abo B iHi-
1ia/bHiH, a00 B MOCTMO3MIIT 0 migMeTa i npucynka: Pray + the/
you /thee / yow.

[3 HaBenIeHNX BHINE PUKIAIB BIJIHO, 1O PEKBECTHUBHE PEYCH-
HS CKIAJaNoch 3 IMIEPaTHBHOIO Ji€CNOBA Ta MPOCTOTO PEUYCHHS
I pray you, sixe Mano TpSAMHUA 4 THBEPCOBAHHMH MOPSAMOK CIIiB.
Hamu Gyno momiueHo, 1o 3a YaCTOTHICTIO MepeBaxkaB came Mpsi-
MU TIOPSZIOK CITIB II5OTO BUPA3Y.

Bucnoku. Ilin yac 1ocmikeHHs: HaMu OO BUABIEHO, 10
PMA 3 MapkepoM BBIiWJIMBOCT pray IEMOHCTPYIOTh YaCTOTY BXKH-
BaHHS T4 BAPIATHBHICT CTPYKTypH. OCOONMBICTIO CTPYKTYpH
€ HedikcoBaHe PO3MILICHHS KOHCTHTYEHTIB Ta IHBEPCiS WIECHIB
ToNoBHOTO peueHHs. Hamu Oyro Bujineno 7 Mojeneii mporo PMA,
BIJTIOBI/IHO JI0 SIKMX 3MIHIOBANACh 1 CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa CaMo-
TO peYeHHs, 30KpeMa IO3MIiiHE PO3TallyBaHHSd KOHCTHTYECHTIB
y AepuBaliitHii Moxeni. Hanra Bubipka cBiquuTh mpo Te, MO0 BKH-
BaHHS PEKBECTHBY 3 MAPKEPOM pray mouanock i3 13 ¢t. i 0y;1o Biz-
CYTHE SIK Ha TOYATKy CePEIHbOAHIIIMCHKOrO Mepiofy, TaK i B 1aB-
HbOAHTiHChKMI niepion. [Toka3oBUM € BikuBaHHS B Tepion i3 17 cT.,
30kpema y TBopax B. [llekcmipa.

epcneKkTHBE MOAANBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK ybauaemo
y MOCTIIKEHH] B3a€MO3ANEKHOCTI CTPYKTYPHHX Ta MparMariy-
HUX BJACTHBOCTEH PEKBECTHBIB i3 MAPKEPOM pray B iCTOPHUHOMY
acreKTi, MO J03BOJIUTH JOTOBHUTH JIHCHI HAYKOBI JOCIIKCHHS
3 TEOPil MOBJICHHEBHX AKTIB.

43



ISSN 2409-1154 Haykoui BicHuk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHisepcutety. Cep.: ®inonoris. 2018 Ne 36 Tom 2

11.
12.

13.
14.

44

Jlimepamypa:
Austin John L. How to Do Things with Words. Oxford: Oxford
University Press, 1962.
Barber C. Early Modern English. Edinburgh: Edinburgh University
Press, 1997.
Brinton Laurel J. Pragmatic markers in English: Grammaticalization
and discourse functions. [Topics in English Linguistics 19]. Berlin:
Mouton de Gruyter, 1996.
Brinton L. J. Pragmatic Markers in English. Berlin / New York:
Mouton de Gruyter, 1996.
Brown P. and Levinson S. C. Politeness: Some Universals in Language
Usage. Cambridge: Cambridge University Press, 1987.
Brown R. and Gilman A. “Polite theory and Shakespeare’s four major
tragedies”. Language in Society 18: 1989. P. 159-212.
Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 4th edition.
Oxford: Blackwell Publishers, 1997.
Halliday M. A. K. Language as Social Semiotic. London:
Arnold, 1978.
Hopper P. “On some principles of grammaticization”. In Approaches
to Grammaticalization,E. C. Traugott and B. Heine (eds), Amsterdam:
John Benjamins,1991. P. 17-35.
Kopytko R. “Linguistic politeness strategies in Shakespeare’s plays”.
In Historical Pragmatics, A. H. Jucker (ed.). Amsterdam: John
Benjamins, 1995. P. 515-540.
Leech G. Principles of Pragmatics. London: Longman, 1983.
Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/
dictionary/pray
Mey J. L. Pragmatics: An Introduction. Oxford: Blackwell, 1993.
Middle English Text Series. URL: https:/d.lib.rochester.edu/teams/
text-online
Quirk R., Greenbaum S., Leech G. and Svartvik J. A Comprehensive
Grammarof the English Language. London: Longman, 1985.
Ross JR. “On declarative sentences”. In Readings in English
TransformationalGrammar, J. A. Roderick and P. Rosenbaum (eds),
Waltham, Mass.: Ginnand Company, 1970. P. 222-272.

17. Ukaji M. Imperative Sentences in Early Modern English. Tokyo:
Kaitakusha, 1978.

3usunckas A. I1. PekBecTuBHbIE peueBble aKThI C Map-
KePOM pray B HCTOPUH AHIJIMHCKOIO SI3bIKA

Crarpsi TOCBAIIEHA aHATN3y PEKBECTHUBHBIX PEUEBBIX
aKTOB C MapKepOM pray B CPEAHEAHINIMHCKUA W PAaHHEHOBO-
annmiickuii nepuoast (12—17 B.). CuenaHo aHaU3 €IUHMIL
U 0003HaUEHO 0COOCHHOCTH MX 0Opa3zoBaHus. MccienoBaHbl
CTPYKTYpHBIE M TIparMaTH4YecKHue CBOICTBA pray-KOHCTPYK-
IIH, 0COOEHHOCTH €€ Pa3BUTHSI B ICTOPUU aHIIIUICKOTO S3bI-
Ka. JIMaxpoHMUYECKOEe HCCIIEOBAHNE ITO3BOJIMIIO BBIICHUTD
HaunOoJiee pacrpocTpaHeHHbIe (POPMBbI PEKBECTHBA C pray, a
TaKKe HCCIEN0BATh €r0 CTPOCHUE W (YHKIHUIO B MPEIJIONKe-
HUH. BpUTH IpOopaboTaHbl IUTEpaTypHbIe NaMITKH CpEeIHEaH-
TJIMHACKOTO W PAaHHEHOBOAHTJIMICKOTO s13b1KOB ¢ 12 1o 17 B.,
YTO MO3BOJIMJIO CHeNaTh MOAPOOHBIM aHANIH3 pray-KOHCTPYK-
Ui 1 0COOCHHOCTEH MX TPUMECHEHHUSI.

KiioueBble cioBa: peKkBeCTHB, PEUEBOU aKT, AUPEKTHUB,
reHepaTHBHAs rpaMMaTHKa, THAXPOHHSI, UMIIEPATHB.

Zizinska A. Speech acts of requests with the verb pray
in the history of English

The aim of this paper is to discuss the development
of the speech acts of requests with the verb pray in the Eng-
lish language. The analysis of these units shows structural
and pragmatic features of pray-constructions throughout
the history of English language. The diachronic study helped
to establish the most common forms of pray-requests and to
analyze their structure and function in the sentence. The data
was selected in diachronic perspective out of Middle English
and Early Modern English texts 12—17 centuries.

Key words: speech act, request, directive, generative
grammar, Middle English, Early Modern English, pray
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STRUCTURAL-SEMANTIC CLASSIFICATION
OF SPEECH VERBS IN MODERN ENGLISH LANGUAGE

Summary. Verb is a main part of speech and refers to
the grammatical meaning of action and bears predicative func-
tion within the sentence. As a result of development of speech,
verbs are used with other parts of speech and noun and caus-
es the creation of new analytical forms. In this article meaning
groups of verbs and their lexical semantic and structural speci-
fications in English language are explored. Although verbs are
few, they are distinguished by their general semantic classifica-
tion and being useful in speech. It is possible to come across with
analytical forms of verb in ancient written monuments and it
has been clarified due to the observations that verbs hold a few
space in ancient written monuments compared with modern
language structure. Researchers found that verbs were used as
a part of speech on ancient monuments adhering to XIII century.

Key words: verbs, English language, classification
of verbs, grammatical features of verbs.

Introduction. Verbs hold special place in lexical system of lan-
guage, because they establish the structure of speech act. Verbs
represent compound denotates. With the help of them communica-
tive part of speech, mutual effect of communication, context
of idea, emotional approach, question and answer acts, external
side of speech are characterized. Considering conceptual organiz-
ation of relevant context place in matriculation of cognitive aspects
of semantics and use of verbs create chance for productive settle-
ment of classification of the speech verbs. Such approach enables to
conceptualize communication place, demonstration of some frag-
ments of intralingual system, as well as determination of which idea
(concept) is nominative essential. The determinations of compos-
ition of any conceptual scheme are carried out based on definition
of explanatory dictionaries [1].

Grammatically the verb is the most complex part of speech due
to several factors:

— the verb has an intricate structure of its grammatical categor-
ies and the verb falls into two large lasses: finite verbs and infinite
verbs. Moreover the verb is the central part of predication and that’s
why the crucial semantic role plays in the sentence. The verbs can
be simple, derived and phrasal. The group of simple construction
verbs makes the core of the vocabulary and naturally determines
the usage of other verbs. The verbs are divided into nominative
and functional. There are also partial-semi native or semi-notional
verbs. The group of functional verbs is rather small but of a great
role in the construction of speech utterances.

The works of some researchers were used in the preparation
of this article, as well as researches were conducted on the specimens
selected from explanatory dictionaries of English language [2].

Discussion. Systemization of verbs which hold special place in
lexica from lexical-semantic point of view, determination of gen-
eral specific characteristics have been in the spotlight of research-
ers. Semantic classification of verbs in English language is includ-
ed in lots of researchers such as Z.N. Verdiyeva, [ A. Karimzada,

L.G. Alexander, M.Y. Blokh, L.S. Barkhudarov and others. Verbs
have been the subject of discussions and research in multisystem lan-
guages. In the play of H.K. Guliyev titled as “Semantic classification
of verbs in multisystem languages” verbs of English, Russian, Ger-
man and Azerbaijan languages are divided into 2 subgroups:

1) verbs referring to speaking act;

2) speech differentiating verbs.

Verbs such as speak, tell, say, talk, converse, begin to speak,
start to speak, inquire are classified as verbs referring to speaking
act, verbs such as call, repeat, talk things over, seek advice, keep
silent (silence) are classified as verbs differentiating speech [3].
However such classification of verbs is not capable of explaining
the structural-semantic classification of them thoroughly. Although
structural-semantic specifications of verbs were explored by world
scientists recently, this theme is also actual and discussible now.

We can refer this classification as following by taking into
account semantic classification of verbs in discussible and multi-
system languages which come across in the course of exploration
of verbs:

1) verbs referring to speaking act in English;

2) verbs referring to approving act in English;

3) verbs referring to refusal act in English;

4) verbs referring to question and answer in English;

5) lower and high toned verbs in English;

6) verbs referring to order, request, recommendation acts in
English;

7) verbs referring to mood in English.

The above-mentioned classification of verbs refers to the sense
of meaning, as well as colourfulness of semantics thoroughly.

Verbs referring to speaking act in English arouse interest for
its usage position and structural specifications. General semantics
of speech verbs finds its expression in “speaking” verb [4]. Verbs
referring to speaking act in English include: fo announce, to declare,
to narrate, to pronounce, to recite, to say, to speak, to talk, to utter
and etc. These webs have also synonyms and antonyms. Verbs
referring to speaking act in English accept prepositions after them.

Verbs referring to speaking act are verbs that specifically
describe what the subject of the sentence is speaking. These types
of verbs carry a great deal of information in a sentence and serve
to make the sentence complete. All sentences need a subject
and a verb. In English, there are thousands of verbs that convey
subtle changes in meaning, so it’s important to choose the right
one. For example, the verb “to speak” imparts a relatively vague
sense of speech, while “to say” is more specific to add speed while
“to talk” is slower and more leisurely.

Verb holds the main place among other parts of speech for its
richness and absoluteness. The verb which holds the main section
of morphology hold different place in most languages of world for
its complexity of grammatical volume and variety of its semantics.
Verb is the most disseminated and most complex part of speech [5].
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Verbs referring to the approval of thought in English include: to
admit, to accord, to agree, to assent, to concede, to concur, to verify,
to consent, to conform, to affirm, to allege, to assert.

Although to agree and to consent verbs in English refer to the con-
sent of thought, these verbs are distinguished by a few characteris-
tics of them. After fo agree and to consent verbs here come infinitive,
infinitive composition or a part expressed by any word [6]. Moreover,
the verb agree bear the meaning of “sharing the same idea with each
other” and used with prepositions. The verb consent refers to “to
request permission for doing any task” and used with preposition “t0”.

Verbs referring to refusal act in modern English language
include: to protest, to reject, to refuse, to decline, to contradict,
to condemn, to deny, to denounce, to mind, to object, to oppose
and etc. [7].

The verb “to decline” which refer to not accepting, to refuse or to
protest is distinguished by its the place of use and sense of meaning.
This verb is often used when help or any service is offered and dis-
tinguished from other verbs by its more moderate meaning of use.
The verb to decline may create various semantic links and after this
verb the infinite of infinitive compound may be used [8].

One of the subgroups creating sub link among verbs is the verbs
used in the course of questioning. The language which is the means
of expression of thought consists of speech acts and actions.
The speech which is a linguistics event often consists of questing
and answer act executed in the course of dialogue. Question comes
first. Question-answer verbs are the verbs directing interview in
various conditions in order to get information. Verbs are mostly
used in the course of questioning-answering acts include: fo ask, to
inquire, to interrogate, to query, to question.

After question the answer comes. Verbs mostly used in
the course of answering include to answer, to reply (to), to respond
(to), to retort. The semantic features of these verbs are to answer
the question and to give answer to the addressed question.

Verbs with lower voice level are the verbs accompanied by
lowering the voice to the inaudible or less audible level depending
on the situation. These verbs sometimes refer to audible expres-
sion of internal speech. Here includes audible thinking, verbs
referring to the uttered speech under the pressure of fear or delib-
erately in order to avoid attracting the attention. These verbs
may also have negative or positive meaning for the use position.
Negatively loaded verbs are prevail positive ones. Verbs with
lower voice level are: to gossip, to whisper, to hint, to divulge, to
hiss, to insinuate, to intimate, to murmur, to mumble, to mutter,
to grumble and etc.

The general categorical meaning of the verb which is com-
pound grammatical and lexical-grammatical part of speech is
the process dynamically presented and developing by time.
Dynamic development in the meaning of verbs may be observed
in speech verbs. The specific group speech verbs are distin-
guished by high dynamics and execution by high tone. Verbs with
high level of tone refer to mainly the tensity in speech, and some-
times refer to tensed dynamics in various situations and condi-
tions. Verbs with high level of tone in English language include:
to bellow, to call, to cry, to exclaim, to roar, to scream, to screech,
to shout, to shriek, to yell.

The English language is rich in simple verbs. These verbs are
included in lexica of English language with analytical-inflected
structure [9].

Order verb includes to order, request verbs — to ask, begging
verb — fo beg, recommendation verb — to recommend, to suggest,

to offer, to propose, calling verbs — to call, advising verbs to advice
and etc. in the English language.

Mostly used verbs in spoken language are verbs referring
to the mood or condition of people. Thus, the verbs referring to
the mood expression in English language include followings:
To praise, to glorify, to thank, to blame, to censure, to condemn,
to denounce, to insult, to reproach, to scold, to complain, to oath,
to swear (swore, Sworn), to vow.

Speech verbs are included in the discussible theme in gener-
al linguistics, as well as in English linguistics and are actual as
a theme of research. Speech verbs are the most capacious category
after work and action verbs in all languages of the world. However,
this theme has not been researched from typological and national
aspects either in Azerbaijan linguistics or English linguistics. There-
fore the exploration of this theme has the great importance both in
Azerbaijan and English linguistics and general (theoretical) linguis-
tics. The topicality of this theme is measured by this feature. Speech
verbs hold special place in lexical system of language, because they
compose the structure of speech act and directed to the main func-
tions of language and realization of specific functions of speech
derivatives. Speech verbs represents complex denotate. The context
of idea, communicative side of speech, mutual effect and relation
of communicants, emotional relation, evaluation and external side
of speech are characterized.

In general, we are particularly interested in the relationship
between syntax and semantics. In this sense, the semantic basis
of speech verbs allows the language user to choose a specific gram-
matical construction in the production of speech. Also linguistic
form is subservient to conceptual structure [10].

Conclusion. Considering conceptual organization of relevant
context place in matriculation of cognitive aspects of semantics
and use of verbs create chance for productive settlement of classifi-
cation of the speech verbs. Such approach enables to conceptualize
communication place, demonstration of some fragments of intra-
lingual system, as well as determination of which idea (concept)
is nominative essential. The determination of composition of any
conceptual scheme are carried out based on definition of explana-
tory dictionaries

Semantics arouses great attention, because its slight explora-
tion comes from its nature, development legalities, deep matricu-
lation of its relation with thinking and speech. This also deriv-
ates the topicality of the matriculation of verbs. Thinking verbs
represents special action together with speech verbs that this is
called as speech-thought activity. Speech carries out the main:
communicative, cognitive and expressive functions, thus it forms
the speech activity develops linguistics and communicative
structure and results are gained by summarizing the thoughts by
the subject.
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IoparimoBa Ilaxja. CTPyKTYpHO-CEMAHTHYHA KJIACH-
(ikanisn MOBHHX Ji€ciiB y cyyacHiii aHnIilicbKiil MOBI

AHoTauis. /[iecI0BO € 0CHOBHOIO YaCTHHOIO MOBH, Ma€
rpaMaTHYHUN CeHC Jii 1 Hece MpeAMKaTUBHY (YHKIIIO BCe-
penuni npono3uuii. Y pesynpTrari po3BUTKY MOBU JI€CIIOBA
BUKOPHCTOBY€ETHCS 3 iHITMMHU JaCTHHAMH MOBH 1 IMEHHUKOM
1 3yMOBIIIOE€ CTBOPEHHS HOBUX aHAJIITHUHUX GopM. Y wmii
CTAaTTi BHBYAIOTHCSA TPYIH [Ii€CTIB, JEKCHKO-CEMAaHTHYHI
Ta CTPYKTYPHI XapaKTePUCTHUKN aHIIIHCHKOI0 MOBOIO. X0o4a
JIi€CIIOBA BiJPI3HSAIOTHCSA 3arajbHOK CEMaHTHYHOK KJIACH-
(ikamiero i KOpPUCHUMH B IIPOMOBi. MoXHa 3yCTpiTH aHai-
TH4HI QopMHu AieciioBa B APEBHIX MUCHMOBUX MaM’ITHHKAX
i e Oy10 3’COBAHO 3aBISIKU CIIOCTEPEKEHHSIM, IO i€CIIO-
BaMH € KiJbKa IIPOCTOPIB y JaBHIX IMHCHMOBHUX HaM’STKaxX
(IOpIBHAHO 13 Cy4YaCHOI MOBHOK CTPYKTyporo). Joci-
JUKCHHS TIOKa3ajM, IO IIi€CIOBa BUKOPHCTOBYBAIMCS SIK

YacTHHA MOBH IIPO JPEBHI MTaM’ATHUKH, 1[0 JOTPHMYIOTHCS
XIII cTomiTTs.

KurouoBi cioBa: niecnoBa, aHIiiicbka MOBa, Kilacudika-
1Iis1 JIIECITIB, TpPaMaTH4Hi 0COOIUBOCTI J1€CIIB.

HoparumoBa Illaxga. CTpyKTypHO-ceMaHTHYeCKasi
KJIaccM(UKALUsl pevyeBbIX IJIAr0JIOB B COBPEMEHHOM
AHIVIMHCKOM SI3bIKE

AHHOTanus. Inaron sABiseTcs OCHOBHOM 4YacThiO peuw,
OTHOCHTCS. K IpaMMaTHYECKOMY 3HAUEHUIO AeiCTBUS U HECET
MPEeAUKATUBHYIO (QYHKIHIO B NpemjokeHHH. B pesynsrare
Pa3sBUTHs PEYd IVIarojbl UCIOIb3YKTCA C APYTUMH 4acTs-
MU PE€YH U CyLIECTBUTENIBHOIO, BbI3BIBAIOT CO3IaHUE HOBBIX
aHaNMUTHYecKuX (opM. B 3Tolt craThe MCCIETyrOTCS TPYIIIED
IJIaroj0B U MX JIEKCUYECKHE CEMAHTHUYECKHE U CTPYKTypHbIE
XapaKTEPUCTUKY HAa aHIJIMHCKOM S3bIKe. XOTs INIarojoB Majo,
HO MX OTIMYAaeT MX oO0llas ceMaHTUYecKas KilacCU(pUKAIMs
U IOJE3HO B peud. B JpeBHUX NUCHMEHHBIX NaMATHHKAX
MOXKHO BCTPETUTh aHAIUTUYECKHE (POPMBI IVIaroia, a TakkKe
BBIICHUJIOCH, YTO IVIarojbl 3aHUMAlOT HECKOJIBKO MECT B JIPEB-
HUX NUCbMEHHBIX NAMITHHUKAX 110 CPAaBHEHHIO C COBPEMEHHOM
SI3BbIKOBOM cTpYKTYypoil. Mccnenoparenu oGHapy KUK, 4TO IIla-
rOJIbl MCIOJIB30BAIUCh KAaK 4acTh PEUU O JAPEBHUX IAMATHU-
kax, npuaepxxusaromuxcs XIII Bexa.

KnroueBble cji0Ba: Iaroibl, aHNIMACKUH A3bIK, KJIACCU-
(KA TIIAarooB, TPaMMaTHIECKHE 0COOCHHOCTH TIIaroJIoB.
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KoeanenxolI. C.,
CcMapuiuii 8UKI00QY Kagheopu aHaailicbKoi M08l
3 MeMOOUKOI 8UKIAOAHHSA

Kpusopisvrozo depoarcasrozo nedazo2iuno2o yHigepcumemy

CTPYRTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJIMBOCTI I10JIA KOJIBOPY
B XYJ1O/KHIN KAPTUHI CBITY OCKAPA YAWJIBJIA

AHoTauisi. Y cTarTi Ha npuKiIaai aHamizy pomany «Ilop-
tpet Jopiana I'pes» O. Yaitnbia BU3HAYEHO Ta CXapaKTepH30-
BaHO CTPYKTYPY i CEMaHTHKY IOJISI KOJIBOPY B XyHOXHIH Kap-
THHI CBITY aBTOPA. YCTAHOBIEHO, 110 JIEKCHKO-CEMAHTHYHE T0Ie KOMbOpY
3aiiMac OJIHE 3 TONOBHHX MICIb Y CJOBHHKY MHCHbMEHHHKA Ta CKJIALA€THCS
3 JieB’siTu MikpononiB (red, yellow, blue, violet, green, brown, white,
black, grey), mo BiaNOBITA€ MOBHIH KapTHHi CBITY. ABTOp, BUKOPHCTOBYHOUH
MOBHI 3HQYEHHS T4 BIIHOWICHHS CIB i3 KONbOPOBOKW CEMAHTHKO, Tepe-
OCMHCIIOE TX (3T1THO 3 KYJIBTYPHO-ICTOPHYHKM Ta iH/IMBILyaIbHO-aBTOPCHKIM
CIPUIHHATTAM KOITHOPY), & TAKOK CTBOPIOE BIACHY XYIOXKHIO KAPTHHY CBITY.

KuiouoBi cioBa: morne KoiabOpy, KOJIBOPOTIO3HAYECHHS,
MOBHA KapTHHA CBITY, Xy/JIOXHs KapTHHA cBiTy, Ockap Yainb,
poman «IToptpet Jopiana ['pes».

ITocranosxka mpodsaemu. Konbopono3HadainbHa JEKCHKA 3aBK I
BHKIIMKAIA I[KABiCTh HAYKOBIIIB Pi3HIX [IAPHH: JIHTBICTHKY, JTiTEpa-
TYPO3HABCTBA, TICHXOIOT i, hiocodii, ecTETHKH, COIONIHTBICTHKH,
TIHTBOKYJBTYpororii, eTHoncuxomnorii Ta iH. O.I1. Bacunesud yka-
3y€ Ha Te, 110 «KONbOPOBHI MPOCTIPY, «KOIbOPOBUI KOHTHHYYMY,
KOTBOPOBHIA CTIEKTP) — L€ T€ «PI3HOMAHITTS KONBOPIB, SKE CIIPHH-
MAEThCS HALIO0 30POBOI0 CHCTEMOI0Y (JTIOZICHKE OKO MOXKE CIIpHiMa-
TH TIOHAJ] 2 MITH. BiITiHKIB) [ 1, ¢. 4]. «CpUIHATTS JTEOMIHOKO KOMBO-
POBOTO TPOCTOPY HOOY/I0BAHO TaK, W0 Oe3nepepBHUIl KOHTHHYYM
KOMBOPY TMOJIIAETHCS HA KATEropii, SKi MOETHYI0Th BETHKY KLTbKICTh
OMIBBKIX KONBOPOBUX Bi/TIHKIB, KOKHIH TaKili KaTeropii BimoBiaae
ozHe a00 OiITbIIE CITiB, KOTHOPOHANMEHYBAHBY, — POJIOBKYE BUCHHUI
[1, c. 4]. He3Baxaroun Ha Te, MO KOMTHOPOBI CIIOBA B Pi3HUX MOBAX
3’SBISUTHCS TIOCTYTIOBO, B Pi3Hi ICTOPUYHI IIEPIOH, PO3BUTOK HAIli-
OHAJIBHUX CHCTEM KONIbOPONO3HAYEHb MA€ HM3KY YHIBEpCATbHHX
puc. b. bepnin i I1. Keit noBemy, 1o crovarky 3’sBUJICS BA CI0BA:
TepIIe [T TI03HAYEHHS TEMHHX BiITIHKIB («HOPHHI), IpyTe — CBIT-
nux («Oimaity), m3HiMe 0 HAX MPUEAHYETBCA CIOBO «UePBOHMID
[2]. I3 po3BUTKOM MOB 3’SIBIFOTHCS CIIOBA, SKI TIO3HAYAIOTh MIHPO-
KHii KOTbOPOBHIA CTIEKTP: CHHIH, 3eNEHNI, KOPUIHEBHH, OPAHKEBHIA,
(hiomerosui, cipuit. OTiKe, B KOXKHIi MOBI € TIEBHHA Ha0ip CHCTEMHO
OpPTraHi30BaHMX JICKCHYHHX OZIMHHLb 31 3HAYCHHSAM KOJBOPY, SIKi Mpe-
3€HTYIOTb HALlOHAJIbHY MOBHY KapTHHY CBITY.

(C10Ba 3 KOMbOPOBOIO CEMAHTHKOIO, 3 OXHOTO OOKY, K CHCTEM-
HO OpTaHi30BaHi, a 3 iHIIOTO — K OXMHHIL, IO MPE3EHTYIOTh HAIli-
OHANBHO-KYIIBTYpHI, ETHOKYIBTYPHI Ta COIaNbHO-ICTOPHYIHI 0CO-
OMUBOCTI, XapaKTepHI [T CYKYIHOCT] HOCIIB TIEBHOT MOBH, 3aBKIH
TIPUBEPTANHN YBATY JOCII/IHHKIB.

Hespaxaroun Ha JaBHIO TPaAMLiI0 BMBYEHHS NPOLECIB Bij-
OWTTS KOMBOPOBHX BIMUYTTIB Y MOBi, MO Oepe CBiil mM0OYaTOK
y IaBHBOTPENpKii dinocodii, iHTEpEC TOCIIAHUKIB JI0 1BOTO YHi-
BEPCATBHOTO (TOOTO MPUTAMAHHOTO BCIM IIPUPOTHAM MOBaM) JeK-
CHKO-CEeMAHTHYHOTO TOJIS HE 3racae 3 4acoM. KoKHOTo poKy 3 Lief
npobIemMu 3’SBIAETHCSA YUMAIO TyOMIKaIlii, Y SKUX YTOUHIOETHCS
CEMaHTUKA KOHKPETHUX KONbOPOMO3HAYCHD Y PI3HUX MOBAX, €TH-
MOJIOTisl Ta PO3BHTOK 3HAYEHHS, aHATI3yIOThCS MOXIIMBOCTI 3aC0-
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Oy XYIOXXHBOTO MOBMEHHS, BUBYAIOTHCS CHMBOMIYHI 3HAYCHHS, a
TaKOK PO3poONAIOTECA IPUKIIA/IHI TUTAHHS BUKOPHCTAHHS KOMbOPY
B TeOpii Ta MpaKTHL MepeKay, peKiami, iMikMelkepcTBi, Biza-
KHCTHII, ICHXOIaTHOCTHLI Ta 1H.

V cyuachux minrBictuunux pochimkennsx (K0.Jl Ampecss,
F0.M. Kapaynos, I'B. Konmancokuii, M.IT. Kouepran, B.I'. Kynbmi-
Ha, P1. [lasinenic, }0.C. Crenanos, U. ®innmop Ta iH.) yreepaumna-
cs IyMKa TIpo Te, II0 KOIip € YACTHHOKO 3aralbHOi KAPTHHH CBITY,
a KOIbOPOTO3HAYEHHS — «KOMBbOPOBI 00pa3n, 110 BepOami3yoThes
3ac00aMi MOBHY [3] — 4aCTHHOKO MOBHOI KapTHHH CBITY.

OjHuM i3 THTaHD, SIKi PO3B’A3YIOTHCS 3 TOUKH 30py BUBYCHHS
MOBHOI KapTHHH CBITY, € OMAC XyAOKHIX KAPTHH MHCbMEHHUKIB,
Y SKUX BiIOMBAETHCA MOBHA Ta XYJOXKHS 0COOMCTICTh aBTOPA, HOTO
iH/MBiTyanbHO-aBTOpChke  CcBiToOaueHHs. besymoBHO, KoXHHMIt
dparMeHT cKkiagHOT XyIOKHBO! KAPTHHM CBITY MEBHOTO aBTOpA
Moske OyTH JOCTiKeHIM 3 OTIOPOI0 Ha MOBHI 3aco0u iforo Bupa-
eHHs. Ha Hamry ymKy, came KOMbOpOBa JEKCHKa HalscKpasilie
TIPE3EHTY€ iH/MBiTyalbHO-aBTOPCHK] 0COONMMBOCTI XYNOXKHBOI Kap-
THHH CBITY, TOMY il BUBYEHHS 3aBX/IU € AKTYalIbHUM.

AHani3 ocTaHHiX Jfocaimkenb i myOmikamii. 3HauHuil BHe-
COK y po3po0neHHs mpoOaeMH Kobopy B MOBI Ta MOBJEHHI 3po-
oumn H.b. baxinina, b. bepnin, O.I1. Bacunesuy, A. BexOuipka,
JLB. 3y0oga, I1. Keit, B.I'. Kynbnina, B.A. Mockosuy, P.I. [Touxya,
E. Pow, C.I Tep-Minacosa, PM. ®pymkina Ta in. Tak, P. Anam-
coH, b. bepin i I1. Keii, A. BexOulbka BiBYIM OCHOBHI KONbO-
PU B acmeKTi yHiBepcambHOCTI Ta Bumo3MineHb; FO.[. AmpecsH,
A.O. bparina, B.A. Mockoeuu, .II. CokonoBchbka BU3HAUMITH
CEMaHTHYHY CTPYKTypy KombopomosHauenb;, O.[1. Bacumepud,
JL.B. Jlaenxo, P.M. ®pymkina mpoBOAMIK NICHXOMIHTBICTHYHI, COIL-
OJIIHTBICTHYHI T COIIOJIOTIYHI TOCII/DKEHHS KOJbOPOBOT JIEKCHKH.
Husky poGit mpucesueHo nopiHsIbHO-icTopuuHoMy (H.B. baxin-
ina, JLH. I'panosceka, A.€. Inmakos, B.I. Kynenina, M.B. TTime-
HOBA Ta iH.) Ta MOPIBHATLHOMY aHAII3y KOMbOPOBO JEKCHKH B Pi3-
Hux MoBax (B.I\ Tak, 1.B. Teminem, 10.B. T'y3, A.E. Iaxnuiipka,
L.B. Maxeenko, ®.M. Hogixos, M.E. IIpoxoposa, O.0. Tanurina,
E.P. Xeitnep, €.0. 1labawreena ta in.).

YV Bemukiit kimekocti pobit (JLB. 3yOoa, O.b. Kaue-
Bebka, B.B. Jlomarin, PI. Iouxya, C. Cxapn, C.M. Comnosiios,
AM. Tumodeesa, LI Uymar-XKyHb Ta iH.) BUCBITIEHO NUTAHHS
oA0 0COOMMBOCTEH YKUBAHHA KOMbOPONO3HAYEHb OKPEMUMH
MaiiCTpaMH XyIO0KHBOTO CTOBA. [OMOBHIMH LINAMU TaKHX HAYKO-
BHX PO3BIIOK € BH3HAYCHHS CHEIM(IYHUX PHC KONBLOPOBOT MANiT-
U aBTOpa, BUSBMCHHS KOMbOPiB-()aBOPUTIB, aHATI3 CEMAHTHYHUX
i CUMBONIYHHX 3HAYCHb, IHJIMBIIyaIbHO-aBTOPCHKUX KOHOTAIIiH,
CTUMICTHYHUX (QYHKLIH TOWIO.

Hespaxatoun Ha 4uceNbHICTh POOIT MO0 KOTBOPY B XyHOK-
HIX KapTHHAX CBITY Pi3HAX MHCbMEHHUKIB (TIPEICTABHUKIB Pi3HHX
YaciB, KYIbTYpHO-ICTOPHYHUX TePiofiB 1 KpaiH), 3aBk/IM 3aluma-
€ThCA MICIIE JI HOBHX JOCII/PKeHb. AHAJI3 YHIBEPCATbHUX 1 HAIli-




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 36 Tom 2

OHAJTGHUX BIIACTHBOCTEH KOMBOPOBOT IEKCHKH B XYIOKHil KapTHHI
CBITY BHJIATHOTO aHIikcbKoTo michMeHHnKa Ockapa Yaiiibaa cra-
HOBHTh HayKOBHH iHTEpEC

Omxe, TeMa TOCTIKEHHS € aKTyaTbHOK Ta HOBOK), TOMY IO
TOpYIIye MHTAHHA OMHCY OTHOTO (hparMeHTa XYIOKHBOI KApTHHHU
cgity O. Vaiinbaa, 30kpeMa CIPUAHATTA KONBOPY MHCHMEHHUKOM
i HoTo BIIOWTTS B XYNOKHIX TBOpAX.

Mera crarti — Ha mpukiam asamizy pomany «Iloprper
Jopiana Ipes» O. Vaiinpia BU3HAUMTH Ta cXapakTepu3yBaTH
CTPYKTYPY Ta CEMaHTHKY IO/ KOTbOPY B XYIOKHii KapTHHI CBi-
Ty IHCbMEHHUKA.

Bukuiajg ocHoBHOT0 MaTepiasy. 3a 10MOMOTOK METOMLY CYIIiTb-
Hoi BuOipku 3 Tekety pomany «Iloprper Jopiana [pes» O. Vaitns-
ma [4] Hamu OYMO BHJIYYEHO KONMBOPOTO3HAUCHHS, IO CKIATH
{HJIMBITyaJIbHO-aBTOPCHKE JIEKCHKO-CEMAHTHYHE TOJIE KOIBOPY, AKe
BMIIITye 9 MiKpOTIOIB i3 TAKUMHU JOMiHAHTaMH, SK red, yellow, blue,
violet, green, brown, black, white, grey (YepBOHNI, KOBTHIA, CHHIH,
(ioneToBui, 3eNEHMI, KOPUIHEBHUIL, YOPHUIA, OLHii, Cipuii).

Mikpornone 4epBOHOTO KOIbOPY, SKE € HAHOITBIINM Y pOMaHi,
BMinIye 27 BUIAJKIB YKUBAHHS JekceM: red, flame-red, rose-red,
ruby, purple, rose, rose-white, scarlet, fiery scarlet, pink, rose-pink,
pink-flowering.

B anrmiicpkiii MOBI c1oBO red (4epBoHHMit) Mae 3Ha4eHHs «hav-
ing any numerous bright or strong colours reminiscent of the colour
of blood or cherries or tomatoes; characterized by violence or
bloodshed» [5, c. 1026]. Otxe, uepBoHui — 1ie Kolip KPOB, BOT-
HI0, 30pi, COHIL. TOMy 1€ COBO B KOHTEKCTaX MOKE PO3BHBATH
TIEPEHOCHI Ta CHMBOJIYHI 3HAUCHHS, MATH EKCTIPECHBHO-EMOILIHHY
3a0apBICHICTS.

O. Vaiinp yxuBae 4epBOHMIA KONp A OMHACY OLATY, MaTepii,
pe/METIB MOOYTY Ta HABKOHMIIHBOTO CEPelOBHI, HAPUKIAN:
Here, in gold-embroidered red doublet, jeweled sure coat, and gilt-
edged ruff and wristbands, stood Sir Anthony Sherard, with his sil-
ver-and-black armour piled at his feet [4].

YepBOHUIT BUKOPUCTOBYETHCS NS OMUCY KOJIHOPY 0OMMY-
s, Ty0, WK, 03HAYAE 3PIMiCTh, 370POB’S MEPCOHAKY. Y KOH-
tekcrax: [ know she goes in for giving a rapid précis of all her
guests. I remember her bringing me up to a truculent and red-
faced old gentleman covered all over with orders and ribbons,
and hissing into my ear, in a tragic whisper which must have been
perfectly audible to everybody in the room, the most astounding
details. I simply fled; ... blue eyes, and rose-red lips...; ... and her
full red lips were smiling at something that Dorian had whispered
to her... [4].

V KkiHIi poMany uepeonuii, HaOyBatoui 3HAYCHHS «KPHBABHINY,
CTae CUMBOJIOM 3713, Oiu, ixa: Had it not been for the red jagged
tear in the neck and the clotted black pool that was slowly widening
on the table, one would have said that the man was simply asleep;
What was that loathsome red dew that gleamed, wet and glistening,
on one of the hands, as though the canvas had sweated blood? [4].

YV MiKpOMoJie YepBOHOTO KOMBOPY BXOAUTH CHHOHIMIUHHUIL Psijl
POKEBOTO KONBOPY: rose, scarlet, pink, fiery scarlet. 3a nonomoroto
POXEBOTO KOMBOPY B POMaHi NepeiacThesi CXBHIbOBAHHI Ta eMO-
uiiiHui crad nepconaxis: The horrible night that he had passed
had left phantoms behind it. Suddenly there had fallen upon his
brain that tine scarlet speck that makes men mad [4].

PosxeBuil TOCHTh YaCcTO BKMBAETHCS TS OMUCY 30BHIIIHOCTI
TIEPCOHAXIB (00U, WOKH, TYOH): Perhaps, some day, the cru-
el look would have passed away from the scarlet sensitive mouth,
and he might show to the world Basil Hallward's masterpiece;

Yes, he was certainly wonderfully handsome, with his finely curved
scarlet lips [4].

PoxeBHit KOJTip BUKOPHCTOBYETRCS 1 IS OITHCY iHTEp €py Ta Ofis-
ry (mpeaMeriB Mo0yTy, TKAHWHH TOWIO): ... crouching upon scarlet
mats...; Never trust a woman who wears mauve, whatever her age
may be, or a woman over thirty-five ho is fond of pink ribbons [4].

3a JI0MOMOTOK0 JIEKCeM MIKpOTIONs YePBOHOTO KOIBbOPY MHCh-
MEHHHK 300paKye KapTHHU TPUPOAM (POCTHHH, JEpeBa, KBi-
TH TOIO): ... there came through the open door the heavy scent
of the lilac, or the more delicate perfume of the pink-flower-
ing thorn; In a month there will be purple stars on the clematis,
and year after year the green night of its leaves will hold its purple
stars... [4].

JKosruit Komip peamizyeThcs B poMaHi TAKHMH JEKCEMaMH,
sk yellow, wine-yellow, gold, golden, pale-yellow, gold-beaded,
fiery-coloured, honey-coloured, straw-coloured (%oBTHi, 3010THH,
rapsfunil, BOTHAHMIA). BIu3bKuM [0 1bOTO PATY € KOMbOPOMO3Ha-
YeHHS orange (OpPAHKEBHil).

[TopiBHsiemo 3HauenHs: yellow — «similar to the colour of an egg
yolk; changed to a yellowish colour by age» [5, c. 1533]; gold -
«having the deep slightly brownish colour of gold; very favorable
or advantageousy [5, c. 564].

Bizomo, 1o npukMeTHNK yellow B aHTTIHCHKIH XyHOXKHiH TiTe-
patypi XVII-XIX cT. BUKOpHCTOBYBaBCA IOCHTb PIKO, 4acTo
T03HA4aB MOTOHOIYHMIA CBIT, CBIT HeuncTol crtd. [IpoTe B esKux
KOHTEKCTaX MaB CHMBOJTIYHE 3HAYCHHS JTF000BI, TETla, 3aTHIIKY.

O. VYaiinp1 HaifyacTime BUKOPHCTOBYE JKOBTHI KOMip AIA
OTIMCY 30BHIMIHOCTI mepcoHaxiB: He turned and hurried out,
Just conscious that the dead man had been thrust back into
the chair and that Campbell was gazing into a glistening yellow
face. As he was going downstairs, he heard the key being turned
in the lock; ... — and making him think of those pallid, jade-
faced painters of Tokyo...; Delicate lace ruffles fell over the lean
yellow hands that ere so over laden with rings... [4]. A Takox
y CHMBOJIIYHIX 3HAYEHHSX SIK CHMBOI CTApOCTi TPUBOTH, CaMiT-
Hocti: You must have some secret. I am only ten years older than
you are, and I am wrinkled, and worn, and yellow [4]; sk cuM-
BOI XBOPOOIUBOCTI, HECBIKOCTI, 0€3KUTTEBOCTI, 1T EPEIAHHS
BAXKOTO JYNIEBHOTO CTaHy: As he turned over the pages, his eye
fell on the poem about the hand of Lacenaire, the cold yellow
hand “du supplice encoremal lavee”, with its downy red hairs
and its “doints de faune” [4].

JlocuTb 4acTo BKMBAETHCS KOMbOPOMO3HAYeHHs gold. biuck
L[BOTO KONBOPY € CTATHYHOKO O3HAKOKO, TOMY BiH CHMBOJI3YE JKUT-
TEBY CHITY, JOBIYHICTS.

Y pomaHi 30J10THi TT03HAYAE «iIeaNbHHA, OMU3BKUI 32 KOJBO-
poM jio Omucky 3onotay: His little dinners, in the settling of which
Lord Henry always assisted him, were noted as much for the care-
ful selection and placing of those invited, as for the exquisite taste
shown in the decoration of the table, with its subtle symphonic
arrangements of exotic flowers, and embroidered cloths, and antique
plate of gold and silver; “— My dear Basil, how do I know?”’ mur-
mured Dorian Gray, sipping some pale-yellow wine from a delicate,
gold-beaded bubble of Venetian glass and looking dreadfully bored
[4]; «Haitkpanwity: Don t squander the gold of your days, listening
to the tedious, trying to improve the hopeless failure, or giving away
your life to the ignorant, the common, and the vulgar. These are
the sickly aims, the false ideals, of our age... [4]; cumBoN Baan
i xurteoi cumn: [ love Siby! Vane. [ want to place her on a pedestal
of gold and to see the world worship the woman who is mine [4].
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Takosk MECHMEHHHK 33 JOTIOMOTOK0 LIHOTO KOMbOPY 3MAIbOBYE
constane CBITIO: The sunset had smitten into scarlet gold the upper
windows of the houses opposite. The panes glowed like plates
of heated metal [4]; 30BHimHicTh repoi: How proud and handsome
he was, with his golden curls and insolent pose!; After some time
she became silent. Suddenly she caught a glimpse of golden hair
and laughing lips, and in an open carriage with two ladies Dorian
Gray drove past; ... starred with myriads of golden eyes... [4].

Orxe, xoBTHi Komip, ocoOmiBo y Bapianti gold (30moTHi),
Yy pOMaHi BUpakae MO3UTUBHY OLIHKY, Ma€ eMOLiHHe 3a0apBIEHHSL.

YacToTHUM € BKMBAHHS CHHBOTO KONbopy — blue: «having
a colour similar to that of clear unclouded sky; belonging to or
characteristic of the nobility or aristocracy» [5, c. 133]. Lg rama
B TEKCTI pOMaHy Peai3yeThes 3a IOMOMOTO0 TAKUX JiekceM: blue,
turquoise, sapphire (cuHil, 61pr030BHA, candipoBuii).

Jlocuts yacTo 3a 10 10MOMOTOK CHHBOTO Kombopy O. Yaiiisg
XapakTepu3ye NcuxivHuii abo disuunuii cran nepconaxa: The sod-
den eyes had kept something of the loveliness of their blue, the noble
curves had not yet completely passed away from chiseled nostrils
and from plastic throat... [4]. A Taxo miAKpecoe HOro XBopoomu-
BicTb (icuxiuny abo disuuny): There would be the wrinkled throat,
the cold, blue-veined hands, the twisted body, that he remembered
in the grandfather who had been so stern to him in his boyhood [4].

CuHill KOMip 3aCTOCOBYEThCS B KapTHHAX NMPUPOIH — HEDa,
ToBITps, XMap Tomo: “How horribly unjust of you!” cried Lord
Henry, tilting his hat back and looking up at the little clouds that,
like raveled skeins of glossy white silk, were drifting across the hol-
lowed turquoise of the summer sky [4].

Yacto ceMaHTHUHE 3HAYCHHS CIOBA blue HAPOIIYEThCS J0/IaT-
KOBHMH 3HAUCHHIAMH «YHCTHIN, «CBLKHM», «croKiiiHui»: There as
a rustle of chirruping sparrows in the green lacquer leaves of the ivy,
and the blue cloud-shadows chased themselves across the grass like
swallows. How pleasant it as in the garden!; ... spring-time for me,
[ think, a very dance of blossoms in blue skies... [4].

Y poMaHi cuHil KoMip CHMBOMI3ye TyXOBHHUI MOYATOK y HOTO
MakcuManbHoMy TposiBi: He had chasubles, also, of amber-co-
loured silk, and blue silk and gold brocade, and yellow silk dam-
ask and cloth of gold, figured with representations of the Passion
and Crucifixion of Christ, and embroidered with lions and peacocks
and other emblems... [4].

CuHiit Komp y KOHTEKCTax, /ie 3MaTb0BaHO 00pasn MepcoHa-
XKIB, CHMBOII3y€ YHCTOTY, OE3BUHHICTD: Yet it was watching him,
with its beautiful marred face and its cruel smile. Its bright hair
gleamed in the early sunlight. Its blue eyes met his own...; Yes, he
was certainly wonderfully handsome, with his finely curved scarlet
lips, his frank blue eyes, his crisp gold hair [4].

Y pomaHi CHHIM KOJip, M BIUIMBOM TPaJaBHBOTO 3B S3KY
31 COBOM «UYOpHHUIlY, HAOYBA€ 3HAYCHHS «3II0%, «HACHIBCTBOY,
«rHiBy: He had never seen him like this before. The lad was actual-
ly palling with rage. His hands were clenched, and the pupils of his
eyes were like disks of blue fire. He was trembling all over... [4].

Omxe, O. Vailnb1 BUKOPHCTOBYE CHHIH KOJIIp Y Pi3HUX 3HAueH-
HSX. Y TeKcTi Horo poMaHy 1ie Kolboporo3HaueHHs Ha0yBae J01aT-
KOBHX CEMAHTHYHHX 3HAYEHb.

Mikpororne 3e1eHOT0 Kolbopy BMIIIye TaKi JEKCHYHi OfIMHHUII],
s green, olive, olive-colored, olive-stained, jade-faced. 3enchnii, 3a
CIOBHHKOBOI JediHilliero, mo3Hayae: «native and easily deceived
or tricked; looking pale and unhealthy» [5, c. 575]. Tomy mice-
MEHHHIK BHKOPHCTOBYE 3€NCHUI KOMIp y MEeH3aKHHIX 3aMalboBKax,
OIHCYHOUH JUCTS IePEB, pOCuH, Tpasy: There was a rustle of chir-
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ruping sparrows in green lacquer leaves of the ivy, and the blue
cloud-shadows chased themselves across the grass like swallows...;
Two green-and-white butterflies fluttered past them, and in the pear-
tree at the end of the garden a thrush began to sing [4].

Takox 3eneHuil KOMip Y TEKCTi pOMaHy CHMBOII3Y€e CTAPOBHHY,
no3uTHBHO ouiHtoe ii: Old brocades, green bronzes, lacquer-work,
carved ivories, exquisite surroundings, luxury, pomp-there is much
to be got from all these... [4].

[HOZI 32 TOTIOMOTOKO BIATIHKIB 3€EHOTO KONBOPY aBTOp 3Ma-
NbOBYE 30BHINIHICTh MEpCOHAXIB: His romantic olive-colored face
and worn expression interested him [4].

Jlexcemu violet, lilac, lilac-blooms, lilac-blossoms (violet —
«of colour midway between red and blue [5, c. 1464]), ki BxonaTh
710 Mikporonst (ioaeToBOro KoMbopy, OMHCYIOTh KapTHHH IPUPOAN
(KBITH, pOCITMHHA) Ta TIPEIMETH HABKOJHMIIHBOTO CBITY. Hamprkma:
The wind shook some blossoms from the trees, and the heavy lilac-
blooms, with their clustering stars, moved to and fro in the languid
air; Lord Henry went out to the garden, and found Dorian Gray
burying his face in the great cool lilac-blossoms, feverishly drink-
ing in their perfume as if it had been wine [4].

Mikporone KOPHYHEBOTO KOMHOPY MPEACTABIEHO JEKCEMOIO
brown, ska B CTIOBHHKY BU3HAYaeThCA Tak: «of a colour similar to that
of wood or earth [5, c. 154], #oro Bixrinkamu: dark-brown, agate.

[InceMeHHNIK 32 I0TIOMOTOO IHOTO KOBOPY 300paae 30BHilI-
HICTh MePCOHAXIB (Komip Bomoccs, 60pom, ouer, obmmaus): Lord
Henry stroked his pointed brown beard and tapped the toe of his
patent-leather boot with a tasseled ebony cane; Harry, imagine
a girl, hardly seventeen years of age, with a little, flowerlike face,
a small Greek head with plaited coils of dark-brown hair, eyes that
were violet wells of passion; He was conscious — and the thought
brought a gleam of pleasure into his brown agate eyes — that it was
through certain words of his... [4].

KopunuHeBuii korip Takok BUKOPUCTOBYETHCS B OMHUCAX OJIATY,
npenmMeTis iHTep epy: She wore a moss-coloured velvet jerkin with
cinnamon sleeves, slim, brown, cross-gartered hose, ... [4].

Takum uMHOM, 32 JIOTIOMOTOK) XPOMATHYHUX KONBOPIB
(red, yellow, blue, violet, green, brown) Ta BiITIHKIB IHCHMEHHUK
CTBOPIOE SICKpaBi 00pasy MPUPOAH, TOPTPETHI XapaKTEPHCTHKH
TIEPCOHAXIB.

YacToTHUMH B TEKCTI POMaHy € JEKCeMH, IO MO3HAYAIOTh
axXpOMATHIHI KObOPH: black, white, grey (YopHuH, 0L, cipuii).

Tax, 10CHTh YaCTO MUCHMEHHUK YIKUBAE JEKCEMH, 1[0 BXOIATH
710 MIKPOTIOIS YOPHOTO KONbopy: black, coal-black, dark, dull-eyed
(JOpHHH, CMONAHNI, TEMHHI1).

BusHauumo 3HaueHHs cioBa black 3a croBHHKOM: «being
of the achromatic colour of maximum darkness; marked by anger
or resentment or hostility; deserving or bringing disgrace or shame»
[5, c. 126]. O. Yaiinbn yxuBae croBo black AK y mpsMOMY, TaK
1 IEpEHOCHOMY 3HAYEHHSIX.

3a JIONOMOTOK YOPHOTO KONBOPY MUCHMEHHHK MANIOE TOp-
TPETH TIEPCOHAXKIB, OTMUCYIOUH BOTIOCCS, OpOBH, O4i: ... Strong face
and your coal-black hair, and this young Adonis...; ... looking very
stern and rather pale, his pallor being intensified by his coal-black
hair and dark epebrows... [4], a TaKoX OMST, TKAHHMHH, 3 SKAX iX
TOWTHTO: ... it stood in a room hung with rows of the queen s devices
in cut black velvet upon cloth of silver... [4].

O. Vaiip/ BUKOPHCTOBYE YOPHHH KOTIp Y CHMBOMIYHHX 3HA-
YeHHAX: «peBHOMY: He lashed her across the neck with his black
hands [4]; «crapictby: The way seemed interminable, and the streets
like the black web of some sprawling spider [4]; «kanobay:
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Catherine de Medicis had a mourning-bed for her of black velvet
powdered with crescents and suns [4].

Y Tekcti poMaHy HopHHMil Konip HaOyBae NOIATKOBHX CEMaH-
THYHUX 3HAYCHb: «OQiliitHicThY: After a few moments, in her black
silk dress, with old-fashioned thread mittens on her wrinkled hands,
Mrs. Leaf bustled into the library... [4]; «TaeMHUYICTBY, «3araj-
KOBICTbY: ... the beautiful heiress being carried off by a robber
on a black horse; Over the low roofs and jagged chimney-stacks
of the houses rose the black masts of ships; In black fantastic shapes,
dumb shadows crawl into the corners of the room...; ...a labyrinth
of grimy streets and black grassless squares...; ... a black wind
blowing the masts down... [4].

OTke, YOpHAIT KOMIP Yy POMAHI PeaizyeThest K y IPAMOMY, TaK
1 B TIEPEHOCHHX 1 CHMBONIIYHUX 3HAYEHHSX (3AIEXKHO BiJl aBTOPCHKOT
iHTeHIii), BUpaXae MO3UTHBHY a00 HEraTHBHY OLHKY SBHIIA, TIep-
COHaXa, TICHXIYHOTO CTaHY.

[ommpernm y pomati € BxuBasHs 6inoro komsopy. Mikpororne
0inoro B XynokHiit kapruni cBity O. Yailibia CKIaacThes 13 TAKUX
nexceM, sk white, lily-white, jasmine, white-feathered, cream-coloured
(OLwi, nineitHo-O1THMIL, KACMUHOBHIA, OLITHI SIK TIEPO, KPEMOBHIA).

B aurmiiicekiii MoBi white o3Hauae: «being of the achromatic
colour of maximum lightness; of a colour like that of snow or milk;
free from moral blemish or impurity» [5, ¢. 1503].

0. Vaiinb ] y:xuBae 011w KoMip B onicax nepcoHakiB (BITOBIAHO
710 TPAILIHHOT CHMBOMIKH), JiE LIeH KOIip O3HAYAE YHCTOTY, FOHICTB,
Oe3BunHiCTh: Her white hands were moving daintily among the cups...;
His cool, white, flowerlike hands, even, had a curious charm... [4].

BukopucroBytouu Oiuii Komip y HOpTpeTax repois, MACHMEH-
HUK TIIKPECITrOe 370poB’s, kpacy Ta cuny: She laughed again.
Her teeth showed like white seeds in a scarlet fruit; As I rode
past the farm this morning, I saw her white face at the window,
like a spray of jasmine...; He would place his white hands beside
the coarse bloated hands of the picture, and smile. He mocked
the misshapen body and the failing limbs; Gradually white fingers
creep through the curtains, and they appear to tremble... [4].

Binwit komip 3ycTpivaeThes 1 B OMACAX OATY EpcoHaxkis: With
an evening coat and a white tie, as you told me once, anybody,
even a stock-broker, can gain a reputation for being civilized [4],
i B nieli3axHuX 3amanboBkax: The sunlight slipped over the polished
leaves. In the grass, white daisies were tremulous [4].

Y xynoxwuiii kapruni cgity O. Yailnpa € micue i ans ciporo
KOMbopy (grey), kWil HaifyacTillle BKUBAETHCA aBTOPOM Y IIEpEHO-
CHHX 1 CHMBOJIYHHX 3HaueHHsX. Grey 03Haqae «an achromatic colour
of any lightness between the extremes of black and white; showing
characteristics of age, especially having grey or white hair» [5, ¢. 576].

Jlexcemu Mikpomons ciporo Kombopy (grey, grey-flannel) Buxony-
I0Tb Y POMaHi PI3HOMAHITHi CTHTICTHYHI (QyHKIi, 00’ €IHaHI 3araib-
HUM CEMaHTHYHUM 3HAYCHHSM «OTHOMAHITHICTBY, «0e30apBHICTHY.

Cipuit KoJip YXMBAEThCA MUCHMEHHUKOM IS TOTO, 100 TIijl-
KPeCTuTH CIpHil yKIaj UTTS NePCOHaXIB, M030aBIEHAX 1H/MBI-
nyanbHoCTi: [ felt that this grey monstrous London of ours, with its
myriads of people, its sordid sinners, and its splendid sins, as you
once phrased it, must have something in store for me...; ... a man
passed him in the mist, walking very fast and with the collar of his
grey Ulster turned up. He had a bag in his hand. Dorian recognized
him. It was Basil Hallward [4].

Ha Taxuii cTaH KUTTS MePCOHaXIB BILIMBAE i 3aTalbHUN CTaH
HABKOMIIHBOTO CEPETIOBHIIA, TIPUPO/IH, JIE TIEPeBAKAE IOXMYPHil
cipuii Korip, HapioroTh Oe3HafiiHicTh 1 3HeBipa: The side windows
of the hansom were clogged with a grey-flannel mist.... [4].

Omxe, 3a JOMOMOTOIO CIPOTO KOMBOPY, AKHH Ma€ B pOMaHi Hera-
THBHY OLIHKY, TICHMEHHHK 3MalbOBYE KApTHHU Oe3HATiMHOCTI,
TIOXMYPOCTi, OTHOMAHITHOCTI, 1110 11030aBNeHi paji0CTi, AICKPaBOCTi,
IHMBIyabHOCTI.

O. Vaiinp 10CHTD 9aCTO BUKOPHCTOBYE HU3KY KONBOPOIIO-
3HAYeHb B OHOMY KOHTEKCT, 1110 03BOJISE ACKPABO 3MATHOBATH
KapTHHH MPUPOAH, 30BHIIIHICTD MEPCOHAKIB, BULITUTH Xapak-
TEpHI PUCH, I€TaNbHO OMUCATH iHTep €p AOMiBOK, TOOYTOBI peyi
tomo. Hanpuxnan: There was a rustle of chirruping sparrows in
the green lacquer leaves of the ivy, and the blue cloud-shadows
chased themselves across the grass like swallows; Lord Henry
smiled, and leaning down, plucked a pink-petalled daisy from
the grass and examined it. “I am quite sure Is hall understand
it”, he replied, gazing intently at the little golden, white-feath-
ered disk, “and as for believing things, I can believe anything,
provided that it is quite incredible”; ... the pistachio-coloured
period, rose-pink and wine-yellow topazes, carbuncles of fiery
scarlet with tremulous, four-rayed stars, flame-red cinna-
mon-stones, orange and violet spinels, and amethysts with their
alternate layers of ruby and sapphire [4]. O1xe, KonbOpOBHi
OTIHC («KOMbOPOBE MUCHMOY) — I1¢ XapaKTEePHUH MPUHOM XYH0K-
HBOTO MOBIICHHS, KUl BiTOMBAE 1HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKE CBi-
T00AYCHHS MHCHMEHHIKA.

[poBenieHnii HAME aHATI3 3aCBIMYMB, IO B TEKCTI POMAHY
«[oprper Hopiana I'pes» 3ycTpiuatoThest pI3HOMAHITHI CTPYKTYp-
Hi THIH KOJBPOTO3HAYATBHOT Jekcukn, Haifbinbine miuchMeHHHK
YXKHUBae CTPyKTypHui Tnn Adjective — 56 Bumazkis. Hampuknan:
Her white feet trod the huge press at which wise Omar sits, till
the seething grape-juice rose round her bare limbs in waves of pur-
ple bubbles, or crawled in red foam over the vat’s black dripping,
sloping sides [4]: ADJ White, ADJ Purple, ADJ Red, ADJ Black.

Crpyxrypa N+PII=ADI 3ycrpiaetses 9 pasis, Hanpukiaz: From
the corner of the divan of Persian saddle-bags on which he was lying,
smoking, as was his custom, innumerable cigarettes, Lord Henry Wot-
ton could just catch the gleam of the honey-sweet and honey-coloured
blossoms of a laburnum... [4]: N+PII=AD] Yellow; it was, in its way,
a very charming room, with its high paneled wainscoting of olive-
stained oak, its cream-coloured frieze and ceiling of raised plaster-
work, and its brick dust felt carpet strewn with silk, long-fringed Per-
sian rugs [4]: N+PII=ADJ Green, N+PII=ADJ White.

Crpyktypa N+ADJ=ADJ - 6 pasis, Hanpuxnax: You, Mr.
Gray, you yourself, with your rose-red youth your rose-white boy-
hood, you have had passions that have made you afraid, thoughts
that have filled you with terror, day-dreams and sleeping dreams
whose mere memory might stain your cheek with shame... [4]:
N+ADJ=ADIJ Red; You will become sallow, and hollow-cheeked,
and dull-eyed [4]: N+ADJ=AD] Black.

Crpyxrypa ADJ+ADJ=ADI - 3 pasu, nanpuxnax: The studio
as filled with the rich odour of roses, and when the light summer
wind stirred amidst the trees of the garden, there came through
the open door the heavy scent of the lilac, or the more delicate per-
fume of the pink-flowering thorn [4]: ADJ+ADJ=ADJ Red.

Crpyxrypa ADJ+PII=ADJ — 3 pasu, nanpuxnan: Life sudden-
ly became fiery-coloured to him [4]: ADJ+PII=ADJ Yellow; “I am
quite sure I shall understand it”, he replied, gazing intently at the lit-
tle golden, white-feathered disk... [4]: ADJ+PII=AD] White.

Bucnosku. Jlinricruunnii ananiz pomany «Iloprper Hopi-
ana [pes» O. Yaiinpaa mokasas, 1o JEKCHKO-CEMAHTHYHE TOIE
KONBOPY 3aiiMae OHE 3 TOMOBHKX MiCIlb ¥ CIIOBHHKY MHCHMEHHH-
Ka Ta CKJIANAEThCA 3 1IeB’ATH Mikponomi (red, yellow, blue, violet,
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green, brown, white, black, grey), mo BiImOBiTAE MOBHIN KapTH-
Hi CBiTy. ABTOp, BUKOPHCTOBYIOYM MOBHi 3HAYEHHS Ta BiJIHOLIEH-
HS CIIiB 13 KOJHOPOBOK CEMAHTHKOK, MEPEOCMUCIIOE 1X (3TiIHO
3 KYIbTYPHO-ICTODHYHUM Ta iHJMBiTyalbHO-aBTOPCHKUM CIIPHIA-
HATTSM KOJTbOPY), CTBOPIOE BIACHY XYIOKHIO KAPTHHY CBITY.

YactoTHUil aHANI3 KONBOPOMO3HAYCHD Y XYIOXKHBOMY MOB-
nenni O. Yaiinpga 3acBiuuB, 110 10 BUCOKOYACTOTHOI 30HH BXKH-
BaHHA (abcomoTHa YacToTHICTb — 10 1 Oimbine) BXOAATH NeKceMu
red, white, black, blue, green, yellow, scarlet, CTpyKTypHH# THII
Adjective; cepemHpodacTHOI (a0COMOTHA 9aCTOTHICTS — 9-5) — pink,
brown, grey, gold, ctpykrypri tama: N+PII=ADJ, N+ADJ=ADIJ;
HU3bKOYACTHOI (a0COMIOTHA YaCTOTHICTB — 3 1 MeHIe) — jade, lilac,
violet; crpyktypi Turmi: ADJ+ADJ=ADIJ, ADJ+PII=ADIJ.

[poBenene ToCTipKeHHS J0BENO, MO XyHOKHS KapTHHA CBi-
Ty Ockapa Yaiinbaa HaciyeHa kombopoM. «Kombopose mucbMoy —
XapaKTePHUI s MAChMEHHUKA TIPHIOM, 32 JIOTIOMOTOR) SKOTO aBTOP
He TibKH Oy/ye XyIOKHIN IPOCTIp (ICKpaBuii KOCTIOMOBAHHH CBIT),
MAJIO€ TIOPTPETH TEPCOHAXIB, ane i Bi0MBa€ BHYTPILIHIA CBIT,
BHPAXae BIACHHI, IH/IMBITyanbHO-aBTOPCHKHH OIS,

[lepcneKTHBHUM HampsMOM MONATIBIIOTO AOCTITKEHHS, Ha
HAITY JYMKY, € KOMIUIEKCHHH aHami3 XyJOXHbOI KapTHHH CBITY
Ockapa Vaitnpaa.
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KoBasienko A. C. CTpyKTypHO-CEeMaHTHYeCKHE 0CO-
0EHHOCTH MOJISl IIBETA B XY/I0:KeCTBEHHOIi KapTHHe MHpa
Ockapa Yaiiabaa

AHHoTanus. B crarse Ha mpumepe aHanu3a pomaHa «Ilop-
tpet Hopuana ['pess» O. Yaitnpaa onpenenena u oxapakTepu-
30BaHa CEMAHTHKA M CTPYKTYpa MOJIS LIBETA B XY/10’KECTBCHHOM
KapTUHE MHpa aBTOpa. YCTaHOBJIEHO, YTO JIEKCHKO-CEMaHTH-
YecKoe ToJIe [[BETa 3aHUMAeT OJHO U3 INIABHBIX MECT B CJIOBa-
pe mucarens ¥ COCTOMT M3 JIEBATH MHKpomnoieil (red, yellow,
blue, violet, green, brown, white, black, grey), 4T0 COOTBET-
CTBYET SI3bIKOBOM KapTHHE MHUpa. ABTOp, UCIIOJIb3Ys SI3bIKOBBIE
3HA4YEHHsI U OTHOLLIEHHUS CJIOB C IBETHOM CEMaHTHKOM, Iepeoc-
MBICITHBAET UX (B COOTBETCTBUH C KYJIBTYPHO-HCTOPUYECKUM
U MHIUBHUyaJbHO-aBTOPCKUM BOCIPHUSTHEM ILIBETA), CO3JAET
COOCTBEHHYIO XyI0XXECTBEHHYIO KapTHHY MHpA.

KuroueBble cj10Ba: nose 1BeTa, IBETOOOO3HAUCHHS, S3bI-
KOBasl KapTHHA MHpa, Xy/l0’KeCTBEHHas1 KapTuHa mupa, Ockap
Vaitnea, poman «Iloprper Jopuana ['pes».

Kovalenko A. Structural and semantic features of the
field of color in the artistic picture of the world of Oscar
Wilde

Summary. Using the example of the analysis of the nov-
el “The Portrait of Dorian Gray” by O. Wilde, the semantics
and structure of the color field in the artistic picture of the world
of the author are defined and characterized in this article. It
was found that the lexico-semantic color field occupies one
of the main places in the writer’s dictionary and consists
of nine microfields (red, yellow, blue, violet, green, brown,
white, black, gray), which corresponds to the language picture
of the world.

The author, using linguistic meanings and relationships
of words with color semantics, reinterprets them, in accordance
with the cultural-historical and individual author’s perception
of color, and creates his own artistic picture of the world.

Key words: color field, color terms, language picture
of the world, artistic picture of the world, Oscar Wilde, the nov-
el “Portrait of Dorian Gray”.
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Kosyocorka I T,

cmapwuil suxiaday Kageopu

AH2ITCOKOL MOBU 2YMAHIMAPHO020 CNPAMYBAHHA N 3
Hauionanvroeo mexniunoeo ynisepcumemy Yrpainu

«Kuiscorxuii nonimexniunuti incmumym imerni Ieops Cikopcvkozon

ITPATMATUYHUN 3MICT AHIVIOMOBHHX MQHOFPA(I)Iﬁ
3 THOOPMAIIIMHNX TEXHOJIOI'TN

AHoTanist. Y cTarTi AOCHIiAXKEHO NparMaTUYHUN 3MICT
aHTJIOMOBHUX MoHOrpadiit 3 iHpopmamiiiHUX TEXHOJIOTIMH.
Y Mexax TekcTiB MoHorpagii po3IISHYTO KOMIIO3UIiH-
HO-TIparMaTU4yHi CEerMEHTH, IO CIPHUSAIOTH YiTKiH OpieHTa-
Iii yuTaya B TEKCTI Ta JETMIOMY CIPHHHATTIO HUM HOBOL
iHdopmarii. BuailieHo mparMaTi4YHO-MapKOBaHi MOBHI O/IH-
HHLI 3 ACHOTATUBHUM Ta KOHOTATHMBHUM IPAarMaTHYHUMHU
KOMITOHEHTaMH.

KiouoBi cioBa: nparmMaruyHuil 3MICT, KOMIIO3HUIiii-
HO-TIParMaTUYHUN CErMEHT, MparMaTUYHO-MapKOBaHI MOBHI
OIMHULI, ICHOTATHBHHUII IIParMaTHYHUI KOMIOHEHT, KOHOTa-
TUBHUH PparMaTHYHAI KOMITIOHEHT.

Iocranoska npodiaemu. Harenep crioctepiraetsest Bee Oib-
ma CIPSIMOBAHICTh MOBO3HABUAX HAYKOBHX PO3BIIOK JIO MOCITI-
IDKCHHS TIParMaTHYHMX ACTEKTIB TBOPIB PI3HHX JKAHPIB, 30KpeMa
BYCHUX I[IKaBUTB Te, K BIUTABAE MOBHE O(OPMIIEHH, KOMIO3MILiii-
Ha 1100y0Ba TEKCTIB Ha CIPUHHATTA agpecaroM. OcoOnuBo akTy-
IIbHUMH, HA HALIY XyMKY, € JOCIIDKCHHS IIParMaTHKK HayKOBHX
TEKCTIB, OCKUIbKH Ha CY4acHOMY €Talli iHTEHCHBHOTO PO3BUTKY
PI3HUX TaTy3ell HAYKH Ta TEXHIKH BOHH € 3ac00aMu €()eKTHBHOTO
00MiHy iHTeNeKTyalbHO iH(pOPMALIi€l0, KU TOBHICTIO 3ATEKHUTH
Bl piBHA BOJIOMIHHA KOMYHIKaHTAMH HAKOBHM PETiCTPOM MOBITCH-
HS, BiJl yMiHHS ajjpecanTa BuOpati HeoOXiIHi MOBHi Ta MOBJEHHEBI
3ac00H, TIPaBHIBHO BUKOPHCTOBYBATH iX y KOHKPETHHX CHUTYaLisX
HAYKOBOTO CITLIKYBAHHS.

AHani3 ocTaHHiX ocaiTkenb Ta mybaikaniil. Arani3 Hay-
KOBHX TyONiKaliif OCTAHHIX POKIB 3aCBIYMB AKTYali3allil0 yBark
BITYM3HAHNX 1 3apyOikHuX Hocinankis (O.A. baxenosa, M.1. Ben-
rpuniok, M.B. Beesomonosa, O.M. Kpuxkaniscbka, B.I. Jlammxi-
xoBa, H.A. Mimanxkina, B.JI. Haep, A.Jl. Oniitauk, H.M. ITinbryii,
T.I. Ilomosa, M.A. Pynmega, LII. Cycos, O.I. Tatomosa, B.€. Yep-
ussewka, H.B. 1lleBnosa, B. Birner, N. Katsos) 1o posrisy 3araib-
HUX MIATAHb MIPArMATHKY MOBH Ta TEKCTY, & TAKOX JI0 J0CIi/KEHHS
TIparMaTHYHUX ACTIEKTIB PI3HIX HAYKOBUX TEKCTiB. BuueHHto mia-
JATQJIA TParMaTHYHO MapKOBAHI MOBHI OTMHHIL HAyKOBOTO TEKCTY,
TparMaTiyHa OpraHi3auis HayKoOBO-TEXHIYHOTO Ta HAYKOBO-TIOMY-
JAPHOTO TEKCTIB Pi3HHUX Taly3el HayKW, KOMyHiKaTHBHO-IIParMa-
THYHA CTPYKTYpa HAYKOBOTO TEKCTY, PArMaTiyHi HACTAHOBH TEK-
CTy Ta aJIPECaHTa, ParMaTHKa HAyKOBOTO MCKYPCY Ta IH.

Hespaxatoun Ha IMPOKHH iHTepec MOBO3HABLIB J0 AOCHI-
JDKCHHS [ParMaTHKy HAayKOBOTO TEKCTY, TaKuil HOro pisHOBUI, SIK
HAyKOBa MOHOTpaQist, 3ATHIIAETHCS IOCTIKEHIM MaJIO, CaMe TOMY
METOK0 CTAaTTi € BMBUEHHS NPArMaTHYHOTO 3MICTY AHIIOMOBHHX
MoHorpadiii 3 iHdopmamiiHuX TexHomorid. Peanisalis mocras-
neHoi MeTH mependadae BUPIMIEHHS TAaKWX 3aBIaHb: 1) 3’AcyBati
TIOHATTA «TPATMATHYHAI 3MICTY; 2) BUIUIATH KOMIIO3HIIHHO-TIpar-
MATHYHI CETMEHTH y MeXaX aHIJIOMOBHHX MOHOTpadiif; 3) mpoaHa-
Ji3yBaTH MPArMaTHYHO MAPKOBAHI MOBHI OJMHHII Y IIUX TEKCTAX.

Buksanx ocHoBHOro Marepiady. [IparMatiasiM € 3MicT Tek-
CTy, SIKUH BiH OTpUMY€E B IPOLECI CTBOPEHHS Ta SKUH XapakTe-
PU3YETBCS OCOONMBAMHE SKOCTAMH: ) LITECTIPAMOBAHICTIO Y Bif-
TOBITHOCTI 10 TIPATMATHYHOI CHTYaIlii TEKCTY; 0) TMPOIyMaHiCTIO
B PO3TOPHYTIH cHcTeMi BIIOOpY 1 BHOOpY eNEMEHTIB, L0 3iHCHIOE
aBTOp; B) €(eKTHBHICTIO ONTHMANBHOI OpTaHi3alii MOBJIEHHE-
BHX 3ac00iB /U1 IOCSATHEHHs KOMILTEKCY wineii aropa. Li sxocti
TpPUTAMAHH] TParMAaTHYHOMY 3MICTy AHIIOMOBHHMX MOHOTrpadiit
3 iH(OpMAIiHANX TeXHOMOTIH. [IparMaTika HayKOBO-TEXHITHOTO
TEKCTY, 30KpeEMa J0CIIKyBaHHX MOHOrpaciif, monsrae B iHTeHLi
aBTOpa MPOiH(OPMYBATH YMTAYA PO HANHOBIII PE3YIBTATH JOCITi-
JUKEHD Ta IEPEKOHATH HOTO B 00’ €KTUBHOCTI BIIACHO] ITO3HIIi.

[IparMatnyHui 3MiCT HayKoBHX MOHOTpadiil BH3HAYAETHCS
KoHKpeTHIMH 1M (3a B.I. Kapacukom):

—  BH3HAYNTH MPOOTIEMHY CHTYAILEO Ta IPEAMET IOCIIKEHHS;

— TpOAHANI3yBaTH iCTOPIIO MATAHHS,

— o0rpyHTyBaTH BUOIp METOMIB Ta MaTepiay JOCIIIKEHHS;

— BHKIIACTH PE3yJIbTaTH COCTEPESKEHD Ta EKCTIEPUMEHTY;

— PeIpe3eHTYBaT! Pe3yNbTaTH HAYKOBHX IOIIYKIB Ta EKCIie-
PUMEHTY;

— TPOKOMEHTYBATH T4 00TOBOPUTH PE3Y/IBTATH IOCITIKEHHS ;

— HAJIaTH EKCTEPTHY OL[IHKY MPOBEICHOMY JOCIiIKEHHIO;

— BHOpaTH Tamy3b MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS OTPHMAHUX
Pe3yINbTaTiB;

— BHUKJIACTH OTPUMAHI Pe3ybTaté y (opMi, NpUIHATHIHA s
(axiBIiB Ta HECTEMiaNicTiB [2, ¢. 187].

OCHOBHUMH ~ KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHIMH  33BJIAHHAMHU
HAYKOBOTO TEKCTY € MPUBEPTAaHHA yBAarW 4uTaya Jo Tmpodmemy, ii
BHCBITIEHHS, apTyMEHTAIlif, JOKa30BiCTh Ta iH., TOOTO BCe Te, IO
TIOB’S13aHE 3 TEMOIO, KA € BIAMPABHOI0 TOYKOIO CTBOPEHHS TEKCTY.
Came TeMa HayKOBOTO TEKCTY € fK iH(hOpMaliifHuM, TaK i mparma-
THIHIM SO [ 1, ¢. 66].

[IparMaTnyHui 3MiCT HAYKOBOTO TBOPY € CBOEPITHOIO «yma-
KOBKOI0» KOMYHIKATHBHO-iH)OPMAIIIHHOTO 3MicTy, ajpke hopMye
3araibHy TParMaTHiHy CHpPAMOBAHICTH ychoro TBopy. [Iparma-
THYHHUI 3MICT HAYKOBOTO TEKCTY PEMPE3EHTYE 3B’ S3KHM MK CY0’€K-
TOM Ii3HAHHS (aBTOPOM) 1 Cy0’€KTOM KOMYHIKAI] (JnTadem), 9uM
pearizye BILTHBOBHIi MOTEHIIAN TEKCTY a00 MparMaTHYHui e)eKT.
Jlnst OCATHEHHS IParMaTHYHOTo €)eKTy aBTOPH TBOPIB 00UPAIOTH
BIIIOBITHY (OpMy BHPKEHHS, KOMIO3UIIAHY TOOYIOBY Ta Tpar-
MAaTHYHO MapKOBAHI MOBHI OJMHHII.

[TparmariyHuii 3MicT aHITOMOBHIX MOHOTpadiii 3 iHOpMaLii-
HUX TEXHONOTIH OPMYIOT KOMITO3HIIIfHO-TIPATMATHYHI CETMEHTH
(mami — KIIC) — TexctoBi onuHmIi GopMatbHOT OpraHi3allii mepBrH-
HOTO HayKOBOTO TEKCTY, fKi, ycaiz 3a B. €. YepHsBcbkoto, posymie-
MO SIK «BHPXEH] Ha TIOBEPXHEBOMY DiBHI TIOOTMHOKI KOMITOHEHTH
IIMOUHHOTO CMHCIIOBOTO PiBHS TEKCTY, IETEPMiHOBAHI MO0
MOBJICHHEBO-MHCJICHHEBOT TiSUTBHOCTI B TIOCITIIOBHOCTI €TamiB (op-
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MyBAHHS HOBOTO 3HAHHSL: IPo0/eMH, TinoTe3y, ii hopManizoBaHoro
4l JOCTiTHO-eMIIPHYHOTO J0Ka3y, BUCHOBKY Ta BU3HAYCHI Mi3Ha-
BaJIbHO-KOMYHIKATHBHUMH JILIMU BYEHOTOY [4, C. 68].

Ha BinmiHy Bifl OXMHHMLB apXiTEKTOHIYHOTO WIEHYBAHHS TeEK-
CTOBOTO Li10r0 (203aLiB, PO3ALIB Ta iH. ), A7 KOMIO3HLIHHO-Tpar-
MAaTHYHOTO CErMEHTa HeMae MPUHIUIOBOrO 3HAYeHHs rpadidna
pyOpuKaris ab0 CHIiBBIHECEHICTh i3 3aroNOBKAMH ITiAPO3JLIIB.
3B’30K MiX CETMEHTAMH 3iHCHIOEThCS HE CTIMbKY HA MOBEPXHe-
BOMY DiBHI TBOpY, CKiTbKHM HA THOMHHOMY, B PaMKaX CMHCIOBO-
ro nitoro. Mexi KIIC (fx KOMIOHEHTIB 3MiCTOBHO-CMHCIOBOTO
TIaHy TEKCTY) BU3HAYAIOTHCS 3MiHOK PO3YMOBHX ETAIiB, & TAKOK
peanizaiieo OKpeMHX Mi3HABATLHO-KOMYHIKATUBHUX Aiii Y4EHOTO,
10ro mparMaTH4HUX YCTaHOB [TaM camo, ¢. 69].

Knacuoixauis koMno3uuiiHO-IparMaTHyHuX CETMEHTIB Tep-
BUHHMX HAYKOBHX TeKcTiB, po3pobnena B.€. Uepnsschkoto, Oyma
TMOKNMafeHa HaMH B OCHOBY BHIUIEHHS KOMIO3MLiHHO-TparMa-
THYHHX CETMEHTiB Y MEKaX TEKCTIB aHIMOMOBHHX MOHOTpadii
3 iHdopMANiiHEX TeXHOMOTIH., TakuM YMHOM, MOJETb KOMIIO3H-
1ii{HOI opraHi3arii aHTIOMOBHIX HAyKOBUX MOHOTrpadiit 3 iH(op-
MAUifHAX TEXHONOTIH MpeacTaBieHa TAKUMH OCHOBHUMH KOMIIO-
3ULIHHO-TIPArMaTHYHIME CETMEHTaMH, K XapaKTepPUCTHKA TeMH/
IpenMeTa JOCHDKEHHS; iCTOpid IHMTAHHS; MOCTAaHOBKA METH
1 3aBMaHb JOCTIKEHHS; (OPMYTIOBAHHS MpPOONEMH; BUCYHEHHS
TiNoTe3H; 10Ka3; BUCHOBKY.

KIIC «xapaxTepucTika TeMu/mpeaMeTa T0CTiHKEHHS € BCTYTI-
HHM 1 MICTHTBCA Y Takux posginax, sk Foreword, Introduction,
Preface. CurnanoM mporo Omoky (oro 3BMYAiHMM IOYATKOM)
€ KITIIOBaHI KOHCTPYKIIi, SIKi BBOLATH Y TEMY i BKa3ylOTh MeKi
TIAHOBAHOTO NOCIIPKEHHS: this monographis primarily concerned
with..., it provides an empirical and theoretical analyses of; this
book seeks to examine...; the book attempts to set out..., this book
examines...,; a core element of this book is...; the topic to be dis-
cussed involves... .

KIIC «ictopis muTaHHA» (3a7EKHO Bil KOMYHIKATHBHOTO
HaMipy aBTOpa) MOXE CJifyBaTH 33 HA3BAHMM BHIIE KOMIO3H-
Li{HO-TIParMaTHYHIM CETMEHTOM, PO3MIIIYIOUHCh Y 3araibHOMY
3 HUM BCTYTHOMY PO3/IifTi 200 K TepefyBaTH HOMY, pO3MiLlTyBaTHCS
Ha a6COJHOTHOMy noyarky Texcty. [onosre KOMyHiKaTI/IBHe 3aBJaH-
HS, 10 BUPILIY€ETHCS HUM, TIONIATAE B AKTyali3allii HayKoBoi HacTyI-
HOCT] Yepe3 OIHC TEOPETHIHOro (bsz[aMeHTy 1 MeTozONOriYHOTO
amapara HoBoro Tekcty. Tomy Tunosuii 3micT KIIC «ictopis nutan-
HS» BU3HAYAEThCS EKCILTIKALi€0 cTaporo 0a3oBoro 3HaHHs. Tek-
CTOBA TKAaHWHA ONOKY BUSBNAETBCS HACHYEHO MOBJICHHEBUMH
OIMHULAMA 1 KOHCprKL[iSIMI/I IO KOHKPETH3YIOTh HOTO 3MiCT i3
TOUKH 30pY TAKHX TO3MLIH PO3BUTKY, K CTAHOBICHHS KOHLETLIH,
B32€MO3B’ 130K 1 B3AEMOJIi, porb TePENTEKCTIB IS KOHLETLI, 10
PO3BUBAETHCS; TEH/ICHLIIT, piopuTeTH PO3BUTKY. [IpH BOMY THITO-
BUMH € OJIMHHUII i3 CEMAHTHKOKO 30ipHOCTI 1 CHCTEMHOCTI (KiTbKiC-
HOI 1 sIKicHOi TeHepanisawii) [4, c. 72], Hanpukiaz:

These discussions are necessary and timely. The state of think-
ing about legal and policy issues relating to robotics today is anal-
ogous to how scholars and policymakers approached the Internet
before the World Wide Web. Imagine if in 1980 (more than ten
years after the first Internet standards document, RFC 1), just as
the Internet was starting to grow, or even in 1992, just as the first
website went online, an interdisciplinary group of scholars attempt-
ed to engage with the policy and legal issues raised by the Inter-
net. Undoubtedly the participants would have failed to foresee all
the consequences of the Internet, good or bad, that we enjoy today.
It is probable, however, that they would have identified key difficul-
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ties relating to domain names and trademarks, information security,
access for the disabled, and privacy, to name only a few. By the time
these issues were, in fact, recognized as significant, the installed
base was sufficiently large to make changes to the relevant proto-
cols and practices controversial (e.g., [PSEC) and in some cases
(e.g., domain names) highly impractical 7, c. 2].

Jins KIIC «mocTaHoBKa MeTH Ta 3aBIaHb JOCIIDKEHHS THIIO-
BHMH € TaKi MOBHi KOHCTPYKII{, SIKi BU3HA4a10Th CTPATerit0 HayKo-
BOTO IOIIYKY i Horo ineHacTanoBu. Hanpuknan: our starting point
in this volume..., this research focuses on...; the objective of this
book is to present a comprehensive evaluation ..., this book adress-
es the following key questions and seeks to help readers under-
stand what aspects are important in the digital society..., this book
reconsiders the question of the nature of cyberlaw with the benefit
of hindsight...; the goal of this study is to describe...; the aim of this
book is to reconceptualize the basic tenets of the field...; the main
purpose of the case studies is to illustrate... .

KIIC «(opmymtoBanHs mpo0emMu» MapKyeThCs B aHTIOMOBHIX
MoHOTpadisx JexkceMaMu mpsMoi HOMIHaWii: a number of objec-
tives, a number of questions; problem; the object in question, a
TakoX mpoOneMHMM muTaHHAM. Hasememo mpuknan: As robots
become more autonomous, the question of where liability rests
when something goes wrong is complicated. Is it the manufacturer,
the programmer, the user (who gave a bad instruction), or some
combination of them all? |7, c. 11]. Y upoMy YpUBKY eTar niepexojy
710 (opMymroBaHHA MpobemMHu, MpobneMHoT CHTYaLlii CynpoBOmKY-
€TBCS SIK MPAMOIO HOMiHaLIi€xo (the question), Tax i MUTAHHAMH, 1O
aKTHBI3YIOTh YBAr'Y UATa4a Ha MPoOJIeMi K yCBIZOMIEHOMY MPOTH-
piudi, e He BUILEHOMY HAYKOBOMY 3aBJIaHHI.

3acobom axtyanizanii KIIC «BucyHenHs rimotesn» € nexcu-
KO-TpaMaTHyHi OJIMHAL, 10 BUPAKAIOTH Pi3Hi TN MpPUIYILEHD,
310TaJ0K, YMOB, fKi (32 CHCTEMHOi opraHi3aii) BiZoOpaxaroTh
TIMOTETHYHICTB (K CKJIAJHUK TPOLIECY Mi3HAHHSA): to hypo the cize;
to suppose; to query; possible; probable; hypothetical; plausible
Ta in. HaBeemo mpuxnan: 1. We suggest that the law and robotics
project should look to the lessons of other bodies of law that have
grappled, with varying degrees of success, with the problem of reg-
ulating new digital technologies for decades [7, p. 16]. 2. To guide
the analyses of such dispersed and fluid spaces, I propose that we
need a practice-oriented, relational and agnostic research strategy
for the study of ordering. This approach brings together insights
from Foucauldian work on power and governmentality [9, c. 12].

BaxmBiM eTanom y mpezcTaBieHH] HOBOTO HAYKOBOIO 3HAHHS
€ JI0Ka3 Tiei TOUKH 30pY, SKa BUCYHYTA HA iJICHHO-TIMOTETHIHOMY
eTani SK BUXITHOTO Te3ucy. [l0ka3 BU3HAYA€ETHCA SIK JIOTTYHO-MOB-
JIEHHEBA JIisl, B PE3YNIBTATI K0T ICTHHHICTH (44 XMOHICTB) Oy/Ib-sIKO-
IO Te3ucy OOIPYHTOBYETHCS 3a JOTIOMOTOI HU3KH apryMEHTIB.
Mosnennesa peanizauis KIIC nokasy B aHITOMOBHEX HayKOBHX
MoHorpadisx dopMamizoBaHa i MOXe OYTH OXOMIEHA CHCTEMOIO
TaKHX CTAHJAPTH30BAHHUX JEKCHKO-TPAMATHYHHX 3ac00iB, SK SO
that, therefore; consequently, because of this; this is why, that is
why; as a result; due to this Ta in. Hampuxman: However, public
peering is not always the case. Because of the rapidly increased
Internet traffic by the end of 1990s, many US IXPs became bot-
tlenecks for Internet data traffic. And this is why some major ISPs
started implementing private peering, which refers to bilateral peer-
ing agreements between any two [SPs using direct connections, in
order to bypass the congested routers of the IXPs [8§, c. 11].

BunineHns B aHIIOMOBHHX MOHOrpadifx 3 iH(OpMaLiiHKX
texHonoriii KIIC «BrcHOBKm» BifOyBa€eThes 3a JOMOMOIOO CIie-
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IiaNbHUX MOBHHX 3ac00iB, fIKi MEpeaaroTh 3B’ A30K JOTIYHOIO CIIi-
ZlyBaHH, TOOTO BUBE/ICHHS BUCHOBKIB 13 TOTIEPE/IHBOr0 KOHTEKCTY.
Jlo HUX HaEKaTh BXIJHI CJIOBA Ta CIOBOCIONYYCHHS, 1O CBOEID
CEMaHTHKOK BKA3ylOTb Ha TOTIEPEIHil KOHTEKCT: in conclusion,
finally, in summary; in sum, as previously described; as mentioned
above; as named/stated before... Ta in. HaBenemo npuKIajm 3 KoH-
texcty: 1. Tosumup, ISPs, in order to achieve global connectivity,
use different combinations of public and private peering as well as
Internet Protocol (IP) transit [8, c. 12]; 2. As noted earlier, technol-
ogy has become recognized as a major determinant of international
trade patterns [9, ¢.7].

Bapro 3a3HaumMTH, WO CYKYMHICTH Ta KUTBKICTH KOMIIO3H-
Mi{HO-TIParMaTHYHAX CETMEHTIB B AHIIOMOBHHX MOHOTpadifx
3 IH(OPMAIIHHIX TEXHOJOTIH MOKe BapiIOBATHCSA, IO 3yMOBIEHO
TEOPETUYHOI0 T EMITIPHYHOK) HATIPABIIEHICTIO, KOMYHIKATHBHUMH
i IparMaTMYHIMA HACTAHOBAMH ABTOPA Ta MO0 iHIMBITYyaTbHIM
CTUMEM BHKIIAY.

Kpim koMno3uiiiiHo-parMaTHYHMX CETMEHTIB, IparMaTnyHui
3MIiCT aHIIOMOBHHX MOHOrpadiil 3 iH(pOpMALiHUX TEXHOMOTIH
(opMyrOTb IparMaTHYHO-MApKOBaHi MOBHi ofMHKL. [IparmMarnyHa
MApKOBaHICTb BU3HAYAETHCS BITOBITHO 110 TAKUX KPUTEPIIB:

— TparMaTMyHO MapKoBaHA KOHCTPYKUIS € BIACTYIOM Bif
KOMYHIKATHBHOT HOPMH;

— TparMaTMyHoO MApKOBAHA KOHCTPYKILIS CTIPHIMAETCS Pelly-
TIEHTOM SK JICII0 HEOYIKYBAHE B PE3YNIBTATI 3MIHU PyXy iH(OpMA-
TI{HOTO TOTOKY Y/ BBECHHS AKICHO HOBOTO €EMEHTA TUCKYPCY;

— TparMaTMyHoO MApKOBAHA KOHCTPYKILiS Ma€ J0NaTKOBE Ipar-
MATHYHE 3HAYCHHS, 10 CYTTEBO 0OMEXKYE YACTOTHICTD 1i BKMBAHHS
[4, c. 36].

[IparmatiuHe 3Ha4eHHS MOXE JOKANi3yBATHCA SK y JIEHOTa-
THBHOMY, TaK 1 B KOHOTATHBHOMY 3Ha4eHHI coBa. JleHOTaTHBHMIL
TparMaTMyHAil KOMIIOHEHT BU3HAYae c(epu BKUBAHHS MOBHOI
OIMHHUII, Tepen0adac Hadip MOMUIMBAX CHTYallill CIUTKYBAHHS.
Y nocimkyBaHEX MOHOTPadisfxX MPUKIALOM MPArMaTHYHOTO 3Ha-
YeHHS, [0 JIOKAMI3y€eThCs B ICHOTATHBHOMY 3HAYEHHI CITiB, € MOBHI
OJIMHAIL, SKi BKMBAIOTHCS JMIE Y cepi iHYOpPMALIHIX TEXHO-
noriii, Hanpuknan: backbone, bandwidth, peering, repeater, halt,
oscillator, broadband, switch, assembler, compiler, motherboard,
muldem Ta in.

KoHoraruBHuit parMaTiyHui KOMIIOHEHT BiloOpaxae cy0’ek-
THBHE CTABJCHHS /10 TIPEJMETIB 1 SBHI PEANbHOI JIHCHOCTI, TEB-
HUI TOTVISA Ha HUX SK 00’€KTIB, 10 HAsBHI y CBIZOMOCTI HOCIiB
MOBH. AKTYyali3aIlisi KOHOTaTHBHOTO TPAarMaTHYHOTO KOMIIOHEHTA
BeJE 70 TOSBH EKCTIPECHBHOTO, EMOITIHHOTO, OIIHHOTO, eMOITi-
HO-OIIHHOTO 320apBJeHHS MOBHHX OJIMHHUIIb, AKi HAIIAPOBYIOTHCS
Ha JIEHOTATHBHUH cMUCI. [IpHKTazoM TmparMaTiyHOTO 3HAYCHHS,
10 JIOKAMi3yeThCs B KOHOTATHBHOMY 3HAUEHHI CIIiB, € TaKi MOBHI
OIMHHUI: phenomenon, scum ware, bottleneck, espionage, phreak-
ing, net god, sandbox, trash, letter bomb Ta iH.

BucnoBku. OTke, MparMaTHYHAI 3MICT aHITIOMOBHHX MOHO-
rpadiii 3 iHopManiifHUX TEXHONOTiH Oe3mocepenHbo MOB’ A3aHMi
3 aBTOPCHKIM 33/TyMOM, METa IKOTO — IIPOiH(OPMYBATH YUTa4a TIPO
HAHHOBIILI Pe3y/IbTaTH JOCTIIKEHb ramy3i iHopMaLifHuX TeXHo-
TOTiH Ta MepeKoHaTH #oro B 06’ €KTHBHOCTI BracHoi nmo3uuii. Llei
3aIyM BH3HAYa€ BUOIP ONMHUUD i NPUHIMIIB MOBHOI CTPYKTYpH
noBigoMieHHs. TekcTH AOCHiTKyBaHUX MOHOTpadiil CKIafaroTh-
Cs 3 KOMIO3UIIHHO-IParMaTHYHIX CETMEHTIB, KOKEH i3 AKHX Mae
THIOBHH 3MICT 1 BBOJMTHCS B TEKCT CTAHIAPTHU30BAHUMH 3aC00aMH

BUpakeHHs. Taka moOy#oBa Ta 3MiCT aHIIOMOBHHX MOHOrpadiit
3 iH(opMALIHAX TEXHONOTIH CTIPUSIOTH YiTKill OpieHTali] YuTaya
B TEKCTi, MONETIIYIOTh HOr0 CIIPUIHATTS Ta JOCATHEHHS 3aIllaHo-
BAHOTO IparMariyHoro edekty. [lepcnekTrBy MOANBIINX TOCITI-
JDKEHb TOIATAITh Y BUBYCHHI IPAarMaTHYHOTO e()eKTy AHTIOMOB-
HHX MOHOTpaiif 3 iHhDOPMAIIIiTHAX TEXHOOTIH Ha YATAYA.
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Ko3syockas M. I. IlparmaTruyeckoe cojaepkaHue
AHIJI0A3BIYHBIX MOHOTPa(Uii M0 HH(POPMALMOHHBIM TeX-
HOJIOTHSIM

AHHoTanus. B craree uccienoBaHO NparMaruvyeckoe
coJiep)KaHHe aHIVION3bIYHBIX MOHOrpaduii 1o HH(pOpMaIU-
OHHBIM TEXHOJOTMsIM. B mpenenax TEKCTOB MOHOrpaduii
PacCMOTPCHO KOMIIO3UIIMOHHO-ITPAarMaTU4C€CKUC CCEIrMCHTHI,
KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT SICHOW OpPHUEHTAIMU YMTATENs B TEK-
CTe 1 00JIerYaoT BOCIPUATHE UM HOBOH nH(popmaiuu. Beine-
JIEHBl TParMaTn4ecKU-MapKHPOBAHHBIE S3BIKOBBIC €IHHUILIBI
C ICHOTAaTUBHBIM U KOHOTATHBHBIM IParMaTHUeCKUMHU KOMIIO-
HEHTaMH.

KitioueBble c10Ba: mparMaTudyeckoe COJEpXKaHUe, KOM-
MO3UIIMOHHO-NIParMaTH4eCKUi CErMEHT, IparMaTu4ecKu-mMap-
KHUPOBAHHBIC A3BIKOBBIC CIUHHIIBI, LleHOTaTHBHblﬁ npar-
MaTH4eCKMH KOMIIOHEHT, KOHOTAaTUBHBIM IparMaTHYeCKUH
KOMITOHEHT.

Kozubska I. Pragmatic content of the English-language
monographs on Information Technologies

Summary. The article examines the pragmatic content
of the English-language monographs on Information Technol-
ogies. Within the texts of the monographs, the composition-
al-pragmatic segments that contribute to the clear orientation
of the reader in the text and easier perception of the new infor-
mation are considered. Pragmatically-marked language units
with denotative and connotative pragmatic components are
singled out.

Key words: pragmatic content, compositional-pragmatic
segment, pragmatically-marked linguistic units, denotative
pragmatic component, connotative pragmatic component.
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Jlucernko H. €.,
Kanouoam (Lios02iMHUX HOYK, 00UeHMm,

odoyenm Kageopu ICNRAHCLKOL ma panLy3vkol ginonoeii
Kuiecvroeo HayioHAIbH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENY

CBITOTBIPHUM ITOTEHIIIAJI IPOHIT y CYYACHIN @PAHHVBBRH‘/’I
[TOCTMOJJIEPHO-OAHTACTUYHIN ITPO3I MAJIOT ®OPMU
(HA MATEPIAJII OTIOBIJIAHD B. BEPBEPA)

AHoranis. CTaTTiO MPUCBIYCHO PO3KPHUTTIO MOTEHINATY
1pOHii 10 TBOPEHHSI MOXKJIMBUX CBITIB Y CydacHill (paHIly3bKii
MMOCTMOJICpHO-(paHTACTHYHIN MPo3i Manol ¢popmu. PosrisHy-
TO ipOHiIO AK JIHTBICTUYHHUH, 30KpeMa TEKCTOBHH. (eHOMEH.
CxapakTtepn3oBaHO ii IPHPOJY, BIACTUBOCTI, MOBHI Ta MOB-
JICHHEBI 3aCO0M TBOPEHHS IPOHIYHOTO CMHUCIY B ITOCTMOJIEP-
HOMY TBOP1 B KOHTEKCTi Teopii MOXKINUBUX CBiTiB. JlociixeH-
Hs IPOBEIIEHO Ha MaTepiaii onoBinans bepHapa Bep6epa.

Ki11040Bi ci10Ba: ipoHis, TOCTMO/IEPHI3M, (hJaHTACTHKA, OTI0-
BiZIaHHS, MOXKJIMBHH CBiT, MOBHI 3aCO0M, MOBJICHHEBI 3aCOOH.

IlocTaHoBKa mpodiemMu. [pOHIUHICTS € OHIEI0 3 OCHOBHHX
03HAK XYIOXHBOTO muchbMeHcTBa Kinng XX — mouarky XXI cto-
JTTS, THIIONOTYHOIO PUCOI0 IOCTMO/ICPHY, 3HAKOM 4acy, BATBOPH
MHCTEITBA AKOTO, 30KpeMa XyAOXKHI TBOPH, MPOCSKHYTI IpOHIY-
HOIO peekciero. Kk HACTiIOK BTPATH BIEBHEHOCTI B MOLEPHICT-
CbKHX ifieanax, cIpo0 3HANTH MO3UTHBHE B KIACHYHOMY KYJIbTyp-
HO-MHCTEIBKOMY CTIajIKy i He3a/I0BONEHHS HUM, Y JITEpaTypHHX
TBOPAX CY4acHOCT] BUHUKAE yCBiTOMIIEHa a00 HECBIIOMa MApOis
Ha HABKOJIMIIHIO TIHCHICTB, O CTA€ 00 €KTOM JHCIICHHNX HAyKO-
BHX PO3BiJIOK.

Anani3 octanmix gociuimxens i myOaikamiii. [ponis e Gara-
TOACTICKTHAM (DEHOMEHOM, SIKHH yXKe He OJHE CTONITTS NphBEp-
Ta€ yBary NOCHITHUKIB Pi3HHX Taiy3ell TyMaHiTapHOTO 3HaHHSL
Ax «cnenudivne 3amepeyeHHs, MO BUABILE PO3XOLKEHHS HAMIpy
1 pesynbTary, 3aayMy i 00’€KTHBHOTO CEHCY B Mapafokcax IMi3Ha-
BaJIBHOI 1 IpakTHYHOT HismbHOCTI» [1, €. 250] TIyMaunThCS pOHis
dimocodamu, KOTpi, HAMATalOYKCh CXapaKTEePH3yBaTH i PUPOTY
if cyTHiCTb, Y0AUalOTh Y Hill IPUXOBAHMH IHTENEKTYalbHUI MeXa-
HI3M, 1110 TIOETHYE B CO01 «IHTEHI[IOHANBHICTh, IBO3HAYHICTB, CYTIe-
PEWIMBICTH Ta MIHIMBICTH TOHY» [2, ¢. 4]. I3 dimocodcpko-ecte-
THYHOTO HIOTVISY, IPOHIs — 1€ CTIOCIO CTIONYYeHHS KyABTYpH, B SKIiH
Bi/I0YBAETHCS «IIEPMAHEHTHE TEPEOLHIOBAHHA IHHOCTEH 1 MEH-
TATHHOCTI, IO TTepeOyBae B CTaHi MOCTIHOT HETOBIPH» [TaM caMmo].
Ha nymxy mcuxonoris, ipoHis € 3aXHCHUM MEXaHi3MOM 0COOHCTO-
CTi, «3MiHEHIM 3HAKOM TIEpEKHBAHHS CHTYAITi1, 3 MIHyCa Ha TUTIOCY,
SKMI JI0/1a€ 10 PAIIOHAIBHOIO, 0 CYTO JIOTIYHOIO CTIPHHHATTS
JKUTTS MOMEHT TpH [3]. V QinonoriyHux cTyaisx XyIoKHbOIo TeK-
CTy ipOHIS TPAKTYBANACh K HACMIIIKA, 3aMaCKOBAHA «30BHIIIHBO
OMaronpUCTOHO (POPMOOY, TPOIL, IO BUPAKAE «IITY3IHBO-KPH-
THYHE CTABNEHHS MUTIS 10 TIpeaMeTa 300paxeHHs», abo dirypa
(antudpasuc) [4]. [IoBopoT MHTBICTHKH 0 JOCTIIKEHHSA ILTICHO-
IO TEKCTY, KOMILIEKCHOTO BUBYEHHS XYI0KHBO0T KOMYHIKaIlii, aKTHB-
Hi TIPOTIECH IHTENEKTyami3alii MOBH MEPEBOAATE PO3yMIHHS ipOHii
Ha 1WA maens (BiL PUTOPHYHOTO MPHIHOMY 0 BiOOpaXeHHs
cy0’ eKTHBHOT MOZATBHOCTI aBTOPA JTiTEPaTypPHOTO TBOPY, 00 CTH-
JIFO TINCHMA, 30KpeMa B TIOCTMOIEPHI3MI, 10 CTICITH(ITHOTO CBITO-
BITYYTTS Ta COCOOY 3MaIOBAHHS HABKOMHIIHBOT AIHCHOCTI).
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®eHoMeH ipoHii B XyJOKHBOMY TEKCTI BHBYABCA 3 MOIIALY
mirrBictukn Tekety (I.P. Tamsmepin, M.YO. Opnos, C.I. Iloxox-
Hi, 0.0 Tperskosa Ta in.), minrocruiictuxku (T.0. Byiinuirs-
ka, H.A. Hixomina, O.b. Illons Ta iH.), MHTBOMparMaTHKu
(TIL Amnnmpienxo, H.B. Jlanaykoscrka, [omemko, H.C. 3inuenxo,
0.M.Karanoscokarain. ), korsitusroiminrsictui(0.0. bproxatosa,
Jhx. X. Pyi3). MoBHi 3aco0u BupaxeHHsS ipoHii po3IIsmamich
y 3ictaBHO-nopiBHAIEHOMY BuMipi (FO.H. Myxina).

[IuraHns TOCTIKEHHS caMe TIOCTMOJIEPHICTChKOT ipoHii € Ha
yaci. BoHa BUBYANACh SIK OJIHH i3 IPHHIAIIB OCTMOJIEPHICTCHKOTO
TEKCTOTBOPEHHS y CY4acHiil mpo3i Manoi GopMu: aMepuKaHChKii
(O.A. batentok) ta ykpaincekiii (O.M. Kanura); sk TekcToBa oMi-
HAHTA {TI0CTHITIO aBTOPA, Y JIHTBOKOTHITHBHOMY aCIIEKT i3 3aCTO-
CYBaHHAM TeOpii KOHIENTYaNbHOI IHTerpallii AT BUABIEHHS MeXa-
HI3MiB yTBOpEHHSI iH/MBiTyalbHO-aBTOPCHKHUX IPOHIYHUX CMHCITIB
Ta GopmyBanns iporiunoi ouinku (O.5. Jloitunk, 1.B. Jlecux).

Bukaax ocHoBHoro Martepiamy. VY miTepaTypHOMY TeKcTi
iHTepmpeTauis peanbHoi JiHCHOCTI BiAOYBAaeThCS Kpi3h XyNOXKHiM
BUMHCEI NUTITXOM CTBOPEHHS IIEBHOTO MOMITHBOTO CBITY [5, ¢. 151]
(SIK MOXUIHBOTO CTaHY CTIPaB, MOAJTHBOTO HATPAMY PO3BHTKY TOMiH
[6, c. 38]). Mox/mBHi CBIT XyHOKHBOTO TBOPY € BiAOMTKOM allb-
TEPHATHBHIX PO3YMOBHX CTAHiB, 3MaTHUX ()iKCYBATH Pi3Hi CTaHH
00’€KTIB, TYMOK, 3HaHb CY0’€KTiB, CHTyalii, NPUIyCTHMHX i3
OISy THX M HIIMX HOPM TomIo [8, ¢. 75]. Y HapaTuBHiii ceMaH-
i JI. Jomexen po3po0uB THMONOTII0 MOMKIMBHX CBITIB, fKa
TPYHTYEThCA HA YOTHPHOX THMAX MopampHocTel 8, c. 113-123]:
EMiCTEMIYHI; ATICTHYHI; IEOHTHYHI; akcionoriuni. OcTaHHI BUpaka-
10Th OIIHKY TOMiH, 300pakeHuX Y TBOPI.

OpHi€ro 3 XapakTepucThK MOCTMOAEPHOT JiTepaTypH € ipoHid-
HE CTAB/EHHS aBTOpa He JIMILE JI0 HABKOMMILHBOI IIHCHOCTI, a 1 10
camoro cede, 10 JTFCHKOTO ICHYBAHHS 3araloM i 10 MOBH (fIK CIIO-
co0y BHD@KEHHS CBOTO BHYTPINIHBOTO cTaHy) [9, c. 6]. ¥V Hayko-
BHX PO3BI/IKaX Ha MaTepiaii TAaKiX TBOPIB IPOHII0 PO3MIALAIOT K
KaTeropiro, CTIOpiiHEHy 3 KaTeropiero cy0’ eKTHBHOI MOJANBHOCTI,
SIK OJIUH 13 3aC00IB Ti BUPaKEHHS, 110 MOXe OYTH peali30oBaHuM Ha
PI3HHX piBHAX OpraHi3awii TeKCTy (BiZl OXMHUYHOTO CIIOBA JI0 LiOTO
TekeTy). OCKUTBKH, BUPAKAFOIACH 3ac00aMH MOBH, ipOHISA M€ Tek-
croBui xapaktep [10, c. 403]. TakuM 4nHOM, IPOHIYHICTB,CIPUSIO-
4l TEKCTOBIH MaHiecTarii 0bpasy aBTopa, € «OTHUM i3 MOAUIHBHX
pericTpiB cBITONTALY MHTI [9, ¢. 7], TOOTO OMHEM i3 MOXITHBHX
CBITIB iHMBITyaIbHO-ABTOPChKIH KOHIENTYATbHIH KapTHHI CBITY.

MeTo10 cTATTi € BUABIEHHS if OMKC CBITOTBIPHOTO MOTEHLATY
ipoHii y mocT™MoziepHo-(haHTacTHYHIA Tpo3i Manoi dopmm. Jocii-
JUKEHHS TIPOBOIMTHCA HA MaTepiaji OMOBiJaHb CY4acHOro (ypaH-
1y3bKoro muchMeHHuKa beprapa BepOepa.

OcoOuBICTIO XYTOKHBOI TPO3H Manoi GOpMI € TEHICHITIS
710 KOHI[EHTPAIIi CMHCITY, IO CTPHSE 3pOCTAHHI0 BArOMOCTI 3Mi-
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CTY, BUPAXKEHOTO 4epe3 MiATEKCT 3a JONMOMOTOK NMeBHHX MpHiio-
MiB. HeBemukuit 00csT TBOpY 3yMOBMIOE TOU (hakT, 1O 3MICTOBHE
HABAHTAKEHHS Ha KOKHE CTI0BO B HHOMY € OLIBIIIM, HiX Y TEKCTax
iHIIMX aHpiB [TaM caMo]. ONoBiIaHHS CY4acHOTO (YpaHIly3bKOrO
nuceMeHHnKa bepHapa BepOepa, XynoxHiii mpoctip Akux Bu3Ha-
YEHO HAMH SIK «TiOTETHYHO-(aHTACTHUHMI MOXJMBHHA YHiBEp-
cam» [11, c. 72], e npumyIeHHsAME aBTOpa PO JIONIO CYCIiNbCTRA,
MOKITHBAMH BapiaHTaMi PO3BUTKY MOAIH SK Y Pa3i MEBHUX TpaH-
copMalliil y cTaHi crpaB Ha TUIAHETi 3eMIIst, 3IHCHEHHS CMUTHBUX
HAYKOBUX EKCTIEPUMEHTIB, TaK 1 B Pa3i BiACYTHOCTI MO3UTHBHHX
3pYILIEHb, SKIIO MO HE CXaMEHYThCSA 1 He 3MIHATD CBOTO CTABIIEH-
Hs OIHH JI0 OHOTO, 10 IOBKIMNA i 10 camux cebe. bymyuu moen-
HAHHAM PI3HUX JXaHDIB (HAyKoBOi (aHTAacTHKH, €ce, IETEKTHBY,
anTuyTomii), mposa manoi ¢opmu b. Bepbepa € iponiunoto, 3 erne-
MEHTaMH TyMOpY i CaTHpH.

OnHieto 3 puc ipoHii € i IBOIIAHOBICTb, Yepe3 Ky PO3yM i ysBa
niepeOyBakOTh y TOCTIHHOMY CTaHi IpH [2, c. 4]. V pe3ynbTari noea-
HAHHSA JIBOX MPOTHJIEKHUX IU1aHiB (CBITiB) (31 3HAKOM ILTIOC 1 31 3Ha-
KOM MiHYyC) TIpeAMET ipOHIYHOi OLIHKH IIOCTAa€ B HOBOMY pakypci,
aJlKe HEeraTHBHI SBUIIA OJAIOTHCS B O3UTHBHIN «00TOpPTIIY. 3iTK-
HEHHA JIBOX CYIMEpedIHBUX aKCIOMOTIYHUX MONATBHOCTEH MpH3BO-
IUTB JI0 BUHUKHEHHS TaK 3BAHOTO «IPYTOTO MIaHy» MOBiIOMICHHS:
EKCILTILUTHO BUpaXeHa iH(bopMauiﬂ CyTepeyuTh IMILTILUTHI, CTBO-
protour e)eKT OIyKaHOTO oqucyBaHHﬂ Kondmixt Mix mamu gBoMa
TIaHaMH — (l)aKTI/I‘{HI/IM 1 TIOTETHYHAM — € KOH(ITIKTOM MiX TOpo-

IDKYBAHUMH HEMH CBITAMH, 1[0 Ma€ 3a METY NEpENaTH CTaBIeHHS
MOBIIS (OTIOBI/Iaua, MEPCOHAKA) JI0 00’ €KTa OLIHKH, HACIIKOM KO-
TO € TMeBHA eMOLiiHa peakwis peuumienta (yutada). OcTanHii 1
PO3YMiHHS! BUCTOBIIEHOTO 3MYILICHHH 3ICTABIIATH B YAB [TAHU-CBITH,
110 TiepeOyBaroTh Y cTaHi koH(mikTy. [lepeTHH KOTHITHBHUX TPOCTO-
piB uATaya i aBTOpa TBOPY, NOEIHAHUX MPOCTOPOM TEKCTY, MOPO-
IDKye MHOKMHHICTh MOIIMBHX CLEHApiiB AEKOMyBAHHS 3aKTaieHOl
B HbOMY 1pOHIi, TOOTO MHOXKHHHICTb MOKITHBHX CBITiB.

YV CcydyacHMX JIHTBICTHYHMX CTYMisX (3A7IEKHO Bil 3aco0iB,
YMOB Ta Cy0’€KTa IPOHIYHOTO BHCTOBJEHHS) PO3PI3HSIOTH IPOHIIO
npocty i kommmekchy (X. Pyis, O.f. [loiuuk), cutyarushy i aco-
uiarusy (C.L Tloxomns), ipoHito Biz aBTOpa i ipoHIO Biff lepCOHA-
*a (K.A. Bopobiiosa) Tomo. Matoun crinbHuii MEXaHI3M YTieHH,
3aCHOBAHUI HA CEMAHTHUHIHl JIBOIIAHOBOCTI, BHOKpEMIEHI Mapu
BUIPI3HAIOTECS THM, 1O VIS PO3YMiHHS aBTOPCHKOi ipoHii (5K 1 aco-
IIaTHBHOI) TIOTPIOEH KOHTEKCT YCHOTO TBOPY, TOOTO METAaKOHTEKCT
[12, c. 13.]. Iponis Bix mepcoHaka (s 1 CHTyaTHBHa, i IpOCTa) pea-
TH3YHOTBCS JIEKCHKO-CEMaHTHYHIMK Ta CHHTaKCHYHHMH 3aco0aMu
B NiHI{HOMY KOHTEKCTI — pedeHH a00 a3alli, B IKOMY BOHH BXHTI [9].

[octmonepHo-(anTacTuuni onoBizanHs bepHapa BepOepa,
00’exHani B 30ipky « L’arbre des Possiblesy, mosHaueHi aTop-
CBKOI0 IpOHi€l0, 1110 3HAXOAUTH BUPAXKEHHS HA BCIX TEKCTOBHX PiB-
HiX. Hampuknan, npukMeTHUK antivieux y Bupasax les militants
antivieux, une campagne «antivieuxy [15, p. 162-163] nabysae
ipOHIYHOTO CMHCTY B KOHTEKCTI BChoro omosifanHs «La derniére
révolten, e #netbes mpo 60p0Tb6y cycrnm;cnaa Ha plBHl ypany
TpOTH TITHIX MOfeH, HASBHICTb AKUX 1 HEOOXIHICTb Y HlKleBaH-
Hi Tpo Akux Oyn1M BU3HAHI MPUYMHAMH COL{ATbHO-EKOHOMiYHHX
HerapasiB. YHACTIOK COBOTBIPHHX 3MiH, 3HAYEHHS IPHUKMETHHU-
Ka vieux — qui est trés avancé en age, dans la derniére période de
sa vie [13], 3anepedene mpedikcoM anti-, Mae O3UTHBHE 3a0aps-
nerHs. OfHaK y KOHTEKCTi TBOPY Ll O3UTHBHICTD 3alepeuyeTh-
cs. 3amepeyeHHs, HAKIAJAHHA HEraTHBHOTO KOHTEKCTYalbHOro
3HaYeHHS Ha MO3UTHBHE CTBOPIOE IPOHIYHUI i HABITH IPOTECKHHM
eeKT, alke B CydacHOMY CYCIITHCTBI IO OOPIOTHCS HE MPOTH

CTapiHHA 3 HOTO HACIIKAMI, @ HAMATalThCA 3HUIIUTH THX, XTO
crapie. TaknM YMHOM, CTIOCTEPIraEMO B3AEMOJI0 JBOX MOMIH-
BHX CBITIB, 1110, 3r1epedyi0dH OHH OTHOTO, MOPOIKYIOTh TpeTii,
aKCIONOTIYHUI CBIT, CTaH CMPaB Y AKOMY € ipoHiuHE 300paKeHHS
00’€KTa OLIHKY.

JlunemipcTBO CyCHinbCTBA CTOCOBHO JiTHIX MOfed mepena-
HO B OMHCI YHI(OPMH, MAIIMHA Ta MOBELIHKH HpALiBHUKIB TaK
3BaHOI COLiaNbHOI CIYXOH, O 3a0upana CTapuX y ClewianbHuil
nputynox: /...J le grand bus grillagé du CDPD, le fameux Centre
de Détente Paix et Douceur. Le sigle était clairement affiché sur le
véhicule, ainsi que le logo de ce service administratif : un_fauteuil
d bascule, une télecommande et une fleur de camomille. Des preé-
poses en uniforme rose en sortirent, ['un d’eux dissimulant de son
mieux le grand filet servant d attraper les retraités récalcitrants.
[15,p. 161]. Eexr omykaHoro 04ikyBaHHs CTBOPIOETHCS MOEIHAH-
HSAM CIIOBOCIIONYYEHb 13 CEMAHTHKOI HACHIBHULBKOTO 3aXOILIeH-
Hsl i yB’si3HeHHS: bus grillagé, le grand filet servant a attraper 3i
CIIOBAMH Ta CTONYYCHHAMH CIiB i3 CEMAHTHKOIO MUPY, BiIMOUMH-
Ky, pemakcalii Ta mpueMHOro mpoBeeHHs yacy: Détente, Paix et
Douceur, un fauteuil a bascule, une télecommande et une fleur de
camomille, uniforme rose. OTiKe, MOXTHUBHIA CBIT HACHITHCTBA, KOH-
(rikTytoun 31 CBiTOM MHUpY i CIIOKOIO, HAKIAJAI0YUCh HA HBOTO,
TIOPOJIKY€ IPOHIYHMIA CBIT ONIYKAHOTO O4iKyBAHHSL.

Jlnst mijicuneH s ipOHIYHOTO CMHCITY BHCJIOBIEHHS aBTOP YiKH-
BA€ TAKoX (hpazeonoriui crionyku: Le gouvernement avait d’abord
soutenu les anciens, du bout des lévres, puis les avait bien vite
livrés a la vindicte populaire [15 , p. 162]. ®paseonoriam «du bout
des levresy — «avec réticencen [13] — 3amepedye 3HaYeHHs Ji€cioBa
soutenir — «maintenir quelque chose dans une position grace & un
support, lui servir de support, d’appui» [Tam camo], KT BOHO CTo-
CYETBCA B PeUeHHI, YHACTiOK Y0TO CTIONyYeHHS ClliB HaOyBae ipoHiy-
HOTO 3Ha4eHHS «TATPUMYBATH yaBaHo». 1o TOro k (paseosoriyna
CIIOMyKA € BCTABHOO KOHCTPYKLI€EI0 3 YTOUHIOBAIBHOK0 CEMAHTHKOIO,
IO MiICHITIOE BKe HAABHY B PEUCHHI IPOHIIO, MEpefaHy BHPa3oM
«livrés a la vindicte populaire». AnT(pasicHe BXUBAHHS CTOBOCIIO-
nyueHns la vindicte populaire — «la poursuite d’un crime au nom de la
SOCiété» [TaM camo] IOpOIKYeE TPOTECKHHUIT eheKT — CTapicTb € 310-
YHHOM, L0 NIEPECTITYEThCs 3171 3aXHCTY CYCIILTbHUX THTEpECIB.

3aco0amu CTBOpEHHS acOLiaTHBHOI ipoHii, BUpaXeHoi Ha piB-
Hi METaKOHTEKCTY, € LuTalli, 30kpeMa TpaHc(hOpMOBaHi peKIaMHi
CIIOTaHH:

Premier slogan illustrant une nourriture pour chiens : « Flicky,
la patée dont réve votre grand-pérey. Elle représentait un chien
montrant les crocs a un vieillard qui tentait de lui dérober son
écuelle. Pendant ce temps, le ministére de la Santé placardait une
affiche : «65 ans ca va, 70 ans bonjour les dégdts!» [15, p. 163].
[Tepumii cnoras imocTpye ipoHito, MO BUHUKAE BHACTIIO0K HECTIO-
ZiBaHOT aHaMorii — cTapi MIOM CTBOPIOIOTH KOHKypEHLilo coda-
KaM y 0opoTb0i 3a iky. IpoHis MiICHMIOETbCS KOMEHTapeM une
nourriture pour chiens, WO MICTUTb amio3ilo Ha MoTpedy cobak
Y 3aXHCTI BiJf CTapHX. 3iCTABNEHHS JBOX MOMKIIMBHX CBITiB (CO0AKH,
IO IKIPATBCS, Ta CTAPOT0, KOTPUIT HAMAraeThes BKPACTH cobady
MHCKY) CTBODIOE TPOTECKHHH e()eKT i IOPOKYE TPETill CBIT, Y SKo-
My cTapuii — 30ipHuii 00pa3 ycix Joxeil NOXUIoro Biky, — BOOL.
Jlpyruit cnoran — momepemkeHHs MiHicTepcTBa OXOpOHH 3710-
poB’st po Te, mo 70 PoKiB — Iie Bik 30UTKIB i HerapasyiB — € TpaH-
chopmoBanuM pexnamHuM 3akukoM: «Un verre ¢a va, trois verres,
bonjour les dégats!», mpuaymarim y 1984 poui pexnamicrom Jani-
eneM Pobepom i 3acTocoBYBaHUM Y Ti 4acH B kKammaHii 3 60poTs0u
3 ankoronizmMoM. Tpanc(opmoBaHa, ajie Blli3HABAHA YATAYEM LIUTa-
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11isl, IEPEHOCUTHCS ABTOPOM Y HOBHiA KOHTEKCT, YHACMIOK YOT0
BUHNKAE IPOHIYHUI e)eKT. AKTyaTi30BaHMi y CBIIOMOCTI YMTa4Ya
CBIT, IO 1MOCTPYE 30MTKH LT 3O0POB’S Bijl HAMIPHOTO BXKWMBAH-
HS1 IIKOTOIII0, HAKJIAZIAEThCS Ha CBIT, 3MOJICTbOBAHMH KOHTEKCTOM
YPUBKY: CTapicTh, 30kpeMa Bik micns 70 poKiB, € UIKINMBOKO TS
mromuan. CTBOpEHNH IOHIYHMI e(eKT MiICHITIOEThCA Tpad)idHAME
3aco0aMu, K-0T YKUBAHHS 3aTONOBHUX JiTep: I/ n était pas rare de
trouver aux portes des restaurants la pancarte : ENT. REE INTER-
DITE AUX PLUS DE 70 ANS [tam camo].

[lapogieto Ha MISTBHICTE TYPUCTHYHHUX areHTCTB i3 HEPIKO
HAB’S3yBAHNMI HUMH TIOCTYTaMH € (JaHTaCTHYHO-TIPUTOJHHIIbKE
omoBimanHa «Vacances & Montfaucon», B KoMy ipoHis peaisy-
€TBCS B MOBJIEHHI [IEPCOHAXKIB — HIANOTIYHOMY Ta BHYTPIIIHBOMY.
Edexr omrykaHoro ouikyBaHHS SICKPaBO MpPOLTIOCTPOBAHO HEBIJ-
TOBITHICTIO 1 HABITH PI3KMM KOHTPACTOM MIXK THM, 1[0 TIEPCOHAX
XOTiB 1 04iKyBaB M00AYNTH, MarOdH HaMip mepemictutics B [lapik
XVII cronitts #f nporonowrytoun nareTuaHo: Le siécle de Louis XIV
! Cette période m’a toujours fait réver ! Il suffit de relire Moliére
ou La Fontaine pour se rendre compte qu’en ce temps-ld, les gens
étaient raffines. Je veux contempler les jardins, les fontaines, les
lambris, les sculptures du palais de Versailles. Je veux m initier d
Uart de la galanterie, si important alors a la Cour. Je veux respirer
Uair d’un Paris pas encore pollué [ ...]. Je veux retrouver le goiit de
Uauthentique [15 , p. 43-44], i TuM, 13 UM BiH 3ITKHYBCS B peaib-
HOCTI TOTO MICIIT 1 9acy:

Pierre Luberon évite de peu les ordures lancées depuis une
fenétre par une ménagere pressée. Ciel, il n’avait jamais imaginé le
XVlle siécle aussi sale | Et toujours cette odeur d urine et de pour-
riture. Normal : pas de tout-a-1’égout, pas d’arrivées d’eau dans les
appartements, pas de vide-ordures, pas de services de voirie. [...].
Cochons et rats sont les éboueurs de ['époque. Les rues sont étroites
et tortueuses. Pierre a ['impression d’étre pris dans un immense
labyrinthe nauséabond [15, p. 49].

[poHIUHUI CMHCIT TBOPUTBCA Y LHOMY pasi SIK JEKCHKO-CeMaH-
THYHAMH: emiteTamu (raffinés, sale, étroites et tortueuses, immense,
nauséabond), meradopamu (Cochons et rats sont les éboueurs de
I’époque; un immense labyrinthe nauséabond), Tax 1 3aco0amu exc-
TIPECHBHOTO CHHTAKCHCY: OKIMIHIMHE pedeHHsMH (Le siécle de Louis
XIV ! Cette période m’a toujours fait réver |), aHaopiIHAM IOBTOPOM
(Je veuix), onHOpinHAMY onaTkamu (Je veux contempler les jardins,
les fontaines, les lambris, les sculptures du palais de Versailles), ne
TiepepaxyBaHHs 00’€KTiB ab0 MepepaxyBaHHs 3 MOBTOPIOBAHMM
3anepedeHHsM (pas de tout-a-I'égout, pas d’arrivées d’eau dans les
appartements, pas de vide-ordures, pas de services de voirie) CTBOpIO-
10Th epekT HakormueHHs. Yapisauit cit [lapmwka X VII, mopomkermii
YSBOO TOMIOBHOTO repos Tics mpoduTanHs T8opiB Monbepa i Jladon-
TeHa, Pi3K0 KOHTPACTYE 31 CBITOM N00AYEHOTO HAM Y PE3YIIBTaTi Tepe-
MIIIEHHS B Yaci, (hOpMYIOH HOBHIT MOIIMBHIA CBIT — PO3YAPYBAHHS
1l HEBUIIPAB/IAHOTO CTIOMIBAHHA. bakaHHs i O4iKyBAHHS TIEPCOHAKA
TIPOTOJIONIEHI HUM Y JTiaJi03i 31 CITy)KOOBIISIMH areHTCTBA TIOTOPOXKEH,
a BpaKCHHS TepeiaHi B HoTo HeBMaCHe-TIPAMOMY MOBJICHHI.

Onucytouu CTaH TirieHn TOTO Yacy, aBTop YAAEThCs JI0 MOpiB-
HSHHS;

— Monsieur le curé nous interdit de frequenter les étuves.
1l dit qu’il n’est pas normal que de bons chrétiens se retrouvent
dans cette atmosphére briilante et moite, pareille d celle de I’Enfer
[15, p. 53]. IpoHigHO-TyMOPHCTHYHKH e()eKT BHHUKAE B IIHOMY pasi
3aBIISKH ACOIATHBHIUM 3B’ SI3KAM MiXK TOPIBHIOBAHHMH 00’ €KTaMH,
1o 0a3yr0Thes Ha IUX BIACTHBOCTSX. CBIT Na3Hi, /e rapsye i BOr-
KO, acOIIIOETHCA 31 CBITOM IEKJIA HA OCHOBI 3arajbHOMPUIHATHX
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VABJICHB, 3ICTABIEHHS [UX JBOX CBITIB OPOIKYE TPETi — 3200p0-
HH i BIICYTHOCTI HEOOXITHUX Tiri€HIYHIX POIEAYP.
OpuriHansHAM (He TIMBKH 3 TIOTIAY 3MICTY, a 7 3a cBoeto (op-
MOI0) € OTIOBITAHHA «Apprenons a les aimer», HamucaHe Y BATIALI
HAYKOBOT CTATTi, JIc BUKJIAJICHO PE3YNBTATH JOCIIKEHb IHOMLIAHE-
TSH IIOJO TOBEIHKH, 3BIYOK Ta ATy KHUTTA 3eMiisH. CTarTs Mae
TIaH, po3JiNeHa Ha naparpad, 3 HyMepalielo i Ha3BaMi, 110 CTBO-
pro€ ehekT HayKOBOCTI i YiKe MM HANAIITOBYE YMTA4a Ha ipOHITHE
CTIpUIAHATTS iHdOpMALii. ABTOp CTaTTi — ONOBiAY-1HOMIAHETHUH,
0 Haja€ IHCTPYKII YHMTAYaM-iHOMIAHETIHAM MO0 ITOBOIKEH-
HS 3 JIOJBMH, KX BOHM TPUMAIOTh 3a CBiChKUX TBapuH. [leBHe
JMCTAHIIFOBAHHS TNCHMEHHHKA Bill 300paXyBaHHX Y TBOPi 00’€K-
TiB, TIOKa3 13 HE3BMYHOTO OOKY, HEe HaB’S3YKOUHM HEMPUTAMAHHHX iM
AKOCTEH, TIOPOMKYE eeKT BiTIYKEHHS, Ha AKOMY 0a3y€ThCs ipOHis
B 0noBiaHHi. OKpiM OMHCAHUX BHILE JIEKCHKO-CEMAHTHYHHUX Ta CTH-
TICTHYHAX 3aC00iB, IHIAKATOPAMI iPOHITHOTO CMIICITY € aBTOPCHKI
okazioHani3smu (humains de compagnie, humains d appartement
[ibid.,, p. 13], jabot-porte-monnaie [ibid., p. 19], humanicide,
humanier [ibid., p. 22]), 3HaYeHHS NEAKUX 13 HUX MOXKHA 3PO3YMi-
i Jame 3 KouTekety (Chkronx, glapnawouet [ibid.]) [14, c. 67-68].
Osxe, B POSIISAYBAHOMY OMOBINAHHI CBIT iHOMIAHETAH TO iCHYE
TapanensHo 31 CBITOM 3eMJISH, TIOKH OCTaHHI 3MalbOBYIOTBCA SK
JWMBHI ICTOTH 3 1HIIOT IJIAHETH, TO BMIIILYe CBITH THX, KOTpI CTall
CBIFCEKHMH iCTOTaMH ¥ 00’ €KTaMH MIKTyBaHHS i 3a0aBH VT JIiTeH.
BucroBku. CBiToTBipHUII MOTEHITiAN ipoHIl B CyyacHiil dpan-
Iy3bKill TOCTMONEPHO-(aHTaCTIYHIH TPo3i Manoi GopMI 3yMOBITe-
HUI JIBOIUIAHOBICTIO JIOCITIPKYBAHOTO JIHTBICTUYHOTO ()EHOMEH,
1110, TIependadaodr iCHyBAHHS CYIIEPEYHOCTI B EKCILTIIIATHO i MILTi-
IIUTHO BUPAXkEHiH iHOpMALii, TOPOIKYe MOXJIMBI BAPIAHTH JACKOY-
BAHHS iPOHIYHOTO CMHUCITY, & OTJKE, MOKITHBI CBITH, SIKi, 3aIepedyrodn
OJIMH OJHOTO, KOH(IIKTYOUH, HAKIAJAI0YKCh, ICHYIOUH TIapaJIebHO
a00 mepe0aval0n BKITFOUEHHS OJIHOTO CBITy B IHIIMI, TBOPSATH CBIT
ipoHiuHOi OmiHKKM 00’¢KkTa 300paxeHHs. [lepcreKTiBr HayKOBOTO
TOMIYKY BOAYA€MO B TOCII/DKEHHI CBITOTBIPHOTO MOTEHITIATY HITHX
BH/IiB KOMIYHOTO B Cy4acHiil ()paHILy3bKiii OCTMOAEpHIi Mpo3i.
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Annotanusi. CtaTesl MOCBANIEHA PACKPHITHIO TIOTEHITHA-
Jla UPOHUU K CO3/IaHHIO BO3MOXXHBIX MHUPOB B COBPEMEHHON

(bpaHIy3ckoll  MMOCTMOJEPHUCTCKO-(PAHTACTUYECKOW — IpO3e
Maioit ¢opmbl. PaccMoTpeHa MPOHUS KaK JIMHTBUCTHUYCCKHUIA,
a UMEHHO TEKCTOBBIH, (heHOMEeH. OXapakTepr30BaHa e¢ TpH-
pona, TMPHU3HAKH, S3BIKOBBIE M PEUYEBBIE CPENCTBA CO3MAHUS
HUPOHUYECKOTO CMBICIIA B IIOCTMO/IEPHICTCKOM TIPOU3BENCHUH
B KOHTEKCTE TEOPUH BO3MOXKHBIX MHPOB. lccnenoBanue mpo-
BeJICHO Ha MarepHaje pacckazoB bepHapa BepOepa.

KuaioueBble c10Ba: UpOHUS, IIOCTMOEPHI3M, (haHTACTH-
Ka, PaccKka3, BOBMOXKHBII MUp, SI3BIKOBBIE CPEICTBA, PEUECBEHIC
CpencTBa.

Lysenko N. World creation potential of irony in
contemporary French postmodern science fiction short-
form prose (based on the stories by B. Werber)

Summary. The article focuses on the disclosure
of the potential of irony to the creation of possible worlds in
a modern French postmodern science fiction short-form prose.
Irony has been considered as a linguistic, in particular, tex-
tual phenomenon. Its nature, features, linguistic and verbal
means of creation of ironic meaning in a postmodern work in
the context of the theory of possible worlds have been present-
ed. The research has been conducted based on the stories by
Bernard Werber.

Key words: irony, postmodernism, science fiction, stories,
possible world, linguistic means, verbal means.
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FEHﬂEPHMﬁ ACIIERT AHIVIOMOBHHUX
TA YEPAIHCbKOMOBHUX PERJIAMHIX TEKCTIB

AHoTamisi. Y cTaTTi Ha OCHOBI MONEPEeIHIX TOCIiIKEHb
aHaNi3yeTbCs POJIb FEHAEPHOIO ACHEKTY TEKCTY PEeKJIaMu SIK
BITUM3HSHUX, TaK 1 aHNIOMOBHUX 3ac00iB MacoBoi iHdopma-
1ii; HABOJATHCS NPHUKIATU T€HJEPHUX CTEPEOTUIIIB, SKUMHU
IIOCIyTOBYIOTBCSI aBTOPU PEKJIAMHUX TEKCTIB; MPOCIiAKOBY-
€TbCS 3B SI30K MK iesiMu (eMiHI3My Ta TEHACHLISMHU, IO
CTOCYIOThCSI 300pa)KeHHSI 4YOJIOBIYOIO Ta >iHOUOro oOpasiB
y pekiami.

Kuio40Bi ci10Ba: rensiep, reHJepHi CTEPEOTUIIH, peKIIaMa,
PEeKIIaMHHIA TEKCT, MOBa 3ac00iB MacoBoi iHpopMmariii.

MocTanoska npotaemu. OHielo 3 BAKIMBUX MPobIeM cydac-
HOTO CYCITIITHCTBA € SBUILE TeHIePHOT cTpaTH(iKaLii — mpomecy, 3a
SKOTO TEHIEp CTAa€ OCHOBOI) PAHKYBAHHS iHAMBILIB 32 03HAKOKO
crati. [3 po3BuTKOM i€l emini3My OLTBIICT Cep CYCTiTBbHOro
JKUTTS 3a3HATH 3HAYHKX 3MiH. OIHAaK BApTO 3a3HAYMTH, 1110, HE3BA-
KarouH Ha MOWMpPEHHs (eMiHICTHIHMX i€l SK 32 KOPAOHOM, TaK
1 Ha TepeHax YkpaiHu, y Halliif KpaiHi mepeBaxae ciTyBaHHS reH-
JIEPHAM CTEPEOTHIIAM.

Ha QopmyBanHst 1yMKn MOTHHH, 30KpeMa CTOCOBHO TOCTPHX
TIONITHYHKX Ta COL[abHO-eKOHOMIYHHX MTUTaHb, HAHOIIbIIE BIUIA-
Bac i 0ToueHHS. BaxuBy qacTKy iH(OPMAL[IHHOT0 MOMS Cy4acHol
0cO0KCTOCTI CTAHOBATH 3aco0u MacoBoi indopmarii. Koxworo
JIHSA 32 JIOTIOMOTOK TeneOaueHHs, pajiio, ONOTIB Ta COIialbHUX
MEPEK MOMMPIOKTHCA MINbHOHH HOBUH Ta TMyOMiKaIliid, sKi TeB-
HUM YMHOM BIUIMBAIOTh HA PiBEHb 0013HAHOCTI JIOICH Y TOMY, 1[0
BII0YBAETHCA Y CBITI.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha mie OAWH acmekT iHQOpMamiiHOTo
OTOYEHHS, WO TicHO B3aemopie 31 3MI, — pexnamy. Hagitb sixio
JIOTMHA HE 3BEPTAE YBArY Ha PEKIaMy TOJ, KON JUBUTCS TENeBi-
30p, YUTAE YMIOONEH caifTy ab0 ciyXae 3BUYHi paioCTaHIT, BaKKO
VABUTH TIOTYXHIIIMA 1 BOTHOYAC 30BCIM HE MOMITHHIA IHCTPYMEHT
BILTHBY HA CBIIOMICTh CYYaCHHX MIOIEH, MepeBaHTakeHHX MOTO-
KoM iHopMallii 3 pisHOMaHITHIX Jkeper. CaMe TOMY aHami3 MOBH
PeKIaMHUX TEKCTIB 3MOXKE JIOTIOMOTTH BUABHTH HAMMOMKpEHiLi
reHjiepHi crepeotuny y MoBi 3MI Ta TeHeHIii BILTUBY TeHIEPHO-
TO acleKTy Ha 3MICT PEKIaMH, IO CIPUATHME PO3BUTKY CTpaTeriit
CTBOPEHHS TEHIEPHO HEUTPATbHIX PEKIAMHUX TEKCTIB.

Anani3 octaHHix fpociimkens i myomikamii, JlocmimxeHns
MoBu 3MI Ta pexiamu — OPIBHAHO HOBHH HampsM MOBO3HABCTBA,
SKUI 3HAXOMUTHCA y B3AEMOJIl 3 HU3KOK COI[iabHO-TYMAHITap-
HHX HayK, 30KpeMa 3 TICHXONOTI€l0, MAPKETHHIOM, icTopi€lo. Ko
TeHyiepHa MpoONeMaTiKa TEKCTIB MEePiOIMYHUX BHIAHb AKTHBHO
OCTIIKYBaNacs TAKUMH Cy4YacHUMH BITYH3HAHIMA Ta 3apyOTKHH-
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MH JiHrBicTamy, Ak A. BomoGyesa, O. Kics, C. Kymmip, H. Ocra-
nenko, H. Cunopenxo, B. Crimuyxk, E. Kinbops, JI. k. bac6i
Ta [ Jlaituri, E. OypHxemTa Ta IHIIMMI, TO NHTBICTHYHOMY aHa-
T3y peKIaMu 3 ypaxyBaHHSIM TEHAEPHOTO acmeKTy MPHLIIEThCs
MEHIIIe yBard. BakmBiMHA 111 BUBYCHHS MHTAHb, [TOB S3aHUX 13
TeHzepoM Y JiHrBicTui, € podotn P. Jlakodd. Jocmimkerns okpe-
MHX aCTIeKTIB IATaHHSA TeHAEPHOI IPOONEMATHKH, 30KpeMa TeHIep-
HOi HEPIBHOCT], B PEKIAMHIX TEKCTaX MOXHA 3HAWTH B myOImiKa-
uisx B. 3ipkn, H. Ocranenxo [5], O. Cunopenko [6] Ta iHIIHX.

AKTUBHHH PO3BHTOK PEKIAMH 3yMOBIIOE IOSBY HOBHX JOCIi-
JDKEHb 1 HU3KH 3aBJaHb, SKi MOTPEOYIOTh MOMABIION0 BUPIMICHHS.
Cepen HUX € TIOPIBHSATHHIA aHAITI3 TEHAEPHOTO ACTIEKTY BITIH3HAHUX
Ta 1HIIOMOBHHX TEKCTIB, BUSBICHHS Ta CHCTEMATH3AIIS JICHUX TeH-
IEpHHX CTEPEOTHIIB, IO TOMMPIOIOTECS 32 JOTIOMOTOK) PEKIAMH,
BHM3HAYEHHS CTPATETiil M0N0 HeHTpanizamii reHuepHo 3abapBieHoi
pekyiamu Tomio. ToMy MeTOI0 CTaTTi € 3’SICyBAaHHA POIi TEHAEPHOrO
acTIeKTy MOBH PEKJIaMH IITTXOM BHBYEHHS MOBHUX OCOOMHBOCTEH
PEKJTAMHHX TEKCTIB AHIIOMOBHHX Ta YKpaitchkoMoBHIX 3MI.

Buxnan ocnoHoro marepiany. Jlng toro, mo6 mpoamani-
3yBaTH PEeKMAMHUI TeKcT, omyOmikoBanmii Ha cTopinkax 3MI abo
BUKOPHCTAHHH Ha TeebaqeH ] 91 pajio, CodaTky NOTpiOHO AaTH
BU3HAYEHHA TIOHATTIO PEKIAMa Ta OKPECTUTH Cenu(iKy CTBOPEH-
HS PEKIAMHHX TEKCTIB.

AwmeprKaHChKa MApKETHHTOBA ACOIIialis BU3HAYAE PEKIaMy K
Oymb-sKy orutadeHy GopMy mpe3eHTarlii Ta MpOCyBaHHS €M, ToBa-
PIB 9H MOCITYT KOHKPETHOTO PeKIaMoyaBIIs. Te, 3apajiu 9oro 31iic-
HIOETBCS PEKIAMHA KOMYHIKAIIisl, BTUTIOEThCS Y TIPOXYKTI PEKIIaM-
HOI IISUTBHOCTI, TOOTO B peKmaMHOMY TekerTi [8, ¢. 158-159)].

MogHi Ta 03aMOBH1 3ac00H, IO BAKOPHCTOBYIOTECS Y PEKIIaM-
HOMY TEKCTI, YMOXUTHBITIOIOTh a€KBATHE CIPHIHATTA 1 PO3YMiHHA
TEKCTY PEIMITIEHTOM, 3yMOBITIOIOTh BIAMOBITHY peakiito. BomHo-
Yac y peKIaMHHX TeKCTax BepOami3yeThes, Bi3yami3yeThes Ta CHM-
BOJTI3yeThCs 1HGOPMAITiS HE JIMIIE PO PEKIaMOBaHMIT 00 €KT, are
H TIpo JTiifCHI comialbHi, 30KpeMa TeHIepHI, BiTHOCHHH.

Y cychinbHIA CBITOMOCTI TEHIEpHI CTEpPEOTHIN iCHYIOTh
y BUTIAAI CTAHAAPTH30BAHHMX YSBICHb NPO MOJENi MOBEXIHKH
Ta PUCH XapakTepy, MPUTAMAHHI «JONOBIYOMY» 1 KIHOYOMYY.
Bymp-sKa 0COOMCTICTD € TMOEMHAHHIM Pi3HEX PHC Xapaktepy. [eH-
JEpHi CTEPEOTHITH MOCTAOTh K BHYTPIIIHI YCTAHOBKH OO PO,
3HaYeHHS, MICIIf JKIHKH Ta YONOBIKA B CYCITUTBCTBI Ta POIHHI, TOMY
3HaYHO YCKJIAJHIOTh CTBOPEHHS MPHHIMIOBO HOBHX BiTHOCHH
y CYCIIBCTBI Ta TIEPEXOMi JI0 AKICHO HOBOI JIEMOKPATIIHOI JIep-
*asi [2, c. 166].
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€ nyMKa, 110 32 OCTaHHi JIeCATh POKIB CTEPEOTHITI3ALiA KIHOK
Ha YKpaiHCbKOMY TeseOayeHH] OCHIMIACh: XKiHKa € ab0 JAETATO
KYXOHHOTO 1HTEp €py UM AUTAY0] KIMHATH, 300 CeKCyaTbHIM 00’€K-
oM [1, ¢. 399-400]. 3rizHO 3 peKIaMHIMK POTHKAMH, B YKpaiHi mpu-
TOTYBaHHSM i, IPAaHHAM, AOTIAIOM 32 JiTbMH 3aiMArOThCS JIHILe
*inku. Hampuxomag, repoins pexnamu BubinbHuka «Bamimy ckap-
KUTBCS: « Honosikosi dicmaembes niya, @ Mei — nisimu 610 niyiy.

JKiHku 3aiiMatoThes JOMAIIHIMU TYpOOTaMH, TOMY BOHH (iry-
PYIOTb y peknami o6yToBoi TexHiku, 3aco0iB A YMIEHHS 1 T. 1.
Y pexnami xkiHKa, fKa Tepe i npudpae, MPOTUCTABAAETHCS YOMOBI-
KOBI, SIKHH CIIOXKHBAE pesyastar. Taka kaprita 3adikcoBana B 95%
BITUM3HAHMX POHKIB, Tozi sk y CIIA —y 60% [3, c. 87].

Iy B yKkpaitchiX ciM’sIX 31€01IBIION0 TaK0K TOTyIOTh KIHKH:
BOHH PEKIaMyI0Tb IPOLYKTH Xap4yBaHHs, 0COOTMBO OlNii, MaiioHe3,
coycH, 6yJ1bH0HH1 KyOuku. ¥ pomuky «OneiiHay Y0M0BiK 3ycTpidae
KIHKY 31 cloBamu: « 3Hy()b2yeaec;z i 20100HUiLY, TO, OYEBHJIHO,
YOJNOBIK HE MPHITYCKAE, IO BiH CaM MIT PUTOTYBATH BEYEPIO, IOKH
KIHKH He OyI10.

[3 3aranbHOrO 00CATY Temepeknamu 43% mpunaznae Ha TY, SKa
TIPOTIOHYE KIHI[ 3aC00H I TOTIAAY 38 COOOK (KOCMeTHKa nap-
dymepis, miku), a pemra (57%) peKiamu mporioHye KIHL 3aco-
Ou [ JOTIAAy 33 JOMOM, NITBMH, YOJNOBIKOM. Hpeucmmem
JaHi CBiTYaTh IO Te, IO PeKIamMa Ji€ Ha MiACBIOMICTb JTIOIMHU
Ta 3aK71a/1a€ TeHIEPHi CTEPEOTHUIIH, TIeBHE CIIPUIAHSATTA CBITY, CTaB-
TIeHHS 100 MiCLs B HHOMY HKIHKH.

3aranom, Mi 4ac HAMCAHHS PEKIAMHOTO TEKCTY BPaXOBYIOTh
LUTBOBY ayIUTOPIIO, & TAKOK (3aeXKHO Bifl TOTO, HA KOTO PO3pa-
X0BaHA PeKIaMa) 3MICHIOEThCS BIAMOBITHUI 100ip dOHETHUHMX
3aco0iB, CIiB, CNOBOCTONYYEHb Ta CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKLIH.
CrepeoTHIHIM TYT € Te, IO A7 TEKCTY PEKIaMHOTO MOBiIOMIIEH-
HS 115 ’KIHOK BHKOPHCTOBYIOThCS 3ac00M BILTUBY HA €MOLi, a s
YOMNOBIKIB — YKa31BKH Ha «CyXi» (QaKTi.

V pexnami, opieHTOBAHIH Ha KIHOK, 0COOHBO, AKIIO BOHA CTO-
CYETBCS IOMIAMY 32 COOO0, TEKCT 4acTo 30arauyroTh eKCIpecus-
HUMH CHHTAKCHYHMMH KOHCTPYKIIAMH, 30KpeMa y BUTIISLI OKIY-
HUX Ta MUTANbHUX peueHb («[Jennuii kpem Revitalift «/lazep x3»
ModIce CMINUBO KUHYMU BUKTUK NPOYeOYPAM, 10 OMOT00XCYI0OMb!»,
«Xoueme 30epezmu morodicmy Ha doeei poxu? Todi eam npocmo
HeoOXiOni  anmuoxcuoanmu!») Ta HOMIHATMBHMX KOHCTPYKLIH
(«/lsa 3acobu. Oona ynaxoska. Q0xe piwwennsy, «Onepayis anmu-
cmapinusy, «IHHOBaYiA Npomu 3MOPUIOKY).

Y TekcTax 4acTo BUKOPHCTOBYIOTBCS CMITETH: YYIMAUGH WIKi-
pa, enacmuuna cmpyxmypa, csioui nepenusu. Sx 6adumo, y Beix
OpIEHTOBAHUX Ha KIHOYY iHJMBITYalNbHICTb PEKIAMHIX TEKCTaX
€ SKiCHI TIPUKMETHUKH: idedibHull Maxisyc, MiyHe 6010CCs, pie-
Hutl Konip, ehexmmuuii 6u21510, 6e3002aHHA 306HIUHICIb, MPUEANA
0is, oxcamumosa wikipa. Amepukancbka pocrinanus P. Jlakodo,
1110 € 3ACHOBHAUIIEKO (DeMIHICTChKOT KPUTHKH MOBH, HABOJUTD IUTHiA
TepeNiK MPUKMETHHKIB, SKi MOKHA BB2)KaTH TeHIEPHO MAPKOBAHH-
MH, HalPHUKIaJ, JI0 «CYTO XKIHOYMX)» HANeKaTh TaKi IPUKMETHUKI,
SIK 00U, npuemuutl, 4yoosutl oo [4, c. 791].

Y pexnami 3 «xkinodoron xypHany Tpy Pomanc, sxuit my6ni-
kyetbes y CLIA, Takox MoKHA IPOCTIAKYBAaTH BKUBAHHSA MiTHE-
CEHNX CIMITETiB 3a1s HAZAHHSA MOBi 00pa3HOCTI Ta MOETHYHOCTI:

‘How beautiful are the rich color, melodic song and graceful form
of the bluebird. No wonder it’s a symbol of happiness!”

Y pexnaMHUX TEKCTax, po3paxoBaHNX Ha YOJOBIKiB, 1€ HAro-
TOWIYETHCS Ha Ha3Bax (ipM, TOBapiB, MOAAIOTH A€TaNbHI TEXHIU-
Hi XapaKTepUCTHKY Ta BKa3yloTb Winy |7, ¢. 125], mepeBakaroth
Ji€ciIoBa.

Po3risHemo 5K MpUKITa]] MOMKpPEHHUit 00’ EKT PeKTaMH YOMOBIO-
TO UIOBOTO CTHITEO — ABTOMOOLIb, IOMYIAPHICTB SKOTO 3HOBY K MOJK-
Ha TIOCHATH c(POPMOBAHMM Y ayAUTOpii TeHAEPHHM CTEPEOTHTIOM
TPO YCIIIIHOTO HONMOBiKa-MAKCHMANicTa. Y peksiaMi, po3paxoBaHiit
Ha aBTOMIOOUTENIB, BAKOPHCTOBYIOTECS 3Ar0JI0BKH Pi3HHX THILIB:

— Tpo KopucHi Bnactuocti («Ford Fusion. Bucoxuii. Kow-
naxmuutl. Micmrxuiiy; «Nissan Note. Illaciusi momenmu cimetino2o
AHCUMMAY);

— mpoBoKyBanbHi («Skoda Fabia. Micmo y eawux Hiey, «Axy-
mynsmop Fire Ball. 3agodums cepye, nikye nepsuy, «Hoeuii Ford
Focus Kyne — Kabpionem. Bin 30usye Bac 06iuiy);

— indopmaruni («Hosa Mazda-6»; «3umosa xonexyis
WIUHY),

— Taki, mo crnonykawts 10 Aii («Volkswagen Tiquan. Tobi
gooumu!»).

JliecmoBa pificHoro cmoco0y mpeacTaBlneHi y pisHUX (opMax
yacy: TENepilHbOMY (Dauuw, eiouysacut, pobums, nepemeopioe,
ROEOHYE), MAHOYTHEOMY (D03601UMIb, HOOAPYE, 30UBYE).

JlakoHiuHi peyeHHs, IHQOPMATHBHICT Ta CTPUMAHICT MOKHA
N00aYNTH Ha TIPUKIAL] PEKIaMil 3 aMepUKaHChKOro JKypHamy Car
and Driver:

HERBERT NITSCH. AIRLINE PILOT. DEEPSEA DIVER.
EXTREME RECORD BREAKER.

BucnoBku. Pexnama y richiii B3aemonii 3i 3MI € kananom
TepesiaHHs Ta OTPUMaHHs 1HOpPMALIii, TAKMM YHHOM, BOHA Bijli-
Tpae 3Ha4Hy posib Y HopMYBaHHI FeHEPHUX CTEPEOTHIIB Y Maco-
Bilf CBiIOMOCTI. AHANI3yI04M Pe3ylbTaTH IOCTiIKEHb, MOXKHA
3po0MTH BHCHOBOK, IO TeHJEPHMI ACIEKT PEKIaAMHOTO TEKCTY
BILIMBAE Ha HAOip BepOambHMX 3ac00iB peKIaMi, OCKINbKH KiH-
LEBUH MPOIYKT 3aNeKUTh Bil MEBHUX TEHACPHUX CTEPEOTHIIB
LTb0BOT TpymH. Y pekiami, po3paxoBaHiii Ha KIHOY ayauTo-
pito, HaifyacTile BUKOPUCTOBYIOTh BEMHKY KiTbKICTb eMOLINHO
3a0apBIEHUX CIiB Ta CHHTAKCHYHMX KOHCTPYKLIH 3 eMOLiHHO0
OLIHKOI0 PEKIaMOBAHOTO HPOAYKTY, aKLEHTYIOUH HA TOMY, 1O
KIHKM OLbII YBaXHI 10 JeTaneil Ta crpuiiMaroTh iHpopma-
1i0 yepe3 00pa3u Ta MOYYTTA. Y pexiami d HOMoBiKiB 3Bep-
TalThCA 70 IHHOBALiH, iHQOPMATUBHMX Ta NPOBOKYBANbHUX
3arooBKiB. BifcyTHicTb a00 He3HAYHA KIMBKiCTh CTHIICTHYHO
MapKOBAHHX MOBHHX 3aco0iB MiIKPECTIOE CTEPEOTHIHY CTpH-
MAHICTb 1 MY)KHICTb peLll/Il'IleHTa 3aKOHOMIPHOCT] MOCHIAHHS Ha
TeHIEepHI CTEPEOTHIIH MPOCTIAKYBANH SK B YKpaiHCHKOMOBHIH,
TaK i B aHIMOMOBHIH peKiaMi, MO JO3BONUIO BUSBUTH CHLNbHI
PUCH Y PENpe3eHTAIlii MiCIli YONOBiKA Ta XKIiHKU y CYCHiIbCTBI
Ta B POJMHI. YPaxoBYIOUH Te, MO MpodieMa reHAepHOTo actek-
Ty PeKIaMHOTO TEKCTy (fK JIHTBICTHYHOrO SIBHINA) € Wi He
JOCTATHBO JOCIIDKEHOR, TIepe] BITUM3HIHIUMHU Ta 3apYOIKHUMH
MOBO3HABLAMH NI0CTA€ HU3KA 3aBIAHb, HA BUPILICHHS AKHUX BILTH-
BaIOTh TEHJEHLI] Cy4acHOT0 CyCIibCTBA.
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AnHoTanusi. B cratee Ha OCHOBE TPEIBIAYIINX HCCIIE-
JIOBaHMM aHAJIU3UPYETCs POJIb TE€HIEPHOIO acleKTa TEeKcTa
peKJIaMbl KaK OTE€YECTBEHHBIX, TaK M aHIVIOA3BIYHBIX CPEICTB
MaccoBOoH HWH(OpPMauH, MPUBOIATCS IIPUMEPHI TeHAEPHBIX
CTEPEOTHIIOB, KOTOPHIE HCIIONB3YIOTCS aBTOPAMHU PEKIAMHBIX
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TCKCTOB, IIPOCJICKUBACTCA CBA3b MECXIY HACIMHU (I)BMI/IHI/I3M8.
U TCHACHUUAMH, KOTOPBIC KaCaroTCsA I/I306pa)KeHI/IH MYXKCKOTO
U KEHCKOTI'O 06pa3013 B pCKIIaMe€.

KuawueBbie ciioBa: resacp, TEHACPHBIC CTCPCOTHUIIBI,
pekiiama, peKJ'IaMHI:IfI TCKCT, SA3bIK CPCACTB MaccoBOH I/IHq)Op-
Maluu.

Marchenko V., Chychyrkoza A. Gender aspect of
English and Ukrainian advertising texts

Summary. In this paper, based on prior researches, we ana-
lyze the role of gender aspect of an advertising text of Ukrain-
ian and foreign media, give examples of gender stereotypes,
used in advertising texts, track the connection between
the ideas of feminism and tendencies concerning depicting
male and female images in advertisement.

Key words: gender, gender stereotypes, advertisement,
advertising text, language of media.
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Mamgxoscvra M. B.,
oouerm Kageopu aH2JITCLKOL MOBU

Kam’aneup-I1odinibevkoeo HAUIoOHAIBHO20 YHIGEpCUMeEmy

imeni leana Ocienka

CEMAHTIYHI I ®VHKIIIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI HOMIHALII
POCIA 3ACOBAMY CYYACHOT AHIVIIICHKOI MOBH

Anoranist. CTarTio TPHUCBIYCHO CEMAHTHUKO-(PYHKI[IOHAIb-
HUM ocoOimBocTaM HoMiHawii POCIA ta BHUSBIEHHIO ii €THO-
KYJIBTYpHOT crienM(iki B OpUTAHCHKOMY BapiaHTi Cy4acHOI
AHDITIACEKOT MOBH. ABTOp po3NIsigae crepeoThnd mpo Pociro,
BHOKPEMJTIOIOYH MapKepH OIO3MUIIT «CBi — dyXHil» 13 ceMaH-
THKOIO TIPOTUCTABJICHHS, BIIIY)KCHHS 1 TUCTAHIIIIOBAHHS Y CIILI-
kyBaHHI. ToMy 3MOIEIBOBAHO NESKUH «ifca» CyCHUIBHOIO
YCTPOIO, L0 XapaKTepH3ye aHIIHCHKY KapTHHY CBITY, 30KpeMa
cB00OOIa BHOOPY, AeMOKpATist (LILTb IPOTPecy ), MaHyBaHH 3aKOH-
HOCTI Ta cTabiapHOCTI. [ToCTymoeThes ifes, Mo Y CydacHOMY
AHITIOMOBHOMY TIPOCTOpPi YiTKO MPOSIBISETHCS OMO3HIIIS «OpH-
TaHCBKe — HeOPHTAHCHKe, IO 320e31euyeThCs Ta MiATPHMY€ETh-
cs1 3ac00aMH CHCTEMU €THOHOMIHAIIIH PI3HUX €THIYHHX TPYIL.

KiwuoBi cioBa: eTHOHOMiHAIlli, €THIYHI CTEPEOTHIIH,
CeMaHTHKa, IparMaThka, MOBJICHHEBI TaKTHKU Ta CTpaTerii,
MIPOTIO3HILiSI.

IToctanoBka mpoGaemMu. YABIEHHS JTIOIWHK PO HABKOMMII-
HI0 00’ €KTHBHY PEATBHICTB Ta CTOCi0, KAM BOHA KIACH(iKye CBIT,
BUPAXKAOTHCA B il MOBI; 3 {HIIOTO OOKY, MOBA — IIe €IUHUH 3aci0,
SIKHIA TOTIOMOYE HaM TIPOHUKHYTH Y TIPUXOBaHy chepy MEHTaIbHO-
CTi, OCKLTbKH BOHA JIETEPMiHY€ CTIOCi0 TOLTY CBITY B Till UM iHIIIH
KynsTypi. OCTaHHIM 4acoM yce CKIaHILIOK CTA€ CUTYALlis B MiX-
HAPOJHIX MDKETHIYHUX BiJHOCHHAX, & OCKLIBKE MOBOO BifioOpa-
KAEThCS HALiOHATbHA MEHTATBHICTb, TO AKTYaIbHUMH € JOCHi-
IDKCHHS B Taiy3i MOBH (K OCHOBHOTO BHPA3HHKA YSBJCHb TPO
CBIT), @ B OKPEMUX BUMAJKaX 1 PO {HIIMHA HApOA. 3HAHHS TaKOro
THITY I03BOJAFOTH TI00AUNTH cebe, CBOIO KpaiHy Ta CIiBBITYN3HHKIB
0YnMa 1HIOI Harlii, mependaunTy OLTBIIICTh KOH(MIKTHIX CHTYya-
1iii Y BITHOCHHAX JIBOX HAIIi i IEAKOI0 MipOHO iX MOMepeTuTH.

CrpuiHATTS 1HIIOT KYNBTYpH 3aBAIH TPOXOZUTH Yepe3 MPU3MY
CBOIX HALIOHATBHMX LIHHOCTEH Ta BIAaCTHBOCTEH XapakTepy, TOMY
cripuiiManHs Pocii Ta pocisH, 30KpemMa aHTMiHIAMH, fae OaraTuit
Martepian s BUBYCHHS aHIMIHCHKOTO MEHTATITETY.

AHani3 ocTaHHix focuiKens i mybaikamiii. Y cydacHoMy
MOBO3HABCTBI BCe OLITBINE 3pOCTae iHTEPEC 10 TOCTIHKEHHS JIOTI-
CBKOTO (paKTOpa Y Mi3HAHHI MOBH, OJHIEI0 3 CYTTEBUX XapaKTEepHC-
THK sK0] € eTHiuHa inenTHunicTs (I [ifiom, B. Kapacuk, 0. Kapay-
noB, 1. Kobosesa, B. Kpacuux, JI. Kpucin, I'. [Touermos, C. CaxHo,
€. Tapacos, E. lleiiran, E. Goffman, G Hosking tomo).

JlocmikeHHs HalioHAIbHOI MOBHOT KapTHHH CBITY JIOTIOMArae
BUSBHTH OCOONMBOCTI CIIPUIHATTS HABKOJNMINHBOI JiHCHOCTI Ta {i
BIITBOPEHHS ETHOKY/BTYPHOIO CHiIbHOTO. KoXHuit eTHOC po3-
IVISIA€ CBIT KPi3b MPH3MY CBOTO MEHTAITETy. Y NEKCHYHIi chcTeMi
BiOMBAETHCA CY0’ €KTHBHUM 00pa3 00’ €KTHBHOI TIHCHOCTI, OCMFIC-
JICHHH eTHIYHOIO CBifoMicTIo [1].

Turnonoriyne MOPIBHAHHA HOMIHATHBHHX MOJeNeHl TBOPEH-
Hs OQIIIAHEX 1 POSMOBHUX HA3B «UyKHX» HAPOIIB MPOBOTHIOCS
Ha Martepiaii aHIACEKOT, pOCiichKol, yKpaiHCBKOT, hpaHITy3bKoi,
ToJbChKoi MOB [4, ¢. 110].

[To3HaueHHS «UykHX» ETHOCIB Ta MPEACTABHHKIB 3acobamu
OpUTAHCHKOrO BapiaHTa CYYacHO! aHIMIHCHKOI MOBM BHBUAIHCS
31e0UTBIIOT0 3 OTIAY Ha ceMaHTHKY [3, . 109]. Kommeke eTHiu-
HUX CTEPEOTHUIIB, AKWH € y Mi3HAHHI JMIOTMHON HABKOTHMIIHBO-
TO CBITY Ta (IKCYEThCS CTHOHOMIHAIISAME, CTBOPIOE CBOEPIIHHI
ETHOKY/BTYpHHiA 00pa3 0araToHaIiOHANBHOTO CBITY, IO BILTHBAE
Ha OpraHi3allif0 MiKETHIYHOI KOMYHiKaulii: Ha BUOIp BiMOBIAHKX
HOMIHATHBHUX OJIMHALIb T CTPATErivHe POSTOPTAHHS CIILIKYBAHH.

MeTa cTaTTi — XapakTepucTHKa CEMaHTHYHUX 1 QyHKIi0-
HAIBHKUX 0cOo0NMBOCTeH HOMiHALII Pocis Ta BUSBNEHHS ii eTHO-
KYNBTYpHOi crieni)iki B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi Cy4acHOi aHT-
THCHKOT MOBH.

Buknan ocnoBHoro martepiaiy. CrioctepexeHHs 32 MOBOKO
(1% opMot0 BioOpaXeHHS Ta BUPKEHHS TPOLECIB MICIEHHS)
HaJa€ Hallkpaummii goctyn 1o ciomocti momund. [loeminka
TIONMHH BU3HAYAETHCS CTPYKTYpaMHl 3HAHHS, SKi Y Hei €, 1 ThM, K
BOHa BijjoOpaxae cBir [5, ¢. 10].

Y KOTHITHBHIH HTBICTHI[ T ETHONIHTBICTHII TEPMIH «CTepe-
OTHITY CTOCYETBCS JIMIIE 3MICTOBHOI YaCTHHU MOBH Ta KYJIBTYPH,
TOOTO PO3YMIETHCS K MEHTANBHUI CTEPEOTHII i KOPEMIOE 3 KapTH-
HOIO CBITY.

[3 comianbHO-MCHXONOTIYHOT TOYKH 30py CTEPEOTHUIIH € 3araib-
HHMH KOTHITHBHUMH CXEMaMH, 1110 CTIPSMOBAH] Ha OCATHEHHS COLLi-
anbHOi AikicHocTi. [To3uTHBHA OLiHKA 3yMOBJIEHA 3MATHICTIO 3a0€3-
TIEYNTH OpIEHTALiI0 B MOBHIMl KapTHHi CBITY, Ky BOHH POONATH
OLIIBII 3PO3YMLIOK0 Ta HAOMIKEHO s po3yMiHHs [8, c. 71].

Crepeornnizauis € DTHOMHHMM TpouecoM, Y (opMi SKOTo
JIOJIMHA CTPYKTYPYE CBIT Y MUCIIEHHI Ta OHOYACHO BepOati3ye ekt
CBiT. MOBHHI1 3HAK MOB’3y€ 00’ €KT i3 CHCTEMOIO COLIaNbHO-/IETE-
MiHOBAHHX 3Ha4eHb, TOOTO 31 3MICTOM YCHOTO KOEKTHBHOTO I0CBI-
ny. Crepeotnn € HaiBUIIMM piBHeM Tu(epeHLiatii KoaiB, OCKLIbKH
BUKOPHCTOBYETHCS JIsSl XAPAKTEPUCTHK MOBHIX KONIEKTHBIB TaK, 5K
cumBon. OcTaHHill iHOAI TpuiiMae HOpMY HACMIIIKH MOB’S3aHOT
3 YABIEHHSM PO «UYKE» MOBICHHS. AHATIOTTYHO BHKOPHCTOBYETH-
Cs TEPMIH CTEPEOTHII i TOJi, KOJH H/IEThCA PO CTEPEOTHITHE CTIPHA-
HATTS «THIOBHX)» MPECTABHUKIB HIIMX KyNbTyp (frog — (pamitys;
spaghetti—iranieup; Fritz—Himenp; crow — adpoaMepukaHenpiT. 1.)
[10, p. 171-597]. Taki mo3Ha4YeHHS 1HO3EMIIIB € HE WO iHIIE, K
3TYCTKH peanbHuX a00 YABHUX AKOCTEH, SKi PUITHCYIOThCA Till Uit
iHIIIH cottiabHiil criinbHOTI, Taki Ha3BU €THOHIMIYHOTO XapaKTepy
€ (hopMaMu KOMITAKTHOT OI[IHKH CBOIX 1 UyKHX ETHOCIB, CHMBOJIAMH,
SIKi BXOJISITD JI0 CKJIaJly ETHIYHUX OPTPETIB Ta ABTOMOPTPETIB. YAB-
JIGHHS TIPO TPaIUIiHHKIA 00pa3 MOBHUX KOJNCKTHBIB, 00pa3, KUt
TOPOJIKYE IEBHI KOMYHIKATHBHI 0diKyBaHHs, €, 32 E. Toddmanom,
«iHTepaKTHBHUM puTyanom» [12, c. 234]. 3 omHoro Ooky, iHTEpaK-
THBHHIA pUTYaJ TIOTPiOEH /sl CIITKYBAHHS 31 CBITOM, OCKUIBKH BiH
J03BOJIAE BUAKO OPIEHTYBATHCS Y BUOOPI CTpaTeril CHiKyBaHH,
aIe, 3 iHIIOro OOKY, TAKHH TIiIXif| IPOBOKYE YIepeIKeHHs, KCeHO-
(obito i cemapaTuzm.
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Knto4oM 1715 BUKPUTTS CTEPEOTHITIB HALIOHABHUX XapaKTepiB
MOXKYTb OyTH JIeKCHUHI KOHOTaIi, ski Mu, crigom 3a FO.JI. Ampecs-
HOM, PO3YMIEMO SIK HECYTTEBI, aJle CTiiKi 03HaKH MOHATTS, 10 BUpa-
JKAETBCS NEKCEMOIO Ta BTUMIOOTH 3aralbHONPHIHATY B CYCITITBCTBI
ouiHKy BIIMOBIHOTO TpE/IMeTa i akty, BinOuBarOTH MOB’53a-
Hi 31 CTIOBOM KyJMBTYpHi YSBIEHHS T2 Tpazmuu (1, c. 67]. Taxum
YIHOM, 3aBIAHHS BHSBICHHS CTepeommB HALIOHATBHUX Xapak-
TepiB 3BOAMTHCS 10 BUSABMEHHS KOHOTALIH y ETHOHIMIB, 30KpeMa
THX HECYTTEBHX CEMAHTHUHUX 03HAK, AKi HECYTb iH(OpMALIilo Tpo
pucu xapakrepy [5, c. 115]. [lpuuuny MoSBU TEBHUX KOHOTAIliH
y CTHOHIMIB 3alekaTh Bif O3AMOBHHX (PaKTOpiB: BOHH TOB’53a-
Hi 3 ICTOPHYHAM, TIONITHYHMM, PETITifHUM KOHTEKCTOM iCHYBaHHS
LMX JIEKCHYHKX OfIMHALLb 1 HAPOZiB-ped)epeHTIB, a TAKOX i3 3aKOHO-
MIpHOCTSMH MIKKYJIBTYPHOTO CITTKYBAHHSL.

JlekcnuHi OTMHHMII MOXYTH CUTHAMi3yBaTH IPO HALiOHAMbHI
ocobnmiBocTi KoMmyHikaHTiB. [IpoTe HalioHATLHO-KYIBTYpHA CBO-
EPIIHICTD MeKceM, AKa BHSBIAETHCS B MUIAHI BUPAKEHHS, CTAHO-
BUTh TLIbKH YaCTHHY TaKoi iH(opmMallii Ta BIACTHBA JHIIE TEBHO-
My TUIACTY JIEKCHKH (aHTPOMOHiIMam, TomoHiMaM Towo) [1, c. 85].
OcHOBHE X HaBaHTAXEHHS BUNAJAE HA 3HAYECHHS CJIOBA Ta HOTO
HALIOHANBHO-KYTETYPHUH KOMIIOHEHT, SKUH BHpakae crerudiky
CTpUMAHHA B TIEBHOMY MOBHOMY KOJIEKTHBI.

SIK1110 BHXOZMTH 3 TOTO, IO CTEPEOTHUIIH CBITOMOCT € IEBHUMH
YABMEHHAMHU PO AiHCHICTb UM i eNeMeHTH 3 03I «HaiBHOD» CBi-
JIOMOCT], TO BUSBHTHCA, IO 32 OY/b-SKOK OXUHHLIEID MOBH CTOITh
CTepeoTUIHAIT 00pa3. Yes xk acowiaTHBHO-BepOaIbHa CiTKa € He 10
1HILE, SIK CTEPEOTHITHE MO, 1O IPEACTABIAE KOHIENTOCHEpY TOro
Y11 HIIOTO HALIOHANBHO-KYIBTYPHOTO CYCIIIMbCTBA.

Tax, eTHi4Hi CTEPEOTHITH CUTYaTHBHO i iCTOPUYHO 3yMOBIEHI.
BoHu MOXYTb 3MIHIOBATHCS Ta 3HUKATH 3aJEKHO BiJl 3MiH, 10 Bijl-
OyBarOThCS B JKUTTI HAPOAY, 400 3aBISKH PO3LIMPEHHIO KOHTAKTIB
MiX HapoZamu. BUHIKHEHHS cTepeoTHITy 3a0e3MmeuyeThes 4acTo
TOSBOIO THX UM IHIIMX TPEIMETIiB Ta SBUILI 33 TAKUX YMOB, WO
Be/ie 10 POpMYBAHHS CTIHKHX YABEHb HA OCHOBI 3BHYHUX aHATIO-
riii. YactoTa mosiBM MEBHOrO CHTHAMY B TAKUX CHTYAUifX 3yMOB-
JII0€ CTIMKMI ACOLIATHBHHMM 3B 30K MDXK BIJIOBIAHMM KOHLEITOM
Ta CXEMATH30BAHUM CTEPEOTHITHUM YSBIEHHSAM MPO BKa3aHi CHTY-
amii [3, ¢. 73; 7, ¢. 49].

EtHoHiMIKa TiCHO TOB’s3aHa 3 ICTOpiE Ta eTHOTpadiero,
€ CaMOCTIHUM PO3/ILIOM OHOMACTHKH. B oHOMacionoriuHoMy Iiji-
XOZi [0 SIBMII HOMiHALii BPaXOBYETbCA EMOLIHHO-EKCIPECHBHUM
aCIIeKT, MparMaTyka, HallioHaTbHi 0COOMMBOCTI KApTHH CBITY 1 il
KYMBTYPOJOTIYHHH aCTIEKT.

BuBueHHs mosBu Ta (YHKUIOHYBAHHS €THOHOMIHALiil Hajae
OfIMH 13 HAHOUIBII 00’EKTHBHUX WUISAXIB POSYMIHHS creludidHo-
ro OaueHHs Ta TMOALTY CBITY, SIKe € XapaKTEPHUM JUIS KONEKTHBHOT
eTHIYHOI cBioMOCT. HasgBHICTE HOMIHATHBHIX OXMHHLb Ha ITO3HA-
YeHHS MIEBHOTO €THOCY CBIYMTH HA KOPUCTb iCHYBAHHS ETHIYHKX
KOPHOHIB Ta cripusie yrounenHto. CTiiikicTh Ha3BM HAPOTY MOB’s-
3aHa 13 CAMUM iCHYBAaHHAM €THOCY. AHai3 IEKCHKH Ha T03HAYeH-
HSl ETHIYHUX CTIUIBHOT MO3Ke OYTH KOPHCHHM SIK TIif| Yac BUBYECHHS
icTopii T2 PO3BUTKY OKPEMOTO ETHOCY, TaK 1 MiJl Yac YCTAHOBIEHHS
XapakTepy KOHTAKTIB MiXK HapOZAMH.

[Iponosxytoun Tpamuwii M. Miscekoro Ta Y. @immvopa, B podo-
Ti 38CTOCOBYETHCA METON (hPeiiMOBOTO aHAi3Y, IO Mepesdadac mpex-
CTaBINeHHs HasABHOT iH(opMawii po Pocito y BUIMS CTPYKTYp 3HaHD —
dpeiimig [8; 11]. MeTa TIHrBOKOTHITHBHOTO JOCII/DKEHHS HOMIHAITil
POCIA nonsrae y BUABNEHHI MOBHUX 3ac001B, SIKi pEMPE3EHTYIOTb,
BepOATTi3y10Th, 00 €KTHBYIOTH Le KOHLENT Y BUBYECHH] 3aKIafieHO-
TO B CEMAHTHLL JIHTBOKY/IBTYPOIOTYHOTO 3HAYEHHS KOMIIOHEHTA.
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Tax, ronoBHEMH KoMIoHeHTaMH HoMiHanii POCIA, 1m0 excrii-
KYIOTbCA B CEMAHTHI HABEACHOI JIEKCHYHOI OMHMUIIL, € MOHATTS
«pOCIFiCEKOTOY, TOOTO MPEACTABHUIITBA MEBHOTO COLiyMY, 3a3Ha-
YEHHS TPOMAIIHCHKOI MPHHANEKHOCTI, MPOXKIBAHHSA HA TEpHU-
Topii meBHoi kpaimu. Tomy Russian: 1) pocisHuH, pocisHKa,
the Russians — pocisiau; 2) pocilichka MoBa; 3) pociiichkuii — Xapak-
TEPHUCTHKA TIPHHANEKHOCTI.

[leprmii eTan BUABICHHS CTpYKTYpU Hominauii POCIA - ue nosic-
HEHHs cTI0co0iB Ta 3ac001B aKTyami3awi KoHIEErTTY. V 1IbOMY pa31 TWIXO-
TOMisl — MOBA Ta MOBIIEHHS — TI0CTA€ Y KOTHITHBHOMY acTeKTi: 3HAHHS
iCHYIOTb Y CeMaHTHILi CITiB 1 HAKOTIMYYIOTBCS 3 ONOPOIO Ha JMEKCHKY, a
iH(opMaLlisi, 3HAHHS TIEPENALOTECS B MOBNICHHEBOMY aKTi, TekcTi. [Ipu
IbOMY B KOXKHOMY OKPEMOMY MOBIEHHEBOMY aKTi, aKTYamli3yeThes
JIMIIIE OIHH 01K MOBHOTO 3HAKA.

Axryamizauis Hominauil POCIA B uckypei aHIMiichkol Ipamu
«beper yromii» T. Crormapna BinOysaetbes Tak: 1) HaliiMeHyBaHHS
peansHoro 00’exta — Pocii sk Jiepikasu: (KOHUENT 00 €KTHBYETBCS
nexceMoro Russia, oitiiiHor Ha3Bow igpikasi), e.g. Russia is. Stuck
between dried-up old-French reasoning and the new reman ide-
alism which explains everything [14, p. 42]. Socialist utopianism.
This is Russia. We know. They don t. But they Il find out [14, p. 156].
HaiimenyBanHs pocilicbkix peaniit (omu, mopii) (y mpoMy pasi
KOHIENT 00’€KTHBYeThCS NekceMaMu Russian: Russians — lim-
ited progress in transcending the objective reality [14, p. 16];
Do you think there is something Russian about taking everything to
extremes [14, p. 179].

3a JI0MOMOTOI0 HIIMX CJiB Ta CIOBOCTONy4eHb (kpiM Russia,
Russian, Russia’s Ta cniB 13 BizmoBigHim kopeneM RUS (Hampukomar,
Moscow, Motherland), o o3Hauatots Pocito Ta pocilickki pearii: e.g.
We are so big and backword [14, p. 179]. Well is not Russia still
home for us [14, p. 204].

Bepyur 10 yBarum pe3ylbTaTd aHATI3y MOXIMBOCTEH JIEKCEMH
Russia 3 miecioBaMu Ta IMEHAMH BH3HAYEHO! CEMAHTHKH, MOKEMO
3poOMTH BICHOBKH TPO OCHOBHI CEMAHTHYHi Kateropii (kmacudikaro-
PH) SIKI PeTPe3eHTYIOTh 00’€KT PeanbHOl AiHCHOCTI, IO MO3HAYAETHCS
nexcemoto Russia. Kareropusanis Pocii BinOyBaeTbes 3a I0MOMOT0R0
TaKiX KaTeropii Ta 03Hak: MoOyToBi — iCHYBaHHSI, BOMONIHHS SKICTIO,
CTabIMBHOIO UM HECTAOUTEHOIO CTPYKTYPOIo ((hOpMOI0); XHBOTO Opra-
HI3MY: 03HAK PYXY, CHY; aHTPOMOMOP(HI — COIiaNbHi, MEHTAITbHI, MOB-
TEHHS], eMOLIii{HI, XapakTepy Ta eTHYHi; KMBOTO — PYXY, HANEXKHOCTI
Ta MAHIMyIIALi; TPOCTOPY — BHYTPILHBOTO Ta 30BHILIHBOTO.

Li xareropii Ta 03HaKM — 1e OCHOBA 11 (POPMYBAHHS NIEPBHHHIX
peiimiB Ta MeTaQopUUHKX MoJIENeH, IO (OPMYIOTh CTPYKTYpY KOH-
uenty. bepyun 1o yaru ananmi3 IMCTPHOYTHBHKX 3B’SI3KIB JIEKCEMH
«Russia» 3 fiecroBamMi Ta IMEHHHKAMH, MOKEMO 3pOOMTH BHCHOBOK
TPO OCHOBHI THIY CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKILIH, Y IKUX aKTYami3yeThest
Kxoruent POCIA.

Y niecmiBHiil mpeauKaTiBHiii (Tury Russia is) Ta cybcTanTHBOBA-
Hiil (Russian press) CHHTaKCHYHMX KOHCTPYKIISX KOHLIGNT aKTyali3y-
€THCSA LITIXOM TIPUTIMCYBAHHS 03HAK POCIHCHKIM TPOMAISHAM, 00’ €K-
TaM, PeatisM HaBKOMHIITHOTO CBiTy. JliecIiBHI KOHCTPYKIIi hOpMyrOTH
IVHAMIYHHI acTieKT CTPYKTYpH (peiMiB (CLEHAPHWH CKIATHHK),
all’eKTHBHI Ta CyOCTAHTHBOBAH] — CTATHYHIH (CTOTOBHI CKIIATHIK).

Jlng omucy pociiicbkoi peansHOCTI aBTopoM Tpuorii «beper
YTOMil» 4acTo BHUKOPHCTOBYeThCS MeTadopa, 30KpeMa BiiChKOBa,
collianbHa, OpieHTaliiiHa, aHTponoMop(Ha, apredakTHa, X04a Bap-
TO 3a3HAYMTH TIPO BIACYTHICTH 300MOpdHOT Ta KyliHapHO MeTadop
[6, p. 79]. Haitwactorinmm € BxuBanas ppeiimy «POCLA-JIEPKA-
BA» Ta cybdpeiimy «oxureni Pociiy, o MokeMo NOSCHUTH ixeani3a-
Ii€10 IHCTUTYTY IHMBIyyMa Ta iHMBIyai3alli€r0 TIXO/IB JI0 HaB-




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 36 Tom 2

YaHHSI Ta OCBITH [IOKOMiHb, IO NPHCYTHS B AHIIIHCHKOMY CYCIILTBCTBI.
CyCIiThCTBO CKITATIAETHCS 3 0COOMCTOCTEH, ICTOPIS TBOPHTHCS SCKpa-
BIMH, TATTAHOBUTHMH OCOOMCTOCTAMH. bIiaro cycrinbcTsa, Aepkani —
1ie Onaro KOoXHOro okpeMoro injuBinyyma. Came 3 1iel Touku 30py
BiZI0YBAETHCS CIPUIHATTS Ta OLIHKA IHIMX HApoJ(iB. OUEBHIHIM € Te,
III0 AHTIIHCEKE CBITOOAYEHHS HAJIIEHe AKICTIO TAKOTO YABIEHHS TPO
BIIHOCHHH JTIONEH yCepeuHi COIaTbHOI CHCTEMH (SIK BEpTHKATD, Ha
sIKii PO3TAILIOBAH TPYIIH Bil KepiBHUKA JIGPKaBH JI0 HACEEHHS 3HI3Y
BBEPX 32 CTYTICHEM TTiIMOPSIKOBAHOCTI).

Y cxnani ¢peiimy «POCLA-JEP)KABA» Takox mupoko npes-
craBneHi cyoQpeiiMn «BinHocuuu Pocii 3 iHmMME KpaiHamm»
Ta «obopoHa». Ile MOXeMO MOSCHHTH 00’€KTHBHMMH COIliajib-
HO-TIONITHYHAMHE TPOLECaMH KpaiHi 1 CBiTi, aKTYaNbHICTIO BIIACHE
WX TOiH A1 UCKYPCY, SKUH TOCTIDKY€ETCS.

CyOdpeiim «BigHocHHH Pocii 3 iHIIMME KpaiHAMI» MPEICTaB-
JICHHH TeKiMbKOMa CIOTaMH, IO PO3MOALIAIOTECA TOMDX KpaiHa-
Mu, 3 skumu Pocis cniBnpamoe. CripoditaunTBo Pocii i3 3akop-
JOHHUMH TIAPTHEPAMHU BiIOYBAETHCA 32 IESKIMHU CLIEHAPISMH, 110
K1acH(iKyrOThCA 32 THIAMH BiHOCHH, SKi BOHH OKPECIIOIOTH:
B33€MOJIOTIOMOTa, TONEPAHTHICTb, MAPTHEPCTBO, OMO3MIIIS, €KO-
HOMiKa, Oi3Hec, (iHAHCH, MPOMUCIOBICTb, OTM3BKICTh, EMOIIIO-
HAJIbHICTD, HOMITHKA.

CyOdpeiiM «o00poHa» HAJIMEHUH CKIAAHOI CTPYKTYPOIO
Ta CKJAJA€ETHCA i3 CUCTEMH CIIOTIB, Y KOKHHIA 13 IKUX BMILLEHi Tpymu
HaﬁMeHyBaHHx pealiii meBHOT ceprt KUTTA Kpa'l'HH Heit cy6(1>pe1“4M
pean13ye MeTaq)oquHy Mopenb «Pocificbka JiHCHICTb — Iig BiifHa,
BiliHa, 1[0 HIKOMH He 3YMHHAETECA, abo s cydacHa Pocis — e mii-
TapH30BaHE CYCIUIBCTBO, /€ IOCTIMHO H/e TPOMA/ITHCHKA BiliHAY.

Hactymunm 3a piBrem mpencrasnenocti dpeitm «POCIS —
KPAIHA / TEPUTOPLS» Ta cy6dpeiim «reorpadiumi 06’ ek,
Yeepenuni Metaopuunoi Mmogeni «POCII-JIIOMHAY Haitbinbu
IIMPOKO Ta PI3HOMAHITHO TIPEJICTABNEH] COMiaNbHi aHTPOTIOMOP(-
Hi 03HaKu: sk momuHa, Pocis cipuiiMaeTbes y cBOiil comialbHii
inocraci. CouiabHi 03Haku Pocii po3KpHBarOTHCS B OAUHHIIIX TEK-
cty, 1o Pocis BHCTyTae B pi3HUX COMANBHAX POIAX. SK «aKTOp»,
Pocist rpae Ty um iHmty pons It 5 about time to acquaint Russia with
Europe ... [14, p. 206].

AHayi3 KiTbKICHOTO CITiBBITHOMIEHHS 03HAK KOHIICNTY i MOB-
JNIEHHEBUX 3ac00IB aKTyami3amii (OUiHIOBAIBHHX, eMOIIIHO-EKC-
TPECHBHMX MOBHMX OJWHHIb, MeTadop Ta METOHIMil) 103BONS-
10Th CTBOPHTH 00’ eMHMiT mopTpeT Poci, knM BoHa Tpe/icTaBneHa
B muckypcei Tpunorii Tomaca Crormapma «beper yromii». [lix gac
MopenoBanHs koHuenty RUSSIA BusBunocs, 1o 3 6inboo yac-
TOTOH0 IPECTABISHOTLCS «IIPAMI» 03HAKH KOHIEITY, TOOTO Ti, SIKi
(opMmytoTh (ypeiimMu Ta CIIOTH AK CTPYKTYPHU 3HAHB IPO 00’ €KTHBHI
CTOpOHH pociiicbkoi peanbrocti. OcHOBHI ysBneHHs mpo Pocito
dopMynO0TECS B TEPMiHAX CTEPEOTUIIHHX 3HAHb. Y NUCKYD-
Cl, MO TOCTIMKYEThCS, Peai3yoThcs 00 €KTHBHI YABICHHS, 10
IPYHTYETbCA HA 3HAHHAX MPO 00’ €KTHBHI, aKTyalbHi Ta CyyacHi
CYCTIUTBHO-TIONITHYHI TIPOLIECH B KPAiHi:

— OCHOBHI CYCHITBHO-TIONITAYHI TEHACHIIIT — CAOKICTh Aep-
aBHOT BNA/IH, IE3IHTErparlis, eleHTpatizamis: e.g. Socialism in
Russia is utopian! [14, p. 281], Russia is irrelevant! [14, p. 241];

Pocis — Benmde3Ha kpaiHa, M0 MPOCTATAETHCS Ha OE3MEKHI
npocTopw, 0arara Ha mpupopHi pecypew; It 5 good to be talking
Russian together! [14, p. 206];

— choromHi Pocis — eKOHOMIYHO TIPUBAOMMBHA 1HBECTHIIIN-
HUH PUHOK; OCHOBHI IPUOYTKH KpaiH — Bij ra3oBoi Ta HadTOBOI
TIPOMUCTIOBOCTI: ... the Russian people are the only great nation
who have not wasted their turn yet [14, p. 338].

Ha ocHOBI aHaji3y MOBHHX ONMHHIIb KOHIEMTYyami3alii pi3-
HHX CTOPIH POCIHChKOi AIHCHOCTI MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBKH TPO
IesKi 0coONMMBOCTI AHTMIIChKOI KAPTHHH CBITY, B fKii TEBHAM
ITIXOM KOHLENTYaTi3yI0ThCs COLiaNbHi ABHUIIA Ta PEaii.

Ha ocHOBI BHABIEHHX OILHOK (HOPMAaTHBHHX, ETHYHHX
Ta iH.), AKi BAKOPUCTOBYIOTHCA 1A omucy Poci, a Takox Ha 0cHo-
Bl KOHTEKCTYaJIBHOTO AHaNi3y TEKCTY, IO BMIIIyBaB KOMIIOHEHT
«ctaBeHHs 10 Pocil / pociiichkux peaniiiy, MOXEMO 3MOJIENIO-
BAaTH JESKUH «ifiea» CYCITBHOTO YCTPOIO, IO XapaKTepu3yoTh
aHTMIACHKY KapTHHY cBiTy. Tak, ilealloM TMOCTYMIOEThCS CBOOO-
na BuOOpY, AeMOKparis (Lilb MPOrpecy), NaHyBaHHA 3aKOHHOCTI
Ta cTabinpHOCTI. YCi COMianbHi ABHIIA Ta MPOIIECH, IO CTIPHSAOTD
«HEOCATHEHHIO) meany (aBTOpHTapHHH CTHIIb YIIPABIiHHSA JEp-
aBo10, BICbKOBI Aii Ta iH.), OLIHIOKTHCS 33 AONIOMOTOI0 HOpMa-
THBHUX Ta €THYHUX OLIHOK K HOPMATHBHI T2 MOPANbHI.

BucnoBku. Ilix yac JoCHiIKEHHS CTano BigoMo, L0 HOCIH
MOBH y BUOOpI 3HAUYEHHS CIIOBA KePYEThCA MEBHUMH CTEPEOTH-
namu. CaMe eTHIYHWH cTepeoTHn € (iKCOBAHUM CTaHIAPTHUM
YABICHHSM, CY/UKEHHSM IO MEBHHH €THOC 1 TUIIOBY TOBEIIHKY
TPE/ICTABHHKIB «1yKuX» Hauiil. ETHiuHKi cTepeotun € (parmen-
TOM KOHIIENTYaNbHOT KAPTHHH CBITY, AKa € Y CBIIOMOCTI, CTIHKHM,
MIHIMi30BaHO-IHBAPIaHTHIM, 3YMOBICHHM HAI[IOHANBHO-KYIIb-
TYPHOIO CTIEIH(IKO0 YSBIEHHSAM PO iHO3EMIIiB.

Y curyaisx MiKETHIYHOTO CIIIKYBAHHS, MPECTaBIEHHX
y tpunorii 21 cromitra «beper YTomiin Tomaca Crommapaa, mpo-
ec KOMYHIKAIi MiATOPSAKOBYEThCA 3arallbHIll METi, CIpAMO-
BaHill Ha PO3MEXKYBAHHS Ta BiJHECCHHS KOMYHIKAHTIB 10 IpYIH
«MH-cBoi» Ta «BOHU-ayxi», mo peami3yeThes 3a JOMOMOTO
MAaKpOCTpaTeriii OTOTOKHEHHS Ta AMCTAHIIFOBaHHA. MakpocTpa-
Terii OTOTOXHEHHS Ta IMCTAHIIIOBAHHS Y MIXKETHIUHIN B3aeMOAii
BH3HAYAIOTh CNIPAMYBAHHS KOMYHIKATHBHHX JIilf MOBIIB Ha BiJl-
HECEHHS MapTHEpA 31 CHINKYBAHHA IO TPeThoi 0co0H abo rpymu
oci0, 10 Ti€i a00 iHIIOT eTHIYHOT CIIUTBHOTH (3 MOJKITHBEM HaJlaH-
HSM eKCILTIUTHOT 200 IMILTIIUTHOT OLIHKK YK XapPaKTEPUCTHKH).

Byro 3a3Ha9eH0 TakoX, MO Y CEMAHTAYHIN CTPYKTYpi JTeKCHY-
HUX OJWHWIIb, K HA3MBAIOTH 0CO0Y 33 HAI[IOHATBHOK 03HAKOKO,
NPUCYTHIH 000B’S3KOBHH KOMIIOHEHT, 10 BKa3ye Ha KpaiHy abo
MiCIIe TPOXMBAHHSA 0CO0M, HA HAJNEKHICTD O TEBHOI €THIYHOI
CTILTBHOTH, fKa TIPOTUCTABIAETHCS CIUTBHOTI MOBI HA 3araib-
HOHAI[IOHANBHOMY (HOMIHALif TpPEICTABHUKIB UYXKHX HAPOJIB
Ta KpaiH) abo rpymoBoMy (HOMIHAI[iS IPEACTABHUKIB PI3HKX COIli-
aNBHAX TPYI OIHOTO ETHOCY) PiBHSX.

KoHienToyTBOprOBaibHAME  €EMEHTAMH  IOCHiIKYBAHOTO
xouuenty POCIA € «xkpaina / Teputopisy, «HAIIN», «HAIIOHATb-
HICTBY, «Tpyna / 00’€/IHAHHA MojieH i3 eBHIMH XapaKTepHCTH-
Kamu» (paca, Tpajulii, KymbTypa, MOBa, MOXOLKEHHS, iCTOPid,
peniris i T. 1.).

Buseieno, mo 14 HOMiHamii Ta HATaHHS XapakKTepHC-
THK TIPEICTABHUKIB POCIHCHKOI ETHIYHOI CHITBHOTH Y Cy4acHiit
AHITIHCHKIH MOBI XapakTepHUM € KOHIENTyanbHe 00 €THAHHS
THTIOBHX (peiiMiB €THIYHOI HOMIHAII], SKi TIPEICTABIAIOTH IHTE-
TPaTHBHI MOJIEN PI3HOTO PiBHS CKIATHOCTI. THIIOBUM € ITOETHAH-
HSl TIPEIMETHO-LIEHTPUYHOTO PpeiiMy 3 acoliaTUBHIM PpeimMamn
€THIYHOI HOMIHALIII.

Y cknaji CTIHKMX CIOBOCIIONYYEHb, MO Bif0MBAIOTH peanii
CYCIIUIBHOTO Ta KYMBTYPHOTO XHUTTA Tiel ab0 iHIIOT CTIMBHOTH,
CTHOHIMH YTOUHIOKTh, MOTH(DIKYIOTh 3HAYEHHS OCHOBHOTO KOM-
TIOHEHTA, BUKJUKAIOTH HOTO TIEPeOCMUCTEHHS. 3a3Ha9eHi O/IMHH-
1[i BTOPUHHOT HOMIHAIIi1 3 ETHOHIMAMHU TI03HAYAIOTh Pi3HOMAHITHI
TIPE/IMETH, ABHIIA, KYNBTYPHO 3yMOBIEHUH BUJ JisBHOCTI.
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[s chepa ocmimKEHHS MOXE CTOCYBATHCS BCIX KOTHITUBHHKX,
TICHXONOTTYHUX Ta KOMYHIKATHBHHX c)ep 0COOUCTOCTI, TOMY JIa€
IIHPOKE TOME A7 MOAANBIIOT0 J0CTiIKEHHS, PO3IIMPIOIOYH Killb-
KicTh (peiiMiB Ta COTIB pi3HOMAHITHHX €THOHOMIHALH Y cydac-
HOMY JMCKYpCi aHITIOMOBHOT JTiTEpaTypu.
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MockBa: «AKajaeMusy,

Markosckass M. B. CemanTnyeckue ¥ (pyHKIHOHAIb-
Hble o0coOeHHOcTH HOMMHauuu POCCHS cpencrBamu
COBPEMEHHOI'0 AHIVIMICKOIo 3bIKa

AnHoTanus. CraTbs MOCBSALIEHA CEMaHTHKO-(YHKIHO-
HaJIbHBIM OCOOEHHOCTSIM HOMHHAUUU Poccust U BBIBICHUIO
€c 3THOKYIBbTYPHOH crenuduxky B OpUTAHCKOM BapHaHTE
COBPEMEHHOI0 aHINIUIICKOro s3blka. ABTOp paccMaTpuBa-
eT cTepeoTunsl 0 Poccuu, BblAENss MapKephl OIMIIO3UIUU
«CBOM — 4YyXOi» U3 CEMAHTHKH IPOTUBOIOCTABIICHMUS,
OTYY>KIECHUS U TUCTaHIUY NpH o0IeHuU. B pesynbrare cMmo-
JEIUPOBAHO HEKUH «uaeand» OOLIECTBEHHOIO YyCTpoiicTaa,
YTO XapaKTEePU3yeT aHIIOA3BIYHYIO KapTUHY MHpa, B 4acT-
HOCTH cBOOOJa BbIOOpa, AEMOKpaTus, 3aKOHHOCTb U CTa-
6unbHOCTb. ITocTynupyeTcs unes 0 ToM, 4YTO B COBPEMEHHOM
QHIIOA3BIYHOM NPOCTPAHCTBE YETKO IIPOCIIEKHUBACTCS OIIIO-
3UIMS OpUTaHCKOe — HeOpUTaHCKOe, YTO oOecrednBaeTcs
U IOAJEPKUBACTCA CPEJCTBAMH CHUCTEMbl 3THOHOMHHAIMH
Pa3IMYHBIX STHUYECKUX TPYIIL.

KiroueBble cji0Ba: STHOHOMUHAIMU, STHUYECKHUE CTEpe-
OTHIIbl, CEMAHTHKA, IParMaTuKa, peueBble TAKTUKU U CTpare-
THH, IIPOMIO3ULUSL.

Matkovska M. Semantic and functional peculiarities of
the nomination RUSSIA by means of Present-Day English

Summary. This paper is devoted to an outline analysis
of semantic and functional peculiarities of the nomination
RUSSIA by means of Present-Day British English. The author
examines stereotypes about Russia, defining opposition mark-
ers “own — alien” within semantics of contradiction, estrange-
ment and distance in communication. The result proved
the actual problem of “ideal” English-speaking political soci-
ety based on choice freedom, democracy, lawfulness and sta-
bility. It is postulated the idea of strict British — Continental
opposition distinction that is supported by ethno nomination
means of different ethnic groups.

Key words: ethno nominations, ethnic stereotypes, seman-
tics, pragmatics, communicative tactics and strategies, inten-
tion, proposition.
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A PRECEDENT PHENOMENON VERSUS
AN ALLUSION IN DISCOURSE

Summary. The present paper is focused on the study
of precedent phenomenon and its functions in political dis-
course. The origin, semantics and functions of the precedent
text and precedent name and its stylistic correspondence
‘allusion’ are under investigation. The phenomenon is one,
but its varying labels reflect the scholars’ approaches which
label them as: (1) intertexteme, (2) precedent phenomenon,
(3) historical or literary metaphor, (4) textual reminiscence;
(5) logo-episteme or linguo-cultureme, (6) a component of ver-
tical context; (7) antonomasia, (8) proper name, used a com-
mon noun. Yu. Karaulov employs the legal term precedent but
changes its dominant legal component “case” for the com-
ponent of “value” and ‘quantifies the speaking community
which we shall reformulate and expand in the following way:
individuum — communicative model —limited community
(family, age, profession, social, etc) — a country-wide com-
munity and a global community (intellectual or professional).
The precedent name is as an indirect nomination of the giv-
en personality, hero, or event; it is used as linking element
of the present text and the preceding one; it refers the episode
described to the past event; it realizes a pragmatic component
of the lexical meaning of the precedent name; and it is a lin-
gual-cultural marker of the society.

Key words: precedent phenomenon, precedent name, allu-
sion, discourse, function, cognitive.

INTRODUCTION. The present paper is focused on the study
of precedent phenomenon and its functions in the political dis-
course [see other registers of discourse: 2(religion); 15 (scientif-
ic); 22 (poetry)]. The origin, semantics and functions of the prec-
edent text and precedent name and its corresponding stylistic
term ‘allusion’ are under investigation. The phenomenon is one,
but its varying labels reflect the scholars’ approaches: (1) inter-
texteme [intertext, expression of intertextuality]; (2) precedent
phenomenon [precedent name, a symbol of culture]; (3) histor-
ical [social, political] or literary [theatrical] metaphor “com-
mon figure of speech that makes a comparison by directly relating
one thing to another unrelated thing; (4) textual reminiscence;
(5) logo-episteme “lingual-cultural domain” [or linguocultureme];
(6) a component of vertical context; (7) antonomasia “a liter-
ary term in which a descriptive phrase replaces a person’s name
and allusion as varieties of rhetorical tropes and figures; (8) prop-
er name, used in the meaning of a common noun (converted to
a common noun). We consider the precedent name from two
angles: (1) Theory of Text and the category of intertextuality
and its relationship with the traditional stylistic figure of allu-
sion. And (2) parallelly the formation of the discourse contensive
plane takes place where the precedent item plays the linking func-
tion as well as the ethnic-cultural marker of discourse.

The precedent phenomenon is a general term which stands
for the whole paradigm of means of expression: a precedent text,
a text fragment, a sentence, a phrase — a language unit of any length.

The object of the given research is a proper noun or “a precedent
name” in the English political discourse.

Yu. Karaulov (1987) is considered the “pioneer” of the concept
“precedent text” studies and defines it as a text cognitively and emo-
tionally significant for the Speaker. [8; 15, p. 249] Precedent-relat-
ed phenomena and their functions (manipulative, the nominative,
the expressive, and the function of characterization and widely dis-
cussed in linguistics recently (Gudkov, 2004; Krasnykh, 2003, 2008;
Kutyaeva, 2013; Morozova, 2010; Nakhimova, 2011; Popova, 2012;
Slyshkin, 2008; Chistova, 2009 et al.).

The methodology of our research is based on the cognitive lin-
guistic theory (Boldyrev, 2008; Demyankov et al., 2016; Lakoff, &
Johnson, 1980; Popova, 2012; Popova & Sternin, 2003; Fillmore,
1982, et al.); pragmatic linguistics (Arutyunova, 1999; Stalnaker,
2005, et al.) and discourse analysis (Arutyunova, 1999; Dijk, 2008,
et al.). There are two tendencies in the phenomenon investiga-
tion: communicative-pragmatic (Anisimova, 2004; Valgina, 2003;
Karaulov, 1987; Karasik et al., 2014, Kostomarov, 1999; Lisochen-
ko, 2007, Slyshkin, 2008) and cognitive supporters (Vasiliev, 2010;
Gudkov, & Kovshova, 2007; Krasnykh, 2008). We can mention
some of the contemporary publications on the topic, for instance,
the ludic (“spontaneously playful”, 1940, a term in psychiatry, from
French ludique, from Latin ludere “to play”) function of the lan-
guage in media discourse [26, p. 70; see also 12], though it must
be a component of the author’s intented meaning and the reader’s
background knowledge otherwise it fails its target [see alsoSalimova
and Puchinina, 2017]; connotative precedent names in media texts
[5]; precedent religious names and precedent texts, in particular idi-
oms containing theonyms [2, p. 295-298]; macrocontextual nature
of precedent names [3] wherein the precedent items are considered
to be “integral discourse markers” which are used by the author as
creative elements to motivate the addressee to “read” his intended
meaning. Media discourse is characterized by intertextuality, where
precedent names play a significant role —the strategy of the author
and the discourse register or genre is to manipulate the reader’s con-
sciousness and his/her behaviour. The precedent name, according
to 1. Gaiduk (Taiinyk) is a symbol of a particular precedent situa-
tion; a historical figure; an appeal to a well-established phenome-
non; an appeal to an invariant of perception of a precedent name
[5, p. 63]. S. Hurbanska (I'ypbancbka) investigates the close inter-
dependence of precedent names and their context in postmodern
literary discourse [6, p. 101. O. Kolomoychenko and Yu. Atanova
work out an algorithm of interpreting precedent names in media
discourse [17, p. 56]. A. Berestova (bepectoBa) stresses that a prec-
edent name is a multifunctional category in most discourse registers
[2,p.295; 13, p. 11fl;; 11; 9, p. 158; 4, p. 34].

DEFINITIONAL ANALYSIS. Etymologically the word prec-
edent came into English in early 15c¢., “a case which may be taken
as arule in similar cases”, from Middle French precedent, as a noun
use of an adjective, from Latin praecedentum (nominative prae-
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cedens), present participle of praecedere “go before” (see precede).
The meaning “thing or person that goes before another” is attested
from mid-15c. as an adjective in English from c. 1400 (Etymologi-
cal Dictionary). Merriam-Webster differentiates between (a) an ear-
lier occurrence of something similar; (b) something done or said
that may serve as an example or rule to authorize or justify a sub-
sequent act of the same or an analogous kind a verdict that had
no precedent; (c)the convention established by such a precedent or
by long practice; and (d) a person or thing that serves as a model.

The Legal Etymological Dictionary specifies the meaning
of precedent in the word combination precedent decision as “a deci-
sion issued by a court having a function to be an example or a guide-
line to follow by the other courts in cases having the same or sim-
ilar facts , therefore required the application of the same principles
of law”. In Duhaime’s Legal English “precedent is “a case which
establishes a novel legal principles to a certain set of facts, com-
ing to a certain conclusion, and which is thereafter authoritative,
to be followed from that point on, when similar or identical facts
are before a court.” The US Legal E-Dictionary and other ency-
clopedic sources specify precedent as legal principle, created by
a court decision, which provides an example or authority for judges
deciding similar issues later [see 20. p.383]. As far as we understand
that it is obligatory within a Common Law system. The comparison
of the original and present-day Legal English meanings of prece-
dent helps us define the main pragmatic component “obligatory to
follow” within the given jurisdiction.

In linguistics the term “precedent text” was first introduced by
Yuri Karaulov (1987) in his work on lingual identity: as a special
text significant (1) for the Speaker due to its informative and emo-
tive values; (2) for the Speaker and his/her community of various
generations; and (3) a well-established allusion of the Speakers on
a societal level [8, p.216]. One can see that Yu. Karaulov employs
the legal term precedent but changes its dominant legal component
“case” for the component of “value” and ‘quantifies the speaking
community which we shall reformulate and expand in the follow-
ing way: From individuum — in the communicative model —to
the limited community (family, age, profession, social, etc) —either
to a country-wide community, or a global community (intellectual
or professional).

Alla Evtyugina (Erioruna) gives her own definition of prece-
dent text which is based on assumptions of its status in a language
system. From the point of the theory of intertextuality she defines
it as a cultural sign which fulfills a special pragmatic function
and establishes a relationship between two texts, one of which is
stored in the collective memory of a socio-cultural group [7]. In lit-
erary studies intertextuality is a sophisticated literary device making
use of a textual reference within some body of text, which reflects
again the text used as a reference. Instead of employing referential
phrases from different literary works, intertextuality draws upon
the concept, rhetoric, or ideology from other writings to be merged
in a new text. Intertextuality has been a much frequently used term
since its first introduction by Julia Kristeva in her work of the late-
1960s, notably her essay of 1969, translated as “Word, Dialogue
and Novel.” The fundamental concept of intertextuality is that no
text, much as it might like to appear so, is original and unique-in-
itself; rather it is a tissue of inevitable, and to an extent unwitting,
references to and quotations from other texts. These in turn condi-
tion its meaning; the text is an intervention in a cultural system, see:
Kristeva’s veiw [18, p. 69] and other followers of Mikhail Bakh-
tin and Yuri Lotman’s theory of intertextuality which is a literary

device that creates an ‘interrelationship between texts’ and gener-
ates related understanding in separate works. Although, both these
terms seem similar to each other, though they are slightly different
in meaning.

One of the functions of the precedent unit is that of allusion
as a stylistic figure, a brief and concise reference that a writer uses
in another narrative without affecting the storyline, cf.: “a refer-
ence, usually brief, often casual, occasionally indirect, to a person,
event, or condition presumably familiar but sometimes obscure or
unknown to the reader” [24]. It usually is treated as a literary term,
for instance is to refer solely to literary allusions [25, p. 171]. Inter-
textuality, on the other hand, uses the reference of the full story
in another text or story as its backbone [24, p. 38]. Norman Fair-
clough distinguishes between two types of textual analysis: linguis-
tic analysis and intertextual analysis [see also 14]. He argues that
diverse approaches to discourse analysis can be enhanced through
systematic use of these two forms of analysis [see the text analysis:
16, p. 51 fl.]. In Literary studies and Stylistics precedent name or
unit is defined as an allusion or indirect reference. The term former-
ly included metaphors, parables, and puns, but now it is an implic-
it use of someone else’s words. Whereas quotations usually come
with acknowledged sources, allusions are indirect, even cryptic,
sometimes dropped in passing, with little thought, sometimes used
with care, so that a speaker or writer can share an understanding
with certain listeners or readers [see also 19, p. 68]. Clive Seale et
al. specify its function as a container of world treasury or the world
of experience or allusion exists, however, in a kind of ‘repertoire
of collective knowledge’ [23, p. 198]. M. Zolotarev admits a pos-
sibility to define the precedent phenomenon as a special language
unit describing objects or situations relevant to speakers and fur-
ther the author refers it to the traditional allusion reference [27]. Yu.
Karaulov points out that these are ready-made intellectual and emo-
tional blocks used by a linguistic personality as a tool that facilitates
and accelerates the switching from the “factual” context of thought
to the “mental” one [8, p. 220].

We share the opinion of Yu. Karaulov and other scholars who
distinguish the term precedent name within the precedent text the-
ory which plays a significant role in securing intertextuality from
the semantic point of view and supports cross-cultural unity of soci-
ums. We shall attempt also to initiate one more pragmatic compo-
nent in the semantic structure of the precedent name or unit a prag-
matic marker of cross-generation or in a broader sense as a marker
of cross-civilization unity. The text or discourse bereft of precedent
names would sound as an Annual Survey of the Dept. of Statistics.
0. Kolomoychenko (Komomoituenko) et al. write about the journal
texts where the precedent names refer to actual «here and nowy,
i.e. in the mass-media discourse the precedent names of today pre-
vail, but in fiction or philosophy the historical items are abound
[17,p. 59].

CORPUS ANALYSIS. The diachronical approach to the study
of the precedent name semantics reveals the true dominant compo-
nent in its lexical meaning which is actualized in the vertical con-
text. Within the time the dominant component of precedent names
may either undergo melioration or pejoration. The fact is that lan-
guage is a communicative activity that is highly dependent on con-
text, wherein the lexical meaning can realize its positive or negative
component. Much recent work on semantic change has focused, not
on results of change, but on pragmatic enabling factors for change
(Oxford Research Encyclopedia in Linguistics On-Line) in dis-
course. For example, in the modern portrait of Margaret Thatcher
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(its frequency is 539) lexemes with a positive component prevail:
prime minister, with a cast iron will, politician, self-determined,
undaunted, powerful woman:

1. Mrs Margaret Thatcher § remarkable drive to revive the economy.

2. Margaret Thatcher's strength was that people knew exactly
where she stood;

3. Margaret Thatcher had created a’ supermarket society’.

4. How the miracle of the turn-round and recovery under Mar-
garet Thatcher's leadership was rightly hailed as an inspiration
worldwide.

5. Margaret Thatcher was remarkable, of course, for being
the first woman Prime Minister.

6. However, even in those early days of government, was Mar-
garet Thatcher 5 stamina.

7. Margaret Thatcher had kept her word given over five years
before.

However as a Conservative MP she was a staunch champi-
on against Labour tax policy, as a Minister of Education she cut
education spending and caused public displeasure when she ended
the provision of free milk for primary school children.

8. Margaret Thatcher was getting a very bad press at a time.

9. The chairman of Cheltenham Conservatives has accused
former Prime Minister Margaret Thatcher of being disloyal to
the Government.

10. Not one student has signed up for the ten weekly lectures
under the title Margaret Thatcher -- Fact or Fiction.

11. The love-hate relationship goes on: you voted Marga-
ret Thatcher both most interesting and most boring woman

This earned her the nickname ‘Thatcher the Milk Snatch-
er’. Therefore, the Labourists considered that she was destroying
the livelihoods of millions of workers. Even after her death, she
remains a controversial figure — “loved and loathed”.

12. That reminds me that it was Margaret Thatcher who said,
nobody would remember the Good Samaritan, if all he had was...

Nevertheless, the negative component was neutralized on
the background of the country progress. And her family name gave
rise to “Thatcherism” which includes the three big components:
the conduct of macroeconomic policy through monetarism; dereg-
ulation of markets, removing state control over private business
and household choices; and the privatization of state owned enti-
ties”. (Sir Vince Cable).

13. The treasurer of Conservative Way Forward, a group
of Tories dedicated to preserving Margaret Thatchers ideas
and policies.

14. They can be safely admired from a distance, like Mar-
garet Thatcher or Mikhail Gorbachev;, Winston Churchill has
the advantage of falling into both categories.

As for pejoration of the precedent name lexical meaning we
can illustrate it with the Richard Milhous Nixon, the 37th Presi-
dent of the United States in 1969-1974. His portrait description
employs positively charged lexemes: brilliant lawyer (anticrime
laws), successful, a war veteran, peace-maker(ended American
fighting in Vietnam, improved US relations with the USSR), but
then occurred the “Watergate” scandal (a break-in at the offices
of the Democratic National Committee during the 1972 campaign)
and he became the only president who had resign the office for his
covering up the crime and diverting the investigation into bugging
the Headquarters of the Democratic National Committee during
the 1972 campaign housed in Watergate hotel. Though in his last
years, Nixon gained praise as an elder statesman, but in the vertical

context the negative component in the lexical meaning of the prec-
edent name “Richard Nixon” dominates.

S. Anisimova (ArncuMoBa) says that the precedent phenome-
non in the cognitive framework refers to the source sphere which in
its semantic organization is a frame containing a set of slots repre-
sented as sub-spheres [1, p. 79]. The thesis is that the precedent phe-
nomenon is contextually located, whereas it is fully comprehend-
ed by the recipient. On the contrary, the meaning of the precedent
phenomenon is limited or rather narrowed by the sentence context,
cf.: Albert Einstein was a German-born theoretical physicist who
developed the theory of relativity, one of the two pillars of modern
physics. Though in the sentence, for instance, ‘We have an Einstein
in the class,” i.e. “There is genius in physics in our class” and his/
her other characteristics redundant for the given context. Let’s
take another illustration “Oh, here comes our Napoleon,” where
the proper noun Napoleon stands for the conqueror only.

In modern times English employs some names of the person-
alities who contributed much to the society: Queen Elizabeth II,
William Shakespeare, Isaac Newton, Oliver Cromwell, Horatio Nel-
son, Winston Churchill, Margaret Thatcher, Princess Diana, “Bea-
tles” and others which can constitute a national conceptual domain
“PILLARS OF NATION,” some of them, like Isaac Newton or William
Shakespeare may join the global conceptual domain “PILLARS OF
CIVILIZATION,” [see concept, conceptual domain or field: 19, p. 138;
1, p. 78]. Linguistic-cultural area of the interdisciplinary study is based
on linguistics and culture and it is aimed at investigating cultural values
of the socium expressed in language [ 10, p. 222]. And a system of prec-
edent phenomena is one of the ways of transferring cultural values from
generation to generation or from nation to nation.

FINDINGS & PERSPECTIVES. The etymology of the prec-
edent refers us to the past event and the precedent name refers us to
the personality, hero, god, or situation in the past whose characteris-
tics are used as indirect nomination of the present personality, hero,
or event. On the one hand, this phenomenon plays the linking func-
tion of the given text with the preceding one and further develops
the given text. On the other hand, it connects the episode described
with the past event and adds a pragmatic component to the lexical
meaning of the precedent name.

Here comes the Theory of Text and the category of intertextuali-
ty and its relationship with the traditional stylistic figure of allusion.
And parallelly the formation of the discourse contensive plane takes
place where the precedent item plays the linking function as well as
the ethnic-cultural marker of discourse.

The precedent name presents a significant difficulty for trans-
lation / interpretation and discourse analysis, for it actualizes
some mental spaces of the past indirectly, but demands translat-
ing or interpreting unless the meaning of the text or speech can
be distorted. And naturally the focus of our next research will be
the changes in the translation of precedent names from English
into Ukrainian.
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Muxaiinenko B. B. Ilpenenentnuii ¢penomen abo asro-
3is1 y quckypci

AnoTanis. CTaTTiO MPUCBSIYEHO BUBUYCHHIO MPEIIEICHT-
Horo ¢eHoMmeHa (iMeHi) Ta Horo QyHkKUidl y momiTHUHOMY
nuckypcei. IlpeuneneHTHe iM’s Ja€ JeKiJIbka TPaKTyBaHb:
(1) Henpsima HOMiHawis 1iel ocodu, repost abo moxii; (2) crmo-
JyYHHK IIOTOYHOT'O TEKCTY 3 IIOIepeHiM; (3) MOKa)KUUK CIIiB-
BIIHECEHOCTI IMEHi/enmi30My 3 MHUHYJIUM iM’sM/€Mi30/0M;
(4) akryanizarop NnparMaTU4HOTrO CKJIAJHHKA JIGKCHYHOTO
3HAYCHHS TPEUEACHTHOrO iMeHi; (5) MOBHO-KYJIbTYpHHH
Mapkep couiymy; (6) OJUHUI BEPTHKAIBHOIO KOHTEKCTY;
(7) niteparypHa aHTOHOMAa3isi; (8) TpaHCIOHOBaHE BIIACHE
iM’s B 3aranbpHe. [loxomkenHs, ceManTuka Ta GyHKUIi mpe-
LEICHTHOTO TEKCTy Ta MPEIEeNCHTHOro iMEeHi PO3MISTHYTO
3 Pi3HHUX MiAXOIB, TOMY IIIO BOHU JI0 IIOTO Yacy HE MaroTh
€IMHOTO TPAKTYBaHHS.

KurouoBi ciioBa: npeneieHTHHH (ESHOMEH, MPELEACHTHE
iM’s1, amo3is, TUCKypC, QyHKIis, KOTHITUBHUH.

Mpuxaiisenko B. B. IlpenenentHsniii (eHoMeH wniIm
aJUII03Hs B JUCKYpCe

AnHoTanus. CTaThs NOCBSIIEHA U3YUYEHHUIO MPELEICHT-
HOro ()eHOMeHa (MMEHH) M ero (YHKUUH B MOJIUTHYECKOM
muckypee. IpenenentHoe umst — (1) KoCBeHHass HOMUHAIHS
JAHHOTO JIMIA, Tepos WM cOoObITUs; (2) COeAMHHUTENBHBIH
JIEMEHT TEeKCTa ¢ MpenbIaynM; (3) mokasaresib COOTHECEH-
HOCTH HMMEHHU / 5IM307a C MPOLUIBIM MMEHEM / 3IMHU30/10M;
(4) akTyanu3aTop nparmMaTu4ecKoro KOMIOHEHTA JICKCHYECKO-
IO 3HAYEHUs NPElEAEHTHOro0 UMEHU; (5) JIMHBOKYIBTYPHBIH
Mapkep couuyma; (6) eIMHHUIIA BEPTHUKAJIBHOTO KOHTEKCTA;
(7) nureparypHas aHTOHOMa3us; (8) TPaHCIOHMPOBAHHOE
umst codctBeHHoe. IIpoucxoxaenue, ceMaHTHKa U QYHKIHH
MPEIEeICHTHOTO TEKCTa U MPELeIeHTHOT0 IMEHH paccMOTpe-
HBI C pa3JIMIHBIX MOAXOA0B, TaK KaK OHH A0 CUX IIOP HEC UMC-
FOT eMHON TPAKTOBKH.

KiroueBble cJi0Ba: IIpeLcCHTHBIN (EeHOMEH, IIpeLe/IeHT-
HOE UM, aJUTIO3NS, IUCKYPC, QYHKIHS, KOTHUTHBHBIH.
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Heepesa M. H.,
KaHOUOQM (PUJIOSI02UUECKUX HAYK, 00UeHMm,
douenm Kageopvt UHOCMPAHHBIX A3bIK0S

Ooeccroeo HAQUUOHAJIbHO20 NOJIUMmexXHu14eCKoeo ynueepcumema

Jle6eodesa E. B.,

cmapuwuii npenodasamend Kagpeopbl UHOCMPAHHBLX SA3bLK08
Odeccr020 HAUUOHATILHO20 NOSIUMEXHUYeCK020 YHUBeDPCUMema

TI'e0300b O. B.,

cmapuwii npenodasameny Kagpeopbl UHOCMPAHHBLX SA3bLK08
Odecck020 HAUUOHATILHO20 NOSIUMEXHUUeCK020 YHUBEDPCUMema

Epwoea IO. A.,

cmapuwuii npenodasameny Kagpeopbl UHOCMPAHHBLX SA3bLK08
Odecck020 HAUUOHATILHO20 NOSIUMEXHUYECK020 YHUBePCUMema

AHTJIMTICKAA BEPOATHOCTHO-CTATUCTUYIECKAA
MOJEJIb TEXHUIECKOU CHEIINAJIBHOCTU
«XNMNYECKOE MAIIMHOCTPOEHUE» (YACTOTHDBIM CJIOBAPL)

AnHoranus. Ctarbhs ONHUCHIBAaET Ipouenypy GopMHupo-
BaHUS BEPOSTHOCTHO-CTATUCTUYECKOM MOJENH (4acTOTHOTO
CJIOBapsl) aHMIMICKOM CIENHUATbHOCTH «XHMHUUECKOE MAIlU-
HOCTPOEHHE», BKIIIOYUEHHON B HayYHO-TEXHUUYECKUM TUCKYpC.
Haymuune Takoro Tvma Mozeay Mo3BoJIsET IPOBOJUTH BCECTO-
POHHHI aHaNIN3 TIOOBIX TEKCTOBBIX EAMHUI] CIICIHATBHOCTH
«X¥UMHYECKOe MAMIMHOCTPOCHNE» M TOIydaTh OOBEKTHBHBIC
U HaJIe)KHBIE PE3YNbTaThI.

KiroueBble cjl0Ba: 4acTOTa, HAJEKHOCTb, TEKCTOBBIH
KOPILyC, CEMaHTHYECKOE NMPOCTPAHCTBO, SKCIIEPTHAs OLICHKA.

IloctanoBka mpoGmeMbl. PasBuTHE KOMIBIOTEPHBIX TEXHO-
Jorui cmoco0CTBOBANO HE TOMBKO W3MEHEHMIO CAMOTO KayecTBa
COIHATTBHOI JEATENbHOCTH YeNOBEKa, HO M YBEMIMUAIO HCCIIeI0Ba-
TENbCKY0 aKTHBHOCTh B CAMBIX Pa3HOOOPa3HbIX 00MACTSX HAYIHO-
IO 3HaHKA. JTO 3aTPOHYIO U TAKY0, Ka3anoch Obl, OYeHb JAIEKYIO
OT TEXHUYECKHUX MPOLIECCOB HAYKY, KaK JMHTBUCTHKA, M A0 MOLI-
HBIH TOMYOK JTS IMPOKOMACIITAOHOTO HCCIEOBATENBCKOTO TIOHC-
Ka y 1[eJI0T0 MOKOJNEHNS YUEHBIX-THHTBUCTOB.

OtmeTiM Hambomee BOXHBIC PEMMYIIECTBA, KOTOPBIE TIPHO0-
pena JTUHTBHCTUKA, BBEIS KOMIIBIOTEp B PAsTHYHBIC BHIBI JHHT-
BUCTHYECKOTO aHANNM3a. JTO, BO-TIEPBBIX, TO3BOIMIO B PEANbHOM
BPEMEHH TIONY4aTh Pe3ymbTarhl, TpeOyromme oOpabOTKH TaKuX
MACCHBOB TEKCTOB, C KOTOPHIMA OOBIYHBII HCCIENOBATEND CIIpa-
BUTHCS POCTO HE B COCTOAHMH. B0-BTOpBIX, IPUMEHEHNE KOMITBIO-
TEpOB MO3BOMMIO H30€KaTh TOH CYyOBEKTHBHOCTH M HETIONHOTHI,
KOTOPBIMH YacTO CTPaJaiy TPaHHOHHbIE OMHCAHNS.

Taxum 06pa3oM, KOMIBIOTEPHBIE TEXHONOTHH, TO3BOSASA CO3-
JaBaTh TEKCTOBBIE KOPMYyCa, HE MPOCTO YCKOPSAIOT TEMIIBI HCCIIe-
IOBAHHA A3bIKA M MHOTOKPATHO IIOBBIMANT WX 3((EKTHBHOCTE,
JOCTOBEPHOCTD H TIPOBEPSEMOCTD, HO TAKXKE H JAI0T BOSMOKHOCTD
pelaTh Takue 3a7a4i, KOTOpble JTMHTBUCTHKA MPEIBIYIINX 30X
TIPAKTHYECKN HE CTABHIIA B CHITy X TPYIOEMKOCTH MM HEBBIION-
HUMOCTH. JTO KacaeTcs, Tpexne Bcero, GOpMUPOBAHUS BEPOAT-
HOCTHO-CTAaTHCTHYECKUX MOJIeNel (M1 MHaYe — YaCTOTHBIX CIOBA-
peif), KOTOpbIe OXBATHIBAIOT BCE CTATUCTHUECKHE, TPAMMATHUECKHE

1 JIEKCHYECKHE 0COOCHHOCTH TEKCTOB TO MM HHOM 00MacTH 3Ha-
Hus. B 9TOM ciTyyae koprycHblil XapakTep cioBapeit, a Takxe rpam-
MATHKH ¥ JIEKCHKH, TIOBBIIAET MX HA/IEKHOCTh 1 TIPOBEPAEMOCTb.

AHaIN3 MocaeHUX HecaeoBaHMil H myOamkanuii. B xor-
1 TPOLLIOTO Beka HAOMIOasics HACTOSIIMI BCIUIECK TIOSBICHNS
YaCTOTHBIX CIOBApeil M0 CaMbIM Pa3HOOOPa3HBIM TEMATHKAM, Kak
texamuecknM [1; 2; 3; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 11], Tak 1 ryMaHUTapHBIM
[4]. Takoe BHUMaHKE K 3TOH MpoOIEMe MOKHO OOBSCHHTD HEO0O-
XOTMMOCTBIO CO3IAHNS HAJIEKHON CITOBAPHOH 0a3bl 1ts Oymyime-
T0 KOMIIBIOTEPHOTO NEPEBOAA TEKCTOB. B HacTofmee Bpems, Korya
Takas 0asa yxe CO37aHa M BBEJEHA B IKCIUTYaTAlMIO, HA OCHOBE
BEPOATHOCTHO-CTATHCTHYECKUX Mojienell (JacTOTHBIX cloBapeii)
MOKHO HE TOJBKO JIeNaTh KOPPEKTHBIN MEPEBOJ TEKCTa Mo Mo0oi
CTIENMaNBHOCTH, HO ¥ AHATH3MPOBATH PEUEBBIE IMHUIIBL, (DYHKIIH-
OHHPYIOIIHE B TEKCTOBBIX KOPITCax.

Hammune nexcukorpaduyeckux pecypcoB, KOTOpbE Mpeso-
CTaBJIAIOT CTATUCTUYCCKUE MAHHBIC O PCUYCBBIX CAMHHUIAX, NACT
BO3MOXHOCTb UCCJICI0BATCIIAM YUUTBIBATH KOJIMYECCTBEHHEIC Mapa-
METpBI, KOTOpbIe OKA3BIBAIOT BAKHOE BIMSIHHE HA KAYECTBEHHBIE
Tpeo0pa3oBaHuA B PASBHTHH SA3BIKA.

B cBsi3u ¢ paccMoTpeHueM mpoOneMb! (JOPMUPOBAHKS YaCTOT-
HBIX CIOBApEi HEMb3s HE YIOMSHYTb TAKKE M JIMHIBUCTOB, KOTO-
PBIE, 3aHUMAACh HpO6JIeMaMI/I JIMHIBOCTAaTUCTHKH, MaTe€Maruye-
CKOM JTMHTBUCTUKA W KOPIyCHOM TUHTBACTHKH [12; 13; 14; 15; 16;
17; 18; 19], naror HeoOXoMMbIe pEKOMEHIAIMY T HCCIe0BaTe-
JIed, paCCMATPHBAIONINX A3BIKOBBIE OOBEKTHI C TO3MIMI KaK JHHT-
BHCTHKH, TaK ¥ CTATHCTHKH.

ean cTaTbh — omucaTh MOCIEAOBATENBHOCTD CO3AHHS BEPO-
ATHOCTHO-CTATHCTHYECKON MOJEIH (aHIIMIACKOTO YaCTOTHOTO CIIO-
Baps) ONHON M3 CTECNHWATHHOCTEH, BXOMANMX B HAYIHO-TEXHITIC-
CKHH IUCKYpPC — «XUMUYECKOE MAITUHOCTPOECHUEN.

W3noxenne ocHoBHoro marepuana. Hambomee sddextus-
HBIM TPHEMOM OTOOpA JIEKCHUYECKOT0 MaTepuaia i JHHTBH-
CTHYECKUX WCCIEIOBAHMI ABISETCA M3BNEUEHHE 00bEKTa Hccie-
JOBAHUS M3 TEHEPANbHOM COBOKYIHOCTH TEKCTOB KOHKPETHOMH
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npeMeTHOH obmactu. Takoii mpueM, CTOPOHHHKOM KOTOPOTO ObLT
eme JL.B. Illepba [20, c. 265], TpeOyer oOcenoBanus GOMbIINX
00BbEMOB TEKCTOBOTO MATepHalia, Hd OCHOBAHUH KOTOPOTO MOKHO
TIONYYUTh JOCTOBEPHBIC M HAICHKHBIE PE3YNBTATHI.

BBumy Toro, uto kaxmas mpeaMeTHas 0ONAacTb JOCTATOYHO
CIIOXHA, OHa 00BIYHO HEMOCTYITHA TIPSMOMY HAOTFOICHHIO U KOTIUPO-
BaHu10. [103T0My CTpOUTCS aHATOT (MOJIENB) IPEMETHOM 00MaCTH —
CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE TpeAcTaBIseT co0oi mome
PaCcCyKIEHHH, OTPaXAIoNee YIACTOK 00BEKTHBHOH JeHCTBUTENBHO-
ctu. Korna peys HieT 0 HayqHO-TEXHIYECKOM TEKCTE, TO CEMaHTHYe-
CKOE IPOCTPAHCTBO MOAETHPYET CEMAHTHKY ONpe/ieNeHHOH o0macTy
3HAHUIT (B HAIIEM CIy4ae — 3TO AHDIMHCKUI MOMBA3BIK «XUMUUe-
CKOE MAIIMHOCTpOEHHEY, faee — XM). Pas0upka cemanTiyeCKoro
TPOCTPAHCTBA 3aBUCUT OT CEMAHTUYECKUX MO3UIIMIA HCCIIEI0BATENS.

CaMBIM CIOKHBIM BOTPOCOM JIIS JIMHTBHCTOB, 334acTyio
JIOCTaTOYHO JANCKUX OT TEXHMYCCKUX OONACTEH 3HAHMS B LEIOM
H QHIIHACKOH CHeHUAaNbHOCTH «XUMUYECKOe MAIHHOCTPOCHUE)
B YaCTHOCTH, SBISETCS UMEHHO (JOPMHDOBAHHE CEMAHTHYECKO-
IO MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE, KaK yxke ObUIO CKa3aHO, (aKTHUECKH
CHMYJHPYET PEAMETHY0 00MacTh JTH000r0 THIIA,

M3BecTHO, uTo MH00ast TEXHUUECKas 00ACTh 3HAHKS CONEPIKUT
B ce0e HEeCKOMbKO B3aMMOCBS3aHHBIX JPYT C APYTOM pasfienoB, Oe3
KOTOPBIX OHA HE MOMKET (DyHKIMOHMPOBATH, YTOOBI cHopMUPOBATH
CIIHCOK Pa3/IeNoB, MPUMEHSIUCE CEYIONINEe METObL: IKCIIEPTHAS
OLICHKA CIMELMANHCTOB, TAHHbIE KYPHANOB MPEABIIYIIMX H37a-
HUH, KOTOpBIE IEMOHCTPHPYIOT CaMble MOCIEIHUE NAHHBIE O TOI
I UHOH CTIeMAaNnbHOCTH. Takie METObI IOMOTAI0T IPEACTABUTh
JI0NIEBOE Pacpe/ieNeH e YIaCTKOB CEMAHTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA.

Hrak, b0 OmpeeneHo, 4To CEMAHTHYECKOE TMPOCTPAHCTBO
QHTIMIACKOH 00MacTi 3HaHWS «XMUMHYECKOE MAIIMHOCTPOSHHE)
COCTOMT 3 YETBIPEX Pa3IEeNoB, UMEIOLIIX ONPE/IENEHHOE IPOLIEHT-
HOE COOTHOIIEHNE, KOTOPOE TAKKE YUUTHIBAIOCH MOCTE OMpOCa
CTIELMAICTOB:

[poueccrl 1 anmapatypa Ay XuMuyeckux Texuonoruit — 30%

KoHcrpynpopaHyie MaliH s XMMUYECKOTo Mpon3BoacTa — 35 %

Koppo3sus xumuueckoit armaparypsl — 25%

O61mas xummueckas texHonorus — 10%.

Omnpenenenne A0MM KOKIOTO U3 paszenoB B obmieM o0beme
TEKCTOBOTO KOPIyca MMEET OOMbIIOE 3HAYCHHE, IOCKONBKY B COOT-
BETCTBUM C STHMHU J0JISIMU MOJICYUTHIBATIOCH KOMUUYECTBO CIIOBOY-
TNOTPeOICHUI, BKITFOUCHHBIX B KaXIbIH pa3fe.

KommunupoBanue TEKCTOBOro KOpryca MPOM3BOAWIOCH IO
CIENYIOMIMM TIPUHIUIIAM:

— CTporas OTHECEHHOCTb TEKCTOB KOpIyca K OMpeeNeHHoi
OTpacneBoil mreparype. B Hamei crathe 310 — HAYYHO-TEXHUYE-
CKHE TEKCTHI 10 XMUMIYECKOMY MAIIUHOCTPOCHHIO;

— XPOHONOTHYECKAs OTPAHUYEHHOCTh TEKCTOBOTO MaTepHala,
113 KOTOPOro hOpMHUPOBATICS KOPIIC;

— 3aKOHYCHHOCThH TEKCTOB CTaTeil, BXOAALIUX B KOPIYC, He3a-
BHCHMO OT JUIHHHI B cloBoynoTpeOnenusx. Hepenko npu cocras-
JICHUH KOpIyca €ro (JOpPMHUPYIOT HEe W3 3aKOHYCHHBIX TEKCTOB, a
U3 OTPHIBKOB C ONPE/ICIECHHBIM KOTHYECTBOM CIIOBO(OPM, HATpH-
mep — 1000. Takyro METOZMKY MPEITIOXKUT M3BECTHBIH YYeHBIit
H.J. Anppees [12, c. 62]. OnHako OOJTBIIMHCTBO JTMHTBHCTOB HE
TIPUIEPKUBACTCA 3TOTO CMOCO0A KOMITHIMPOBAHHS TEKCTOBOTO
KOpITyCa, OCKOIIBKY TPH TAKOM MOIX0JIC YaCTh BAXHOU HHPOPMA-
IIUA O COCTABE JICKCHKOHA CTICIUATBHOCTH M CTPATH(UKAIIMY JeK-
CHYECKHX TPYII TEPAETCS.

— JIOCTaTOYHOCTh 00bEMA TEKCTOBOIO KOPIYCa JIs MOMyYeH s
CTaTHCTUYECKU HAEKHOTO HCXOIHOTO MaTepuana.
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B cootBeTcTBUM C YKa3aHHBIMHM TPHHUMNAME (OPMUPOBA-
HHS TEKCTOBOTO KOpIyca MarepHanoM, W3 KOTOPOTO MOMy4eHbI
00BEKTHBHBIE CBEIEHHs O CrieUuanbHocTd XM, mocmykum Tex-
CTBl M3 AHITMHCKMX W AMEPUKAHCKHMX JKypHATIOB 3 MOCTEIHNE
10 ner: Chemical Engineering, Chemical Processing, Chemical
Engineering Progress u ap. Jlns KOMIANALMA KOpIyca HCTIONB30-
BaJICS METOJ CILIOWIHOTO 00cneoBaHus TekcToB. OObeM ObLT orpa-
HudeH AmiHHON 200 Thic. TEKCTOBBIX €IMHALL, KOTOpas MO3BONANA
TIONYYUTh NPAKTHYECKH TOTHBIA HHBEHTAPb TEKCHUECKUX eIMHHLI,
yIOTpeONseMbIX B IOXBS3BIKE, T.C. BNACTCS JOCTATOUHBIM IS CO3-
JaHUS PEMPE3EHTATHBHOTO (HAZEKHOT0) YACTOTHOTO CIOBApSL.

[Hlanee, mng QopmupoBanus copepixaHus Oyywied BeposT-
HOCTHO-CTATHCTHYECKOH MOENH aHTIMIACKOTO MOAbA3bIKA « XUMH-
YecKoe MAIIMHOCTPOCHHE) MOACYUTHIBATIOCH KONHYECTBO CIOBOY-
ToTpebMeHuit B BUE CTOBO(OPM, BCTpedatomuxes B TekcTax. [loa
CIIOBOYNOTPEONEHNAMA TMOHMMANAach Jro0as MOCIeN0BATENbHOCTD
OykB, orpaHuueHHas IByMs mpoOenamu. K yquTbBaeMbIM eiHH-
1iaM OBUTH OTHECEHBI BCE CAMOCTOSTENbHBIC H CTy:KeOHBIE CIOBA,
YUCIUTENbHbIE, HANMCAHHBIE CTIOBAMH, OOIIETPHHATEIE COKpaLe-
HUA, @ K HE YYUTHIBAEMBIM — IMEHA COOCTBEHHBIE, MaTeMaTHye-
CKHE€ CHMBOJIBI, (JOPMYJIbl, HHOS3BIYHBIE BCTABKH. B nanbHeiimem
Bce cOBO(OPMBI O0BEIMHSITHCH B CIIOBAPHYIO EAMHHITY.

AHanu3 0To0OpaHHBIX TEKCTOB MPEyCMATPUBAN PELICHNE Clie-
IYIOMIMX 3a7a4:

1. CocrapneHue an()aBUTHOTO PAHTOBOTO CIICKA BCEX CIOBO-
dopm Tekcra.

2. CocrapneHue 4acTOTHOTO CIHCKA, B KOTOPOM BCE CIIOBO-
dopmbl pacmomaramich B mopsjke YObIBaHHA HX a0COTIOTHBIX
YaCTOT.

3. Caepienue Bcex cloBO(OpPM MOTYUYEHHOTO YaCTOTHOTO CIIO-
Bapsi B OCHOBHBIC CIOBAPHBIE €/MHALIBL.

4. Bolumucnenne CTaTHCTHYECKHX [ApaMeTpoB MO Kako-
My CNOBYy M BHIABICHHE HEKOTOPHIX OOIIMX JMHIBHCTHYECKHX
1 MH(OPMALMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH UCCIEyeMOro KopImyca.

[Tpu popmupoBaHuH andaBUTHBIX PAHTOBBIX CICKOB MIPUMEHEH
croco0 MapKUPOBKH, TIO3BOMSIOLLIHIA PA3TPaHHYHBATS TEKCHKO-TPaM-
MaTHYECKYI0 ¥ rpaMMaTiyeckyto oMorpaduto. Crcrema MapKUPOBKH
TpeyCMATPUBACT HCTONB30BAHHE KOTIOB-MHJIEKCOB, BBIPAKEHHBIX
B JIaTHHCKOM andasute. Hampumep, croBoopMbl pasnuyaiich Ha
YpOBHE KJIacca CIOB. pump — CYIIECTBUTEIBHOE 1 PUmp — [Iarom;
t0 — TIPEZIOT U t0 — YacTHLIA; JHYHbIE ¥ HEMYHbIE HOPMBI TIIarona;
worked — Past Indefinite u worked — Past Participle; pasuble dyHKn
yroTpeOeHus iaronos to have, to be, should, would.

[ocne momydyeHus CIUCKOB Kaknaas clioBoopma (uKCHpo-
BaJach OT/ENBHO C YueToM MapkupoBku. Korna Bce coBodopmMbl
OBl 3aHeCeHb B 0a3y JaHHBIX KOMITbIOTEPA, Pa3HbIe hOPMBI OfHO-
TO CIIOBA 00BEIUHSAIHC, MX YACTOTE! 0000IIATHCE, i COCTABISICS
BTOPHYHbIN CIIHCOK CJIOB B OPAIKE YObIBAHNS a0COMIOTHON YacTo-
Thl K&K/I0U eIMHULBL. ITH JAHHBIE MOCTY)KIIH HCXONHBIM MaTe-
pHanoM IS AHIMIMIACKOTO YacTOTHOTO CNOBAPS CIELMANbHOCTH
«X1MIYECKOe MAIIMHOCTPOCHHE». Bee clioBa YacTOTHOTO CHCKa
CHAOXKaMUCh CIEYIOMMMA CTATHCTHYECKIMH XapaKTePHCTHKAMHU:
abCOMIOTHA 4acToTa, ¢ KOTOPOH peyenas eAuHuLA (yHKUHOHHPY-
€T B TEKCTaX CIELHUAIbHOCTH; a0COMIOTHAS HAKOIUIEHHAS YacToTa,
KOTOpasi CyMMHPYET BCe TPEIbIIYIIME YacTOThl; OTHOCHTEbHAS
YacToTa, MO3BONSIOMAS HPOM3BOAMTE CPABHUTENBHBIN aHAIH3
C eIMHHULAMH TEKCTOBBIX KOPITYCOB, KOTOPBIE HMEIOT APYToii 00BeM
TEKCTOBOTO MaTepuaa; OTHOCHTENbHAS HAKOTLIEHHAS YacToTa.

CrarucTideckye apamMeTpsl Mo KaxI0My CIIOBY BEIYHCISITHCH
CIIEYIONIM 00pa3oM.
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1. F — xonuuecTBo cnoBoynoTpeOnenuii cnosa Bo Beeid BEIOOD-
Ke, Hampumep, system — 811;

2. F* — cymma abCOMOTHBIX YacToT B IPOLIECCE HAKOILICHHUS,
HampumMep, system 811 + 69 841, T.e. 70 652;

3. f- otHOWIEHKE A0CONMIOTHOI YaCTOTHI JAHHOTO CJI0BA K JIH-
He BCeH BHIOOpKH, HampuMmep, cioBo system (F = 811); 4ToOpt
BBIYHCIUTD OTHOCUTENBbHYIO yactoty, 811 : 200 000 = 0,00405;
BEJMYHMHA BBIYUCILIIACH 10 MATOTO 3HAKA BKIIOUUTEIBHO;

4. f* — cymMa Bcex TPEABIIYIINX OTHOCHTENBHBIX YacTOT
IUIOC OTHOCHTENbHAS 4YacTOTa JAHHOTO CJIO0BA, HANpPUMED,
f* cnosa system 0,00405 +0,34921= 0,35326.

[omyyeHHbl aHITMACKUA YaCTOTHBIA CIOBApPh CHELUATbHO-
et XM conepxut 6589 pasHbIX OB, KOTOPBIMHU 1110008 3 Tek-
croB kopryca XM nokpsiBaetcs Ha 95%); 5% TekcTa MOKpBIBAKOTCA
HEYYTEHHBIMH CIOBAMH: MMEHaMH COOCTBEHHBIMH, MaTeMaTHue-
CKMMH CHMBOJIAMH, (JOPMYTIaMH H T.I.

Hanuuue anruiickodl BEpOATHOCTHO-CTATUCTHYECKOH MoJe-
m creuyanbHocTd XM T03BOJISET MPOBECTH MPEABAPUTENBHbIN
aHAIN3 COCTABIAIOMIMX TEKCTOBOTO Kopmyca. Bee croBodopmbl,
KOTOpBIE BOLLIH B CIIOBAPb, OBLIH PACCMOTPEHBI ¢ TOUKH 3PEHUS HX
KOMMYECTBEHHBIX XapakTepucTHK. TaOnuiia, MpUBEIEHHAS HIKE,
JEMOHCTPHPYET MOMyUYeHHbE IaHHBIE U TPOLEHTHOE COOTHOLIE-
HHE TI0 KONMYECTBY Y PAsHBIX CIOBO(OPM B TEKCTOBOM KopITyce
«XMMHYECKOE MALIMHOCTPOCHHEY.

Ca0BoopMbl, GYHKIHOHMPYIOIIHE B TEKCTOBOM Kopmyce XM

NoNe Hoast ot 0dmmero

Wit CoBogopma KoamyecTBo exnuun | KoauyecTsa c10Bo-
dopm
1. | CymecTBuTENbHBIE 3080 46,7%
2. | llpunararensHble 1358 20,6%
3. | I'maron 1181 17,9%
4. | Hapeune 482 7,3%

: ng&iﬁgeem BPEMEHH 261 4%
g Salljclil({)icufgfo BPEMCHHI 82 1,3%
7. | Tepynnuit 39 0,6%
8. | UncnurensHoe 36 0,54%
9. | Ipenmor 41 0,6%
10. | Mecronmenue 25 0,4%
11. | Apruxib 0,03%
12. | Yacruma 2 0,03%
Bcero 6589

B Tabmarie Bcs HOMEHKITATypa CIOBOGOPMEI PacrioNoXeHa 1o
YOBIBaHIH0 MX A0CONIOTHBIX YaCTOT, YTO MPE/ICTABISET MePapXUIeCKUit
TIOPSZIOK PEYEBBIX ETHHHII, KOTOPBIH CYMIECTBYET B HCCIIETYEMOM TEK-
ctoBoM Kopryce. akT yuera cnoBogopM AaeT BOMOKHOCT Ooniee
T10apOOHO OMHCHIBATE (hOPMBI F DYHKIHA MOO0I YACTH PedH.

BoiBobI. Pe3ynerarsl IpoBEICHHON0 HCCIEI0BAHMS 103BOIL-
10T CJIENaTh CIEIYIONUE BBIBOTBL.

1. AHrimiickas — BEpOSTHOCTHO-CTATHCTHYECKAs — MOJEIbD
CIEMANBHOCTH «XMMAYECKOe MANIMHOCTPOCHHE» 00ManaeT Bee-
MH XapaKTEPUCTHKAMU HaJIeKHOCTH, TTOCKOIBKY TPH (hOPMUPOBaA-
HUH TEKCTOBOTO KOPITYCa 3TOH CTeNManbHOCTH OBLTH COONEO/IEHbI
BCE YCIIOBHS, HEOOXOMMMBIE TPH KOMITHIMPOBAHHIY PETIPE3CHTATHB-
HOTO TEKCTOBOTO KOPITYCa.

2. YacTOTHBIA CIMCOK YUMTHIBAN HE TOMBKO CTATUCTHYECKHE,
HO ¥ TpAMMaTHUEeCKHe W JIeKCHYeCKHEe MApaMeTphl BXOMSIINX
B HETO CMHAII.

3. Ilpu (opMUpOBAHUK YACTOTHOTO CIOBAPS CIEUHATEHOCTH
XM OBl HCTIONB30BAH CIHCOK MAPKEPOB, KOTOPIE CHIUMAIH TPaM-
MATHYECKYI0 U JIEKCHUCCKYI0 OMOHMMHIO M YKa3bIBATH ()YHKIHIO
(eci 3TO Kacanoch TIAroNia WM DIATONBHOH COBOGOPMBI) HITH
CEMAHTHYECKOE 3HAYEHNE (Y IPYTUX YacTed pedn).

4, Hanuuwe d9acTOTHOTO CIOBApS TO3BOJISET MPEICTABUTH
PEANbHYI0 MEPapXUI) COCTABIAIOIIMX AHMIMHCKONO TEKCTOBOTO
Kopryca crenuansHocTd XM, 4To 1aeT BO3MOKHOCTb IIPOBOTUTH
BCECTOPOHHMI KCCNENOBATENbCKUN aHANMU3 U TOMYYUTh KOp-
PEKTHbIE PE3YNBTATHL.

OnucaHHas B CTaThe BEPOSTHOCTHO-CTATHCTHYECKAS MOJIENb
MOXET CITy)XUTh OCHOBOH Il JaNbHEMIINX HCCIeN0BaHMI €u-
HUII TEKCTOBOTO KOPITyCa 3TOM CNELUANBHOCTH,  TAKKE JaET BO3-
MOXHOCTb TIPOBOJUTb CPABHUTENbHbIA aHATHU3 C EIUHULAMU TEK-
CTOBBIX KOPIYCOB JIPyTHX CIELMAIbHOCTEN HAYYHOTO IMCKYypCa.
B HacTosiee Bpems u3ydaeTcs cl0Bo0OpazoBaTeNbHAS THIIONOTHS
MIMCH CYIIECTBUTEIBHBIX 3TOMO MOIbS3bIKA.
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HespeBa M. M., JleGeaena O. B., I'so3as O. B., €puio-
Ba 0. A. Anruilicbka iMOBiIpHOCHO-CTATHCTHYHA MOJIEJIb
TexHiyHOi cneniajabHOCTI «XiMiuHe MamIMHOOYTYBaHHS»
(4aCTOTHHIA CIOBHUK)

AHoranisi. CtarTs onucye mnpoeaypy GbopMyBaHHS HMO-
BipHICHO-CTAaTUCTUYHOT MOJIENi (YACTOTHOTO CJIOBHHKA) aHT-

Jiiicbkol cremiagbHOCTI «XiMiYHEe MAIIUHOOYTyBaHHSY, SKY
BKJIFOUEHO B HAYyKOBO-TEXHIUHHI JuCKypc. HasBHICTH Takoro
TUIy MOJENI JO3BOJIsIE MPOBOAUTH BCEOIUHUIT aHami3 Oyb-
SKHX TEKCTOBHX OIMHHMIb CIEIiaIbHOCTI «XiMiuHE MaluHO-
OyyBaHHS» 1 OTpUMYBaTH 00’ €KTUBHI Ta HAJIiHI pe3yJIbTaTu.

Ku11040Bi ci10Ba: HaziliHiCTh, CEMAaHTUYHUH IIPOCTIp, TEK-
CTOBHH KOPITyC, YaCTOTa, €KCIIePTHA OL[IHKA.

Nevreva M., Lebeleva E., Gvozd J., Ershova Yu. The
English probabilistic-statistical model of the technical
specialty «Chemical Engineering» (frequency dictionary)

Summary. The article describes the procedure of the prob-
abilistic-statistical model (frequency dictionary) formation
of the English specialty «Chemical Engineering» included in
the scientific and technical discourse. The presence of this type
of model allows for a comprehensive analysis of any text units
of the specialty «Chemical Engineering» and to obtain objec-
tive and reliable results.

Key words: expert assessment, frequency, reliability, text
corpus, semantic space.
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Oxcanuu M. I1.,

BUKNIA0AY KAeopu HIMeUbKol MOSU Ma MeMOOUKY il 8UKIAOAHHS
IlenmpanbHOYKPATHCHK020 0ePHCABHO20 NEOAR02TUHO20 YHIBEDCUMemYy

imeri Bonooumupa Burnruuenka

PO3BUTOK ACUHIETUYIHOI'O 3BA3RY
B CEPEJJHbOBEPXHBOHIMEIIBKIN MOBI

AHoTauis. Y cTarTi po3nisfaroThes (OpMaribHO-CHHTAK-
CHYHI XapaKTepPUCTHKU AaCHHICTHYHOTO 3B’S3Ky Ta OCHOBHI
MOJIETI TIOPSIZIKY CJIiB ACHHIETHYHOTO TIIIOTAKCHCY B CEPEIHBO-
BEPXHBbOHIMEIIBKIT MOBI. BCTaHOBIIEHO, 110 CHHTAKCHC Cepel-
HbOBEPXHBbOHIMEIIBKOTO  0€3CIOTyYHUKOBOTO  CKJIAJHOIIAPSII-
HOTO PEUCHHS XapaKTePH3yBaBCsI CTPYKTYPHOIO BapiaTUBHICTIO.

KurouoBi cioBa: acuHaeTHyHMA 3B’S130K, HEMapKOBaHUH
riMOTaKCUC, MOPSIIOK CJIiB, MOJMIQYHKIIIOHAIBHICTD, MiAPsIHE
pCUCHHSI.

IloctanoBka npodaemu. OcTaHH] TECATHNITTA TIOMITHI yCIIi-
XaM{ y BUBYCHHI MPOOJIeM, TOB’S3aHHX 13 TPHPOJIOI0 CKIATHOTO
pedeHHs B JiaxpoHHOMYy acniekTi. [locTiliHuil iHTepec TepMaHicTiB
JI0 ITATaHb MOBHOI €BOJIFOITI, ii MPHIHH Ta MEXaHi3MiB, 10 TIPOIIECIB
rpaMaTHKaiIi3aiii Ta y3yanisalii MOBHHX OXUHHIb CIPHUSE PO3B’s-
3aHHIO TaKKX MPOOIEM ICTOPHYHOTO CHHTAKCUCY, SIK PEKOHCTPYKLIT
TIPAiHI0EBPOTIEHCEKOTO PEYEHHS T OCHOBHUX MOJIENEH TOpSIKY
cmiB [2; 5; 14; 27; 33; 37; 38; 39; 40], Tumonorii CHHTaKCHIHIX
CTPYKTYp, MEXaHi3MiB IPaMaTHYHUX 3MiH, CHHTAKCHYHHX YHiBEp-
camii [1; 6, 12; 17; 34; 18], pO3BUTKY CIOMYYHHKIB TiPSAHOCTI
[6; 15; 18;26; 31]. Pa3om i3 TAM icHY€ HU3Ka TUTAHb, SKi HE JICTAITH
IIXPOKOTO BUCBIT/ICHHS Y MOBO3HABUHX TPALISX, [IOB’I3AHUX 13 IPO-
0meMoro BU3HAYEHHS PUPOLU CKIATHOTO PEUCHHS Ta HOro KOHCTH-
TYEHTIB, 30KpEMa CKIATHOMIPATHOTO PEYEHHS, TIOETHAHOTO ACHH-
JETHYHAM 3B’S3KOM, TII0 € AKTYaIbHUAM ISl CY4acHOT TepMAHICTHKH.

Mera crarti. OTxe, 32 METy B CTATTi MU CTABMMO BU3HAYUTH
(opMAaNbHO-CHHTAKCHYHI XapAKTEPUCTHKH ACHHIETHYHOTO 3B’f3-
Ky Ta OCHOBHI MOJIEN MOPSAKY CIIiB aCHHAETHYHOTO TIMOTAKCHCY
B CEPEIHBOBEPXHBOHIMEIIbKIH MOBI. Pearisanis 1iei Metn nepeioa-
Yae BUPINIEHHS TAKUX 3aBJaHb: |) BU3HAYMTH MiCIe i POJb aCHH-
JETHYHOTO 3B’S3KY B CEPEIHBOBEPXHBOHIMEIIBKHIT TTEPiox; 2) TPo-
aHaNi3yBaTH 0COONMBOCTI (DYHKIIOHYBAHHS CKIIa/IHOMIAPSHHX
peyeHb, N0ETHAHMX aCHHIECTHYHO, B CEPEIHbOBEPXHbOHIMELILKOMY
niepiofi; 3) BU3HAYMTH CTPYKTYpHI OCOOMHBOCTI CKJIAIHOMIAPAI-
HUX OE3CTIONYYHHKOBUX PEUEHb Y CEPEHbOBEPXHBOHIMEIBKHUIL
nepiof; 4) MpoaHaNi3yBaTH XapakTep BapilOBAHHS MOPAIKY CIiB
y HIAPATHUX PEYSHHAX Y JOCIIDKYBAHHI TIePioN; 5) MpoaHaizyBa-
TH XapaKTep BApilOBAHHS MOPAIKY CITiB Y 0€3CTIONYIHNKOBHX TIijI-
PAIHUX PEYEHHSX y AOCTiIKyBanuii mepiof. [Ipemvetom ananizy
€ (YHKI[IOHYBaHHS 0€3CTIONYYHHKOBHX CKIAIHOMIAPSIHIX PEUCHb
y CepeTHBOBEPXHBOHIMEIBKIH TIEPION,

Buksax ocHoBHoro martepianmy. Bimomo, mio TpamuiiiHO
TOE/IHAHHS YaCTHH CKIAHOMIAPSHUX PEYEHb y CepeaHbOBEpX-
HBOHIMEI[bKiil MOBI Bi{0YBA€TECS HE JIUIIIE BiTHOCHIUMH 3aliMEHHH-
KaMH Ta CIIONYYHHKAMH, aJle # aCHHICTHIHUM 3B’S3K0M [3, ¢. 90;
36, c. 233].

AcvHIeTHYHIH 3B S30K, AKUA TPATAMAHHUN yCiM JTaBHBOTEp-
MaHCBKIM MOBAM, € OETHAHHAM JTI€CTIBHIX (hpa3 a0 pedecHHEBAX
YTBOPEHB, B KOMY OJHE 3 HHX JIOTIYHO MiAMOPS/KOBAHE 1HIIOMY

34 BIJICYTHOCTI Oy/b-SKOTO (JOPMANBHOTO MapKepa IhOro 3B’S3KY
(HemapxoBaHwmii Timotakcuc) [6, ¢. 219, 224]. 3oxpema, B.M. fApme-
Ba 3BEpTAVIA YBATy HA Te, 10 PAHHIM TepPMAHCHKIM MOBaM BIIACTH-
BE ACHH/ICHTHYHE 3iCTABJICHHS JIBOX peucHb. [lompu Oaraty cucte-
My CyOOp/MHATHBHEX CIONYYHUKIB, HEPO3BUHEHICTh MiIPSIHHX
3B’513KiB Oy/a Iie HACTIMBKH BENTHKOIO, II0 Maiike Oyb-AIKi NOTidHi
3B’S13KH MIXK IBOMA PEYSHHAME MOTJIA BUPAKATHCS iXHIM IPOCTHM
3icTaBeHHM [34, ¢. 6]. Citin Tako 3BaXKHUTH Ha T€, IO ACHHACTHY-
HHM 3B’A30K Y TaBHHOTEPMAHCHKHI TIEPiof HOTO PO3BHUTKY € AKICHO
BIIMIHHHM BiJT cy4acHoi opmH Foro penpesentaiii [6, c. 230].

[3 BUIIIE3a3HAYEHOTO BUILTMBAE HEOOXITHICTD IOKIAHOTO aHa-
T3y CTPYKTYPHUX XAPaKTEPUCTHUK MiPSTHUX PEUCHb, PUEIHAHMIX
ACHHJIETHYHIM 3B’ SI3KOM.

[limpsnsi yMOBHI pedyeHHA B HIMEIBKi MOBI BHKIHKAIOTh
3HAYHMH iHTepeC Y MOCIITHHMKIB, OCKITBKH TOETHAHHS TOTOBHOI
Ta TAPATHOT YacTHH BifOYBAEThCS JBOMA IUIIXAMHU: CITONYYHH-
KOBUMH 3ac00aMH Ta aCHHJACTHYHUM 3B’s3koM. Mojienb cKIagHo-
TiPAIHAX O€3CTONYYHMKOBHX YMOBHHX pEUeHb 3 iHiliaibHOIO
TIO3UITIEI0 TIPHCY/IKA BUHUKIIA TIE Y TaBHHOBEPXHBOHIMEIIbKIH MOBI
if IPONOBKYBANA iCHYBATH B CEPETHBOBEPXHBOHIMEIIbKIH Ta paH-
HBOBEPXHBOHIMEIBKIH MOBI, HATPHKIA, Y PAHHEOBEPXHbOHIMEI[b-
Kiid: Het ich in meiner jugent soliche ler gehort, ich wolt mein leben
anders angestellt haben. «Ixou 5 6 Morodocmi uye Maxi nosyanHs,
1 0 no-inuomy enawmyeas ceoe scummsy [36, c. 233].

[lopiBHsieMO mprKIaIH:

(I) Het er daz swert enhende so weer ez Hagenen tot
(Nibelungenlied, 0995,3). «fx6u 6in mas y pykax csiii meu, mo ye
oyna 6 cmepmo Xacenay.

(2) Getorste si in chvssen div frowe teete daz (Nibelungenlied,
0568,2). «Axbu eona xomina fioeo noyinysamu, 6oHa O ye oxoue
3pobunay.

[puxmamm (1) 1 (2) AEMOHCTPYIOTh TIOEMHAHHA JBOX YACTHH
CKITATHOMIIPSIHOTO PEYEHS yMOBH ACHHIETHYHNM 3B S3KOM.
Y npuxnazi (1) opucynox het 3aiivae iHinianbHy TO3UII0 B M-
panHOMY pedeHHi. [TinMer er 3aliMae OCTIIO3HIIO MO0 TIPHCY/IKA
het, TaKUM YMHOM, PO3TANIOBYIOYHCh 3 OCTAHHIM KOHTaKTHO. Crio-
CTepiraemo, 1o B OJAHOMY MPHKIaJi CTPYKTypa peueHHs 3 iHiLi-
aNBHOI TO3HINEI0 TMPHUCYIKA TAKIE 0 HOPM CYYacHO! HIMEIbKOi
MoBi. [lpote y mpuknani (2) cknanennit mpucynox getorste chvs-
sen YTBOPIOE PaMKOBY KOHCTPYKIIito. [Ipu iboMy 3MiHIOBaHA YacTH-
Ha TIPHCYAKA 3aiiMae iHiliaTbHy TMO3WIII0 B MiAPSTHOMY pEYeH-
Hi, HE3MIHIOBAHA — (DIHAIIBHY, IO TAKOXK HE CYNEPEUHTh HOPMaM
CcyyacHoi HiMenpkoi MoBHL. [1inMeT si po3TaioBanuii y mocTmo3uwii
10 3MIHIOBAHOT YAaCTHHH MpPUCYAKA geforste. Mu iHTEpmpeTyeMO
pedenns (1) i (2) K MOeTHAHHS 3aIEXKHOTO i TOJOBHOTO PEYeHb
0e3CTIONyIHAKOBAM (ACHHIETHIHMM 3B’s3K0M). Y TBOpi «IlicHs
npo Hibenynris» Bussneno 43,3% Ge3cmonyqHHKOBIX YMOBHHX
peueHb i3 3aranbHoi Kinbkocti (104) mpoaHamizoBaHUX OIHUIIb.
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(3) Der sinmit helfe pflege er wrde noch gesvnt (Nibelungenlied,
20068,2). «£1xk6u Foro 100pe AOTNANANH, BiH O1 OyB IIE 310POBHM).

V HaBeneHomy mpukiafi (3) JBi YaCTMHM CKJIATHOMIIPSI-
HOTO YMOBHOTO PEUEHHS TOEJHAHI ACHHIETHYHMM 3B’S3KOM, 1€
TMiPAJHE PEYCHHS PO3TAIIOBAHE Y MPEMO3ULii A0 TONOBHOTO.
Yxuruit y npuknai (3) npucynok sin 3aiiMae MemianbHy mosu-
L{0 B MAPSIHOMY PEUCHHI, 110 HE BIANOBIIAE CTPYKTYpI Cyuac-
HOTO CKITa/IHOMiAPSIHOTO Oe3CMONyYHHKOBOTO YMOBHOTO PEUYEHHSL.
Hapenenuii mpuxmaz fae miacTaBU MPUIYCTUTH, IO TOPSAOK CIiB
Y TAPAIHAX YMOBHUX O€3CTIONYYHMKOBHX PEUeHHX OYB BUTbHIM
1 XapakTepu3yBaBcsi BiIHOCHOIO BapiaTHBHICTIO PO3TALIYBAHHS
fioro kommoHeHTiB. KinbKicTb ClOMyYHIKOBHX Ta O3CTIONYHHAKO-
BUX HiIPSHEX YMOBHHX peueHs y TBopi «Ilicus mpo Hibemynris»
criBBigHOCHTBCA K 56,7% 143,3% .

HesBaxaroun Ha JOCHTH PO3BUHEHY CHCTEMY CKIaJHOMiIPSA-
HOTO PEYCHHS B CepeIHbOBEPXHBOHIMELbKHUIT TIEPiof, Bi0yBaBCs
TOJIaNbIIMH PO3BATOK MOJIeNell CKIIaJHOMIAPSAHIX PeueHb, 30Kpe-
Ma THPAIHAX peveHb YMOBH, YACTHHH SKUX MOETHYBANKCS aCHH-
JICTHYHAM 3B’I3KOM, PO 1O CBI4aTh OTPUMAH] Pe3yMbTaTH.

[linpsiaxe o3Ha4aTbHE PEYEHHS, K € HAiIABHIIIMM BHIOM Mif-
PAIHOCTI, 3yCTPIYAETHCS B HAWNABHIIIMX JiTEPaTypHIX TMaM’STKaxX
JIaBHHOBEPXHBOHIMEIIbKOT MOBH. AJie #oro dopMmy B 1i mepioa, K
BBaxkae CtpoeBa-Cokonbeka [31, ¢. 84], He MOMKHA BBOXKATH BCTAHOB-
neHoro. HaBmaku, cTpykTypa MiAPAIHOTO O3HAYaNbHOTO PEYEHHS
XapaKTepH3yEThCA apXaidHUMH (OPMaMH, 110 3aCBITUYIOTh OLIbII
PaHHIO CTAJIi0 HOTO PO3BUTKY 1 HOTO CTAHOBIIEHHS i3 CAMOCTIHHOTO
peueHns. 1o Takux apxaisMiB HalexXuTh 3BOPOT apo koinoi (amo-
KOIiHY), TOOTO aCHH/IETHYHE 3iCTABIEHHS BOX PEYEHb, B KHX HASB-
HUi 3arabHui uieH. Ko 3aranbHIM 4IEHOM PeYeHHS € IMEHHIK
ab0 3aliMEHHHUK, TO APyre PEYEHHS € ACHHAETHYHO NPUENHAHMM
nio meptuoro. KoHerpykitis apo koinoii (anokoiiHy) € TUIIOBOHO Jis
JIaBHHOBEPXHBOHIMEIbKO] Ta CepeiHbOBEPXHBOHIMEIbKOT MOBH
[31, c. 84]. [pote O. Bexarenb He 3HAXOTUTH MPUKIIAIIIB TOEIHAHHS
JIBOX PEUEHB Yepe3 3BOPOT apo koinotl y NaBHOBEPXHbOHIMEIIbKIi
Ta CepeTHbOBEPXHBbOHIMEIbKIE MoBax [35]. Haromicts B.M. fpie-
Ba 3a3HAuae, MO KOHCTPYKILS apo koinoil (amokoiiHy) 30BCIM HE
XapakTepHa /18 JaBHhOBEPXHBOHIMEIHKOI MOBH. Ii mommpenns
TPUIIAZAE HA CepeIHbOBEPXHBOHIMELBKIH Mepiof, KoM aKTHBHO
PO3BUBAKOTHCSA MiPSAHI 38’13kH [34, 9]. Ha minTBepmxeHHs Buiie-
3a3HaYEHHX MONOXKEHb IPOAHANI3YEMO TPUKIAf (4):

(4) Do gie an div venster vil manic schoniv meit si warten vf die
straze riten man do vant vil der hochgemvten in der Burgonden lant
(Nibelungenlied, 0244,2-0244,4). «Ocv niditiwna do gikHa eapra
Oiguuna i dueunacs na eynuyio, no sKill y kpainy bypeyudito ixas
gepxu it mobutiy".

Y npuknagi (4) cnoso die straze € 3arabHUM 1T 000X YaCTHH
CKIAIHOMIAPSAHOTO pedeHHs. [lipsanuii 38’ 130K MATPUMYETCS
ACHHICTHYHAM MPUETHAHHAM MiAPATHOTO PEYSHHS IO TONOBHOTO.
CruiazieHnit IPUCYNOK Fiten vant 3aiiMae MeTiabHy TIO3HUILIO B T/
PAIHOMY O3HAYaNbHOMY PEYeHHi, MPH LbOMY PO3TAIIOBYIOYHCH
KOHTAKTHO 3 MiAMETOM man. Pe3ynbTatd IOCTIDKEHHS TaM STKd
cepenHpoBepXHBOHIMELBKOr0 Tiepiony «[licas mpo Hibemynris»
feMoHCTpy1oTh 8,06% peueHsb i3 KOHCTpYKLielo apo koinoil (amo-
KOliHY), Li€ /Ia€ HaM TiJCTABU CTBEPIKYBATH, 110 KOHCTPYKLIS apo
koinoti (anokoliHy) Oy;ia HETUIIOBUM SBHIIEM JUTS CEPETHBOBEPX-
HBOHIMELBKOT MOBH y CKIa/IHOMIAPS/IHUX 03HAYAIbHUX PEUEHHSX
3 ACHHIETUYHHIM 3B’ S3KOM.

3 moniOHUM 3BOPOTOM MOKHA TOPIBHATH BITHOCHE PEYECHHH,

!Tlepexsiajj MPHITAIB 3 CEPEAHBOBEPXHBOHIMELIBKOT MOBH 31ifiCHEHHIT aBTOPOM
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IO HE M€ CIIONYYyBAHOTO CJOBA B TONOBHOMY pEYEHHI, MPHHO-
My BITHOCHHIT 3aiiMEHHHK MiAPAHOTO PEYEHHS MOKE BBAXKATHCS
enemMeHToM ronosHoro pedeHHs [Ctpoesa-Cokonbebka 1940, 84].
[Ipoananizyemo mpuknas (5):

(5) Da was vil manic man do man den edeln frowen mit vlize
dienen began (Nibelungenlied, 0717,3-0717,4). «lle 6ye uonosix,
AKUL CIMAPAHHO NOYAG CTYHCUIU 2APHUM ICTHKAM.

YV mpuxmani (5) cnoBocmonyueHHs manic man (3aiMeH-
HUK — IMEHHHK) € 3aralbHAM 715 000X YaCTHH CKIIa/IHOMI APS/IHO-
TO pedeHHs, a BiTHOCHHH 3aliMEHHUK der € CIUTbHUM eNeMEHTOM
TOJIOBHOTO 1 MifpsfHOro pedeHs. [lipsjHe O3HAaYanbHE peveH-
Hs B TOCTIO3MUILi 10 TOJOBHOTO € ACHHAETHYHO MPUETHAHUM [0
ronoBHoro. [Ipucynok miapsaHoro pedenHs dienen began 3aiimae
dinanbHy mosuuiro. Taka cTpyKTypa MiPSOHOTO O3HAYANBHOTO
pedeHHs 3 (iHAMbHOK MO3HLIEI MPUCYIKA TSHKIE A0 CTPYKTYpH
CYYaCHOTO MiAPAIHOTO 03HAYATBHOTO PEUEHHS.

Ak 3a3Hauanocs BHIIE, MiAPSIHAM O3HAYANBHHM DEYCHHIM
Yy CepeIHbOBEpPXHbOHIMELIbKIH Tepiof Oyna mpuTamManHa 6e3cro-
TyYHUKOBICTb. 3a3HAYMAMO TAKOX T€, IO 0e3CONYHHKOBUM TIij-
PAIHAM O3HAYANBLHMM pEYeHHAM Oya MpuTaMaHHa K (iHATbHA
TO3MITis TIpHCy/IKa (6), Tak i MextianbHa (7).

(6) Allez daz der gabe von in da wart genomen in ir deheines
hende weer ir niht bechomen (Nibelungenlied, 1743,1-1743,2).
«3 ycix bazamux OapyHKie, K GOHU MYM Y3814, 8 iT pyKu He nompa-
RO aHi OPIOHUUKUY.

(7) Daz sach der kunic Ezele do was im leide genvoc (Nibe-
lungenlied, 2432,4). «l]e nobauug xopons Emyens, ¢ axoeo 6y10
geniKe 2opey.

[puknagu (6-7) eKCIUTKYIOTh BapiaTHBHICTh MOPSAKY CiB
CepeIHbOBEPXHbOHIMELIBKOI MOBH. Tak, pukiaj (6) AeMOHCTpye
dinanbHy, a npuknaj (7) — MeAianbHy NO3UILI0 TPHCYAKA.

Pesynprati aHanizy (akTHYHOrO Marepiany MOKa3yloTb, LIO
TiepeBaxHa OibIIICTh 0e3CTIOMyYHUKOBUX MIPSATHAX 03HAYATBHIX
pedeHb Mana (iHanbHy TO3MIII0 TPUCYIKA, IO CTaHOBHTH 21 ou-
Humo (91,3%). [igpsani Ge3cmonyyHUKoBI 03HAYATBHI PEYCHHS
3 MEJIaIbHOI0 MOSHIIEI0 TPAIUISIOThCA B AOCTIIKYBaHIH mam’st-
1i TOOTMHOKO 1 CTAaHOBJATH e 2 oxuuumii (8,7%) 13 3araib-
HOI KibKoCTi 23 J0CTiIKyBaHi OXWHMLI. AHAMi3YI04H OTPHMAHI
Pe3YIBTaTH, MH IPUITYCKAEMO, 10 OE3CTIOMYIHHKOBICTb MiAPSIHAX
03HaYaNbHUX PeyeHb OyMa OTHUM i3 BapiaHTiB BITHOCHOTO 3B’SI3KY
B CEPEeIHbOBEPXHbOHIMELBKII TIEPiOf, 0YEBH/IHO Yepe3 HEepo3BH-
HEHICTh TIPATHUX 3B’S3KiB, TOMY YACTHHM CKIAJHOTO PEYCHHS
TIOE/THYBAIACS CeMAHTHYHO. BimbHuii mopszok ciii y 6e3cromnyd-
HUKOBHUX TT/PATHAX PEYEHHSX JOBOIHTD, O Y CEPEIHBOBEPXHBO-
HIMELbKHH Nepiof] CHHTAKCHC 1Ie He OYB 0CTaTOYHO ChOPMOBAHHH
1 3HAXO/IMBCS HA IPOMIXKHIH CTaIIii CBOTO PO3BUTKY.

Sk cBifuMTH MaTepiaN HAIIOTO JOCIIKEHHS, PHYMHOBI Mij-
PAIHI 0€3CTIONyYHUKOB] PEYSHHS THIIOBO BKUBAIOTHCS B TIOCTIIO3H-
11ii 110710 TOMOBHOTO PeueHHS, AK y MpuKiafi (8), Tak 1 y mpemno3umii
710 HBOTO, AK Y mpukiafi (9):

(8) Er vragte waz ir weere weinende er si vant (Nibelungenlied,
0872,1). «Bin cnumas, wo 3 Heto, momy wjo 8iH 6auus ii C1oo3uy.

(9) Helche div getriwe was im inneklichen holt (Nibelungenlied,
1796,4). «Ockinvku 6in npossisg 6ot gipHicmy, 5 0y6 610 Ycb020
cepys 1oMy GOSYHUILY.

Y npuknani (8) migpsaHe NPUUUHOBE PEUYEHHS PO3TALIOBYETh-
¢4l B TIOCTIO3MI 100 TONOBHOTO peuenHs. [Ipucynok mipsiaHoro
pedeHHs vant po3TamoByeThes y dinambHii mosunii. [Tprxmnaz (9)
CYTTEBO BiIpI3HAETBCS 33 CTPYKTYpoto Bix mpuknany (8). [lo-mep-
e, miapsaHe pedeHHs y (9) po3TamoByeThes Y MPenosuuii moao
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ronoBHoro. [lo-npyre, mpucymok mimpsaHoro peueHHs helche
3aiMac IHiMiaTbHy MO3MIIIIO.

Y 3B’A3Ky 3 IMM 3a3HAYUMO, M0 O€3CTIONYYHHKOBI THiPsIHI
TPUYMHOBI PEUEHHS B JIOCHIDKYBAHUI TEPIOf HE XapakTepusy-
BAJIMCS YiTKO (IKCOBAHMM TIOPSIKOM CIIiB, TaK caMo SIK 1 Miapsi-
Hi TIPMYMHOBI PEUCHHSA, MApKOBaHi CrOMyJHMKaMu. [loeTHyroum
y CBOIHl CTPYKTYpi fIK PUCH TPSAMOTO TOPSIKY CIiB, TaK 1 pUcH
CTPYKTYpH TPSTHUX PedeHb i3 iHaNbHOO MO3KIIEN MPUCY/IKA,
MH MOKEMO TIPHITYCTHTH, IO O3CITONYIHHKOBI IPUIMHOBI PEUCH-
Hs Oynu SIK CKIQIHUMI CYpSITHAMH PEYCHHSMH, TaK 1 THifpsIHu-
MH PEYCHHSAMH, B SKUX TPOCTEKYBANACs 3aIeKHICTb MiIpsIHOro
PEYEHHS BiJf TONOBHOTO.

Harmme nocrimkeHHs BUsBAIO § 0€3CONYIHUKOBHX MiAPSTHAX
TMPUYMHOBUX PEYEHb Y AOCHIIKYBaHii MamM’ATL 13 3araabHOT Kisb-
Kocri (55) onuHumIIb, o cTaHoBUTS 14,54%. [Ipu mpomy B mpero-
3|1 pO3TaImoBaHo 2 OXUHKI (25%) Ta B OCTIO3HIII — 6 OTMHAIb
(75%). Pesynbraty aHanizy HAIIOro MaTepiay CBilYaTh, IO Mepe-
BaXHA OUTBIIICTD MiIPSIHUX TPUYMHOBHX peueHb Oy y cepen-
HbOBEPXHBOHEIBKIH MOBI CTIONyIHNKOBHMI.

Baprto 3a3HauntH, WO B CepeIHbOBEPXHbOHIMELBKUI MEpion
me He cQopMmyBanacs 4iTka Meka PO3MEKYBAHHS CypSHOTO
Ta TApsAIHOTO 3B’M3Ky. OTKe, BU3HAYATH MiAPSAHICTD PEUCHHS
JIAIITE 32 TIOPSIKOM CITiB OYIIO HEMOXJTHBO.

I. [aynb 3a3HauaB, Mo B CePEHHOBEPXHBOHIMEIBKHIT TIEPiof
y 0€3CHONYIHUKOBUX MIIPATHUX PEUCHHSAX JOTITHA 3aNEKHICTD
OJIHOTO PEYEHHS BiJl IHIIOTO TPAIUIAIACA YACTille, HiK Y HOBOBEPX-
HbOHIMeNbKui mepiox [37, ¢. 142]. [lopiHsemo:

(10) Sigelint div riche nach alten siten pflac durch ir kindes
liebe geben rotez golt (Nibelungenlied 0039,2-0039,3). «bacama
3icenind dompumyeanacs cmapux 36uyais, (o) 6iddana cuHosi
YepeoHe 3010Mo.

Hpukmax (10) moBomuTh icHYBaHHS O€3CTIONYYHHKOBHX IMifl-
PAIHAX IOJATKOBUX PEUeHb Y CepeIHbOBEPXHBOHIMELbKHUIT TEPiof.
[linpsaHe pedeHHs po3TaIIOBY€EThCS B OCTIO3MIIIT MO0 TOJIOBHO-
To pedenns. [Ipucynok geben po3TamToBanHuil y MeTiaTbHIi MO3HIi
TiIPSTHOTO PEYCHHS, TIPOTE MU CIIOCTEPIraeMO BiICYTHICTb TTijiMe-
Ta 1 IPUIYCKAEMO, IO 115 KOHCTPYKILiS 32 CBOEK) CTPYKTYPOIO Bifl-
TBOpIOE iH(IHITHBHAUIT 3BOPOT, alle 3 OPYIICHHAM Ji€CIIBHOI paM-
KH, OCKLTbKH MIPUCY/IOK 3aiiMa€ He (iHaNbHY TO3MIII0 B PEYESHH.

[Ipote My Bee k 3adhikcyBamy BUNAIKH MPSIMOTO MOPSKY CIiB
y Ge3CTOMYHIKOBHX JONATKOBHX pedeHnsx. I [laynb cTBepmiyBas,
10 y CepeIHbOBEPXHBOHIMEIIbKHIT TIepiof] iCHYBAIO Oarato mips-
HUX PEYCHb i3 JIOTIYHOW MiIPSIHICTIO, SIKi 32 CBOEK CTPYKTYpOIO
Oyrma cxoxi Ha TonoBHi peuenns [37, c. 142], sx y npuknani (11):

(11) So mvse man von schulden Sivride iehn er ware ein der
beste der ie vf ors gesaz (Nibelungenlied, 0730,2-0730,3). «Bce xc
MAKy WIAXemHOMY Juyapesi crio usHamu, wo 6it 0y8 HAlKpa-
WUM, XIMO CUOIB HA KOHIY.

Hpuknay (11) — e mocno3umiiiHe Oe3CMONYYHIKOBE TAPSIHE
JIONATKOBE PEUCHHS, B SKOMY TPUCYIOK Ware PO3TALIOBYEThCS HA
JPYTOMY MICII TCHIS TMeTa er, KU 3aiiMa€ iHIMANBHY MTO3H-
I{I0 B MiJPATHOMY JIONATKOBOMY pedeHHi. PosramryBanHs mimmera
er Ta TIPUCYKa Ware IEMOHCTPYIOTh IIPSMHUIL TIOPSZIOK ciiB. Taka
CTPYKTYpa BizioOpakae CTPYKTYpy MPOCTOTO PO3MOBITHOTO PEUCH-
HS Cy4acHOi HIMEITHKOi MOBH 3 IPSMUM TOPSTKOM PO3TAIITYBAHH ii
KOMIIOHEHTIB, a OTKeE, 1 IPUTAMAHHA CYPSTHOMY PEUCHHIO CYUacHoi
HiMenpkoi MoBw. [TopiBaiorodn mpukmay (10-11), Mu crioctepirae-
MO [IBi CTPYKTYPH TiPSTHOTO O€3CTIOMYYHIKOBOTO PEYEHHS B 10CTi-
mokyBaHiii mam st [puxman (10) 1eMoHCTpYe MO3MITi0 TIPUCY/IKa,
KA He TpUTAMaHHA Oe3CTIONyYHHKOBOMY JONATKOBOMY PEUEHHIO

cydacHoi Himerpkoi MoBH. Lle 1a€ Ham TIificTaBU CTBEPIKYBATH, 1O
0e3CMONYYHIKOBI PEUYEHHS B CEPEAHBOBEPXHBOHIMELBKHUIT Tepioz
XapaKTepH3yBaINCA BUTHHAM PO3TAIIYBAHHAM KOMIOHEHTIB. [Ipn-
Kian (11), HaBmakw, HiTKOM BizoOpaskae (iKcOBaHY MO3MITO WIEHIB
0e3CTONyYHIKOBOTO MiAPSIHOTO PEYCHHS 3 MEiaNbHOK) MO3HUILIED
TPHCY/IKA B KOHTAKTHOMY PO3TAIIYBAHHI 3 TTiMETOM, SKHH 3HAXO0-
JUTHCS B HININBHIH TIO3UILI TPSTHOTO PEUCHHS.

Anani3 GakTHYHOTO MaTepiaiy J03BONUB HAM BUSBUTH O€3cIIo-
JYYHAKOBI MIAPSHI JOTATKOBI PEUeHHS 3 ()iHANBHO MO3MIIIEI0
TpHCYNKa, AK y npukiaji (12):

(12) Sone wil ichz niht versprechen ichn welle ivch lazen leben
(Nibelungenlied, 2160,2). «f ne mooxcy eam obiysmu, wo 5 éac
SATUULY HCUGUMILY.

Y mpukani (12) miapsiHe J01aTKOBE O3CTIONYYHHKOBE PEUCHHS
PO3TamIOBaHe B MOCTIO3MIII] MO0 TONOBHOTO PEYEHHS. Y CTPYKTYpi
TJIPSTHOTO PEYEHHS CMOCTEPIraeMo, IO THMET ichn PO3TAIIOBY-
€ThCA B IHILAIbHIl M3 MAPATHOTO PeueHHS, a IPUCYLOK [azen
leben 3aiimae dinanbHy no3utiro. [Topsaok ciiB y Oe3cmonydHuKo-
BUIX MIAPATHAX PEUCHHSX CY9acHO! HIMEIbKOT MOBH Tiepen0adac s
TpUCYIKa APYTy mosuwio micms miaMerta. [Ipore B mpuknani (12)
TIPUCYNIOK [azen leben eMOHCTpYE TIO3HIIiIO, SKa IPUTAMAHHA J01aT-
KOBUM PEUEHHSM 13 (hiHATBHOFO TIO3MIIIER0 TIpHCyKa. L1i mpoTupivas
BUKIIMKAHI, Ha HAIIl TIOTVIST, HEJOPO3BHHEHOK) CHHTAKCHYHO CHCTE-
MOIO B CEpETHBOBEPXHBOHIMELbKHIA TIEPiof, 1 TOMY CYpSIHI Ta Tiiji-
PSATHI 3B°S13KH B T1ei mepiof He Oy JiTKO OKpECIeHi, a Ops/IoK CIIiB
HE CJyTYBaB OCHOBHHM TIOKA3HUKOM TIi/[PSTHOCTI.

Crocrepirarouu 3a CTPYKTYpO0 0E3CIONYYHMKOBUX JIOIATKO-
BHX PEUEHb y JOCTIKYBAHMIT TIEPiOa, MU TOMITIIH, 0 HA CHH-
TAKCHYHOMY PiBHI O€3CIIONYYHMKOBI JOJATKOBI PEUEHHS € CYpAl-
HUAMH KOHCTPYKLiAMH, 10 AEMOHCTPYIOTh MOPSIOK CJIiB MPOCTHX
He3alIeKHAX PO3MOBITHUX pedeHb. [IpoTe Bee 1ie iICHYHOTh BUIaIKN
BUTHHOTO PO3TAIIYBAHHS KOMIIOHEHTIB, OCKUIBKH CHHTAKCHC CEpell-
HBOBEPXHBOHIMELIBKOTO TIepiofy nepedyBaB y cTafii CTAHOBIECHHS
i Bce 111¢ 30epiraB pUcH JaBHbOBEPXHLOHIMEIILKOTO Tepiofy. 3ayBa-
JKIMO, TO HA CEMAHTHYHOMY PiBHI TONATKOBI PEUEHHS € MiAps-
HUMH YTBOPEHHSAMH, OCKUTbKH JIEMOHCTPYIOTh 3aNeXKHICTh 3MICTy
TiAPSHOT YACTHHH BiJI TOJIOBHOT, 1110 I0BofATH mpukiau (10-11).

Orxe, TIPOBENCHMA aHATI3 3aCBiTIYE, MO B JOCIIIKYBAHM
niepion OE3CTIONYYHAKOBI TAPSAHI AOMATKOBI PEUCHHS M JBa
THIA PO3TALIYBAHHS KOMIIOHEHTIB: i3 ()iHANBHOIO Ta MEMiaIbHOK
TO3MIII0 TprcyaKa. KinbKicHri anami3 6e3CTomyIHIKOBHX T01aT-
KOBUX TPS/HUX PEYeHb Y JOCHIKYBAHWI TaM ATIi BHSBHB
22 opHuMI 3 MeTiaNbHOW no3uiieto mpucynka (55%) Ta 18 omu-
HHUIIb 13 (iHANBHO MO3KIiet0 mpucyika (45%). linpaxyHku moka-
3YIOTh, 110 0€3CTIOMYYHUKOBI A0/ATKOBI MIAPATH] PEUEHHS TOKIIA
[0 CTPYKTYPH TaKHX PeueHb Cy4acHoi HiIMEIbKO] MOBH.

OtprMaHi pe3ynbTaTét BKA3yIOTh Ha Te, WO B CEPETHBOBEPX-
HBOHIMEIIBKHA Tepion e He cdopMyBamacs UiTka Meka Mik
CYPSTHAM Ta TIPS THAM 3B’ I3KOM, BU3HAYATH THIT PEYCHHS MOKHA
0yro NuIITe 3a OPSIKOM PO3TANlyBAHHS HOTO IEHIB,

CKmaTHOTIPSTH] OTATKOBI PEYCHHS 13 3ICTABICHHAM YaCTHH
CTAHOBIIATH HEUHCIEHHY TPYIY, TIOPIBHAHO 3 TAPSIHIME PEUYCHHS-
M, IKi MapKOBaHi TTi/PSTHAMHU CTIOMyYHHKaMH. Kopityc HaniqyBaHux
OJIMHHIH CTAHOBHTH 41 pedeHHs, mo craHoBUTh 6,07% i3 3arampHOi
KibKocti (676) mpoaHani3oBaHuX ofMHAIb. OTpUMaHi Pe3yNbTaTH
JAI0Th TIJICTABM TPHIYCTHTH, 10 B JOCTIIKYBAaHOMY TBOpI 0e3-
CIIONYYHVKOBI CKIIAJIHI KOHCTPYKILT He OYTH pO3MOBCIOKEHNM, a
TIPENCTABIUTA 3AJMIIKOBE (apXaidme) ABHINE JOTIYHOI TiAPIHOCT
3 IaBHHOBEPXHBOHIMEIBKOTO MEPiOfy, KOJIM CHHTAKCHYHI 3B’ SI3KH MiX
YACTHHAMH CKJIATHOTO IIJI0T0 Oy HE YiTKO OKPECIICHIMH.

7
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BuchoBkn. TakuM UMHOM, y cepeIHbOBEPXHBOHIMEIbKHH
Tiepiof e He cQopMyBanacs JiTka Mexka POMEKYBAHHS Cyps/HO-
IO Ta MiAPSIHOTo 38’ s3Ky. OTKe, BU3HAYATH MiAPSAHICTH PEYCHHS
JIMILIIE 32 TIOPSIKOM CIIiB Oy/O HEMOXKITHBO.

OtprMaHi pe3ynpTaTd JAl0Th MiACTABH MOTOTUTHCS 3 TPAIHU-
L{HOI0 TYMKOIO, IO B CEPETHbOBEPXHBOHIMEIIBKIH MEpioy CIio-
cTepiranacs TEHIEHIIS PO3BUTKY THX PHC CHHTAKCHCY, SKi IPUTa-
MaHHI Cy4acHiil HiIMeIbKil MOBI.

Pasom i3 THM CHHTaKCHC CepeIHbOBEPXHBOHIMEIBKOI MOBH
TPUBANMA Hac XapaKTepH3yBaBCA CTPYKTYPHOK BAPIATHBHICTIO.
[poBe/ieHHil KOMIUIEKCHHIA aHANTI3 103BONIUB YTOUHHTH TAKOXK CTa-
Tyc 0€3CTONYYHMKOBUX CKIAIHOMIIPSIHEX PeueHb Y CepelHbo-
BEPXHBOHIMELbKHI NIEPIOf.

Po3poGueni monokeHHS € MEPCTeKTUBHAMHA ISl TOAIBIIO-
IO aHANI3y CKIATHUX PEYeHb 3 IHIIMMH MiAPSAHAMY YaCTHHAMH
B aCTeKTi MOBH i MOBITEHHSL.
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Oxcanuuy M. II. Pa3BuTHe acMHIETHYeCKO# CBA3M
B CpelHeBepXHEHEeMEeKOM SI3bIKe

AnHoTanus. B crarbe paccmarpuBarorcs (opmaib-
HO-CHHTAaKCUYECKHE XapaKTEPUCTUKH aCUHIETHUECKOU CBSA3H
U OCHOBHbIE MOJIETIH TOPSAJIKa CJIOB aCHMHIETHYECKOIO I'MIIO-
TaKCHCa B CPEIHEBEPXHEHEMELIKOM S3bIKE. YCTaHOBIIEHO, YTO
CHHTAaKCUC CPETHEBEPXHEHEMELKOr0 OSCCOIO3HOTO CIIOKHO-
MOAYMHEHHOTO MPEMJIOKEHUSI XapaKTepU30BaJICs CTPYKTYp-
HOU BapHaTUBHOCTBIO.

KuroueBble cioBa: acuHaeTHYECKas! CBSI3b, HEMAPKUPO-
BaHHBIM TUIIOTAKCHUC, THIIOTAKCHC, MOPSAAOK CJIOB, MOIU(YHK-
HUOHAJIBHOCTD, IIOJYUHECHHOC INPEIAJIOKCHUE.

Oksanich M. The Development of asyndeton in Middle
High German

Summary. There is a number of issues that haven’t
been thoroughly described in linguistics, namely the nature
of an asyndetic complex sentence and its constituents, which is
currently important for modern Germanistics. Thus, this paper
focuses on establishing formal-syntactic features of asyndeton
based on the model of asyndetic hypotaxis word order in Mid-
dle High German are analyzed in the paper.

Key words: asyndeton, unmarked hypotaxis, word order,
multifunctionality, subordinate clause.
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Ilanuenxo O. L.,
O00KMOP (PLI0NI0IUHUX HAYK,

3a8i0ysay kagheopu nepexiady ma JiH28ICmUYHOL NI020MOBKU THO3EMUI8
JIninposcerozo HauionavHo2o yHigepcumemy imeni Oneca Tonuapa

OCOBJIMBOCTI TIEPEKJIATY YKPAIHCBHKOIO MOBOIO
CTAJINX BUPASIB ¥ POMAHI I. JIT «I11/111, BAPTOBOT'O IIOCTAB»

AHoTamis. Y CTarTi mojaHo OmIA] YKpaiHCHBKOMOBHO-
ro mepexnany apyroro pomany ['apmep JIi «Iligm, BapToBOTO
[OCTaB» Ta aHaji3 HU3KU CTalIUX BUPA3iB, SKi BiJOUBAIOTH
eKCTPaTiHTBICTHYHI OCOOJIHMBOCTI CTBOpPEHHs poMmany. IIpoa-
HaJTII30BaHO Pi3Hi TUIIH JIIHTBOKYIIBTYPHO 320apBIICHUX CTAINX
BHpAa3iB 3 TOUKHU 30py Mepekianada i ynuraya.

Kaouosi cioa: I'apnep JIi, pomaH, cTanuii Bupas, JIiHI-
BOKYJIBTYPOJIOTisl, HepeKIa.

MocranoBka mpoGaeMu. Y CTarTi B 3arajibHOMY BUDIALI
CTaBUTBCA TpolNeMa ONMTHMI3allii TMepeKnagy XyIoKHBOTO TeK-
CTy YKpaiHCHKOK MOBOK. AKTYaNbHICTh JOCHIIKEHHS 3yMOBIE-
Ha TIOTPEOOIO Mi/IBUIIEHHS AKOCTI YKPAiHCHKOMOBHHX TEPEKIajiB
KJIACHYHAX TBOPIB CBITOBOI JiTepaTypd, B 4OMY aHaii3 BIATHX
BapiaHTIB BIITPac BAXITUBY POIb.

Ananiz ocranmix mocaimkens i myOmikamiii. [IpoOnemam
XYIOKHBOTO TEPEKNIaTy TPHCBIYeHi MOHOTpadiuHi Ta AHMcepTa-
MiiHI JOCMIIKEHHS TaKuX BUeHHX, AK: JI. Apxumosa, JI. bormap,
B. Kamninina, B. Komiccapos, €. Komrinos, I Mipam, K. Paiic,
L. Kopynep, f1. Perxep, B. ®enopos, O. Iseiinep, JI. YepHsxie-
cbka, 0. Conomyd, M. Keit, B. Kapatan, T. Kusixk, C. Kerkapa Ta iH.
Ane nepexiaj apyroro poMany ['apnep Jli me He BCTHT OTpUMaTH
TIOBHOTO BUCBIT/IEHHS, OCKiNbKH OyB cTBOpenuii mime 2016 poky.

Mertoio cTatTi € aHani3 3acobiB Mepeknaly CTaluX BHpa-
3iB y pomani ['apmep JIi «Ilimu, BapToBOro moctas» ykpaiHCHKOW0
MoBoto (mepeknan T. Hexpsu).

Buxnan ocnoBHoro marepiay. Jlexkcuxo-hpaseonoriuni rpynu
Tiel 4K 1HII0T MOBH €, HA HAIlly TyMKY, HAHTOUHILIAM [PKEPENIOM PO3y-
MiHHSI MEHTAJTLHOTO CBITY (B JAHOMY BHIIAJIKY) aMEPUKAHCBKOTO Hapo-
ny. Came uepe3 dpazeonorizvu, Meradopu Ta napemii Halkpaie Bifl-
HO JIOTIKY MHCTICHHS 1[bOTO €THOCY. Y TEKCTI MICTHTBCS 0araro amosiii,
(hpazeonorizmis, 0cOOTMBOCTEH MICLIEBOTO IATIEKTY, A TAKOK PEATBHUX
ICTOPHYHAX Ta TOMTHYHAX (DAKTIB, TIOB’S3AHIIX 13 TAM TEPIOTIOM, TOX,
BHUHHKAE TpoOnieMa po3yMiHHA IuX (aktiB. Bupimenss wiei mpobue-
MH € TaITy33t0 JIHTBOKYJTETYPOJIOT, K BUBYAE CITIBBITHOMIEHHS MOBH
Ta KynsTypH. Ha iymKy HiMenpkoro ¢inocoda ta minreicTa Binbrensma
don ['ymOombITa, MOBA HAMTOUHIIITE XapaKTepU3ye ETHOC, HOTO CTIo-
Ci0 KWUTTH 1 KyTBTYpY B yeiX ii POsBaX, BOHA € TyXOBHOIO CKIAJIOBOI)
YacTHHOKO Hapoxy [1, c. 456]. Kymbrypri mpoctopom poMary «lau,
BAPTOBOTO TOCTaB» € Amepuka cepeai S0-X POKIB MUHYIIOTO CTO-
itTa. Y 1ei yac BiIOyBAKOTHCS BENMUE3HI 3MIHH B YKIIA/I] CYCITLBCTBA,
PYHHYHOTBCS TPJIHLII BCHOTO aMEPUKAHCHKOTO HApOLy, HOTO 3BHYHMIA
CIOCI0 KUTTA, 1O BiOMBAETHCA HA THX UM THX CTAITHX BHPA3aX MOBH
1 CTBOpIOE 3HAYHI TPOOMEMH ISl MIepeKIIajaya.

Posrsnemo HU3KY IPHKIALIB.

...Cousin Joshua was moved across the tracks and placed in
state accommodations for the irresponsible, where he remained for
the rest of his days.

... Kyzena [Dicoutya nepesesiu 00 nesHozo 3axKnaoy, 6 akomy
11020 KOWMOM Wimamy ympumysaiy 3a 0e36i0n06ioanbHi GUUHKL.
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Y UpoMy BUNAIKY MHCHMEHHHIL BHKOPHCTana eB(eMi3M
«placed in state accommodations for the irresponsible» 3amicts
«insane asylumy 3a/uis ipOHIYHOTO OTICY CUTYaIlii, KONH POIHYi
TIPUXOBYIOTH TPaBIy MPO ICHXIYHOXBOPOTO Ky3eHa, ane BCi BCe
OJHO 3HAIOTh TpaB1y. [lepexiazad MeBHOO MipoOto MEepeae aTMoc-
depy TeKCTy, X04a i He OBHICTIO eKBIBAEHTHO. MOXHA 3aporio-
HYBaTH BapiaHT MEepeKay:

Kysena [Dicoutya nepesesnu 00 0epicasnozo 3axnady 01
0e36i0n0sidanbHUX, Oe i1 1 3aTUMUBCS 00 KIHYS CBOIX OHIS.

[ix yac ormey Manmpisku Jpxun Jlyisu nogomy, aBTop Tak orm-
Cye pyX IoTsra:

The train, of course, rushed like a bat out of hell past the station
and came to a stop 440 yards beyond it.

Tomse, came coboto, npockouus K oOuIRApenuii nos3 i cman-
Yiio i 3ynuHuecs 3a nigcomni Apoie 00 Hei.

Buxopucrana imioma «rushed like a bat out of hell» mae exsisa-
JIEHTH SIK YKpaiHChKiil Ta 1 B pociichkiit moBax. O. bormanoBchKmit
BUPIMIUB TEPEKIACTH POCIHCHKOK) MOBOK «CBHXHYBIIEHCS JIETY-
Yell MBIIIBIO TIPOJETEN», THM CAMUM YTPATUBIIM €JEMEHT HOpiB-
HAHHA. MOXMBHI Takuil BapiaHT MepeKIafy 3 BUKOPHCTAHHAM
TIOMMPEHAX YKPATHCHKIX 1T10M:

Tomse nponices ax onuckaska. A6o [lomsz npomunys na ecix
napax.

Cramnii Bupa3 «there must be something in the watery T. Hexpsa
TIepEKIIAa «CBIT TaKi 3MiHIEThCsy. L{eit Bupas Oepe cBiil movaTok
13 YaciB, KoK JIFOIM TIOMUPANTH BiH Pi3HHX XBOPOO, fKi 1e He Oymo
JOCIIPKEHO, TOMY YacTO BCI HAPIKAHHS JIATald Ha BOAY, KA BBa-
Kayacs MepeHOCHIKOM 3aXBOPIOBAHb. 3rofIoM Ti (pasa mepentnia
y cdepy comianbHOi MOBEIHKY 1 03HAYANA JUBHY MOBEIHKY 200
00cTaBHHY, AKi BiIOYBAIHCT MACOBO.

Posrnsiemo mpuknan «I beat my brains out all year roundy
«A yinicinbkuil pix UCHANCYIOCS BUjEHM .

[epexnanaui Bubpanu pisHi uuisxu mepexnany. T. Hexpsy
BHOpana TOUHMI mepeknan sMicty iniomu, a O. BorraHoBchkui
cnpobyBaB MmepexIacTy OIU3bKO 10 TEKCTY, BAKOPHCTOBYIOUH, K
i B opurinani, cnoBo «brainy. AJe, Ha HaITy TYMKY, KO MOYXTH-
BO MiJi0paTi eKBiBaleHTHY 11ioMy B yKpaiHCBKii MOBi as 30e-
PEKEHHS CTHIII0 MAChMEHHUKA, TOMI 1ie Oaxano podutu. [lonid-
HIMH 33 3HAYCHHAM € JeKinbKa Qpa3eonoriaMiB; Kpymumucs, ax
binka 6 koneci — OyTH TOCTIHO 3aitHATHM. He noknadamu pyk —
TpauoBaty Oarato i ctapanHo. [ pimu yyba — BAKOHYBATH BAaXKY
poboty, nokranata 6arato 3ycuib. OcTaHHIN BEpa3 € HAKOMHK-
9HM 32 3HAYEHHSM, ane Hai0inbI BXUBaHNM € «Kpymumucs, K
0inKa 6 Koneci».

Jlarinna ipowis, mputamanHa ctumo [apmep JIi, momitHa
B TAKOMY YPUBKY:

“I'm your man, then. From the looks of you, Miss Priss, it'll be
the blind leading the blind.” — Hy 6om, s k eawium ycryeam, mucc.
Ha mebs nocmompems — cienvie 6y0ym nogoobipsami C1enyos.
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Y upomy Bumanky Bxuto Bimomuit Bupas «Miss Prissy, sxuit
€ 3araNbHOBKMBAHIM i 03HAYa€ JiBUMHY, KA 3BEPXHBO CTABUTHCS
710 BCIX HABKOJIO, MIOMIOOISE BILIATH SAPIHKH, 3aBA/IH LIOCh BUMArae
Ta &k 3aHAITO JIOOUTH y BcboMY uncToTy. CIOBO «priss» Oepe cBilt
T0YaTOK HAMpUKiHLi 19-To CTOMITTA Ha MiBIHI AMEpHKH, e MaHe-
pam JiiBYaT MPUALIANOCS HAATO Oarato yBaru.

YkpaiHcbkuil Tepeknagad crupoOyBaB mepefaTd L0 (pasy
«Mic [puderoy. AGu epefaTH 3MiCT Ta HACTPii YPUBKY, Ha Hally
IyMKY, OCKLTbKH OCHOBHE 3HaueHHs Bupasy «Miss Priss» € «3apo-
3yMina JHOfMHAY, TO, TiiOpaBIIN NPABUIbHUA CHHOHIM, MOKEMO
nepexnacty sk «[lani [Tpunnay. [o-nepiwe, cratyc «mani» Onmxye
710 YKpAiHCHKOTO YnTaya, mo-fpyre, yepe3 amrtepawito firepu «[
OTPUMY€EMO LiKaBe 3BY4aHHs. X04a CIOBO «IIPHHIA» HE TaK 4acTo
MO’KHa 3yCTPITH, HIK «IPHYETon, TOMY MOKIMBHH 1 1€l BapiaHT.

Y npuxnani “I suppose the papers made hay with it?” “They
went insane.” — I'aoato, easemu npocmo exonunics 3a ye. — Bonu
NPOCMO OCKANCEHIITI.

«Make hay» — ne xopotka Bepcis imiomn «Make hay while
the sun shines», sxa 3uauuts «Make good use of an opportunity
while it lasts» (The Oxford English Dictionary), To6To «BuKO-
PUCTOBYH yci CBOT MOKIIMBOCTI, IOKH B TeOe € maHcy. Llei Bucnis
TIOXOIUTH Wie 13 16-T0 CTONITTA Bijl aHIikChKUX depMmepis. Y Toit
yac 0e3 crewianbHOro o0NagHaHHA MPOLIEC 3pi3aHHS, BUCYIIYBaH-
Hs Ta 30MpaHHs CiHa 3aiiMaB Killbka JHiB. Uepes Te, 1O CIHO Ayxe
IIBUJIKO TICYBANOCH Yepe3 BONOTY, hepMepH KOPHCTYBAIIC MOX-
JIMBICTIO 3pOOUTH Iig B COHSUHI JHI. 3 TOTO Yacy Iieil Bupa3 «pobu
CIHO, TIOKH COHIIE CBITHTBY CTaB CITHCHKOIO MYAPICTIO CTOCOBHO
pi3HuX MOOYTOBHX SBHIL. 3TOAOM Lif iAi0Ma ToYana BUKOPHCTOBY-
BATUCA BCIMA CYCILTLHIMI BEPCTBAMH Y 3HAYEHH] «KOPHCTYBATHCS
MOKITHBICTIO®. B yKpaiHChKill MOBI € aHATOTIYHi BUPA3H: «KOBAIb
KJIeTle, JIOKH Terie» abo «KOoCH, Koca, TOKH Pocay.

LlikaBuM MpUKIAZOM, OB’ S3aHUM 3i CBITOM HOpHCIPY/CHIIII,
e Takuil. “I reckon he thinks my living alone in New York is ipso
facto living in sin.” B cuny camoeo axma (nam.). Bin, mabymo,
asadicac, ujo ockinbku s Jcusy 6 Hoio-Hopxy cama, ye asmomamuy-
HO O3HAYAE, WO A JICUBY 8 ZPIX).

Ha Hamy aymKy, B IbOMY peyeHHI MOXIHBO 3aiuiIMTH Ipso
facto Ge3 mepexnany. SIk BioMo, HABYAHHS IOPHCTIB 1 JTKApiB 0X0-
IUIO€ BUBYEHHA nNartuHu. barbko JDxuH Jlyi3 Bene ajBokaTchky
TIPAKTHKY, a J87bKO — MiKap Ha meHcii. 3a ciokerom, [[kun Jlyi3
CTaBUTHCA 10 CBOTO 0AThKA, SIK J10 1/I0JTY, 1 4aCTO KOTIFOE HOTO MOBY
abo mosexinky. ToMy 3ai1s 30epexkeHHs CTHIIIO Ta 3MICTy Kpaile
JIaTH 3HOCKY, aHIK TIepeK/IaiaTy.

B ypusky Of all her relatives, her fathers sister came closest
to setting Jean Louise § teeth permanently on edge. 3 ycix poouuis
bamvkosa cecmpa opamyeana Jocun-Jlyizy natidinviuse.

Tyt Bxuro ®O «to set one’s teeth on edge», mo o3Hauae
«IpaTyBaTHy, «IiATH» HA HepBU. Y Oibmelicbki yach eBpelichkuii
HApoj| MaB TpuciiB’s «batbku mu kucnwii BUHOTpaL, a y AiTel Ha
3y0ax OCKOMay, AKe 03HAyano, Mo AiTH MAOTh MIATUTH 33 TPiXu
0arbkiB. B aHrmifichkiit MOBI 111 (pasa Oyna Breplie BAKOPHCTaHA
B mepekiafi biomii [xonom Bikmidom B 1382 pori. Ane Toxi 3mi-
HUBCS CEHC, ajpKe nepexnany 1o gpasy OyksansHo «And the teeth
of sones wexen on egge» (Middle English). [Tisnime ueil Bupa3
y cBoiii meci «[enpix IV. Yactuna I» Takox Bukopuctas Lllexcrip:

«And that would set my teeth nothing on edge, Nothing so
much as mincing poetry».

Ha namry pymKy, MOXJIMBO 3HAHTH # iHIIMH BiTOBITHHK:
Cepeo ycix poduuis, cecmpa ii 6amvka Oyna HaubitbwuM OLTbMOM
Ha oyi icun JIyi3.

Alexandra...made Jean Louise’s life hell on wheels in her day,
in her own time, and in her own way.

«Hell on wheelsy - BHa3, AKUH BHKOPHCTOBYBABCA, o0
OMHCATH  CKYIHCHHA MAaHJPIBHUX TPANbHUX 3aKIajiB, CAJOHIB
Ta Oopaenis, fKi crigyBami 3a OyJiBHALTBOM MEpIIOi TPAaHCKOH-
tunenTanbHoi 3anizauii y CLIA. Tlocepen mycreni, paneko Bin
JOMy Ta ciMeHHHX 000B’S3KiB MOTIOZI POOITHHKH, SKi OTPHUMYBAIH
IOTHKHEBY 3aPIIATHIO, CTABAIH JIETKOO 300MYYI0 sl APiOHHX
nignpuemiis. Tomy Jis 0araTbox Oifjonax Takuii «CEpBicy CTaBaB
TIPOKJIATTSIM: JIHEM BOHM MPALIOBall B MEKeNbHil XKapi, a BBede-
pi, 00 TPOXH po3CTaOUTHCS, BOHK BifIBITyBaiu Oapyu Ta CaloHy,
Jie 3aTHIIANA Bech CBilf 3apo0iToK. 3rogoM BUpa3 OTpUMAaB OibII
LIMPOKE 3HAYCHHS: arpeCUBHUIL, HEIPUEMHUIL, IUKUIL, JIOTHIL.

[pyna icTopu4HUX TiHTBOKYIBTYPEM CTalla ICTOPHYHUM Mifl-
TPYHTAM, 1[0 JaN0 OCHOBY /ISl HANHUCAHHS LBOTO POMaHy. YMOB-
HO TIpe/ICTaBNeHI ICTOPHUHI peanii MOXKHa TOJIMTH Ha: CydacHi
(mepion 40-50-x, mouarok Pyxy 3a rpomajsHChki mpaBa adpoa-
mepukaniB y CIIA), nenanexe munyne (Ilepma Ta Jpyra cBi-
TOBI BiifHu, [poManducbka BifiHa 19-ro c1.) Ta naHi (CTomiTHA
Biiina 13-14 c1.)

Until comparatively recently in its history, Maycomb County
was so cut off from the rest of the nation that some of its citizens,
unaware of the South’s political predilections over the past ninety
years, still voted Republican.

Ilopisnsano HewodasHo y ceoiii icmopii Metixom 0y8 HacminoKu
gIOpi3anull 6i0 peuwsmu Kpaiy, wo 0exmo 3 1020 MeWKanyie, He
3Hatouy npo noximuyni npucmpacmi Iisous, i dani eonocysas 3a
pecnyonikanyis.

[e#t ypuBOK MOXE BUJATHCS JMBHUM, aJUKE BCIM BiIOMO, IO
peciyOnikaHcbka MapTis KOHCEPBATHBHA, a JICMOKPATHYHA — nibe-
patbHa. Ko B 50-x pokax modanuics MacoBi BUCTYTIH MpOTH Cerpe-
ratii, pecyOmikaHChKa MapTis X0M0HO BipearyBasia Ha 3MilCHHS
qopHUX Ta Oimux. ¥ 1el yac Aemokpaty Oy OLTbII JOSIBHI 10
BIIMIHM PO3IUTCHHS TPAHCIIOPTY, MiCIb 3aralbHOTO Xap4yBaHH,
JepKaBHHX YCTAHOB JUIs OL70TO Ta KOMBOPOBOTO HACENEHHS. Ale
Ha yac Hamicanns (kineup 40-x) «1u, BapToBoro moctasy Bee Oyno
HaBraku. PecryOnikancbka maptis ABpaama JlinkonbHa Oyna iHi-
1iaTOpoM CKacyBaHHs paOOBIMACHUIITBA 1 TTC/s MEPEeMOrH MiBHOYI
B [poMazsHCBKiH BiliHi HacTyIHI 50 POKIB MPOOBKYBANA TPHMATH
Kypc Ha nibepanism. Came ToMy aBTOp TOBOPHTB «0exmio 3 11020
Mewkanyis <...> i 0ani 2010¢y8ag 3a pechyONiKanyiey, MalOul Ha
YBa3i, 1110 OUTBIIICTh HACEICHHS MIBJEHHUX MITATIB TOIOCYBAIH 32
JeMOKpATiB, sKi Oy NPUOTYHUKAMHU cerperaiii.

The county and the town were named for a Colonel Mason
Maycomb, a man whose misplaced selfconfidence and overweening
willfulness brought confusion and confoundment to all who rode
with him in the Creek Indian Wars.

Y upomy ab3ai ['apmep Ji moe/iHana Burajiani ta peasbHi icto-
puuni ¢paxtu. [lonkoBHuk Meiikom — Buragana oco0a, afe € mpo-
ToTHIIoM renepana Exppio lxexcona (3rofoM cTaB Mpe3nieHToM),
sIKHii OpaB yyacTh y BifHAX i3 IITeM’IM MHCKOKI.

«...moved farther north until his forces become hopelessly lost
in the forest primeval, where they sat out the wars in considerable
bewildermenty Hatsixae, mo JIeKcoH He BUPi3HABCS HEHMOBIPHOIO
X0pobpicTo.

The Hundred Years’ War had progressed to approximately its
twenty-sixth year with no indications of anything more than periods
of uneasy truce.

[inepbona Ta amosis Ha Cromithio BiiiHy (1337-1453) mix
Anrmieio Ta OpaHiilo HAITOBXYIOTh HA II¢ OXHE MOPIBHSIHHSL
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OgmHiero 3 HaiBinoMiMMX nocTarelt Toro yacy Oyna Xanua 1’ Apk,
Ky Oy70 3acy/KeHO Ha CTaNeHHS Ha BOTHHMILI B PyaHi «3a epecs,
BIILOMCTBO Ta HOCIHHS YOJIOBIYOTO OISTY». 3BMYAiiHO, Iig OYIIO
JIMIIE BUTIPABJIAHHS, aJke BOHA TMOBeNa 32 coboto Bilickka Ta 3710-
Oyra TUBOBWKHY HU3KY MIEpPEMOT, SKi 3MIHIIH Xij Bilinu. Ouenup-
HuM € nopiBHsHAS Mik [Dxun Jlyi3oto Ta Opneanchkoro [liBoo.
Arie He 00pa3iB 3arajioM, a MepeBasSTaHHs B 40MOBIuMiH osr. [hxuH
Jlyi3i Takosk Oyo HeoOXi/IHO BUTPABIOBYBATHCS TIEPEN TITKOKO 32 il
IITaHI Ta Omy3y 3 KOpOTKMMH pyKaBamH, K JKaHHi Tiepes [epKoB-
HUM CYZIOM 32 HOCIHHS 400iT, TYHIKH Ta MITaHiB.

Tapmep JIi BHCBITIOE COMIATBHO-TIONITHYH] ACTICKTH CYCIILTh-
HOT0 KUTTA S0-X POKIB, SIKi Oy/TH aeki Bif iIeaiB I'yMaHi3My.

“how much of what's going on down here gets into the news-
papers?”

“You mean politics? Well, every time the Governor 5 indiscreet
it hits the tabloids, but beyond that, nothing.”

Asrop mocunaethest Ha Jhxeiimca QoncoHa, rybepHaTo-
pa mrary Anabama 3 1947 mo 1951 pp. Ha mepmmii TepMmiH,
ta 3 1955 mo 1959 pp. — Ha npyruid. Bin OyB ofHuM i3 mepumix
ryOepHATOpIB MiBAHSA, AKi MaJK MbepanbHi HACTPOI OXO aHTHCE-
rperanii. Y 1958 poti BiH MOM’SIKIIMB BUPOK, 32 KM YOPHOLIKI-
poro noMiyHKKa depmepa OyIo 3acyHKEHO 10 CMEpTI 33 KPALKKY
Ha cymy 1.95$. Hespaxaroun Ha Bci #Oro JOCATHEHHS Ha 10ca-
Zli, #foro ocobucTe KUTTS BBaxanocs amopansHuM. Y 1948 poui
BIH MaJlo He MpOrpas MepeBruOOpdy KaMmmaHilo gepes Mo30B Mpo
BCTaHOBNEHHS 0aThKiBCTBA. Uepes 1eB’ATh IHIB Mic/s MO30BY 0€3-
npuHIMITHAA DONCOH OMMHMBCS TMepen MOJENbHEM areHTCTBOM
Barbizon Modeling School in New York City ta nowinyBas 0ibiie
cotHi Mojienieid. Toni OyB BUCOKOCHHI PiK, 1 liBYATA MPO3BAITH HOTO
«Xomoctsk No 1 y BHCOKOCHOMY poti». Yepes Kibka MicsIliB BiH
noOpascs 3 1iBYMHOIO Ha 20 POKiB MOJOJIIONO 32 HBOTO.

Penaxtopn Tazer Hamaranics TPUMATHCA HEUTPATITETY, TOMY
MaibKe He JPYKYBaM CTpaBykHi Topii, sxi BinOyBamucs Ha [liBmmi, a
3acMigyBayH Tipecy OymbBapHIMA motiTkamu. Tomy [k Jlyiza i kake,
1110 HIYOTO, OKPIM BUTIBOK I'YOEPHATOPA, JI0 Ta3eT He MOTPAINITSE.

Hageneni mpukimam cBiTyaTh Tpo HACHUEHICTH TBOpY ['apmep
Jli pi3sHOMaHITHUME IiHTBOKYIBTYPHO 3a0apBICHAMH CTATHMH
BHPA3aMA.

BucHoBKkH. JIiHTBOKYNBTYPONOTiYH OIMHAIN B XYIOKHBOMY
TEKCTI MOXKYTb OYTH CTaNuMHU 1 MaTH 3a)iKcoBaHi 32 HUMH 3aco0u
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BUPOKEHHS (HAIpUKIal, (pa3zeonoriamu), a MOKyTb OyTH 3MiHHH-
MU, TAKAMH, SKi 3HAXOIATBCS HA IPOMDKHOMY €TaIli CTAHOBJECHHS.
Mu po3mIfHYTH Taki JiHrBanmbHI (aktd, AK: 1) mexcrmaHo-(pase-
OJIOTYHA TpyMa, B Ky BBIHIUIO HAHOLTbINE TIHTBOKYIBTYpEM; 2)
icTopryHa, ofHA 3 HAMBAXIMBILIMX TPYN A1 PO3YMIHHS amepu-
KaHcbKoi KymbTypu 50-x pokiB. [lepcnexTBu mogambiioro oci-
JDKEHHS TIOB’S3aHi 3 BUBYEHHSAM reorpadiyoi Ta modyToBoi rpynu
peaiii Ta rpu CIiB, CKIAHOTO JUIS CTIPUAHATTS SBHIIA.
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ITanyenko E. . OcoGeHHOCTH NepeBoJa yCTOHYUBBIX
BbIpakenuii B pomane X. JIn «Iloiign, mocrasp cTopoxka»
HA YKPAMHCKMH SI3BIK

AnHoTanusa. B cratee mpexcraBieH 0030p YKpamHCKO-
ro nepesoga BToporo pomana Xapmep Jln «lIloliau, nocrasp
CTOpOXKa» M aHAJIU3 PsAAa yCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUH, KOTOpPbIE
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BOAYMKA M YUTATEIIS.

Kurouosi cnoBa: Xapnep JIu, pomaH, ycroiuuBble BbIpa-
JKEHUS, IMHTBOKYJIBTYPOJIOT U, IEPEBOJ.

Panchenko O. Translation features of set expressions
in the novel by H. Lee «Go and Set a Watchman» into
Ukrainian

Summary. The article is an overview of Ukrainian transla-
tion of the second novel by H. Lee «Go and Set a Watchmany
and the analysis of a number of set expressions that reflect thew
extralinguistic features of the creation of the novel. It analyzes
different types of lingvoculturally loaded sustainable expres-
sions from the perspective of the translator and the reader.

Key words: Harper Lee novel, set expression, linguocul-
turology, translation.
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN TERMINOLOGICAL SYSTEM
OF TOURISM INDUSTRY

Summary. The article is devoted to the study of the ter-
minological system of the tourism industry. The lexical units
of the terminological system of tourism are analyzed, thematic
groups and subgroups of terms are highlighted. Describes how
to translate the terms of the tourism industry in the Ukrainian
language. Examples of complex phraseological units and fea-
tures of their functioning in the Ukrainian terminology of tour-
ism are given.

Key words: term, complex phraseological units, tourism.

Formulation of problem. The question of the specifics
of the terms and methods of their translation has always occu-
pied a special place in comparative linguistics: it was considered
in his writings on the theory of translation by K.N. Komissarov,
0.S. Akhmanov, Y.I. Retzker, L.V. Arnol’d, R.A. Budagov, D.S. Lotte;
itis the subject of constant attention and modern scholars (L.P. Krisin,
G.A. Dianov, T.I. Zharkov, L. Vinogradov, E.V. Trushin).

The term accumulates the linguistic and general information
necessary for the existence, preservation, further development
and improvement of vocational knowledge [6, p. 94]. In mod-
ern terminology, more and more attention is paid to the question
of the functioning of terms in speech. Important is the complex
analysis of the terminology system, which functions in the spe-
cial texts of a certain sphere of activity. According to the results
of recent studies, about 90% of the new words appearing in con-
temporary languages are special, that is, terminology, vocabulary.
At the same time, more and more terms penetrate into a commonly
used language, and terminological problems are increasingly affect-
ing the language in general, therefore, the study of special subject
terminology of a particular sphere, analysis of the peculiarities of its
formation, development and functioning are relevant both for lin-
guists and for specialists in the field.

The urgency of studying the methods and problems of trans-
lation of terms is determined by the development of the tourism
business, the expansion of cooperation between Ukrainian and for-
eign companies and the increased volume of communication in this
area. When translating special texts, terms should be given special
attention: they determine the informational content of these texts,
being peculiar to the keys that organize, structure and encode spe-
cific information.

Almost all linguists agree that the absolute identity of code units
contradicts the nature of the language: the possibility of absolute-
ly complete and accurate transmission of the original content in
the translation of special texts is limited, primarily because of dif-
ferences in language systems, in addition, it is hindered by differ-
ent traditions of nomination concepts that have developed in each
language, as well as differences in the phenomena of reality itself.

The purpose of the article is to analyze the complex phrase-
ological units of the terminology system of the tourism industry in
the English and Ukrainian languages. To achieve this goal you need
to solve the following tasks: 1) to determine the place of tourism

terminology in the language system; 2) to highlight the features
and thematic groups of tourist terminology; 3) to analyze the basic
methods of translation of complex phraseological units of the termi-
nology system of the tourism industry.

Analysis of recent research. The current state of development
of linguistics is characterized by a deep interest in the description
of the subsectors, serving certain professional fields. When famil-
iarizing with the subject of scientific works devoted to the linguistic
description of the tourism industry, a small number of works were
identified, which highlight the problems of the formation of tourist
vocabulary and explores tourism terminology from the standpoint
of cognitive, formal-structural and discursive approaches. Such
studies have been conducted on the basis of comparison of the tour-
ist terminology of English and Russian languages (T.I. Shipulin,
E.V. Moshnyag, E.T. Belan, L.V. Vinogradov), but they are not
available in Ukrainian terminology. This confirms that the vocab-
ulary of international tourism has not been studied sufficiently,
which determined the choice of English and Ukrainian vocabulary,
which defines the phenomena associated with the tourist business,
the object research. The subject of the study is a comparative anal-
ysis of the peculiarities of development, functioning of the tourist
vocabulary in the English and Ukrainian languages.

Presenting main material. The sphere of provision of tourist
services in Ukraine is largely focused on the use of lexical base bor-
rowed from other languages. Due to a number of extra inlightening
factors in the professional tourism field, the most commonly used
is English. After the collapse of the USSR and the fall of the “iron
curtain” in the post-Soviet space, and in Ukraine, in particular, there
is a large number of travel companies, as this business is becoming
increasingly important for the development of the country’s econo-
my and the social sphere. At the same time, due to the lack of a ter-
minological apparatus for advertising the tourist product, including
realities that were not in the territory of the former Soviet Union,
there was a tendency to borrow English terminological vocabulary,
as it has an international character, given the prevalence of English
in this area of activity.

The study of the vocabulary of the tourism industry in English
linguistics is of interest both to linguists and to tourism business pro-
fessionals, since the increasingly differentiated professional activ-
ities put forward increased requirements for the level and quality
of training of specialists in this field. Since tourism has become
a separate branch of the economy, there was a need to isolate the stra-
tum of lexical units into an independent terminology system. This
terminology is a means of mass communication, and its study is
an important condition for successful professional travel activities.

The terminology of any sphere of activity is divided into sep-
arate layers, in particular: highly specialized, interdisciplinary
and general scientific terms [5, p. 108]. General scientific and inter-
disciplinary terminology units migrate in new terminology systems,
and highly specialized vocabulary gives names to subjects and con-
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cepts that are characteristic of the industry (for example, all-suite
hotel, cabana, kingsize bed, moderate tourist class), so it is more
informative.

Since the terminology system of tourism closely interacts with
other terminology systems, its boundaries are rather conditional. In
some cases, the terms move from one system to another without
rethinking, for example: vaccination, malaria (medicine); white
water rafting, bungee jumping (sport); avalanche, stalactite (geog-
raphy); in others, in whole or in part, change their meaning, accord-
ing to the needs of the industry that borrows them, for example: to
downgrade as an economic term means to give a smth a lower grade,
value or status, and in the tourist sector to move to a lower grade
or quality of services or accommodation. Intersectoral vocabulary
of the tourism term contains the terms related to the economic ter-
minology: tariff, corporate rate, BBB tax (bed, board, beverage tax),
cancellation charge; transport: car rental, bareboat charter, camping
trailer; sport: mountaineering, cave tubing, bungee jumping; meals:
Asian breakfast, brunch, a la carte menu and others.

If the terminology of tourism in the English language can be
called developed, then in the Ukrainian language it is one that is
developing. As L. Vinogradova points out in respect of the English
and Russian languages [1, p. 7], transterminologization as a way
to supplement the vocabulary plays a significant role in enrich-
ing the tourist terminology of both languages, with the transition
of terms from one branch of knowledge to another almost always
runs in parallel in both languages. The same can be said about
Ukrainian terminology.

General scientific terms are units of a large semantic capaci-
ty, which, as a rule, designate categorical, classifying concepts
of the general branch nature and function in the texts of several
branches of scientific activity [4, p. 89], for example: index, system,
rate. In terms of phrases, they substantially narrow and specify their
semantics — the main activity index, global distribution system,
double occupancy rate.

After analyzing the selected lexical units, the following the-
matic groups of English terms related to the tourism sector can be
distinguished: 1) tourism and travel (tourism, tourism, tourism);
2) accommodation of tourists (pre-suite suite, beehive-style hotel,
boarding house, honeymoon room, superior chalet); 3) tourist
equipment (life jacket, holdall, sleeping bag, rucksack); 4) trans-
port (glass-bottomed boat, cruise liner, camper van, jumbo jet,
shuttle bus); 5) sports and entertainment (canyoneering, rafting,
scuba diving, cave tubing); 6) meals (coffee shop, continental
breakfast, pool bar, high class all inclusive); baby-listening ser-
vice, air leasing, forget something program; 7) fare and payment
(cassation fee, departure tax, complementary ticket, average daily
rates); 8) documents (health declaration form, hotel voucher, ski
pass, accident insurance).

Of course, each of the selected lexical-semantic groups can, in
turn, be divided into smaller, narrower groups by subject matter. For
example, among the lexical units of the English language, which
refer to the concept of “placement”, one can distinguish the fol-
lowing subgroups: the types of hotels (floatel — hotel on the water),
hotel rooms (hospitality suite — meeting rooms), household ameni-
ties and equipment (tester — canopy over the bed), employees (bell
captain — senior receptionist), etc.

If the study of the origin, semantics and structure of the terms
of the sphere of tourism and their classification is the task of lin-
guists, then understanding the concepts and objects that they call,
and the ability to correctly translate this special vocabulary need-

ed by the tourism industry. In advertising texts of Ukrainian travel
agencies and other Ukrainian-language texts of professional tour-
ism, English borrowings are often used, which:

1) are translated verbatim, that is, they are calculated, for
example: guaranteed rooms (rooms guaranteed); pre-paid rooms,
staying for him in case of delay; half board — providing a tourist
incomplete set of services (overnight, breakfast, reservation of plac-
es on the transport);

2) transfixed (transcribed, transliterated, or translated tran-
scribed), for example: jeep safari (jeep safari) — excursion or hunt-
ing trip on a jeep for surveillance of animals or hunting; rafting
(rafting) — descent by a mountain river on inflatable boats / rafts;

3) are transmitted by relative, less commonly, absolute equiv-
alents, for example: complimentary ticket — free travel; sea view —
room with sea view; escorted tour — accompanying tour;

4) are transmitted by “hybrids”, that is, a combination of Eng-
lish and Ukrainian words or abbreviations, or a semicolon, for
example: VIP-tourism (very important person), wellness complex,
call center, guide-interpreter, lounge-hall, camping site.

The term “late tours” (British) and last-minute specials (Amer-
ican) are commonly known by the Russian term “hot tours”, which
Ukrainian travel agencies usually pass on with a “Russian Hot Tick-
et” with “hot tours”. Actually in this case, borrowing a lexical unit
from the Russian language led to the appearance of and functioning
in the Ukrainian language spatially. In our opinion, it was appro-
priate to use terminological units based on the English model, such
as a special offer or an urgent offer that does not violate the norms
of the Ukrainian language.

Borrowing a number of terms is fully justified in the case if
this notion is absent in the cognitive basis of the speech-receptor
or to replace the bulky phrase in one word. For example, the term
time-share, indicating the foreign reality, is actively used in busi-
ness and tourism: buying a time-wallet means signing an agree-
ment on which you buy a right to own a property for a certain
period of time during a year. In tourism — a package of documents,
which gives the owner the right to use privileges during a fam-
ily holiday [2, p. 64]. English borrowing then nominates a new
concept and replaces the cumbersome narrative return. The main
reasons for borrowing terms, as L.P. Crisin notes, is. the need for
the name of a new subject or phenomenon; the need to delineate
close, but still distinctive concepts; the need for specialization
of concepts — in one or another sphere, for one or another pur-
pose; a single object must be indicated in one word, not a phrase;
socio-psychological reasons: the perception of a certain group
of speakers of a foreign-language word as a more prestigious,
“scientist” [3, p. 58].

For the latter reason, often foreign words are used unjustifia-
bly in parallel or instead of those available in their native language
for the sake of prestigious sound and the word “western color”, for
example: presentation (instead of presentation, display), price list
(instead of price tag), service (instead of service), satellite antenna
(instead of satellite), discount (instead of discount), parking (instead
of parking), etc. The emergence of new borrowed terms in general,
and in the field of tourism in particular, the phenomenon is ambig-
uous. On the one hand, the language is replenished with new lex-
ical units, reflecting the real processes that take place in the world
and society, on the other — it leads to clogging the language. In this
case, the semantic link between the primary meaning of the word
and its current referent is often lost, when the later value gets a gen-
eral distribution.
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Conclusions. Consequently, the rapid development of tourism led
to the borrowing of a significant number of English terms and to des-
ignate new concepts for our reality, and to duplicate existing names to
give them prestige and foreign color, primarily for advertising purpos-
es. Therefore, professionals working in the field of tourism, especially
international, need to know the basic English travel terms and try to
use these foreign language borrowings only if their Ukrainian counter-
parts are absent, avoiding the clutter of the words of the foreign doublet
already existing in it. Here there are wide opportunities for cooperation
and joint research of experts in the linguistic and tourism sectors.

The tourism sector will continue to grow, therefore, the need to
streamline tourist terminology and optimize its conceptual device
will increase. Terminological knowledge is already needed by people
of many professions — linguists, translators, editors, teachers, spe-
cialists in the tourism industry. In view of the fact that there are no
specialized bilingual (English-Ukrainian) and explanatory dictionar-
ies of tourist terms, the lexicographic description of the terminology
of the sphere of tourism as one of the stages of the ordering of this ter-
minology system is perspective. Finding lexical differences between
original travel texts and their translations, which would help to iden-
tify lexical substitutions, is not provided for in vocabularies, may also
be of considerable interest in the future of further research.
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Hunaunenxo I. O. ®pa3eosoriuni oquHULI y TepMiHO-
JIOTi4HiH cucTeMi rajxysi Typusmy

AHotauis. CTarTs NpUCBSYCHA JOCIIHKEHHIO TEPMIiHO-
JoriyHoi cucremu rainysi Typusmy. IlpoananizoBani jgexkcuu-
Hi ONWHHMII TEPMIHOJOTIYHOI CHUCTEMHU TYpU3MY, BHUIIICHO
TEMaTU4HI TPyNnu Ta MArpynu TepmiHiB. OmucaHo crocoou
HepeKiIagy TepMIHIB Taly3i TypH3My B YKpaiHCBKiff MOBI.
HaezneHo npukiIagy KOMIIEKCHUX (hPa3eonoridyHuX OIUHULb
Ta 0COONMMBOCTI iX (PyHKIIIOHYBaHHS B YKpaTHCHKil TepMiHO-
JIOTi1 TYypHU3MY.

Ku11040Bi cjioBa: TepMiH, KOMILIEKCH] (pa3eosoriuui onu-
HHUIIi, TYPU3M.

Inannenko U. A. dpaseosiornyeckue eIMHUNBI B Tep-
MMHOJIOTHYeCKOii cucTeMe 0Tpacau TypusmMa

Annotanusi. CTaThsi MOCBSIIEHA WCCIEAOBAHUIO TEPMHU-
HOJIOTUYECKON CHUCTEMBI oTpaciu Typusma. [Ipoanammsupo-
BaHBI JIEKCHYECKUE E€IUHUIBI TEPMUHOJIOTHIECKON CHCTEMBI
Typy3Ma, BBIACIIEHBl TEMAaTHYECKHE TPYIIBI U TOATPYIIITHI
TepMuHOB. OnHcaHbl COCOOBI MEPeBofa TEPMUHOB OTPACITH
Typyu3Ma B YKpauWHCKOM s3bIke. [IpuBeneHbl mpuMepbl KOM-
IUICKCHBIX (pa3eoJOrMYeCKHX CAMHHUII U OCOOCHHOCTH WX
(YHKIIMOHUPOBAHUS B YKPaWHCKOW TEPMHUHOJIOTHH TypU3Ma.

KiroueBble cjioBa: TepMUH, KOMIUIEKCHBIE (pa3eoioru-
YECKHEe eNUHUIIBI, TYPH3M.
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«Kuiscoruti nonimexniunuti inecmumym imeni Ieopa Cikopcbro2o»

I[TEPERJIAJAILIBKI BIAITIOBIJHUEN
OPAHIIY3bKUX MEIMYHNX TEPMIHIB

Anoranis. CTarTIoO IPHUCBIYEHO OIMMUCY TMepeKIIaaabKiuX
BIJIMIOBITHHKIB Ha Marepiaii QppaHy3bKUX MEIMIHUX TEepMi-
HIB, a TAKOXX aHaji3y 3aco0iB IX BiATBOPEHHs YKpaiHCHKOIO
MoBoto. [lepeknananpki BiANOBIIHUKY BHPAXKEHI MEIUYHH-
MH €KBIBAJICHTAMHM, aHAJIOTaMH, aJIeKBaTHUMH 3aMiHaMH, IO
TepealoTh PiBHUIA 200 BiTHOCHO PiBHUH 00cAT iH(popMAIlii.

KurouoBi ciioBa: mnepekiaganbki BiJMOBIIHUKHA, aHATO-
MIYHUI TepMiH, MEAWIHUH TepMiH, TpaHchopMallii, mepekia,
€KBIBAJICHT, aHAJIOTH, 3aMiHH.

IocTanoBka mpodiemu. Ilepekman y ramy3i MeTUIHHN
3aiiMae BU3HAYHY JIAHKY B CHCTEMI HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKJIa-
Jly 3 OTNISLY Ha POLIMPEHHS CHiBPOOITHMUTBA JiKapiB YKpaiHu
ta Opanuii. OcKiNbku A1s NEpeKiaay TepMiHiB MEIUYHOT TeMa-
THKH TIEPEKIaaueBi HeOOXIHO BOJOMITH HE TiNbKHM TIHOOKUMH
3HAHHAMH 1HO3EMHOI MOBH, CIICIIaNi30BAHO0 TEPMIHOIOTIE, a
il po3yMiHHSM HAyKOBOTO MaTepiaiy, SKiii BiH MepeKiIajgae, 0CHO-
BaMH TeOpii TepeKNag03HaBCTBA, TOCIIKEHHS 0COOMMBOCTEH
TIEPEKIAIAIbKIX BiMOBIHAKIB MEIMIHAX TEPMiHIB CTAE BAXKITH-
BUM 1 HEOOX1THUM.

BuBueHHs crienuQikyu MeIMYHOro Nepexiany nepeadayae omic
TIepEKTaNAIbKIX BiATIOBITHAKIB, M0 TIEPEHAIOTH PIBHUN ab0 Bijl-
CHYHHX CTI0CO0IB TepeKany paHIy3bKiX MeMIHIX TEPMiHiB.

AHani3 ocraHHiX mocaimkenb i myGmikamiil. [TpoOmemaru-
Ka TepeKIajiallbKiX BiANOBITHIKIB OyNa 1 3aMImaeThes y IeHTpi
yBar Oarathox MoBo3HaBliB (A.Jl. IlIseiinep, B.B. CrnoOnukos,
0.1 Yepennndenko Ta iH. ).

Taxk, y HOBITHIX MOBO3HABUHX CTY/IISIX, 00’ €KTOM BUBYEHHS KIX
€ NIEKCHYHHI1 BIITOBI/THUK, JHTBICTH 3BEPTAIOTHCSA HACAMIIEPE]] JI0
TUTAHb GU3HAYeHHs TIeperIananpkux Bixnoigaukis (T.P. JleBuirs-
ka 1 AM. Oirepman) npotnewu nepexnany (I.C. Anekceesa,
H.B. Meuxoscrka, XK. Mynen, O.I Yepennuuenxo, ILJI. leme-
neBa), cemudika meduyrnoeo mepexnamy (K. Peiic, XK. Amanp,
H.B. Meukoscbka, JI.B. Camoiinos Ta in.), THTIB mparcopmayiti
(JI.C. Bapxynapos, B.H. Komicapos, fI.1. Penxep Ta in.). Taxkum
YIHOM, CHOTOJIHI 3’ICOBAHO CTYMiHb JIEKCHKO-CEMAHTHIHOI BifTIO-
BIHOCTI MOBHHX OJMHHIIb, BCTAHOBIEHO THITH BiMOBIHUKIB MiXk
NEKCHYHAMH OJIMHUIAMH opuriHany i mepeknany (S1.I. Pemkep).
Bomroyac i mpari, JOTOBHEHI pe3yNbTaTaMu aHANI3y HOBITHIX
KOHIIEMIIiH, OTpebyIoTh CHCTeMAaTH3allii.

MeToi0 cTaTTi € PO3KPUTTA OCOOMMBOCTEH MEepeKTafalbKIX
BIITIOBiTHHKIB Ha MaTepiali (hpaHIy3bKIX METUUHIX TEPMIHIB.

00’ €eKTOM JIOCTIPKEHHS € (PPAHITY3bKI MEIMYH] TEPMIHM.
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Buksan ocnoBHoro Matepiany. Ha rymxy MoBO3HABIB, T0S-
Ba TIOHATTA MEPEKIA/AIBKIX, 30KPEMa IEKCHIHIX, Bi/IIOBIIHAKIB
npuUnanae Ha cepenuny XX CT., YoMy 3HAYHO TMOCTPHSIA TEOpe-
THaHi oM HaykoBis S1.1 Perkepa [6, . 55]. 3acnyra miHrBicta
ToNATana B TOMY, IO BiH 3BEPHYB YBary Ha 3aKOHOMIDHHH Xapak-
Tep JIeKCHYHKX BiJNOBITHUKIB, BKA3aB HA BAKIUBICTb aHATIZY Pi3-
HHX X THIIB 1 BUAIB.

Y teopii mepeknagy icHye Kinbka BH3HAYEHb MeEpEKIaja-
IIbKUX BiJMOBIIHAKIB, 110 TIOB’S13aHO 31 CTATYCOM I[LOTO MOHATTS
o0 Tepekmafanpkoi Tpancdopmarii. OauH i3 HAHOLTBIT aBTO-
puteTHHX TeopeTukiB mepeknamy B.H. Komicapos cteepmkye,
IO 1[¢ ONWHHMIS MOBH, SKA PEryIIpHO BUKOPUCTOBYETHCS I
nepexiany [4 c. 63].

Kpim toro, naykosui T.P. JleBmupra i A.M. Qitepman ainsts
BCI BIJITOBITHAKY HA eKBiBaeHTH Ta Tpanchopmarii. [1iy exBipa-
JIEHTaMH JIIHTBICTH PO3yMIFOTH HE TITBKH JEKCHYHI, a i rpaMaTiyHi
Bi/MOBITHIKH. TpanchopMarisMi aBTOpH HA3HBAIOTD BiJMOBIIHI-
KH, 110 3’ ABJISIOTHCS B IIEPEKIIAJ, KOJM €KBIBAJIEHT BiICYTHIM, P0O3-
MEXKOBYHOUM TPaMaTHYHi, IEKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI TpaHC(opMa-
1ii. BrimesasHadeni BueHi pO3MIANAIOTH 1 caM TepeKiiaj SK NeBHy
TpaHchOPMALLiI0, MIAKPECITIOYH THM CaMUM, IIO TEPMiH «TpaH-
copMalrishy Moxe NO3HAYATH HE TiTbKH Pi3HOBHU] BIAOBITHOCTI, &
11 nipotiec ioro oTpumanHs |3, c. 55].

Crenubika mepexiaialbkuX BilNOBITHAKIB
MEJIMYHIX AHATOMIYHHMX TEPMIiHIB.

Y teopii mepexnany f.I. Pemxepom Oyna pospobrmena teopis
3aKOHOMIDHUX BiJITIOBITHUKIB, y SKiil MOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI
TIONMMPIOBANIOCS TLIBKM HA MIKpOOAMHHII. Y pamkax uiel Teopii
0y;1a 3ampomoHOBaHa Taka KIach(ikaris MiKMOBHHX BIIITOBITHH-
KiB: 1) eKBiBAJICHTH, 2) BapiaHTHI Ta KOHTEKCTYaNbHI BijOBITHO-
cti, 3) pi3Hi BUM TepeKnaaubkux TpaHcopManiil abo anexsar-
HEX 3aMiH [6, ¢. 55].

[Ipoanarmi3yemo THIOBI MPUKIAIA TPHOX OCHOBHHX TPYT Bill-
NoBIAHUKIB, 3a Knacubikamieo f.I. Perkepa: a) exBialeHTB;
0) aHaIoriB; B) aJIcKBaTHHX 3aMiH [0, ¢. 55].

[epmmii THI € TOCTIHHAMH METMYHUMH BiJMOBiTHAKAMH
MDX JIBOMa 200 OiNiblire TePMiHAMU HE3QJIEKHO Bijl KOHTEKCTY. Mu
BUPI3HAEMO TYT K MOHOCEMIYHi, TaK 1 IOMICEMIYHI METHYHI Tep-
MiHH, 11030aBJIEHI KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS i BUPA3HOI IIHHOCTI.
Hagenemo nexinbka npuxnanis: Oreillette gauche (nf) — nise nepeo-
cepos, Ventricule gauche (nm) — nieuii winynoyox, Fosseve siculaire
(nf) — orcosunuti mixyp, Allergie (nf) — anepeis, Anémie (nf) — ane-
Mig, Cancer (nm) — pax (OPM)

BITBOPEHHI]
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[3 HaBenEHUX TEPMIHIB MOMITHO, 1O TOCTIiHI MEIMYHI BifIIIO-
BITHUKH TIO3HAYAOTH TOPYIIEHHS IMyHHOI CHCTEMH JIO/IMHH, aHa-
TOMiYHy OyZOBY ceplii, OKpeMi OpraHH, 3araibHOMOIIMPEH] XBO-
pobu. Bomu 30iratoTbes B iHpOPMAaTHBHOTO 00CATY 1 MOKYTb OyTH
PO3ISHYTI SIK a0COMIOTHI MIKMOBHI CHHOHIMH.

[IpoTe yacto mepeknazay Mae CIpaBy 3 iHIIMM THIIOM BiZmo-
BITHUKIB, PE3y/IbTATOM SKOTO € TIEPeKIajl 3a aHATIOTIE, 32 I0MO0-
MOTOK BUOODY OTHOTO 3 JEKLIBKOX MOMIIMBHX CHHOHIMIB, HAIPH-
Knajn; Stéatose (nf): — scuposa iHQitempayisn neyinku — JHcuposutl
eenamoz — cmeamos (OPM).

[epmmit ykpaiHChbKuil TEPMiH BiITBOPIOETHCA Yepe3 MOMYIs-
110 I0JAK0ThCS:

— BIIHOCHHH MPUKMETHHK Jicposa (BUpaxkae 03HAKy XBOPO-
0u uepe3 {i BITHOIIEHHS MiX NEYiHKOKO Ta BHYTPIlIHIMH TKAHHHA-
MH, 0COONMBOCT] 3aXBOPFOBAHHS, SKE € OTHUM i3 BUJIIB [EMATO3Y);

— TIOXi/IHMH CHHTETHYHO YTBOPEHUH IMEHHHK iHitbmpayis,
110 JIETaJli3y€ MPOLECYabHICTh IPOTIKAHHS TATOMOTII;

— IMEHHHK 7euinKa, SKUH BUCTYTIA€ 3aEKHIM CIOBOM, BKa-
3y€ Ha JIOKai3aLiio. 3 bOT0 BUILTMBAE, 1O (paHIy3bKUH TEPMiH
€ 3arainbHONPOYECIHHIM, ale BITOMUM JHMIIE Y BY3bKOMY KoM
MEJIMYHAX CTEIANICTIB, MPoTe y Mepekiai yepe3 MOyl
TEPMiH CTae OiMbII 3PO3YMIMAM 1 JIETIIMM JNA CIPUIHATTA 3aB-
JISKM IONABAHHIO BITHOCHOTO IPUKMETHHUKA, SKUH BUPAkKae 03Ha-
Ky XBOPOOH, MOXiZHOTO CHHTETHYHOTO IMEHHHKA, IO JeTali3ye
TIpOLeCyabHICTh NATONOT, i IMEHHHKA, SKUH TOYHO IETEPMiHYE
YPaKEHUH OPraH.

Jlpyruil yKpaiHCbKMil aHANOT, Hcuposuil 2enamo3, yTBOPEHHH
yepe3 MOLyLito. JlonaeThest BiTHOCHUH MPHKMETHUK JCUposutl,
SIK 1 B TIONEPEIHBOMY TIPHKIIAJI, a JOKaNi3alis 1 MpouecyanbHicTh
BUPAKAETHCS Uepe3 MOXITHUI IMEHHUK TPELbKOr0 TOXOMKEHHS —
2enamos, 3Ha4eHHs AKOTO aKUEHTYE {HIII aCTIeKT! XBOPOOH, a came:
TOpYIICHHS 00MiHY PEYOBHH Y MEYiHKOBHX KJITHHAX (TemarTouy-
Tax) 1 PO3BUTOK y KJITHHAX MEYiHKH AUCTPODIYHUX 3MiH (TOOTO
LEHTpP CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS 3MIHIOETBCA TIOPIBHAHO 3 TEPIIMM
BapiaHTOM IIEPEKIALY).

Tperiii ykpaiHcbKuii BIATIOBITHNK, Chieamo3, YTBOPEHHH depes
TPAHCKpHIIil0. BpaxoByloun Tpelbke MOXOMKEHHS, CKIaHO
BiZIpa3y 3pO3yMiTH, HE 3BEPTAIOUUCH MOMEPEIHBO A0 METHYHHX
CITOBHIKIB, SIKE OHSATTS BUPaXae MEAUYHHH TEPMiH.

Buiie3a3Hadei aHaOTH BIIPIBHAIOTHCS CEMAHTHIHAM KOMIIOHEH-
TOM Y TIepeK/Iazi 1 MPEaCTaBIAIOTH BITMIHHOCTI Y TUTaHI BUPAKEHHS.

Tox poOuMO BHCHOBOK, 1[0 MePEKIaalbKi aHaNorH 3aCTOCo-
BYIOTBCS TSl [IEPEKIIALy TEPMIHIB, SKi O3HAYAKOTH 3aXBOPIOBAHHS
TPaBHOI CHCTEMH, TIOPYIICHHS 0OMiHy PEUOBHH y KIITHHAX, PO3-
BUTOK JICTPO(IYHKX 3MiH, 0i0XiMiuHi Ta (YHKIiOHATBHI 3MiHH
B TKAHMHAX T4 OpraHaX, CIPUYMHEH XBOpPoOOw. 3HAYCHHS Bif-
TBOPIOETBCA Yepe3 MOAYALIIO LITAXOM I0JABaHHSA BiZHOCHOTO
TIPUKMETHHUKA, TIOXIIHOTO CHHTETHYHO YTBOPEHOTO IMEHHHKA, LI0
JeTalizye TpoIeCyaNbHICTh MPOTIKAHHS, JOKAMi3aIlii0 TATONOTIi,
TOXITHOTO IMEHHHMKA TPELBKOTO MOXOMKCHHS, 3HAYEHHS SKOTO
aKUEHTYe IHII acTeKTH XBOPOOH, yepe3 110 LEHTpP CeMaHTHIHOro
3HAYCHHS 3MIHIOEThCS. Y pasi MOMY/ALi] yKpaiHCHKUi aHATIOT CTa€
OLTBII 3pO3YMITMM 1 JIETTHM JUIsSl COPUAHATTA, po3yMiHHs. Yepes
TPAHCKPHIILIiIO YKPATHChKHUIT AHAMOT HIIAETHCS BY3bKOCTIELIai30-
BaHuM. OTXKe, aHANOTH BifIPI3HAIOTHCSA CEMAHTHYHUM KOMIIOHEH-
TOM Y iepeKIaji i IPeCTaBIAIT BIIMIHHOCTI Y TIaHI BUPAKEHHSL.

OxpiM BUILIEHABEICHUX aHAJIOTIB, IO HE BHPI3HAOTH CTHIIC-
THYHAX HIOAHCIB, MAIOYH Pi3Hi CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTH, BUOKDEM-
TOKOTh AHATIOTH, SIKi MOXKYTb XapakTepU3yBATHCS PiSHUMH CTHITiC-
THYHAMH KPUTEPIAMHL.

Hanpuxnan, Mequunuit TepMmin habitus (nm) Moxe Matd psj
IHIIMX 3HAYeHb, AK KINIHIYHOTO, TaK i HEKTIHIYHOTO XapakTepy:
2abimyc, 6yoosa mina, koncmumyyis (OPM).

Hagenieni ykpaiHChKi BapiaHTH MAOTh CYTO METUYHUI ACTIEKT,
TepeKIajaloThes Yepe3 TPAHCKPUNLII0 (eabimyc), TOSCHEHHS
(6ydosa mina), MOIYISILIKO (KOHCMuUMYyYis — NIIXOM CEMaHTHUHO-
IO MEPEOCMKCIICHHS TIOHATTA, SKe BUPAXKAE CYKYIHICTh (YHKIIIO-
HATBHAX 1 MOPhONOTTYHIX 0COOTHBOCTEH OpraHi3My, IO CKIATUCS
Ha OCHOBI CIJIKOBUX 1 HAOYTHX BIACTHBOCTEH, SKi BU3HAYAIOTh
CBOEPIIHICT PeaKilii OpraHi3My Ha 30BHIIIHi i BHYTPIlIHI TOApa3-
HUKH), IPOTE iICHYIOTH iHIII HeHTpalbHi BapiaHTH:

1) soemiwniti suenso, 306niwmicmy, nocmasa, euenio, (isi-
OHoMis, 2) Hapso, 00se; 3) enacmusicmbv, CMaH, CMAHOGUULE;
4) nacmpiii (OPM).

Y KOHTEKCTyanbHOMY BiHOIIEHHI TEpPMiH Ma€ Taki BapiaH-
. Habitus (nm) asthénique — acmenivna cmamypa, Habitus
(nm) physiologique — Hopmocmeniuna 6ydosa mina, Habitus
(nm) apoplectique — anonnexmuuna 6ydosa mina, Habitus (nm)
destiller — momanvna acmenis, Habitus (nm) alcoolique — pucu
obnuyus ankoeonika (OPM).

Tox mizicyMOBYEMO, 1[0 METUUHI aHATIOTH, BiPi3HAKUUCH CTH-
NICTHYHUMHY | BUPA3HAMU HIOAHCAMH, MAOTh OJHY 1 Ty K CeMaH-
THYHY iHQOpMALIi0 o0 GiOXIMIYHMX 1 MONEKYIAPHUX MEXaHi3-
MiB PO3BUTKY XBOpoO, hopmu, OYI0BH OpraHisMy # OKpeMux ioro
oprauis 4u cucteM. [lepexanatoTbes yepes TpaHCKPHIILiLO, mosic-
HEHHSI, MOJYJISILIFO.

Oxpemy criemudiky mepekiagy peCcTaBIfoTh MEMYHI Tep-
MIHH, SKAM BIIACTHBA MDKJMCIMILTIHAPHICT 1 TOMICEMAHTHYHICTb.
Chambres, cavité TIO3HA4al0Th OCHOBHE CTPYKTYPHE pO3TaykeH-
HA Cepls 1 IIepeKIajialoThes K KaMepd, OTHAK TepMiHaM BIACTHBA
HASBHICTb STy BapiaHTIB Nepekay 3 pi3HUMHU 3HAYCHHSAMI, HaTpH-
KJIaJl, TEPMIH cavité Ma€ TaKuil psjy; 6naouna, Kamepa, noiubienHs,
guimKa, pe3oamop, eHiz0o. TepMit chambres Takox € OaraTo3Hau-
HUM: KIMHAMA, Kamepa, KopoOKa, pe3epeyap, naiama, npucmpit,
npumiwgenns. ToMy T yac mepexiany TOTPIOHO 30cepekyBaTHCs
Ha CEMaHTIYHO TOYHOMY BiITBOPEHHI, 801 HE CIIOTBOPIOBATH 3MiCT.
OikcyeThes HAABHICTb CHHOHIMI] y TepeKajialibkiX BiTOBITHAKAX,
aJle TUTbKY B MEKaX 130/IbOBAHOTO 3HAUCHHSL.

Takok poOMMO BHCHOBOK, IO @HANOTH 3aCTOCOBYIOTBCS A
nepekiiany 0araT03HaYHUX TEPMIHIB, SKi HANEKATH JI0 TEMATHYHOT
TPYNH 30BHIIIHBOI (POPMH 1 IPOMOPLIT TiNa MOTUHH, Oprany Kpo-
BOHOCHOT CHCTEMH, CY/MHH Tila TOIO. IM XapaKTepHa CHHOHiMis,
aJe TibKA B MEXKaXx 130/Ib0BAHOTO 3HAYCHHS,

Tperiit THIT BiMOBITHUKIB, @ caMe a/ICKBATHI 3aMiHH, Bi0yBa-
€ThCS, KOJIM BUKIIOYAETHCS BUKOPUCTAHHS MTOCTIHHIX CKBIBANEHTIB
ab0 aHamoriB.

AzleKBaTHI 3aMiHN JlyXe TOMIpEH] Y TepeKnaji ciiB i3 ppan-
I[y3bKOT MOBH YKpaiHChKOH0. JliliCHO, BOHU BHKOPUCTOBYETHCS ISt
OTPUMAHHS [PABUJIBHOTO, 3JIEKBATHOTO MIEPEKIATY.

Hagenemo nexinbka npuxnanis: Cordages (nm, pl) — cyxo-
arcunkosi wumku, Piliers (nm, pl) — mixcuynouxosa nepezopooka,
Artére pulmonaire (nf) — cmosbyp necenesux apmepiii — iea ieze-
Hesa apmepis — i 1eceHesi apmepii — nezenesuii cmosdyp (OPM).

[3 HaBe#eHNMX MPUKNAMIB CTA€ 3PO3yMiNo, WO y BiATBOPEHHI
TIPUCYTHIi JIOTIYHMA PO3BUTOK TOHATTS, 3MiHA POJIO-BUIOBHX BiJl-
HouieHb, Tak, TepMiH Piliers € MUDKIUCIMIUTIHAPHUM, CTOCYEThCS
TEXHIYHUX Tany3ell 1 03HaYae TaKuil psijl TOHATH: nidnopa, cmosn,
ninepe, 3ascionux (OPM). ITionopa — MaeThes Ha yBasi WHPKY-
JAPHAI CTOBII, IO MiATPUMYE BEPXHIO YACTHHY OY/iBIi, MOHATTA
CMosN BUPAKAE APXITEKTYPHHH ENEMEHT BEpTHKATbHOI dopMu;
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TpUMATbHY YacTHHY OMOPHOI KOHCTPYKIii, TOMI SK 3a6CIOHUK
1 ninepc TO3HAYAIOTh KOHCTPYKTHBHHIH ENIEMEHT, BHTOTOBICHHIA
3 QMOMIHIEBOTO CIIIABY, KUK CITYKHUTh OTOPO0 MiCI[b.

Y BuUIEHABENEHNX BIiINOBITHUKAX HASBHA OCHOBHA CIIiTbHA
ceMa — TieBHE IPUCTOCYBAHHS /I MiABUICHHS CTIHKOCTI OYIb-AKOT
KOHCTPYKILii, TOMY /Ui [IepeKiiany TepMiHa piliers, IO BKHBAETH-
¢S y MEIMYHIH TalTy3i, BAKOPHCTOBYIOTHCS MOHATTA 1nepe2opookd,
a 33711 KOHKpeTH3allii Ta HOTo PeneBaHTHOCTI 3 MEIMYHMM KOH-
TEKCTOM 3aCTOCOBYIOTb BiTHOCHUI TIPUKMETHHK MIJCULTYHOYKOBU,
KU IETEPMIHYE JIOKALIiI0, PO3MIMICHHSL.

[HITAM SICKpaBIM TIPHKIANOM € cordages (nm, pl) — cyxoocus-
kosi wumkyu (OPM). [Ind BiITBOpPEHHSA BOAOTHCA 10 MOMIYISILi.
Tax, TepMiH cordage Ma€e Pl 3HAYCHD: MOMY3KA, KAHAM, CHACHY,
yacmuna cracmi, mpoc, oykcup (OPM). Bei BoHn BKasywoTh Ha
TICBHUH THYYKHH BHPiO, BUTOTOBICHHH 13 BOIOKOH Pi3HOTO T0X0-
JUKEHHS — POCTHHHOTO, CHHTETHYHOTO 200 MiHEPANbHOTO, TOMY
BHKOPHCTOBY€ETHCS MUKIUCLMILTIHAPUHII TEPMiH Humku (OXOILITIOE
TEXHIYHY cdepy), 10 AKOTO JONAETHCA O3HAYCHHS CYXONCUTKOGI
(QaHATITHYHO YTBOPEHMH BITHOCHWI TMPUKMETHHK), IO BHOKPEM-
TIO€ AKICHO-(YHKI[IOHANBHI XaPAKTEPHCTHKI METUYHOTO TIOHSATTS.

Bucnosxku. TpakTyBaHHs MOHATTA HEPEKIaaLbKOTO BiMOBIA-
HHKA 3aJIeKHUTh BiJl TOTO, IO CaMe BBKATH 33 OTUHHIIO NIEpeKIa-
1Ty, IO MOXe OyTH SK CIIOBOM 200 CITOBOCTIONYYEHHSM, TaK i CHH-
Tarmoto, pedeHHsM ado HajhpasoBow enHicTio. [lepexmamarbki
BI/IMIOBITHUKY BUPAKEHI MEIMYHUMH CKBIBAICHTAMH, aHAJOTAMH,
QJICKBATHUMH 3aMiHaMH. Me/IMuHi TepeKajialibki eKBIBaNEHTH
1n1030aBNeHi KOHOTATHBHOTO 3HAYEHHS 1 BUPA3HOi [IHHOCTI, O3Ha-
YAI0Th TIOPYIIEHHS IMyHHOI CHCTEMH JOJMHH, aHATOMIYHY OY/0-
BY CEpIIsl, OpraHHu, 3araibHONOMHPeHi XBopoOu. Born 30iratoTses
BIITIOBIHO 710 iH(OPMATHBHOTO 00CATY TEpMiHa 1 PO3TISAAOTH-
¢ AK aOCOMOTHI MDKMOBHI CHHOHIME. [lepexnajanpki aHaiorn
3aCTOCOBYIOTBCS TS TIEPEKIAy TEPMIHIB, SKi TO3HAYAIOTH 3aXBO-
PIOBAHHS TPABHOI CHCTEMH, MIOPYLICHHS 00OMiHY PEYOBUH Yy KIiTH-
HaX, PO3BUTOK AUCTPOodiuHUX 3MiH, Oi0XiMiuHi Ta (hYHKUIOHATbHI
3MiHH B TKAHUHAX Ta OpraHax, CIPUYMHEH] XBopoboto. BinTBopeH-
Hs BiIOYBa€ThCA Yepe3 MOTYIALIO IIIIXOM J0/[aBAHHS BiTHOCHOTO
TNPUKMETHHKA, TIOXITHOTO CHHTETHYHO YTBOPEHOTO IMEHHHKA, IO
JIeTaNTi3y€e TPOLECYaNbHICTh MPOTIKAHHS, JNOKAMI3aIlil0 MaTaJIorii,
Anayiorn 0araTo3HaqHUX TEPMIHIB 3aCTOCOBYIOTHCS IS TIEPEKIia-
Jly TeMaTW4HO{ TPymH, SKa MO3HAYae (i3ionoriaHy OymoBYy, JMOM-
CBKHH OpraHi3M, OpraHu KPOBOHOCHOI CHCTEMH, CY/IMHH Tija TOLLIO.
[lepexnanatpki aieKBaTHi 3aMiHU 3aCTOCOBYHOTHCS TS MIKTHCITH-
TUTHAPHAX TEPMIHIB, 0 HANEXaTh 10 TEXHIYHUX TaTy3eH, BUpa-
QK9 OCHOBHI CTPYKTYpHI Ta ()yHKI[OHANBHI OJIMHALI M’S30BOi
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TKAHWHH, €JeMEHTapH ofmuHMIi M’s3iB. [lepeknanartees uepes
Momynsiiro. OnepikaHi pe3ynsTaTd Ta BHUCHOBKH BiKPHBAIOTH
TIEPCTICKTHBU MONANBIIOT0 JOCTIIKEHHS 0COONMBOCTEH TepeKa-
JAIBKAX BITOBIHUKIB MEIUYHAX TEPMIHIB, TX THIIIB i1 crielud)iku
iX mepeknany.
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nepesoja. M.,

Mook U. C., [TerpoBa A. b. IlepeBoqueckue cooTBeT-
cTBUS (PPAHIY3CKUX MEAUIUHCKUX TEPMHUHOB

Annotanusi. CtaTbs MOCBSIIEHA ONKCAHUIO TEpeBOIUE-
CKHUX COOTBETCTBUH (hpaHIy3CKHX MEIULUHCKUX TEPMUHOB, a
TaK)Ke aHaJIu3y CPEe/CTB MX BOCIPOM3BEINCHUS B YKPAUHCKOM
a3bike. [lepeBogueckue cOOTBETCTBHS BBIPAKEHbI MEIHUILIMH-
CKUMH DKBHMBAJICHTaMH, aHAJIOTAMH, a/ICKBaTHBIMHU 3aMEHaMH,
HepealoUMI PaBHBIH MM OTHOCHUTENIBFHO PaBHBI 00beM
uHpopmarmu.

KuroueBble cj10Ba: 1epeBo4€CKUE COOTBETCTBUS, AHATO-
MHYECKUH TEPMHH, MEAUIMHCKUN TepMHUH, TpaHChOopManuH,
NepeBOJl, IKBUBAJICHT, aHAJIOTH, 3aMEHBI.

Poliuk 1., Petrova O. Correspondences of French
medical terms

Summary. The article has been devoted to the description
of correspondences based on French medical terms and to
the analysis of translation methods in the Ukrainian language.
The correspondences are represented by medical equivalents,
analogues, adequate substitutes, transmitting an equal or rela-
tively equal amount of information.

Key words: correspondences, anatomical terms, medical
term, transformations, translation, equivalent, analogues, sub-
stitutes.
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Kyounoea T. U.,
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cmapuwuii npenodasameny Kagpheopbl UHOCMPAHHBLX A3bLKO08
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cmapwuii npenodasameny Kagpeopbt UHOCMPAHHBLX SA3bLK08
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ABYXKOMIIOHEHTHBIE ATPYBYTUBHBIE ROHCTPYRIIU (TAK)
B TEKCTAX JKAHPA MHCTPYRKILINU

AnHotanus. Crarbst paccMarpuBaeT YCIOBHS (YHKIH-
OHHPOBAaHMS JIByXKOMIIOHEHTHBIX aTPUOYTHBHBIX KOHCTPYK-
LU, a TaKKe UX TUIBI U CTATUCTHUECKUE XapaKTEPUCTHUKH.
TekcTOBBIN KOPITYC, KOTOPBIN CIIy’)KUT MaTepHasioM Ui aHa-
JIM3a, OTHOCUTCS K OJJHOMY U3 XKaHPOB O(UIINAIBEHO-EI0BOTO
JUCKypca —KaHpy MHCTPYKLUi. B crarbe uccienyrores takxe
Y CEMaHTHYECKHE O0COOCHHOCTH KOHCTPYKILHM, B CTaTbe OHH
KJIaCCU(UIMPYIOTCS MO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM TPYIIIIaM.

KuioueBble ciioBa: arpulyT, €IMHHIBI MaJIOTO CHHTAKCHU-
ca, opUIHATBHO-IETOBOH JHCKYpPC, CIIOBOCOUSTaHHE, YaCTOTa
BCTPEYAEMOCTH.

IlocranoBka mpodsembl. Bbicokas yactota BeTpeyaeMocTd
JIBYXKOMIIOHEHTHBIX aTpnOyTHBHBIX KoHcTpykimi (JAK), B act-
HOCTH JIBYXKOMIIOHEHTHBIX aTPHOYTHBHBIX KOHCTPYKIIHH, B TEKCTO-
BBIX KOpITycaX XaHpOB JENOBOTO CTHIIA JieNaeT HeOOXOMMUMBIM JITist
HCCIIEI0BATENeH aHATH3 HTOTO TPAMMATHYECKOTO SBICHIS.

WccnenoBanue CclIOBOCOYETAHWH HMEET BAXKHOE 3HAYECHHE,
TK. 3hQEKTHBHOCTh BOCTIPUATHA COOOMIEHHH HAXOMUTCA B 3aBH-
CHMOCTH OT TOTO, HACKOJIBKO TEKCT HACBIIIEH CIIOBOCOYETAHUAMH,
KOTOpHIE JIeKOmupytoTcs TemakoM [1]. Pesymbratsl mccmenoBanus
[2] mokazanm, 9T0 0COOEHHO MEPCIEKTHBHBIM SIBIAETCS U3ydeHHE
TPOOIEMBI CIIOBOCOUETAHUS B CBS3H C BBIJICIEHUEM ()YHKIMOHATb-
HBIX CTHIIEH, B Pe3yNbTaTe KOTOPOTo 0Ka3anoch, 4T TaK Ha3bIBAe-
MBI/ MBIl CHHTAKCHC (COBOCOUETAHHS, HEMEHTAPHBIE TIPE/IIO-
KEHHUS U JIP.) MOXKET CIYXHUTh TUDPEPEHIMATBHBIM IPH3HAKOM TIPH
OTHECEHHH TEKCTOBBIX KOPITYCOB K TOMY HJTH HHOMY THITY JIUCKYpCA.

B cBsi3u ¢ BaKHOCTBIO 3TOH MPoONeMbI # HEOOXOTHMOCTBIO €€
pa3paloTKH OHA TIPUBIIEKACT BAUMAHIE MHOTHX KaK YKe JOCTaTOu-
HO M3BECTHBIX [ 1-8], Tak n MonmoabIx uHTBHCTOB [9-11].

HexoTopbie TUHTBHCTBI HOBOIO MOKONEHHUS [12] yKa3bIBAIOT HA
TO, 4TO MPAKTHYECKH BCE UCCIE0BAHUS 3TOTO TEKCTOBOTO (heHOME-
HA OTPAHUYHBAIOTCA CEpPOi HAYIHOH KOMMYHHKAIH, TOTA KaK
ZpyTHe 00TACTH, B TEKCTAX KOTOPBIX (QYHKIMOHUPYIOT TH €IHHH-
1[bl, HATIPUMED, TAKKE KaK MpoQeCcCHOHATBHO-JIEN0BAS U MACCOBAs
KOMMYHHKAI[HSA, OCBEIIATOTCS MaJIo.

Takum 00pa3om, cymecTByeT HECKOTHKO (DaKTOpOB, KOTO-
pbie JIENAI0T aHATK3 IBYXKOMIIOHEHTHBIX KOHCTPYKIMII B TEKCTaxX
KaHpa MHCTPYKIUI aKTyalbHBIM M CBOGBPEMEHHBIM. Bo-TepBbIX,

TaK Kak O(QUIMATLHO-JIENOBOM THII THCKYpCa, K KOTOPOMY OTHO-
CATCA TEKCThl JKAHPA MHCTPYKLMH, SABIAETCS MHOTOACIEKTHBIM
¥ JI0CTAaTOYHO Pa3BETBICHHBIM, TO JAKE CAMO BBIICTEHUE TEKCTOB
T0 XaHpaM BHYTPH 3TOTO AMCKYpca ¢ MOMOIIBI0 EUHHL] MAIOro
CHHTAKCHCa (B HAIeM CITydae — C MOMOIIBIO IBYXKOMIOHEHTHBIX
aTpuOYTHBHBIX KOHCTPYKIWH) SBNAETCS NOCTATOYHO aKTYalbHOH
TEMOH [ HCCNe0BaHKs. B 9T0M clydae MOKHO TOBOPHTH O BO3-
MOKHOCTH IIPUJATh eAMHULAM MaJOT0 CHHTAKCHCA cTaTyc Audide-
PEHUMPYIOWIETO 3MEMEHTA, CIOCOOHOTO OMPEAENATh MPHHAIEK-
HOCTb TEKCTa K TOMY W MHOMY JKaHPY O(HIMANbHO-IEN0BOIO
IucKypca. Bo-BTOPEIX, aKTyalbHOCTh TAKOMY HCCITEIOBAHHIO TIPH-
JaeT HeoOXOMMMOCTh Oonee MOTPOOHOTO M3YUEHHS HTOTO KaHpa
O(UIHATBHO-IENOBOTO CTHIIS KK OTHOTO W3 BXOAALINX B 3TOT THII
JMCKYpCa, TIOCKONBbKY, KaK YiKe OTMEYanoch, arpuOyTHBHEIE KOH-
CTPYKIMH B TEKCTaX MpohecCHOHaNbHO-IEN0BOI KOMMYHUKALHH
PaccMOTPEHbI HEAOCTATOYHO NOAPOOHO.

Ileab cTaTbH — PAcCMOTPETH M OMHUCATH ABYXKOMIIOHEHTHBIE
aTpuOyTHBHbBIE KOHCTPYKLMH, BCTPEYAOLIIECS B TEKCTOBBIX KOp-
mycax kaHpa MHCTPYKIMI Juis JanbHeiimero cpapHenus ¢ JIAK
JPYTHX XaHPOB, KOTOPBIE BXOMAT B O)UIHANBHO-/IET0BOH HCKYPC.

Marepuanom [ aHaIu3a MOCTY/KHUIH TEKCTbI [0 JKCILTyaTa-
1un aBToMo0mIel dupmel “Toyota”.

H3noxenne ocHoBHOTO MaTepuana. /J[ns fanbpHeiero ana-
mma JJAK HeoOX0muMO yKa3aTh THIBI OTHOLICHHH MEXIy Tpe-
TIO3UTHBHBIM aTPUOYTOM H AIPOM, B COOTBETCTBHH C KOTOPBIMH
JIAK 6ymyr xmaccuduiipoBansl. Takue OTHOMIEHHS MOTYT OBITh
KBAM(UKATHBHBIME (aTpUOYT BBHIPAKEH MpHUIATATEIbHBIM I
CYLECTBUTENBHBIM B O0IIEM Majieike), MOCCECHBHBIME (aTpHOYT
BBIPXEH MPUTKATETEHBIM MECTOMMEHHEM HJTH CYIIECTBHUTENb-
HBIM B NPUTSKATENBHOM MAJEHKE), IPOLECCHO-KBATH(UKATHBHBIM
(c arpubyroM, BBIPaKEHHBIM NPUYACTHEM), KBAHTUTATHBHBIM
(arpuOyT BbIpaKEH YHMCIUTENbHBIM WM MECTOMMEHHAMH SOmME,
any, several, few, all), nHneHTH(UKAMOHHBIM (TPH TIPE3CHTALIMK
arpubyTa yKkasaTeqpHbIM MecTonMerneM) [8, c. 114].

B skaHpe MHCTPYKUWIL, KaK 1 B APYTHX JKaHpaX, aHaTIM3Upye-
MBIX aBTOPaMH, Hanbonee MPOTYKTHBHBIM SBISETCA COMONOXE-
HHE JIBYX OCHOB CYLIECTBHTENBHBIX. DTO OOBACHAETCS TeM, YTO
B aHITHHCKOM SI3BIKE JOMYyCKaeTcs Oolbluas cBOOOAA CMBICTOBBIX
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OTHOIIICHUIT B HOMHHATHBHBIX CJIOBOCOYETAHUSX, T.K. IPETIO3UTHB-
HOE OTIPEJIENICHHE MOKET XapaKTepH30BaTh OMPEAEIIEMOE CII0BO
CaMBIM Pa3HBIM 00Pa3oM.

AtpubyTh! B 311X JJTAK 00pa3oBanbl ¢ MOMOIIBIO CEYIOMIHX
cy(Qdurcos:

-et, -or — 155 euHuty, yto cocTaBseT 9% IBYXKOMIOHEHTHBIX
KOHCTPYKIIUI, B KOTOPBIX aTpUOYT BBIPAXKEH CYIICCTBUTEIIBHBIM;

-sion — 125 exuumn, T.e. 7%;

-tion — 19 equnnii, 1%;

-ment — 10 exunm, 0,8 %

-ing — 8 exunm, 0,7%;

-ure — 8 exunut, 0,7%;

-ty — 3 enunury, 0,1%;

-ance, -ence — Mo OIHOH eIMHHIIE.

Hanpumep, selector shaft, distributor drive, rocker arm,
compression pressure, injection system, transmission case, housing
assembly.

OnHako B TOAABISIOMEM OONBLIMHCTBE CTydaeB aTphOyTHI,
CTOSIIIE TIEPE] OTOPHBIM CIOBOM (SPOM), HE HMEIOT CIIOBOO-
OpasoBaTeNbHBIX MEMEHTOB. VX 00mIee KOMMUECTBO COCTABHIIO
1390 emumun, uto maet 80,8% Beex aByxxommoHeHTHbIX JAK skaH-
pa MHCTPYKIWH. s Takux aTpulyToB 00pa30BaH MO KOHBEPCHH,
KOTOpas MpE/NONaraeT OMOHMMHE) MCXOJHOTO M IPOM3BOITHOTO
CNIOB, T.€. TOJHOE «MOPOIOTHYECKOE TOXKIECCTBO MH(MHUTHBA
IJIaroya  o0IIero Majieka eIMHCTBEHHOTO YHMCHA CYIIECTBUTENb-
Horo» [13, c. 84]. Hampumep: brake hose, claw washer, torque
specifications, float level, return spring, shock absorber.

B npyrux ciydasx Mbl CTONKHYITHCH ¢ IpodneMoii “stone wall”,
TJIE TIEPBBI KOMIOHEHT pacCMaTpPUBAETCs MO0 KaK MpHUIaraTelb-
HOE, MO0 KaK COXPAHSIONME CBOK CYOCTAHTHBHOCTb U IIHIIb
(yHKIMOHANBHO COMMKAIONIMICA ¢ TpuaratenbHeM. Y. Kyaiin
[14, c. 73] momaraer, 4T0 COeAMHEHNE PA3HOPOIHBIX HAUOM, CXOM-
HBIX CO CJIOKHBIMH TEPMaMHu, TAKUMH KaK water rat, water meter,
water wings, TIIe B K&KIOM CIyyae 3HAauUCHUE “water” INS KaxJI0-
TO U3 TPUMBIKAIOMUX TEPMOB PA3IUyHO. JIMIb B TAKUX CIydasx,
KaK student prince — «CTyIEHUSCKHUI TUIEPY, lady-cap — «KEHIITH-
HA-TIONMIEHCKHIN», iron bar — «KeNne3Hst OPYcoK», CYIIeCTBH-
TENbHBIC BBITONHAIOT aTPHOYTHBHYIO (DYHKIIHIO.

[puBeneM mpuMeps! TAKUX CIOBOCOYETAHMH W3 HAIIETO TeK-
CTOBOTO Kopryca: column shift, axle shaft, fuel lever, engine block,
diaphragm rod, instrument panel, input shaft, air gap, valve filter.

Mbi He OyneM mojpoOHO OCTAHABNMBATECS HA IPOOIEMe coue-
TaHui THIA “stone wall”, TOTOMY UTO, BO-TIEPBBIX, OHA B 10CTATOU-
HOI Mepe OCBEINEHA B JIMHTBUCTHYECKOM JINTEPATYpE, BO-BTOPBIX,
HAC MHTEPECYIOT IaHHBIC KOHCTPYKIIMH JHIIb B IUIAHE TOTO, MOTYT
T OHHU SBIATHCA AU EPEHIMATBHBIM MPU3HAKOM TOTO X HHOTO
*KaHpa OQUIMANBHO-IEN0BOr0 Auckypca. [loaToMy Mbl b yKa-
EM Ha BBICOKYI0 YaCTOTY YIOTPEONCHHS TAKuX KBATM(UKATHB-
HBIX CYIIECTBUTE/BHBIX, BRICTYNAMOIINX B POIM aTpUOYTOB B pac-
CMATPUBACMBIX CIOBOCOYCTAHUSAX.

KoniyectBeHHOE COOTHONIEHNE CTPYKTYp 3THX CIOBOCOYETA-
HUI MOKHO PAacCMOTPETh Ha TIPUMEpE Pealn3alliil MpaBoCTOPOH-
Hell BaneHTHOCTH raronoB remove (F = 250) u install (F = 73) xax
Hauboee BHICOKOYACTOTHOM B HAIIEM TEKCTOBOM KOPITyCE.

N3 258 arpubytoB, ymoTpeONseMbIX C IIaroiioM Femove,
38 00pa3oBaHbI ¢ MOMOIIBI0 CY(DQHUKCOB -€T, -OT, KOTOPHIE OTHOCST
JIaHHBIE aTpUOYTHl K OMPEIENEHHBIM CEMAHTHUYSCKUM TPYIIIaM,
B JIAHHOM CITy4ae — K IPYIIIe CYIIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIONINX
TIPUOOPBIL, YCTPOKCTBA, IETAIN U Ip., HAIPUME: speedometer gear,
radiator hoses, accelerator rod, selector shaft, distributor drive;
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8 aTprbyTOB UMEIOT CYQHKC -Sion, HATPUMED: compression spring,
extension housing, tension spring, etc. Octaibhpie 197 arpubyToB
oOpazoBanbl Oe3adduKcanbHBIM ITyTeM, HApuMep: air cleaner,
shaft assembly, shift lever, etc. CeMb aTpubyTOB HpEACTABIAIOT
CODOH CIOXKHBIE CITOBA CO CIUTHBIM WIH JCUCHBIM HANHCAHHU-
eM, Hanpumep: countershafi, driveshaft, console-mounted selector,
self-adjuster screw, left-hand threads, column-mounted selector,
collector-base junction.

Betpeuarotes  HECKOMBbKO  ()Pa3eoNOrHUecKux  OMpe/ieNuTe-
ne#t, Hanpumep: housing-to-frame (bolts), turn-up (chart), back-up
(lamps), peak-to-peak (spacing), gear-to-countershaft (gear), out-
of-round (condition). JBa arpu0yTa SBNSIOTCS MMEHAMH COOCTBEH-
HeIME: Pitman arm, Woodruft key.

13 73 arpubyToB, peann3yiomux MPaBOCTOPOHHIOK BaJCHT-
HOCTh Tarona install, 10 0bpasoBaHbl ¢ MOMOIIBIO CY(QQUKCOB
-€f, -Or ¢ TEMH e JIEKCHYCCKMMH 3HAUCHHSMH, YTO U C [IAroioM
remove, Hanpumep: synchronizer ring, distributor clamp; omus —
cydduxcom -age, Hanpumep: package shelf, nBa — ¢ cyddurcom
-sion, HAMpUMep: compression Spring; HETHIPE MPEICTABIAIOT
co0oli CloXHbIe cloBa, Hanpumep: disk-hub assembly, camshaft
timing, a countershaft bearing; ofH — UM COOCTBEHHOE, HAIPH-
Mep: Bell crank. Octanbhbie 55 arpubyToB 00pazoBabl be3adduk-
CAITHHBIM TyTEM.

Kak u3BeCTHO, OTHOMIEHHS TIPOU3BOTHOCTH XaPAKTEPU3YIOT-
¢S HANIMYMEM Y KAXJIOTO MPOM3BOIHOTO CIOBA MPOM3BOJSIICH
OCHOBBI M CEMAHTHYECKO COOTHECEHHOCTH C MPOM3BOAAIICH
0CHOBOH [6, c. 17]. PeanbHble OTHOIIEHUS B TaKHX CJIOBOCO-
YETAHMSIX OMPEIENAIOTCS CMBICTOBBIMH  B3aMMOJICHCTBUAMH,
OTPAKAIOUIMMHI OTHOIITCHUS MEXKIY MPEAMETAMU PEAsTbHON JieH-
creutensHocTd [15, ¢. 37]. Ilostomy mis ux ompeneneHus
HEOOXOJIMMO OCTAHOBUTHCS HA JIEKCHKO-CEMAHTHUECCKUX TPYII-
max, K KOTOPBIM OTHOCATCS MPEICTABICHHBIC CIOBOCOUETAHH.
Ha ocHoBe WX aHalM3a MOXHO BBIICTHTH CIEAYIOIIHE JNEKCH-
Kko-cemMantnyeckue rpymnsl (JICT):

— (pyHKIHS, TIPE/IHA3HAYCHIE IPUOOPOB, MAITHH 1 T.1., HAPH-
Mep: ignition switch, pressure gauge, heater assembly,

—crernuduKa ompeeTIeHHOr0 00beKTa WK ero Crielupuyeckie
TIPU3HAKH, HApUMep: water valve, reverse gear, socket wrench;

— COOTHOIICHHE IIEOTO M YacTH, Hampumep: radiator hose,
retainer bolts;

— MarepuaJ, BeNecTBo, HanpumMep: gear lubricant, brass drift,
rubber hand,

— XapakTep JeHCTBUS, MPOLIECCa, COCTOSHUS, CPEACTBA BHIMOJ-
HEHUS JICHCTBUS, Hanpumep: removal procedure, cluster assembly,
drum installation, pointer alignment, clutch disc, attachment unit;

— TapaMeTpbl 00BEKTOB, HampuMep: engine speed, drum
diameter;

— 0003HauCHNE OTPAHUYCHNI, HAPUMEp: wear [imit, service
limit;

— npo¢uib, KOHGUIYpaLus, CTPYKTypa, HAIpUMep: fime-up
chart, specification chart, diaphragm construction;

— macrioptHele nanHble, Hampumep: Corolla model, Crown
model, 2T-C engine.

CrnoxHble coBa U (pa3zeonornyecKue OnpeIeTuTeNt B poiu
aTpubyTOB BHIpAXKAIOT crieUr(UKy o0beKTa HIH €ro creuudu-
YeCKUe XapakTepUCTHKH, Hampumep: back-up lamps, turn-up
chart, self-adjuster screw, peak-to-peak spacing, collector-base
Junction, column-mounted selector, left-hand threads, housing-to-
frame bolts, out-of-round condition, input-gear-to-countershaft
drivegear.
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B pesynbrare nccrenopanus ObLT BBUIEEH S| THITHYHBIX PeIpe-
3CHTAHTOB-aTpu0yTOB: brake (F = 51), output (F = 34), transmission
(F = 30), check (F =23), air (F = 22),shift (F = 21), caliper (F = 18),
fuel (F = 17), clutch (F = 16), oil (F = 15, gear (F = 14), valve
(F = 14), cylinder (F = 13), synchronizer (F = 12), drive (F = 11).

OTH atpulyTHl CTATHBAIOT SAPA-CYIIECTBUTENBHBIE B CBOEO-
OpasHbie mydkd, 00pasys arpuOYTHBHEIE CTPYKTYPHI C PasIUYHOH
CceMaHTHYeCKol eMKocTblo. Tak, HampumMep, arpudyT brake nMeet
BBICOKYIO YacTOTY YIOTPEONeHUs ¢ CYIIeCTBUTENbHbIM drum (F =
16) u shoe (F = 12, u Many1o 4actoty ¢ cymecTBuTeNnbHbIMH fluid
(F = 6), system (F = 5), components (F = 3), disc (F = 3), linings
(F =2), line (F = 1), pad (F = I). Byicokas yacToTa ynotpeoneHus
arpubyTa transmission HAOMIONAETCS TONBKO C CYNIECTBATENBHBIM
case (F = 20). B ocTanpHbIX cyyasx OH UMEET OKKa3UOHAIBHOE
TOSIBIICHHE: C CymiecTBUTENbHbIME 0il (F = 4), assembly (F = 2),
cover (F = 2), reward, linkage (F = 1). Atpu0yT output ymorpe-
OMAeTCS TONBKO ¢ CYMeCTBUTENbHEIM shaft (F = 34). Takue xe cT4-
eHus 00pasyioT i Ipyrre arpuOyThL: aTprbyT air Hanbonee 4acTo
YIOTpeONSeTCs ¢ CYIIeCTBUTENbHEIM cleaner (F = 7), B To Bpems
KaK C CYIIECTBUTENBHBIM [eakage ToNbKO 1 pas; input BcTpeyaeTcs
B 17 ciyyasx ¢ cymectButensHbM shaft (Hampumep, input shaft)
1 TOJBKO OHAXKJIBI C CYIIECTBUTENbHBIM gear; clutch nMeeT BbIco-
KY10 4aCTOTy YNoTpeOIeHns ¢ CyImecTBUTeNbHbIM housing (F = 10),
BCTPEUasCh OKKA3HOHANBHO C CYMECTBUTENBHBIM disc (F = 2).

HanGonpiyto 1paBOCTOPOHHIOW BaNeHTHOCTh  TPOSBIAET
arpulyt pump. Berpedasch B TekcToBoM Kopmyce 21 pas, 5ToT
arpubyT BCTYNAET B KOMOMHAIHY C 14 CyIeCTBUTEIbHBIMH, HAIPH-
Mep, ¢ assembly — (F = 6), housing — (F = 2), failure - (F = 2),
reservoir — (F = 1), pallet — (F = 1), plunger (F = 1), output —
(F=1), body - (F = 1), cover — (F = 1), bearing — (F = 1).

Hanbonpimmyto ceMaHTHYECKYI0 EMKOCTh HMEIOT aTprOyTHI-pe-
TIPE3EHTAHTEl, KOTOPbIE COEMMHAOTCA CO CIOBAMH, 0003HAYal0-
UMK TIpuOOp, YCTPOUCTBO, Hampumep: output — shaft (F = 34),
chock — valve (F = 21), brake — drum (F = 16), brake — shoe
(F = 12), input — shaft (F = 17), clutch — housing (F = 10), shift —
lever (F = 9), synchronizer — ring (F = 9), air — cleaner (F = 7),
valve — cover (F = 7), oil — pan (F = 6).

U3 mpyrux BUmoB aTpuOyTOB, MCIOIB3YEMBIX B JBYXKOMIIO-
HEHTHBIX aTPUOYTHBHBIX KOHCTPYKIIMAX, MOXKHO YIIOMSHYTb TOJb-
KO0 YCcioBHBIe 0003HaueHus, Hanpumep: EGR valve, K-C engine,
K-50 transmission, F-40 transmission, ASV side.

OrmmanTebHO# 0COOCHHOCTBIO ITOTO XKAHpA ABIAETCS JIEBOCTO-
porHsis KomOnHaTopuka JAK ¢ mmaromamu B TIOBETHTETEHOM HAKIO-
Herun. Harbomee pacipocTpaHeHHBIME B COCTaBE YTBEPIUTENBHBIX
MMIEPATHBHBIX TPEIOKCHAI SBIIOTCS [IAroNbl  KOHKPETHOIO
JIelCTBHS, BBINOJTHEHIE KOTOPOTO 3aBHCHT OT BOJIA aJipecata, HarpH-
mep: remove (F = 506), install (F = 176), tighten (F =150), unfasten
(F = 96), disconnect (F = 86), detach (F = 40), use (F = 40), check
(F = 36), withdraw (F = 35), loosen (F = 32), adjust (F = 25).

BriBoanl.

Hcxonst 3 BCero BHIMEN3IOKEHHOTO, MOKHO CIENaTh CIey-
TOLIHE BBIBOJIBI.

1. B xanpe uHCTpyKIMit HAWOOJIEE MPONYKTHBHBIM SABISCTCS
00pa30BaHKUE JBYXKOMIOHEHTHBIX ATPHOYTHBHBIX KOHCTPYKIIHH
TyTeM COMOJIOXKEHHS IBYX OCHOB cymiecTBuTenbHOr0. Hanbonee

YACTOTHO HCTIONB3YEMbIM aTpHOYTOM CIYXKHT CYIIECTBUTEIBHOE
0e3 crmoBooOpa3OBATENBHBIX MPH3HAKOB. B TEKCTOBOM Kopiyce
Takux aTpuOyToB HacuuthiBaeTcs 1390 MHHMI, YTO COCTABIACT
80, 8% or Bcex JJAK kopmyca. Bropoe mMecto 3aHMMaroT arputy-
THI, KOTOPBIE 00Pa30BaHkbl ¢ IOMOIIBIO CypduKcoB: -et, -or (9 %)
u -sion (7,2%).

2. CemaHTHYECKas HAIONHAEMOCTh JICKCHKO-CEMAHTHUYECKIX
TPYIIN XapaKTepu3yeTcss HAMIMEM OOMBIIOTO KOMMYECTBA TEXHN-
YECKUX TEPMHUHOB, UTO JUKTYETCS TEXHUUCCKUM THIIOM JICKYpCa,
K KOTOPOMY OTHOCHTCS JKaHpP HHCTPYKIIHH,

3. OTmmanTenBHOM 0CO0CHHOCTBIO JKaHPa HHCTPYKITHIA MOXKHO
CYMTATh JIEBOCTOPOHHIOK KOMOMHATOPHKY € IVIAroNlaMy B TIOBEIH-
TENBHOM HAKJIOHEHNH, YTO, BO3MOXKHO, SBIAETCS TOW XapaKTeph-
CTHKOH, KOTOpas BHIA/IET 32 TPE/IENbI CIIICKa XapPAKTEPHCTHK, TIPH-
CYIIUX JKaHpaM OQUIHATEHO-IETOBOTO TUCKYpCa.
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Honosuu O. C., KynunoBa T. L., /lyBanceka 1. ®.,
Muxemosa I. II. /IBOKOMNOHeHTHi aTpuOyTHBHiI KOH-
crpykuii (JAK) y Tekcrax :kaHpy iHCTpyKuii

Awnoranis. Crarta po3nisiiae yMoBU (DYHKLIOHYBaHHS JJBO-
KOMITOHEGHTHHMX aTPHOYTMBHHX KOHCTPYKILH, a TakoX IX THIH
i CTaTHCTHYHI XapaKTepPUCTUKU. TEKCTOBHIl KOPITYC, SIKUH CITy-
KUTh MarepiajioM JUISl aHalli3y, BITHOCUTHCS A0 ORHOTO 3 JKaH-
PpiB 0¢iLifHO-ALIOBOIO JUCKYPCY — JKaHpy 1HCTpyKUiil. ¥ crarti
JOCTIIKYIOTECS TAKOXK 1 CeMaHTUYHI 0COOMBOCTI KOHCTPYKIIIH,
BOHH KJIACU(IKYIOTBCS 32 JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMH TPYTaMH.

KurouoBi cioBa: arpu0yT, OAMHUIN MaJOro CHHTAKCH-
cy, o(ilifHO-TIIOBUI ITUCKYPC, CIOBOCIIONYYEHHS, Y4acToTa
3yCTpIi4aibHOCTI.

Popovich O., Kudinova T., Duvanskaya 1., Mike-
shova G. Two-component attributive constructions (TCAC)
in the texts of Instructions Genre

Summary. The article considers the functioning condi-
tions of two-component attribute constructions, as well as their
types and statistical characteristics. Text corpus, which serves
as a material for analysis, belongs to one of the genres of offi-
cial business discourse — the instructions genre. The article
also studies semantic features of constructions, here they are
classified by lexical-semantic groups.

Key words: attribute, units of small syntax, official busi-
ness discourse, word-group, frequency of occurrence.
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Ilpymuuxoea B. B.,
KaHOUOQM (PUSIOSI02UUECKUX HAYK, 00UeHMm,

308e0yI0ULaA Kageopoli nepesoda U UHOCMPAHHBLY A3bIK08
HayuonanbHoll memasiypeuyeckol akademuu Yxpaurt

PUTMUKO-UHTOHAITMOHHASA MOJIEJIb HEMEIIKUX ITAPEMUN

Annotanusi. CTaThs MOCBAIICHA aHATN3y OCHOBHBIX PHUT-
MHKO-MHTOHALMOHHBIX OCOOCHHOCTEH HEMEIKHX IapeMHid
MOCIOBUYHOTO THMA. [TapeMust paccMaTpuBaeTcst Kak IPOAYKT
JIByX CHCT€M KOMMYHHUKalUH («OyKBalIbHOTO» U «CKPBITOTO»
CMBICTIOB), TIe MCIOJIB3YIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH MOCTPOCHHS
KaK CTUXOTBOPHBIX, TaK M Mpo3andeckux ¢opm. C omopoii Ha
KOMMYHHUKATHBHOE 3a/IaHNE, YACTUYHBIC U OCHOBHBIE CE€MaH-
THYECKHE OTHOLICHHUSI MEXIy CETMEHTaMH IapeMuH OIpene-
JICHBl OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU THITMYHOH PUTMHUKO-HHTO-
HAIIMOHHOM MOZIEIH.

KuioueBble ci1oBa: mapeMusi, puUT™M, HHTOHALIUS, TOHANIb-
HOCTb, KOMMYHHKAaTUBHOE 331aHHE, PUTMUKO-HHTOHAIIMOHHAS
MOJIEIIb.

IloctanoBka npodaembl. [lapeMuiiHbie BHICKA3HIBAHUS OTIIH-
Ya10TCs OT CBOOOJHBIX BHICKA3BIBAHKH CBOMM OCOOBIM TOHATLHBIM
¥ PUTMHKO-HHTOHAIMOHHBIM O(OPMIEHHEM. DTH MPU3HAKA MOKHO
CYHMTATh X XapaKTEPHBIMH YePTaMH W BAKHBIME (AKTOPaMH peve-
BOTO BO3/IeHcTBIA Ha ajpecara. OHH YKa3bIBAIOT Ha (hOTBKIOPHBIE
MCTOYHHKY TIPOHUCXOXKNIECHNS TIAPEMHii — HAPOTHBIE TIECHH, CKA3KH,
CKa3aHHs, IPUTYH 1 T. 1., ¥ B OTPE/IEEHHOH CTEMeHH MPOTHO3UPY-
10T OLIEHKY MOJ0OHBIX BBICKA3HIBAHUI CO CTOPOHBI pecara ¢ yue-
TOM 00TIeH COMANBHON OLEHKH.

ToHATTBHOCTD TPHHATO TOHUMATh KaK «CBEPHYTYIO JKCTIpec-
CHBHOCTb, KOTOpas SIBIAETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM pEan3alliy
3CcTeTHIeCKOl (hyHKIH mpom3BenerHns [ 1, ¢. 112]. 3BykaM u ToHy
B OMpE/IENIEHHOM KOHTEKCTE TAKKE MPHCYIIA TEKCTOCOMPOBOJMTENb-
Has KOHHOTATHBHASA (DYHKIHA, KOTOPas TIOPOXKIAETCA YHCTO TIPOCO-
JUIECKON PedeBoil MOIENbI0 W puT™MOM [2, ¢. 271]. Kpome Toro,
TOHAIBHOCTh PACCMATPHBACTCA KAK KATETOpUs TEKCTa, KOTOpas
BBIPAXAeT MHTEHIMIO 4/IPECAHTa B 3aBHCHMOCTH OT Ka4eCTB 00BEK-
Ta / TIpeIMeTa PEUr | €T0 OTHOMICHHS K 3THM KadecTsaM [3, c. 25].

PuTM KaK MMHTBOCTHTHCTHYECKOE SABIEHNE B TOCIETHEE BPe-
M$ BCE Hallle CTAHOBHTCS MPEAMETOM CTIEIHATbHBIX HCCIE0BA-
Huil [3-5]. BONBIIMHCTBO YUEHBIX CUMTAIOT PHTM CHCTEMHBIM
SBJICHHEM, BKITIOYAIONAM MHOKECTBO B3aHMOCBS3HHBIX OJie-
MEHTOB, KOTOpbIE 00pa3yioT IENOCTHOCTh TekeTa [4; 6, ¢. 124].
Putmurdeckas cucteMa mMeeT 00IIEeA3HIKOBOM XapakTep i (opMH-
pyeTCs IEKCHKO-CEMAHTHIECKIMH, TPOCOAMIECKIMHA M CETMEHT-
HBIMH CPEJICTBAMIL

Putv mapemmm octaercs mOKa HEZOCTATOYHO OCBEIICHHBIM
BompocoM. Kak mpauio, mimb yKa3pIBaeTCs Ha HATMYHE OTpeNe-
JIEHHOTO PUTMA B IAHHEIX BHICKA3bIBAHMSX, 0CHOBHOE 7K€ BHUMAHIE
yaensercs pudme. OTHAKO KakIasd MapeMus XapaKTepH3yeTcs puT-
MHYECKOH OPraHM30BAHHOCTHIO HE3ABUCHMO OT TOTO, pH(MOBAHHAS
oHa wm HeT. Eme B.JM. [lanb otMedas, uto «DbobIias yacTh MOCI0-
BHIT O€3 KPaCHOTO CKJIaja M O3 IPaBIIIBHOTO, OXHOPOIHOTO pa3Me-
pa; ]l Wik Mepa B HUX, OJHAKO €CTb, KAK BO BCAKOM CKJIAJHOM,
KOPOTKOH PeuH, 1 a7 3TOT JAET € meBydecTs i cumy» [7, ¢. 25].

Lenbro Hamed cTaThd SBIAETCSH AHAITH3 OCHOBHBIX PHTMH-
KO-MHTOHAIMOHHBIX O0COOEHHOCTeH HEMEIKMX MApeMHi MOCIo-

BMYHOTO THIIA B OTIOPE HA MX KOMMYHHKATHBHOE 3a/[aHKE, CTPYK-
TYPHO-CMBICIIOBbIE OTHONIEHHS MEXIy IPEIMETaMH, IHIAMH,
TIOHATHAMH, JeHCTBUSAMA U OTPEENEHNEe OCHOBHBIX XapaKTepHc-
THK THIAYHOH PUTMHIKO-HHTOHAMOHHOM MOJIEIH.

AHaim3 mocieaHux ucciegoBanmii W myOnmkamumit. Kax
TOKA3bIBAIOT MCCIE0BAHNS HEMEIIKUX mapemuonoros [8-11], cpe-
I HEMEIKHX MapeMuil PAMEPHO TPEThs YacTh NMEET PH(MOBAH-
HYI0 OpraHm3aiuo. Pudma, kotopas, Kak mpaBuIo, CTPOMTCA HA
0a3e CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHHH B BBICKA3BIBAHHH,
BBICTYTIAET OJIHMM U3 CPECTB (hOPMUPOBAHUS PUTMA B TIAPEMHH.
[To meTkoMy BhipaxeHuto @. Bycnaea, «ocnoBmIa co3/aBanach
B3aUMHBIMH CHJIAMHU 3ByKa 1 Mblciy [12, c. 132].

PutM - 3T0 CNOKHOE MEXYpOBHEBOE SBICHHE, KOTOPOE
00beUHIET B ce0e COOCTBEHHO SA3BIKOBHIE, IICHXONMHIBHCTHYC-
ckue 1 neuxodmsuueckue paxtopsl [10]. CobCTBEHHO S3bIKOBBIE
(akToOpEl, TPUHMMAIONINE YYacTHe B (YOPMUPOBAHUM PUTMA
BBICKA3BIBAHUSA, PACTIPENENAIOTC MEKIY DAsHBIMH YPOBHSAMH.
AHanu3 MeXaHW3Ma BOCTIPHATHA PHTMA MPO3AUUYECKOTO TEKCTa
TIOKA3all, 4TO OH BKIIoUaeT B ce0s (hoHeTHIecKue, Mopdonornye-
CKHe, TeKCHUYECKUE, CHHTAKCHYECKHE U HEKOTOphIe APYTHE Cpell-
ctBa [4]. B nmuHTBHCTHYECKHX CNOBApAX HaeTcs (JOHETHYECKOE
TONKOBaHUE puTMA. Tak, pUTM paccMaTprBaeTcs kKak paBHOMEPHOE
YepeioBaHNE YCKOPEHHS M 3aMe/INeH s, HapsHKeHUs W ocrmalie-
HHUS, TOATOTHI M KPATKOCTH, TIOJOOHOTO M Pa3THYHOTO B TPOU3BE-
JeHuu peud [13, c. 388]. Itu onpeneneHus — caeACTBUE U3YUCHHS
CTHXOTBOPHEIX (opm. Mccmemoarenu puTMa TekcTa paccMa-
TPUBAIOT €T0 KaK YMOPSIOUCHHYH 3aKOHOMEPHOCTb MOBTOPEHHS
¥ UepEeI0BAHUS SMEMEHTOB A3BIKOBOH CTPYKTYpHI TEKCTA, HAIIPAB-
JIEHHYIO Ha CO3/aHNE 3KCIPECCUBHOTO BHICKA3BIBAHISL.

Put™ apeMuu HCTIONB3YeT 3aKOHOMEPHOCTH TIOCTPOCHHS Kak
CTHXOTBOPHBIX, TaK W Tpoamueckux dopm. [lapemus sBusercs
TIPOIYKTOM JIByX CHCTEM KOMMYHHKAIIMH, TPEICTABIAIONINX €€
«OyKBATIbHBII U «CKPBITBIN cMbIct [ 15, ¢. 165]. Ona kak Obl uHTe-
TpUpYeT B ce0e (B MHTOHAMOHHBIE CHCTEMbI: CMBICIIOBYH) HHTO-
HAIMIO X PUTMHYECKYI0. [lepBas ompenenser CHHTaKTHKO-CMBICIIO-
BOE BBIJIENEHHE YEMEHTOB, BTOPAs — CITYKHUT CBA3YIOIIEH 0CHOBOH
CIICTINEHHUS M COMOCTABNEHHS COCTABMSIONINX e¢ HNEMEHTOB.

VlHTOHMpOBAHKE TOTO WM WHOTO BEICKA3HIBAHUSA, KAK OTME-
van B.M. KupmyHckuii, 3aBucur, npexe BCero, 0T CMbICAA CIIOB,
a TOYHEe — OT OOWIEH CMBICIOBOH OKDACKM M 3MOIUOHATEHOTO
TOHA PEYH, CIIETIOBATENBHO, OT XYI0KECTBEHHO-TICHXONOTHYECKOTO
3a/[aHus, OCYLIECTBIAEMOTO B eUHCTBE mpueMoB cTuns [16]. o
MHeHHt0 b.B. TomameBckoro, put™ Mpo3bl €CTh «PacuIeHEHHOCTh
peuH, peaope/IeNeHHAs ¢ CMBICTIOBBIM M CHHTAKCHYECKHM CTPO-
em» [17, c. 298].

W3noxenne 0CHOBHOTO MaTepHana. PUTMUKO-WHTOHAIMOH-
HYIO CTPYKTYpY TApeMHH CIeIyeT pacCMaTpyBaTh B TECHOH CBS3H
C CEMAHTHYECKHMH OTHOLICHHSMH, KOTOpBIC YCTAHABIUBAIOTCS
B BBICKA3bIBAHHN, 2 TAKKE C YUETOM OPHEHTAIMH PUTMA TIAPEMIH
Ha €e CofiepXaHNe B IENOM. PHTMIKO-HHTOHAIIMOHHAS CTPYKTYpa
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NAPEMUH 3aBUCHT, MPEXKNE BCEro, OT KOMMYHHKATHBHOM 3a/aui
BBICKA3bIBAHUSA, & MMCHHO OT HAMEPEHHUS YCTAHOBHTH ONPE/IEICH-
HBIE CTPYKTYPHO-CMEICTIOBBIE OTHOIIEHHSA MEXKIy TPEIMETaMH,
JUIAMH, TOHATHAMH, JCHCTBUAMHU, 1O THITY KOTOPHIX OHA OyjeT
B JaJbHEHIIEM BKIIOYAThCA B TOT WIM MHOM juckypc. Bemen 3a
HEMEIKUMH Y4eHBIMH [ 18] MBI Ha3bIBAEM TAKHE OTHOMIEHHS OCHO8-
Homy cemanmuueckumu omuowernuamu (OCO), a KOMIOHEHTEL,
MEXK]Ty KOTOPHIMH YCTAHABIUBAKTCS ITH OTHOIICHUS B NIAPEMHUH, —
yienamu ocrosnvix cemanmuyeckux omnowenuii (Y0CO). YOCO
MOTYT KaK DACTpENENAThCA 110 JBYM CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIM
CETMEHTAM TIAPEMIH, TAK U HAXOJMTHCS B OIHOM W3 HUX. B 3aBu-
CHMOCTH OT 3TOr0 (h)OPMUPYETCA PUTMUKO-HHTOHALMOHHAS CTPYK-
Typa napemunt. CTPyKTypHO-CMBICIIOBBIE CETMEHTBI TAPEMUI MOTYT
ObITH 00pa3oBaHbl Ha 0ase ONHOW M 0OJNEe PUTMHUECKHX TPYIII,
KOTOPBIE SIBIIIOTCS KOHCTUTYTHBHBIME €TMHHMI[AMH PUTMA IIAPEMHUH.

1. BONBIIMHCTBO TApEeMHil COCTOAT M3 JBYX KPATKHX PHTMH-
YECKUX TPYII, 00pasylomMX PUTMHKO-MHTOHAIMOHHBIA OHHOM,
rne YOCO naxongrest B oberx ero wactix. Hampuwmep: Ein gutes
Wort / findet einen guten Ort (6yks.: Xopowiee c1060 Hatidem xopo-
uiee mecmo. = Jlackoso cnoso / nywe 0younvi). Wer den Pfennig
nicht ehrt, / ist des Talers nicht wert (6yke.: Kmo nepennue ne
ymum, mom u maiepa xe cmoum. =~ Koneiixa / pyons bepedicem).
B mannbix npumepax OCO ycranasmisatores Mexay YOCO gutes
Wort — guten Ort (OyxB.: do6poe 1060 — Xopouiee Mecmo = OTHO-
TieHus crenctsus); Pfennig / nicht ehrt — Taler / nicht wert (Oyxs.:
ngherHue He ymum — manepa He coum = ONPEIETUTENbHBIE OTHO-
nieHus). J{aHHbBIC OTHONICHUS (PUKCHPYHOTCS Tay30i, KOTOPYIO MbI
HA3bIBACM PUMMUKO-CMbICT060i. OHA ONpENENseT THI PUTMA
NAPEMAN M CHTHAIM3UPYET O HANMYAM CMBICTOBBIX OTHOIIEHMIT
MEXTY YaCTAMH BBICKa3bIBAHHUS. biaronaps KparkocTd pUTMUYHBIX
TPYII MApEeMHH [IPUOOPETAIOT B MPAarMaTHYeCKoM IUIaHe yOemu-
TENBHYI0 TOHABHOCTb.

2. Bropyto rpymiy mpeacTaBIsoT MAPEMAH, B KOTOPBIX Kak-
Jlas acTh OMHOMA CONEPXKHT JIBE PUTMHYECKue rpynmsl. Hampu-
Mep: Erst wdgs, / dann wag’s, // erst denk’, / dann sag’s (6yks..
Crauana e36ecs, / nomom omeajicvcs, // cauaia nooymat, nomom
ckaveu = Cemb paz ommepy, / 00un paz ompedicy!). Wie der Baum, /
so die Birn’, // wie die Frau, / so die Dirn’ (0yks.: Kaxoe depeso, /
makas u epyuia, // kakas sicend, / maxas u 004s. = Abnoko om 2010~
Hu / Hedaneko nadaem = CpaBHUTEIbHBIC OTHOWIEHHS). 3a cuer
OJMHAKOBOTO KOJMYECTBA PUTMHUECCKMX TPYMN B 00X YacTAX
PUTMUKO-MHTOHAMOHHOTO OMHOMA MAPEMHH, a TaKxke Onaromaps
TOJICPKUBAIOIICH MX PU(ME PAUTMHUECKOTO HAPYIICHHS TIAPEMHUH
He npoucxonut. COXpaHEHWI0 PUTMa B MApeMHH CIOCOOCTBYET
Taroke 10, 40 OCO ycTaHaBIMBAKOTCA Kak Ha 0ase pasBepTHIBaiO-
TIUXCS JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX OTHONICHHH MEXTY PATMUYECKH-
MH TPYIIAMH B K&XKJIOH YacTi OMHOMA, TaK U, B KOHEYHOM CUETE,
Mexay aByMs dacTamMu OuHOMa. OCO MMEIOT B TaHHOM CIydae
osyxcmynenuamulii xapakmep. Tax, B epBOH 4acTi OUHOMA TIep-
BOTO MpuMepa HOPMUPYHOTCS CMBICIIOBBIC OTHOUICHUS CIENCTBHS
MEKIY erst wig’s — dann wags Ha 6a3¢ JIEKCHIECKOTO COTIOCTAB-
JNeHnst (ceifyac — mOTOM, B3BECh — PElIaics), a BO BTOPOI 4acTy
HAOMIONAKOTCS AHATIOTMYHBIC OTHOLIEHHS MEX LY erst denk’s — dann
sag’s (cHadana — notom, ymaii — ropopu). OCO mapemu ctposTes
Ha 0a3e COMOCTABIEHUS JBYX YACTHBIX CMBICTIOBBIX OTHOMIEHHH —
T0/100HO TOMY, KaK CHauaa HY)XHO B3BEIIUBAT, & TIOTOM PeIIaThCs
Ha YTO-HHOY/b, TaK JKe HE0OXOMMMO CHAYANa MOTyMaTh, a TIOTOM
TOBOPHTH. Bo BTOpoM mprmMepe Ha 0a3¢ YaCTHBIX OTHOIICHHH Cllell-
CcTBHS (KaKoe NepeBo — Takas 1 TPyIa, Kakas *eHa / MaTh — Takas
1 JI04b) cTpostes cpapHuTenbHbe OCO.
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3. TpeThto TPyMIy MPEACTABNISIOT MAPEMIH, Y KOTOPBIX YaCTH
PUTMHIKO-MHTOHAIIMOHHOTO OMHOMA COZIEpYaT PasHoe KONMYECTBO
putvudeckux rpynn. Hanpumep: Hitz im Rat, / Eil in der Tat //
bringt nichts als Schad’ (6yxe.: Cosem ceopsua / u nocnewnocmy
6 Oene // He mpunecem Huuezo, Kpome epeda. ~ U 2omoso, Oa
becmonkoso). Der Alten Rat, / der Jungen Tat // macht Krummes
grad (6yxe.: Cogemvl cmapuxos, / 0a deia MoRoObIX // t KpUugUsHy
ucnpagam. =~ Cmapuku 012 cogema, / monodvie 01 dena). Der
Wolf ndert wohl das Haar, // doch bleibt er, / wie er war. (~ Boax
Kaoeobitl 200 nunsiem, / a Hpaga e mensem ~ Kax eonxa ne xop-
Mu, / oH 6ce 6 nec ciompum). B TIEPBBIX ByX MapeMusX TepBas
YacTh OMHOMA CONEPIKHT JBE PUTMHYECKUX IDYIIIbI, & BTOpas —
omHy. B Tpeteem mpuMepe BTOpas 4acTh OMHOMA CONEPIKHT JBE
PUTMHUYECKUX IpyIIbL. Bo Bcex mapemusx, HECMOTPS Ha Heypas-
HOBEILICHHOCTb 110 KONUYECTBY PUTMUUYECKUX TPYIII, HMEET MECTO
ornaprocts OCO (crencTBus, yCIOBHBIE, YCTYIHTENbHEIE) H PHT-
MUKO-UHTOHAIIMOHHAS, BHIPABHMBAEMAs 33 CUET CHHTAKCHUECKOH
(opmbl, puMBL, aHTEpALTH, TIAPAIIIETH3MA.

4. HeGompmyro Tpymmy TpeACTABIAIOT MAPEMUH, KOTOPHIE
SBNISIOTCS, HA TIEPBBIA B3TIAM, CMBICIOBBIMA TPEXWICHAMH, a HE
ouromamu. Hanpumep: Den ersten Tag ein Gast, / den zweiten eine
Last, //den dritten stinkt er fast (6yx.. Ilepsviii denb 2ocmb —2ocmb, /
6Mopoti Oenb — ma2ocmb, // mpemuii OeHb — noymu 31060Hve). Mit-
gegangen, // mitgefangen, / mitgehangen (6yxe.: Buecme nowinu, //
gMecme nolManbl, / 6mecme u gucemp. =~ 3a KoMnanuio / u MOHAX
aceruncs). OnmHaxo B mannbix napemusx OCO uMerT OMHApHEIN
XapakTep B CMBICIIOBOM I1aHE (TOCTUTH HEOMTO — XOPOLLIO, BMECTE
JIeNam — BMECTE OTBET JepiKaTh — OTHOMICHWS CIEACTBHUS). ITO
TI03BONISET, C OMOPOI HA JIOTHKO-CEMAHTHYECKUE CBSI3U, TOBOPUTH
TAKKE 0 PUTMUKO-MHTOHAIMOHHOM COMOCTABIICHUU JIBYX YacTeil.
Crona OTHOCSTCS TAKkKe TMAPEMUH CO CMBICTOBBIM PHTOPHUECKHM
pacIpoCTpaHEHHEM B BUIE BBOJHON WM YTOUHSIOMIEH XapakTe-
PUCTHKH, HECKONBKO YTDKENAIOMEH PUTMHUECKYIO CTPYKTYpY
napeMuH, Ho HeoOxomuMoi s passeptoiBanus OCO. Hanpumep:
Liebe ist ein seltsam Wesen, / man lockt sie mit Rosen | und verjagt
sie mit Besen (6yxs.: Jl0606b — cmpanHoe cyujecmeo / 8vl 3a61exa-
eme ee po3amu, | d omeoHsAeme ee Memiami). PuTMudeckas naysa
31€Ch CTABUTCA Cpasy MOCIe PUTOpHUCCKOTO BBeneHNS Liebe ist
ein seltsam Wesen, n 06a YOCO (locken mit Rosen — verjagen
mit Besen) Hax0[ATCs BO BTOPOH YacTH pUTMUYECKo# Tpymmbl. Ax
CEMaHTHYECKOE TPOTHBOTOCTABICHNE CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM
fmaroaps. BO3HUKAIOMIEH MEXTy STUMH CMBICTOBBIMA TPYyIIAMH
1e3ype, KOTopas, ¢ ONHOU CTOPOHBL, IMKTYETCA CHHTAKCHUECKH, &
C JIpyroii — [0 CMbICITY.

Kax B, B OpraHu3aIiuy pATMUKO-AHTOHAIIMOHHON CTPYK-
TYpbl MapeMUHd MOTYT MPUHMMATh YYacTHE HE TONBKO CHHTAK-
cuueckas Tiaysa, HO W 1[e3ypa, KOTopas BO3HUKAeT Ha (JOHE CTH-
XOTBOPHO# Pa3MepHOCTH BTOPOH 9acTh mapeMu. Takum o0pazoM,
B OpraHM3allMd PUTMA TNapeMun HAOMIONAeTcs B3aMMOJEHCTBHE
CPEIICTB pa3NMYHBIX YPOBHEH — (DOHETHUECKOTO, JEKCHYECKOro
¥ CHHTAKCHYECKOTO.

5. TlocnenHrow rpymiy MpecTaBiAoT APEMUH B BUIE TPO-
CTBIX TIOBECTBOBATEIBHBIX MPE/NOKEHHI, B KOTOPHIX HE HAOMIOa-
eTCS YETKOT0 PUTMHYECKOTO PABHOBECHS, & PUTM COXPAHseTCS 3a
CYET PaBHOMEPHOTO pacrlpesieneHus YIApHBIX CIOTOB IO BCEMY
BBICKA3BIBAHHIO TI0 THITy CTHXOTBOpHOTO putMa. Hampumep: Jed-
er / hdlt in seiner Weise Haus (6yxs.. Kaocowuii / cooepoicum ceoii
dom no-ceoemy. = B ceoem dome / ceos npasdal). Hoch / wird tief
gestiirzt (byxe.. Bvicoko e3nemanb, / Huzko nadame. =~ Kmo cauu-
KoM 8bICOKO 63nemaen, mom Husko nadaem). Morgenstund / hat
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Gold im Mund (6yxs.: ¥ ympa / 30n0mo 6o pmy. = Ympo eeuepa
MyOperee). XapakTepHO, YTO PUTMUKO-HHTOHAITMOHHBIH OHHOM
SBJSETCA KOHCTUTYTHBHBIM MapKepoM 000N MapeMuu He3aBH-
CHMO OT €€ CHHTAKCHYeCKol CTpyKTypbl. Ompenensiomei B 1aH-
HOM cJydae BICTYnaeT (hpa3oBasi HHTOHAINS, KOTOPAs BHIOTHSET
TPU JIMHTBACTHYECKUX (YHKUWM: WICHEHHS, CBA3M W TEpenadn
CMBICTIOBBIX OTHOMEHHUH [19, ¢. 9].

PUTMUKO-MHTOHAMOHHAS  COOTHECEHHOCTh dacTell Tmape-
MHA 9acTO 3aMEM[AeT CHHTAKCHYECKHE CBA3M MEXKIy HHMH,
¥ CMBICIIOBBIE OTHOIIICHHS MEX/TY JAHHBIMI KOMIIOHEHTAMH OTIpe-
JENAI0TCS He CUHTAKCUCOM, a MHTOHALuMel ¥ purMoM. Hampumep:
Viel Geschrei /und doch kein Ei (Oyxs.: Muoeo xpuxa, / a siiya nem.
~ Muoeo wiyma / u3 nuyezo — nipotusutensusie OCO). Je leerer der
Kopf, / desto geschwitziger die Zunge (Oyks.: Yem Gonee nycmas
2011084, / mem bonmaueeti A3k, = Y nycmoti 20106bl, / A3bIK OTUH-
noui — OCO comocTaperns).

JLB. llepba ormeuan [20], uto B «eBpomeHcKuX f3bIKaX (a
BEPOSTHO, ¥ BO MHOTHX JIPYTX) CAMBIM MOTYYHM CPEJICTBOM BBIpa-
KEHHS CBA3M MEKJTy CTOBAMH U TPYTIIIAMHE CIIOB SBNAETCS HHTOHA-
1us, (pasupoBKa B CaMOM LIMPOKOM CMBICTIE ClIOBA. PutMuyeckas
MHTOHAIHA B TIAPEMHH 0COOCHHO BaXKHa JUIsl CHHTAKCHYECKH HETlo-
JHBIX BBICKA3BIBAHHH, T7Ie OHA 00ECTIEUNBALT Mepesiady CMBbICTa Ha
OCHOBE CEMAHTHUYECKUX CBA3€H M OTHONICHHHA MEXTY KOMIIOHCH-
TaMH 1 BBITIONHSAET CMbICTIO00PA3YIOuiyIo (hyHKyuio, cioco0CTBYs
BOCTPHATAI0 HE TONBKO MPAMOTO 3HAYEHHS BHICKA3bIBAHHSA, HO
¥l €70 TIyOMHHOTO CMBICITA.

Putmudeckas MHTOHAIMA MApEeMHUH MOXKET MMETb Oonee Win
MeHEe BBIPAKCHHBIN XapakTep B 3aBUCHMOCTH OT HATHYHS I
orcytcrBust pudmer. Hanpumep: Heirat in Eile / bereut man mit
Weile (XKenuwwcs 6 cnewixe / 6ckope noocaneeuts. ~ JKenumvcs
HA cKopyio pyKy, Ha doneylo myKky). Bekiimmert Herz / treibt sel-
ten Scherz (6yks.: Ilevansroe cepdye / pedko wymum. = Y Koeo
Ha cepoye Henacmuo, /'y moeo u Ha écaxuli 0enb 000icob). Pud-
MOBAHHBIE TapeMuy Onarofaps Oosee BBIpaxeHHOH HH(OpMa-
IHOHHO-CMBICTIOBOH CTPYKTYpE (CMBICTOBBIE IIEHTPHI BBIIENEHBI
H ylapeHueM, u pudMoil) 0bnafaloT OObIMM IParMaTHYeCKHM
BO3IEHCTBYIOMIM dPpeKToM. PurmMudeckas cTpykTypa mapemuii
(opmupyeTcs, ¢ OTHOH CTOPOHBI, COOOPA3HO 3aKOHOMEPHOCTSIM
pUTMA TIPO3bI, OCHOBAHHOM HA CHHTarMaTH4ecKoM WICHEHHH Tpel-
TIOXEHHS, a ¢ APYTOii — CPEICTBAME MEPHOH peunt (pazmepoM, pud-
MO#1, TTay30if, TEMIIOM PEdH).

Hemenkuit uccnenosarens @. 3aiinep xapakrepu3oBai mocio-
BHIBI KaK CTHXOTBOPHBIE (OPMBI, @ PU(MOBAHHBIC MOCTIOBHIBI
TIpUBSA3aJ K CTHXOTBOPHBIM cXeMaM [21], T. e. mapemMun xapakTepu-
3yFOTCS OMpPE/IENeHHbIMI MEPHBIME CPE/ICTBAMH pedr. B Hemenkux
napeMusXx HaOmofaeTcss TEHIEGHIHMS K PaBHOMEPHOMY 4epemo-
BAHMIO JIONTHX M KOPOTKUX CJIOTOB, YCKOPEHHIO M 3aMe/INeHHIO
TEMITa, TIOHIKEHHIO 1 TIOBBIEHNIO TOHA 1 T. T Bee 3T sBmenus
CBHIETENBCTBYIOT O POCTBE NapeMuii ¢ APYTHMH (ONBKIOPHBIMH
dopmamu, KoTOphIM MpUcyIIa MepHast peub. Hanpumep: Ein gut-
er Magen / kann alles vertragen (6yxs.: Xopowwii xcenydok / eéce
nepesapum. ~ Xopowiuii scepros / 6ce nepemenem). Ein gut Gemiit /
ist besser als ein Gebliit (6yxe.. [Joopoe cepoye / nyuue xopouei
Kposu. =~ brazopodcmeo He 6 Kposu, / a 8 Xapakmepe).

TenneHms K MEPHOCTH B MApeMUAX OOBACHSETCA CTpeMIle-
HHEM K PUTMUKO-MHTOHAIMOHHOMY DaBHOBECHIO OOOMX PHTMH-
KO-CMBICIIOBBIX CETMEHTOB BBICKA3BIBAHWS, UTO JIOCTHTAeTCH 33
CYET YPABHUBAHKS KOMMYECTBA YIAPHBIX CIIOTOB.

B mapemusx Moryr Habmiomatbes M pUTMHYECKHE mepedow,
O/IHAKO OHM HE paspyIIaioT oOIIel PUTMIYECKOH paMKH, KOTopas

COXpaHfeTCs 33 CUET JPYTUX CPEACTB, TAKUX KaK aiiumepayus
(Gliick und Glas,/ wie leicht bricht das — 6yxs.. Cuacmbe u cmexio, /
Kax dice Oviomes nezko. Eine Stunde Schlaf vor Mitternacht / ist bes-
ser als zwei danach — 6yxe.: Hac cra 0o noynouu / iyyuie uem dea
nocie), napaanenusm (Ein Mann macht keinen Tanz / eine Blume
keinen Kranz. — 6yxe.. O0un uenogex e cocmasum manya, / u3 00Ho-
20 ysemxa He coenaewv enxa. Jeder Wein hat seine Hefen, jedes
Mehl seine Kleie — 6yxs.: Kaocooe euno umeem ceou dpoicoicu, /
Kaoicoas MyKa umeent ceou ompyou), KOHmpacm, énioms 00 napa-
ooxca (Keine Antwort / ist auch eine Antwort. — Monuanue / — sHax
coenacus. Aus einem kleinen Funken kommt oft grofes Feuer. — Oyxe.:
U3 manoti uckpwl / yacmo oseopaemcs 601buioe niams), u2pa cos
(Vorsicht / ist besser als Nachsicht. — Oyks.: Jlyuue nepecmpaxo-
8ambCsL, HeM HomoM coxcanem. = bepeacenroeo boe bepescem. All-
zu scharf macht schartig. = Ocmpo movuius — eviuyepouwn. Einmal
ist keinmal. — 6yks.. O0un paz /— smo wu pasy).

Pudma, co3Byure OKOHYAHMH SBIAIOTCS UPE3BBIYAHHO BAXKHbI-
MM OTIMYATETBHBIMU YEpTAMH TIAPEMUH, TaK KaK OHH OTPaKAroT
MEJOTMKY 3THX HAPOJHBIX M3PEUCHUH U UX TEHICHIHIO K TOTHO-
Te U Kpacote 3Bydanus. meHHo pucma mpraer hopMe napemun
3aBEPILICHHOCTH 1 IENIAET €€ YCTOSBIIMMCS, IETKO 3aIOMUHAKOIIM-
Cs BBICKa3bIBAHMEM. B pH(MOBAHHBIX MapeMHsX, MOOOHO TOMY,
KaK W B CTHXOTBOPHBIX MPOM3BEICHHUSX, pasMep, BB CIOBa
B COOTBETCTBUH CO CBOMMH TPEOOBAHHMIMH, 0 M3BECTHOH CTeme-
HU yPaBHOBENIMBAET UX B MPOM3HOCHTEIBHBIX, & CIIEOBATENHHO,
¥ B CMBICTIOBBIX MTAPAMETPax, Kak Obl TPOU3BOIBHO MOBBIIIAS «ITPa-
B» MHTOHAIMOHHO CNA0BIX CIOB U TPYIIT 0 YPOBHS «BETYILIX»
[15, c. 154]. D10 MPUBORMT K PAaBHOYAAPHOCTH 00EMX PHUTMHIKO-HH-
TOHAIMOHHBIX TPYIIT TTAPEMHUH, UTO B ATbHEHIIEM OMpEeNseT ee
CMBICIIOBOE WIEHEHNE H TParMaTHueckoe BO3AeHCTBHE.

Pudma wm npoctoe co3Bydre MOTYT ObITH B KOHIE KaKI0H
u3 JIByX dacteil mapemun: Was du heute kannst besorgen, / das
verschiebe nicht auf morgen — 6yxs.: To, umo mooicews coenamp
Cce2o0ns, He omxiaowieatl Ha 3aempa. Zwist unter Liebesleuten /
hat nicht viel zu bedeuten. — 6yxs.. Pazoop cpedu emobnennsix / He
MHO20 3Hauum. =~ Munvie Opansmcs, / monvko mewames. Je hoher
der Rang, / je hirter der Zwang. — oyxe.: Yem svluie pane, / mem
Oomblie Q0NKHCeH.

Yacro pudma mocturaercst Gnarofaps noropy cros: Geteil-
te Freude ist doppelte Freude / geteilter Schmerz ist halber
Schmerz, — oyks.: Pasdenennas padocms / — 0sotinas padocmo //
pasdenentas 601 / — nonoguna dom. Ein Mann / kein Mann. -
oyke.: O0un Myxcuuna / He myxncuuna. ~ OOuH 8 none He 60UH.

V1 B TOM, 1 B JIpyroM ciyyae pudIMyrOTCS CII0BA, KOTOPHIE BBIIE-
JISHOTCA B KAYECTBE YIAPHBIX, KOMMYHUKATHBHO HArpyKeHHBIX. OHU
TIPUBIIEKAKOT K ce0¢ BHUMAHUE W BBICTYTIAIOT, B KOHEYHOM CUETE,
TEMH TIO3MIMSMA TIAPEMIH, MEXIY KOTOPBIMU YCTAaHABIMBACTCS
OTIpETIENeH bl THII CMBICIIOBBIX OTHOIIEHMHA. CBOeH TeHeHITHeH
K PABHOYIAPHOCTH MAPEMHHU COMMKAIOTCS CO CTHXOTBOPHBIMA (hop-
Mamu. OITHAKO eCl B CTHXAX BBIIENEHHE KAXkIOTO CI0BA KaK BECo-
MOTO HeHTpamusyer QyHKImO (pazoBoro ymapewnus [17, c¢. 313],
TO B TAPEMHH CO3MACTCS PABHOMPABHE CETMEHTHO-CMBICIIOBBIX
yiapeHuii. BecoMbiMi SBISIOTCS HE BCE CJIOBA, a JHIIb KOHEYHbIE
JMEMEHTHl CETMEHTOB, W (hpa3oBoe YIAPCHHE BEHIIONHSET CBOO
OCHOBHYIO (DYHKIIMIO, B TO BPEMs KaK JIOTHUECKOE yIapeHHe 3aKpe-
TUISETCS 38 KOMMYHHKATHBHO BBIIEJCHHBIM KOMIIOHEHTOM MAPEMHH,

B mapemusix HabMonarTCA 1BE MPOTHBOMONOKHO HAIPABIICH-
HBIE TEH/ICHINH: BO BTOPOM PHTMUKO-MHTOHAIHOHHOM CETMEHTE
NApEeMUH CTPEMHUTCS K BBIICICHHI0, KaK MPaBHIO, TOCIEIHHUH
€ro KOMIIOHEHT, ABJISIONIUICA KOMMYHHKATHBHBIM SIPOM Iape-
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MHH, TaK KaK OH HAaXOJMTCS B CHIIBHOH TMO3MLMH MPEIOKCHHS
(mocmenHee MECTO), @ B TIEPBOM CETMEHTE K TAKOMY BBIICTCHHIO
CTPEMHTCA WIEH, 3aHNMAIONMH CHJIBHYI0 KOHEYHYHO TO3HII0
B PUTMHKO-MHTOHALMOHHOM cermente. [logoOHoe HaOmromaercs
1 B TOM CITyyae, KOT/ia KOMMYHHKATHBHOE 1P TAPEMIH 3aHIMa-
€T TepBoe, TaKKe KOMMYHIKATHBHO BAKHOE MECTO B MPEIOMKe-
Huu. Jlornueckn yrapHblii KOMIOHEHT B TAKOM CITy4ae HAXOJUTCS
B npeanonse [22, ¢. 265], a BO BTOPOM PUTMHKO-HHTOHALMOHHOM
CETMEHTE BBINENAETCA MOCIHeNHHH KOMIOHEHT. B pesymbrare
K&K/l PUTMUKO-HHTOHAIMOHHBI CETMEHT NMPHOOpETaeT CBOE
OTHOCHTEIBHO aBTOHOMHOE MHTOHALMOHHOE O(OPMIIEHHE, KOTO-
poe 3akpemserca U GuKcHpyercs may3oi Mexmy Humu. [laysa
TAaKKe HECET CMBICIOBYI0 HAarpy3Ky, OHa 3aMeJUISeT 3BYHaHHE
NApeMUH M TEM CaMbIM, C OJHOH CTOPOHBI, CIOCOOCTBYET aKTH-
BH3AIMH ANMEPIENIHOHHON 0a3bl KOMMYHUKAHTOB, & C APYTOd —
TPUIAET TapeMun 00MbIIeH yOeTuTenpHOCTH. ITa 0COOEHHOCTh
PUTMIKO-HHTOHALIMOHHOH paMKH TapeMHH TaKke SBIAETCA
OJIHOM W3 OTTHUUTENBHBIX €€ YepT M0 CPABHEHUIO CO CBOOOTHBIM
BbICKa3biBaHMeM. CTHneBas M jKaHPOBAS MPHHAIIEKHOCT JaH-
HBIX BBICKa3bIBAHUI BOCTIPHHEMaeTCs Onaroaps 0co0oMy HHTO-
HUPOBAHHIO, YTO MO3BOJSET TOBOPUTH O HAITMYMH MAPEMHUHHON
PHTMHKO-MHTOHAIMOHHON MOJIEINH, KOTOpas MOKET paccMarph-
BaThCA KaK MPUHALIEKHOCTD A3BIKOBOH CHCTEMBI, TaK KaK HMEH-
HO «E/IMHCTBO A3IKOBOW CHCTEMBI 00€CTIeUnBALT EUHCTBO PeaK-
it Ha 910 comepxamnme» [20, c. 28].

[Tay3a, KoTOpast OTpezenseT IPAHALIBI MEXK/TY PHTMHUKO-HHTOHA-
IMOHHBIMH M CMBICTIOBBIMH CETMEHTaMH TIAPEMUH, 9acT0 0OpM-
nseTcs Takke TpadUIecK ¢ MOMONIBI0 THPE, 3AIATBIX U JIPYTHX
3HaKoB niperuHaHus: Geld verloren /- nichts verloren (Gyxe.: [ens-
2u nomepamy — / Huue2o ne nomepsimy). Gesunder Mann, / reicher
Mann (6yxs.: 300posuiii uenosex, / boeamviil uenosex). Augen auf! /
Kauf ist Kauf (6yxs.: aza wiupe! Hokynka ecms noxynxal).

Kpome Toro, XapaktepHoii 4epToil pUTMHKO-HHTOHALHOHHON
MOJIENH TIAPEMUH SBJISETCS Takke Oonee MEIIEHHOE, YeM B CBO-
OOHOM TIPETOKEHNH, TIPON3HOMIEHHE KOMIIOHEHTOB, BXOMAIINX
B CMBICJIOBBIC CETMEHTBI. briaroaps ToMy KOMIIOHEHTBI TTapeMIH
TPHOOPETAT OOJBIIYI) CMBICTOBYHO HAarpy3ky. TeM cambIM KOH-
KpETHbIE 3HAYCHUS CJIOB TPaHCHOPMUPYIOTCS B MHOTO3HAYHBIE, 2
3aTeM — H B 00IIe3HAMMBble. B HTOTe BOCTIPHHUMAETCS HE TOIBKO
HOMMHATHBHOE 3HA4EHHE, HO U TIOATEKCT — CKPBITHIA CMBICIT Mape-
mun. Takum 00pa3oM, PUTMHKO-MHTOHAIMOHHAS MOJENb Mape-
MIH TIPUHEMAET y4acTre B (hOPMUPOBAHMH CEMAHTHKO-CMBICIIO-
BOI CTPYKTYpbl BBICKA3bIBAHHS, BBINOMHSAS CMBICI000PA3YIOUI0
U CMbICTOCEAZVIOULYIO (DYHKYUL.

OpraHu3arys PUTMAKO-HHTOHAIMOHHBIX TPYII MApeMUN He
HMeeT CTPOroil CHHTaKcueckoi obycosnenHoctH. [Ipu Bbizene-
HUM PUTMAYECKUX TPYIIN CHHTAKCHUECKHE CBS3H MEXITY KOMIIO-
HEHTAMH He BCET/[a IPHHUMAioTcs Bo BHUManue. Hanpumep: Essen
und Trinken / hdlt Leib und Seele zusammen (6yxe.: Eda u numove
kpensim meno u oyuty). Grofe Ereignisse / werfen ihre Schatten vor-
aus (0yxs.. borvuuue codvimus / 6pocaiom bonvuuue menu). Nichts
ist schwerer zu ertragen / als eine Reihe von guten Tagen (byxs.:
Huuezo masicenee e nepenocumcs, / uem vepeoa Xopouux OHeli).

Kak BuuM, ompeneneHne TPaHWIBI MEXKAY PHTMHUCCKH-
MI TPYNIaMH OCYIIECTBISETCS ¢ OMOPOH Ha 3BYKOBEIE CPECTBA
PUTMIYECKOTO WIeHEHHs, (pa3oBoe yAapeHHe W Ha CEMaHTH-
KO-CMBICITOBBIC CBSI3M B [TAPEMHUH. PUTMUKO-HHTOHAIMOHHEIE TPYII-
TIBI COBIIA/IAIOT CO CMBICTIOBBIMH CETMEHTAMH, MKy KOTOPBIMH
YCTAHABNMBAIOTCS  OMpE/C/NCHHBIE OTHOWIEHHA. PutMmueckas
MHTOHALWS B TAPEMHUH HAKIIA/IBIBAET CBOM OTPAHMYCHHS Ha IIPOTS-
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KEHHOCTh CHHTArM. Yarlie oHu COCTOAT U3 OJIHOTO MONHOYIAPHOTO
CIIOBA 1, KaK TPABHIIO, HE COTEPIKAT O0JIee TPEX I YETHIPEX CIIOB.

CMBICTIOBAs MHTOHAIMS CHUTHATH3UPYET O HANAYMM CEMAHTH-
KO-CHHTAKCHYECKOH HE3aBEPIIEHHOCTH IEPBOil PHTMHUKO-HHTOHA-
I[MOHHOM TPYMIbl TAPEMUN U O TOM, YTO OHA UMEET OUCBUIHBIC
CMbICIIOBBIE CBSI3H CO BTOPON PUTMUKO-HHTOHALIMOHHON IPYIIION.
CMBICIOBAs MHTOHAIMS O0BEMHSET 00¢ TPYIIIBI B OHO KOMMYHH-
KaTHBHOE [ET0€ — BBICKA3BIBAHHE.

Taxum 00pa3oM, CMBICIIOBbIC OTHOIICHHS MEX/Y PUTMUKO-HH-
TOHAIMOHHBIMH TPYTITIAMH TIAPEMHUH AKTHBH3UPYIOTCS C TIOMOIIIBIO
CIETYIONINX CPENCTB MHTOHAMOHHOTO BHIIENEHUS: 1) aKIeHTH-
POBaHHSA KOHEYHOTO KOMIIOHEHTA TAPEMHH; 2) aKIEHTHPOBAHKS
KOHEYHOTO KOMIIOHEHTA PUTMHKO-MHTOHAIMOHHBIX TPYIII mape-
MuF; 3) 3HAYMMOH MAy3bl MEXKAY PUTMUKO-MHTOHAIMOHHBIME
TpyNIaMi napemun; 4) 3aMe/eHHOT0 W aKIEHTHPYEMOTO yiape-
HYS 1 TIPOM3HOIIEHHS CNa0O0yIAPHBIX CJIOB (TEHIEHITMH K PaBHOY-
JAPHOCTH); 5) pUYMOBAHHOTO BBIJCICHHS CIIOB.

BeiBojibl. Mcxons 13 mpoBeieHHOTO aHANH3a, MOKHO TOBO-
PHTb O MURUYHOU PUMMUKO-UHMOHAYUOHHOU MOOeNU HemeyKoll
napemuu, KOTopas mpeamonaraet: 1) OMHAPHOCTh PUTMUKO-HH-
TOHALMOHHOTO WIGHEHHS; 2) BBHIPAKEHHYI0 aKIEHTYAIMIo
COCTaBHBIX 3IEMEHTOB PUTMHKO-HHTOHAIIMOHHBIX TPYIIN Tape-
MHH; 3) BHIPAKCHHYI) CMBICIIOBYIO May3y MEXIY PUTMUKO-UH-
TOHAIMOHHBIMH TPYIIIAMH NIapeMAn; 4) 3HAIUMOE (aKIEHTHPYE-
MO€) POM3HOIIEHHE KOMIIOHEHTOB MTAPEMHUH, TPEATOJIAralomIee
HANINYHE TOATEKCTA.

PuTMHKO-MHTOHAIIMOHHAS MOETb  HapeMud  QOpMHUpYeTCs
B COOTBETCTBHHM C KOMMYHHKATHBHBIM 33/[aHHEM TAPEMUH YCTAHO-
BHTh OTIPEJICTCHHBI THII CMBICTIOBBIX OTHOMICHHHA MEXTY OTpee-
JICHHBIMU TIOHSATHAMH, TPEAMETAMH, JIMIAMA 1 T. 1. 1 0003HAYUTH
BEKTOp KOMMYHHKATHBHOH JMHAMIKY BhICKa3biBaHUS. OHA (opMu-
pyeTcs Kak CPeACTBAMU MEpHOM pedu, Tak M ¢ OMOPON Ha CHHTAr-
MATHYECKOE WICHEHNE TIPEIOKEHN. PUTM mapeMun Hak/IaabBacT
OIpEICTCHHbIC OTPAHMYCHUS HA CHHTATMATHUYECKYI0 OpraHU3ALMIO
TIAPEMITH, HCTIONB3YET €€ 3aKOHOMEPHOCTH MM BHITECHSET CHHTAKCH-
YECKHE CBSA3H, KOMICHCUPYS MX CEMAHTHKO-CMBICTIOBBIME CBSI3AMH,
OCHOBAHHBEIMH HA PUTMHKO-MHTOHAIMOHHBIX OTHOIICHHAX. PrTM
¥ puIMa BBICTYTAIOT BPOHAYECKIUMI MapKepaMu NAPEMHH, TIPHB-
JIEKAIOMMMI BHAMAHHE aJIpecata K JAHHOMY THITY BbICKa3bIBAHMIA,
aKTUBH3UPYIOT €T0 AIMePICNIMOHHY0 0a3y, NOTEHIUPYIOT TPOTHO-
3UpyeMOoe BOCTIPHATHE 1 COOTBETCTBYFOIIYIO TAHHOMY THITY PEYEBBIX
€/IMHUII OLICHKY, & TAKKE NOCTKOMMYHHKATHBHOE BO3ICHCTBYE.

[lepcnekTHBHBIM A JaibHEMIIMX UCCIENOBAHUN MpecTaB-
JSeTCS, B YACTHOCTH, AHANU3 PUTMUKO-MHTOHALMOHHOH CTPYK-
TYpBI TIAPEMIH KaK CPEIICTBA PEUeBOTO BO3CHCTBHA HA ajpecara
B Pa3IHYHBIX JUCKYPCUBHBIX MIPAKTUKAX.
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AHoranisi. CrarTs NpUCBsUEHA aHaNi3y OCHOBHUX PHT-
MIKO-IHTOHAIIHHUX 0COOIMBOCTEH HIMEIBKUX Mapemiil Tumy
npuciis’s. ITapeMiss po3mISAaeTbes K NPOLYKT JBOX CHUCTEM
KOMyHIKallii («OyKBaJbHOIO» 1 «IIPUXOBAHOTO» CMHUCIIB), A€
BUKOPHCTOBYIOTHCSI 3aKOHOMIPHOCTI MOOYIOBHU SIK BipIIOBHX,
TaK i Mpo30BKX (PopM. 3 OMOPOO HA KOMYHIKATUBHE 3aBJaHHS,
JaCTKOBI il OCHOBHI CEMaHTH4Hi BiJHOIIEHHS MK CErMEHTa-
MH TapeMil BU3HaUCHO OCHOBHI XapaKTEePUCTUKH TUIIOBOI PUT-
MiKO-iHTOHAIIHHOT MOJETi.

Kuro4oBi ciioBa: nmapemisi, puT™, iHTOHAILiS, TOHABHICTb,
KOMYHIKaTHBHE 3aBJIaHHS, PUTMIKO-IHTOHAIIHA MOJIETTh.

Prutchykova V. The rhythmic and intonation model of
the German proverbs

Summary. The paper deals with the analysis of the basic
rhythmic and intonation features of the German paremia
of the proverbs type. A paremia has been examined as
the product of two communication systems (literal sense
and implication), where the regularities of both versification
and prose composition are used. The basic characteristics
of a typical rhythmic and intonation model of the proverb
have been defined on the basis of both the communicative
aim and the partial and the basic semantic relations between
the proverb segments.

Key words: proverb, rhythm, intonation, text sentiment,
communicative aim, thythmic and intonation model.
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L’APPRENTISSAGE DE LA GRAMMAIRE FRANCAISE DANS
LES CONDITIONS CONTEMPORAINES

Summary. The paper is devoted to teaching grammar
of the French language under the modern conditions. Since
the processes of communication in the modern world are
getting highly significant, this issue should be considered.
The desire of Ukraine to join the European community encour-
ages linguists to look for alternative approaches to teaching
foreign languages in order to meet the level of European stand-
ards. Searching different methods, pedagogical techniques,
revealing the potential of students, their intellectual and cre-
ative capabilities, leads scholars to conclude that it is neces-
sary to introduce new technologies in the process of teach-
ing foreign languages. Interactive teaching methods change
the relationship between a teacher and a student. The student
gets involved in the educational process. The use of the Inter-
net, informational training programs opens up new opportu-
nities forlearning foreign languages. Grammar of the French
language is an important link in this process. Working with
tests, preparing presentations, course papers on grammar, etc.
allow students to expand their knowledge of grammar, which
has a lot of peculiarities such as a phenomenon of asymmetry,
which is manifested in different grammatical categories. Par-
tial asymmetry is manifested in moods with a different num-
ber of tenses. The discrepancy between the forms of written
and oral language led to the emergence of two morphologi-
cal systems. The grammar system of the French language has
a lot of polysemantic and indefinite forms; it is diverse due to
the means of expressing grammatical meaning.

Key words: interactive methods, grammar system, asym-
metry, partial asymmetry, synthetic, analytical.

L’énoncé du probléme. Compte tenu le mouvement contem-
porain de I'Ukraine vers ’espace éducatif européen |’activité d’in-
novation acquiert une signification essentielle qui consiste a la
recherche de différents moyens pédagogiques, a la mise en pratique
des réformes et des méthodes qui pourraient découvrir le potentiel
des étudiants dans de divers domaines de vie, leurs qualités intellec-
tuelles et créatives. Cela permettrait d’augmenter la motivation dans
1’éducation, déterminer leur autoperfectionnement. L’apprentissage
de la grammaire frangaise au niveau contemporain exige dune nou-
velle approche.

L’objectif principal de cet article est une étude plus détaillée
de ’emploi du systéme grammatical du frangais contemporain sous
le jour de la mise en pratique de nouvelles technologies dans I’en-
seignement.

L’analyse des recherches, de la littérature scientifique et I’ex-
périence du travail dans la formation des étudiants qui apprennent
le frangais confirment ’idée concernant le passage des méthodes
traditionnelles de I’apprentissage du frangais aux technologies d’in-
novation [1; 2; 4]. Il s’agit de différentes conceptions de méthodes
concernant |’apprentissage interactif, communicatif et intensif ainsi
que de I'utilisation des ressources d’Internet et des logiciels d’ap-
prentissage.
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Le texte de Particle. La connaissance du systéme grammatical
frangais ne donne pas encore le savoir de communiquer couram-
ment. Pour atteindre le but de communiquer il faut que 1’étudiant
soit le participant actif du processus d’étude a I’égal du professeur.
A présent, il existe déja beaucoup de méthodes interactives: jeux
d’affaire, méthode de projet, de réalisation des problémes, elles
permettent d’utiliser d’une fagon efficace la langue comme un
moyen de communication. Les technologies contemporaines dans
I’enseignement sont variées, on utilise des technologies d’informa-
tion et de télécommunication, on travaille avec les logiciels, on crée
des présentations dans Microsoft Power Point, on utilise les res-
sourses du réseau mondial Internet. Ces ressourses sont immenses
et variées. Elles donnent une information nécessaire aux étudiants
en provoquant leur intérét et en augmentant la motivation dans I’en-
seignement,

La recherche de nouvelles technologies est conditionnée par
plusieurs raisons. L’apprentissage des langues étrangéres d’une
fagon traditionnelle ne répond plus aux exigences contemporaines
de la connaissance de la langue. L'efficacité d’apprentissage des
langues dépend, certainement, du niveau de la mise en oeuvre de la
théorie et pratique de nouvelles technologies.

En utilisant des ressources du réseau d’Inernet on peut faire le
processus d’apprentissage des langues plus efficace, parce qu’elles
permettent de perfectionner les savoirs et connaissances dans de dif-
férents aspects de la langue [3]. Par exemple, pour la grammaire on
peut utiliser des tests grammaticaux dans lesquels on peut travailler
de divers phénomenes de grammaire. L'utilisation des matériaux
de ressources d’Internet contribue au dévellopement de la réserve
grammaticale active et passive.

Lefficacité du travail avec les ressources du réseau d’Internet
a conditionné 1’apparition de nouvelle discipline “I’enseignement
d’information”. Pour I’apprentissage du frangais 1’enseignement
d’information donne la possibilité de travailler avec chaque étudiant
d’une maniére individuelle et intensive, parce que le professeur peut
proposer a chaque étudiant de faire la présentation ou il devra mon-
trer ces connaissances non seulement selon le théme concerné mais
aussi montrer ces connaissances dans la grammaire frangaise.

Ainsi, a I’aide des technologies d’information on réalise des
objectifs cognitif, de formation, de développement, communicatif.

L’objectif cognitif est assuré par 1’information recue d’Inter-
net. Un grand volume d’information recue d’Internet contribue a
la formation et au développement des connaissances des étudiants,
leur niveau de communication devient plus élevé. Le plus important
dans ce processus c’est ce que 1’étudiant utilise des logiciels qui
I’approchent aux situations de vie réelle.

Ainsi, Iapprentissage des langues étrangéres avec ['utilisation
des technologies d’information ¢’est commode et a la perspective.
Cependant cela ne signifie pas que les manuels de frangais seront
remplacés par les technologies d’information. Tout simplement
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elles compléteront les livres gréce au besoin des gens d’augmenter
I’espace d’information.

L’apprentissage de la grammaire francaise & la lumiere des
nouvelles technologies présente un probléme urgent, parce que
cet aspect de la langue provoque souvent des difficultés chez les
¢tudiants. N’importe quel travail avec I’internet (présentation, mes-
sages, exposés des thémes concernés etc.) exige des étudiants des
connaissances de la grammaire.

C’est pourquoi il est important de trouver les méthodes et les
moyens pour faciliter ’apprentissage des phénoménes grammati-
caux. Pour que les étudiants puissent connaitre bien la grammaire, ils
doivent apprendre les particularités et les traits distinctifs de cet aspect.

Chaque langue a ses particularités et catégories grammaticales
qui refletent de différents phénomenes de la réalité et formes de
liaison des mots dans les propositions. Par exemple, le frangais
a la catégorie de déterminants: son livre (le livre de lui), cet acteur
(celui qui est acteur), une table (la table). II faut dire que cette caté-
gorie n’existe pas en ukrainien. Dans d’autres cas il y a en fran-
cais I’asymétrie entre de différentes catégories grammaticales. Par
exemple, le genre est présent chez les substantifs, adjectifs, certains
pronoms, déterminants et participes passés accordés avec le sujet.
Cependant la forme de I’expression du genre pour les adjectifs n’est
pas réguli¢re surtout dans le discours oral. Par exemple, marron
(xamrranoBuii), adjectif qui n’a qu’une forme pour tous les genres;
chaque (koxeH, koxHa), déterminant qui n’a qu’une forme pour les
deux genres; notre, votre (Ha, Hama, Bar, Baima), déterminants qui
n’ont qu’une forme pour les deux genres.

On peut voir 1’asymétrie dans la formation de la catégorie du
nombre en frangais. Par exemple, un cahier — des cahiers (3ommr),
mais une noix — des noix (ropixu). Dans le premier cas le pluriel
se forme d’une fagon habiuelle: on ajoute s & la fin du mot; dans
le cas suivant on n’ajoute rien, parce que la lettre x qu’on emploie
¢galement pour la définition du pluriel, existe déja dans le mot au
singulier. Cette situation se rencontre non seulement dans la classe
des substantifs. Par exemple, heureux (macnuBuii, maciuBi); gros
(Bemukwit, Bemuki). 11 faut souligner que les substantifs et adjectifs
qui ont la terminaison -al au singulier changent leur forme aux plu-
riel en -aux. Par exemple, principal — principaux (romosHi); che-
val — chevaux (komi); -ail -aux: travail — travaux (po6otu). Pour
définir la signification (le nombre) du mot il existe en frangais, a la
différence de I’ukrainien, la notion des articles qui déterminent le
genre, le nombre et le sens du nom. Par exemple, un ami — des amis
(mpyr — mpy3i); un héros — des héros (repoii — repoi); un Frangais —
des Francais ((paniry3 — panitysu). Dans le premier exemple on
ajoute s pour le pluriel mais dans deux autres exemples on n’ajoute
rien parce qu’il y a déja la lettre s & la fin des mots au singulier.

Il faut noter que I’asymétrie se manifeste en francais d’une
fagon différente: en forme liée, par exemple, principaux c’est ’ad-
jectif du genre masculin et du nombre pluriel; en forme analytique,
par exemple, il a trouvé (BiH 3HaiimIOB) — le verbe trouver au passé
composé; en polysémie, par exemple, la lettre s & la fin du subs-
tantif signifie le pluriel ou le singulier — les livres (kuuru) et ’en-
grais (100puBo) ou la deuxiéme personne du verbe — tu achétes (Tu
KyIyeln); en synonymie, par exemple, je viens demain ou je vien-
drai demain (s mpuiiny 3aBTpa).

Il'y a parfois des catégories dans lesquelles I’asymétrie se mani-
feste partiellement: il existe la différence dans la signification d’un
méme aspect en francais et en ukrainien. Par exemple, si on parle de
Iaspect “objet animé / objet inanimé” dans plusieurs langues,cela
se combine différemment: en ukrainien les substantifs animéset ina-

nimés ont de différentes terminaisons malgré qu’ils soient les com-
pléments directs “Bin 3Haxomuth cTartio” (le complément direct,
1’objet inanimé) et “Bin 3Haxomuts Apyra” (le complément direct,
objetanimé); en francais I’aspect “objet animé / objet inanimé” se
manifeste chez les pronoms en fonction du complément indirect,
1’opposition des formes en — de lui; y -  lui. Par exemple, je pense
a cet acteur — je pense a lui; je pense a ce rapport — j’y pense; il
a besoin de ce livre — il en abesoin, il a besoin de ce technicien — il
a besoin de lui. Cette différence souligne que les pronoms en, y
s’emploient au lieu des objets inanimés et les pronoms personnels
avec les prépositions remplacent les objets animés.

Les cas de ’asymétrie partielle dans la méme catégorie se mani-
festent aussi dans 1’emploi du mode et du temps de verbe. Il est
connu qu’en frangais il y a plus de modes et de temps qu’en ukrai-
nien. Cette différence se base non seulement sur la formation des
modes et des temps mais aussi sur leurs cas d’emploi. Par exemple,
dans le mode d’Indicatif I'ukrainien dispose de 3 temps: présent,
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passé et futur — “BiH BUBYaE (paHIy36Ky MOBY”, “BIH BIKE BHBUMB
(panIy3pKy MOBY”, “BiH BUBYHTH (hpaHIy3pky MOBY”. En francais il
existe plusieurs temps dans I"Indicatif: présent, imparfait, passé com-
posé, passé simple, passé et futur immédiat qui se distinguent non
seulement par le temps mais par les nuances du sens. Par exemple, ils
cultiveront les céréales (BoHu OymyTh BUpOIIyBaTH 3epHOBI); ils vont
cultiver ies céréales (BoHM 30MpatoThest BUPOLIYBATH 3epHOBi). Dans
ces propositions le futur est exprimé par deux temps: le futur simple
et le futur immédiat. On peut sassurer que I’emploi du futur est pré-
senté différemment et la traduction de ces phrases a des nuances du
sens. Le passé composé et I"imparfait se trouvent dans 1’opposition
“perfectif / imperfectif”. Par exemple, nous avons passé le temps
ensemble (Mu mpoBenH yac pasom); nous passions beaucoup de temps
ensemble (Mu ipoBom 6arato gacy pazom). Il faut noter que parmi
les exemples cités il y a les cas du synthétisme et de I’analytisme
dans la formation des temps: ils cultiveront; nous passions (on ajoute
la flexion -ont, -ons); ils vont cultiver, nous avons passé (il y a des
verbes auxiliaires et soit I'infinitif, soit le participe pass¢).

Le frangais se rapporte généralement aux langues analytiques
tandis que I’ukrainien est une langue plutdt synthétique. Par
exemple, il a besoin d’un cahier (ffomy motpiben 3ommrt). On peut
voir que la version frangaise, en comparaison avec 1’ukrainienne, est
analytique, le prédicat est exprimé par I’expression avoir besoin, le
complément indirect est introduit par la préposition de.

On peut aussi constater que la corrélation entre le lexique et la
grammaire n’est pas stricte. Il y a des catégoties grammaticales, par
exemple, le genre et le nombre chez les adjectifs ou les temps chez
les verbes. Il existe aussi les catégories lexico-grammaticales qui ne
concernent qu’une partie des mots d’une méme catégorie, par exemple,
le nombre chez les substantifs calculés ou les modes chez les verbes.

Il est nécessaire de noter que le systéme grammatical du fran-
¢ais n’est pas trop compliqué mais il a beaucoup de formes poly-
sémiques ou indétérminées ainsi qu’il est trés varié par les moyens
d’expression des significations grammaticales; il existe la diver-
gence des formes de la langue parlée et écrite ce qui permet de les
classifier différemment. Gérard Moignet disait concernant la diffé-
rence d’emploi des parties du discours: “Cela n’exclut pas, mais au
contraire explique qu’en discours un élément puisse étre employé
dans une autre catégorie que sa catégorie d’origine: un substantif
peut en discours avoir un emploi d’adjectif; un adjectif peut étre
occasionnellement substantivé, ou étre employé adverbialement,
etc.” [5, p. 127]. Par exemple, le jaloux n’est pas toujours agres-
sif (peBHUBENb He 3aBKM arpecuBHuii); cet homme est jaloux (1
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mionuHa peBHuBa); I’apparition de la liaison dans la langue parlée ou
I’article du pour les substantifs qui ne sont pas calculés.

Les conclusions. Une étude de 1’emploi du systéme gramma-
tical du frangais contemporain visait a considérer les possibilités
d’apprentissage de la langue  la base des méthodes et moyens les
plus modernes.

Premi¢rement, I’étudiant devient un participant actif dans le
processus d’apprentissage grace a I’emploi des méthodes interac-
tives (présentations, jeux d’affaire, méthode de projet, de réalisation
des problémes).

Deuxi¢mement, I'Internet et les logiciels favorisent a la réalisa-
tiondes objectifs cognitif, de formation, de développement, commu-
nicatif. Les ressources d’Internet donnent une information néces-
saire aux étudiants en provoquant leur intérét et en augmentant la
motivation dans I’enseignement. Néanmoins, on ne peut oublier ou
remplacer les manuels de frangais par les technologies d’informa-
tion. Elles compléteront des livres grace au besoin des gens d’aug-
menter |’espace d’information.

En utilisant les moyens interactifs pour I’apprentissage du
systéme grammatical francais, les étudiants regoivent les connais-
sances concernant les particularités et les traits distinctifs de cet
aspect. Pour cela on leur donne plusieurs tests sur les différents
phénoménes grammaticaux, on leur propose de faire la présentation
de quelque théme, y compris grammatical. Les étudiants font des
mémoirs d’études consacrés aux thémes grammaticaux.

11 faut souligner que le frangais al’asymétrie entre de différentes
catégories grammaticales: la forme de I’expression du genre pour
les adjectifs n’est pas réguliére surtout dans le discours oral. Cela se
manifeste aussi pour les déterminants qui n’ont qu’une forme pour
les deux genres. L’asymétrie existe dans la formation de la catégorie
du nombre des substantifs et des adjectifs: il y a des cas quand les
mots ont la méme terminaison pour le singulier et le pluriel ou ceux
qui changent la terminaison -al ou -ail en aux au pluriel.

Dans la langue frangaise les cas de I’asymétrie se manifestent d’une
facon différente: en forme liée, en forme analytique, en polysémie, en
synonymie. On parle de I’asymétrie partielle dans I’emploi du mode et
des temps du verbe: il y a des cas du synthétisme et de I’analytisme dans
la formation de temps qui présentent le futur ou le passé. On peut par-
ler de I’asymétrie partielle pour les cas de modes, parce que I'Indicatif
a beaucoup de temps et le Conditionnel n’en a que deux.

Le systeme grammatical du francais n’est pas strict, il y a beau-
coup de formes polysémiques ou indétérminées ainsi qu’il est trés
varié par les moyens d’expression des significations grammaticales,
il existe la divergence des formes de la langue parlée et écrite.

Tout cela permet de parler de la grammaire francaise comme la
science qui se développe toujours comme un organisme vivant et
qui exige ’étude détaillée de plusieurs problémes linguistiques, en
particulier I’étude des cas de I’asymétrie.
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IIycropoiit H. 1. Hapuyannsa (panny3bKkoi rpaMaTuKu
3a Cy4YacHHX YMOB

Anoraunis. CTaTTs NpucBSYeHA MUTAHHIO HABYaHHS (paH-
y3bKoi I'paMaTHK{ 32 Cy4YacHUX yMoB. Lle muTaHHS IyKe
aKTyaJlbHEe, TOMY IO B Cy4acHOMY CBiTi KOMyHiKallisi HaOyBae
ocoOnuBoro 3HaueHHs. [IparHenHs YkpaiHu yBiHTH 1O €Bpo-
TeHChKOi CHIBAPYKHOCTI CIOHYKa€ JIHTBICTIB IIyKaTH iHIIL
MiIXOAX 10 HABYaHHS IHO3EMHHX MOB, 1100 BIAMOBigaTH piB-
HIO €BPOINEHCHKUX cTaHaapTiB. [IomIyk pi3HUX METOJIB, Iena-
TOTTYHHX 3ac00iB, IKi MOXXYTh PO3KPHUTH MOTEHIIAN CTYACHTIB,
iX iHTeNeKTya bHi Ta TBOPUL SKOCTI, JO3BOJISIE BACHUM 3POOHTH
BHUCHOBOK ITPO HEOOXIHICTh BIPOBAKEHHS HOBITHIX TEXHOJIO-
Tiil y HaBYaHHI IHO3eMHHX MOB. [HTepaKTHBHI METO/IN HABYAHHS
3MIHIOIOTh BiTHOILIEHHS! MiXK CTYZICHTOM 1 BUKJIaJ[aueM: CTY/ICHT
CTa€ aKTHBHUM YYaCHHMKOM MpOIecy HaB4aHHA. Bukopucranus
IaTepHety, iHGOpPMALiHHUX HABYAJIBHUX IIPOrPaM BiIKpHUBa€E
HOBI MOXJIMBOCTI JUISl CTYAEHTIB B OCBOEHHI iHO3EMHHX MOB.
I'pamaryka ¢paHIy36K01 MOBH € BaXIMBOIO JIAHKOIO B I[bOMY
mporieci. Pobora 3 TecTamu, miIroTOBKA ITpe3eHTAIlii, HAauCcaH-
HsI KypcoBOi poOOTH 3 MUTaHb TPAMATHKU Ta iH. J03BOJSIOTH
CTyZIEHTaM DPO3LIMPIOBATH CBOI 3HAHHS 3 I'PAMATHKH, SKa Mae€
6arato 0coOMMBOCTEH 1 BiAMIHHUX pHC. JJ0OKa30M I[OTO € SBH-
Il ACUMETPIi, SIKe MPOSIBISETHCS B PI3HUX TPaMaTUYHUX KaTe-
ropisix. Po30KHICTE MiXK YCHOIO 1 MTHCEMOBOIO (POPMOIO MOBH
MpUBeNa 10 NOSBU ABOX Mopdororiynux cucreM. I'pamarny-
Ha cucTeMa (ppaHIly3bKol MOBH Ma€ 6araro MolliCEMaHTHIHUX
1 HeBU3HAYEeHUX (opM, BOHA PI3HOMAHITHA 32 PaXyHOK 3ac00iB
BUPaXEHHS IPaMaTHIHOTO 3HAYECHHSI.

KirouoBi cjoBa: iHTEpakTHBHI METOAM, IpaMaTHYHA
cUcTeMa, aCUMETPisl, YaCTKOBA aCUMETPisl, CAHTCTUYHHUH, aHa-
TITHYIHUH.

IIycrosoiit H. . OGyuyenne ¢ppannysckoii rpaMmmarn-
Ke B COBPEeMEHHbIX YCI0BHAX

AnHoTtanus. Crarbs NOCBsIIEHa 00Y4YEHUIO (paHILy3CKON
rpaMMaTHKe B COBPEMEHHBIX YCIOBHSAX. DTOT BONPOC OYEHb
aKTyaJIbHbIH, TOTOMY YTO B COBPEMEHHOM MHpE KOMMYHHKa-
st npuobperaer ocoboe 3HaueHue. CrpemiieHUE YKpauHbI
BOHTU B €BPOIEHCKOE COAPY)KECTBO MOOYKAAET JIMHIBUCTOB
WCKaTh WHBIE MOIXOABl B OOYYEHHWH HWHOCTPAHHBIM S3BIKaM,
4yToObl OTBEYATh YPOBHIO €BpOIEHCKHMX cTaHgaproB. Ilomck
Pa3HBIX METOAOB, MEJArOTMYECKUX HNPHEMOB, KOTOPBIE MOTYT
pPacKpbITh TOTEHIMAN CTYICHTOB, WX WHTEIUIEKTyaJbHbIE
W TBOPUYECKHE Ka4eCTBa, IPUBOAMUT YUCHBIX K BHIBOAY O HE0O-
XOIMMOCTH BHEJPEHUs] HOBEHIIMX TEXHOJOIMH B OOy4eHUU
MHOCTPAaHHBIM S3bIKaM. VIHTEpaKTUBHbIE METOIBI OOy4YeHHS
MEHSIOT COOTHOILICHUE MEXKY MPENoAaBaTesieM U CTYACHTOM:
CTYZIEHT CTAaHOBUTCS aKTUBHBIM YYaCTHUKOM 00pa30BaTeIbHO-
ro nporiecca. Vicrions3oBanue MHTepHETa, HHPOPMALIMOHHBIX
00yJarmux MporpaMM OTKPHIBAET HOBBIE BOSMOXKHOCTH IS
CTYIIEHTOB B OCBOCHHUHM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Ipammaruka
(paHILy3CKOTO SI3bIKA SBISETCSI BKHBIM 3B€HOM B 9TOM IIPO-
necce. Pabora ¢ Tecramu, MOArOTOBKA NpEe3EHTALWH, Haru-
caHue KypcoBOH palOThI IO BOIPOCAM IPaMMAaTUKU U IIp.
MO3BOJISIIOT CTYAEHTAM PacLIMPSTh CBOM 3HAHWS TPAMMATHKH,
KOTOpasi IMEEeT MHOTO OCOOEHHOCTEH U OTIIMYMTENILHBIX YepT.
Jloka3aTenbCTBOM 3TOMY MOXET OBITh SIBIEHHE aCUMMETPHU,
KOTOPO€ IPOSIBIISIETCS B Pa3HbIX TPAMMATHUECKUX KaTEerOPHsX.
Pacxoxnenue mexny GopMaMu IACHMEHHOTO M YCTHOTO SI3bIKA
IPUBEIIO K NOSBICHUIO IBYX MOP(HONIOrHIecKux cucteM. I'pam-
MaTH4eckas cucteMa (ppaHIly3CKOTO sS3bIKa HIMEET MHOTO MOJIHU-
CEMaHTHYHBIX U HEOIpeAeIeHHbIX OopM, OHA pa3HOOOpa3Ha 32
CUET CPE/CTB BHIPAXKEHUS IPAMMATUUECKOTO 3HAYECHMUS.

KiioueBble cj10Ba: MHTEPaKTUBHBIE METOIbI, TPaMMaTH-
YyecKasl CUCTeMa, aCUMMETpUs], YaCTUYHAsl aCUMMETpPHUs, CHUH-
TETUYECKUI, aHATUTUYECKUH.
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Paosueeckas O. B.,
odoyenm Kageopvt UHOCMPAHHBIX A3bIK0S

I'BY3 «Jlonbaccruii 2ocyoapcmeerHbiii neda202uyeckuti yHu8epcumem

SAKOHOMEPHOCTH YIIOTPEBJIEHWA
ITPEJIOHHO-NMEHHBIX COYETAHNU IN + NOUN, ON + NOUN
B AHIVIMNCROM XYJO/HKECTBEHHOM TEKCTE

AHHoTanus. B cratbe paccMmarpuBaercsi npodiema CHH-
XPOHMU U TUAXPOHHUU B aHIVIMICKOM sI3bIKE. ABTOP aHAJIU3U-
pPYET 3aKOHOMEPHOCTH aHIIIMMCKOTO s13bIKa Ha MPUMEPE coue-
TaHMH IIpeIora U CyLIeCTBUTENLHOIO (in + noun, on + noun).
Ha npumepe XynoxxecTBEeHHOH JIUTEPATYPhI aBTOP OIIPEEISIeT
JaCTOTHOCTb YIOTPEONEeHUs] AaHHBIX IPEUIOTOB B TEKCTE.
bbu10 ycTaHOBIIEHO, YTO MHBEHTaph CEMAHTHYECKUX PpOJEH
CTPYKTYpH! in + N mmpe, yeM y couetanus on + N. ABTop
TaK)Ke pacCMaTpUBAET JAHHBIH BONPOC B PaMKaxX JBOJIOLMH
U pa3BUTHUA AHITIMHACKOTO S3bIKA.

KiroueBble €j10Ba: IPEAJIOT, COYETAHUE, CAHXPOHMS, 1Ua-
XPOHHUS, Pa3BUTHE.

IloctanoBka mpodaemMbl. CHHXPOHHBIN U JIMAXPOHUUECKHH
TOAX0/IbI OBLIH OmIpezienenbl 1 Auddeperuuposans GepauHannoM
e Coccropom k koHity XIX B. 910 ObLIH JIBa B3aUMOJIOTIONHSIO-
IUX MOAXona B MuHrBHCTHKE. Ha mpotsikeHwu Oomblued wact
XX B. CUMTANOCh ECTECTBEHHBIM HCCIENOBAHHE CHHXPOHHOTO
¥ IMaXpOHMYECKOTO A3BIKO3HAHHA, a TAKKE €T0 BEJEHHE B MPak-
THKY. B mocnenHee BpeMs HCCIen0BaTeNH Yame BCEro MpH3HAIOT
B3aUMO3ABHCHUMOCTb CHHXPOHUH H JHAXPOHHU MEXKIY BapHailis-
MH 1 I3MEHEHHSAMH Ha TUHTBUCTHYECKOM YPOBHE.

[Ipuposia HayqHOTO M3y4YeHUS A3bIKA MOABEPIIAch pasHooOpa-
3HBIM MHTEPIPETAIUAM C TE4EHHEM BpeMeHH. JIMHTBUCTBI fonroe
BpEMS MCKATH OOBSICHATENBHBIC M 3aKOHOMEPHBIE TIPUHIIATIBI H3Y-
yeHus s3bika. Hampumep, B 1870-X IT. IMHTBHCTHI COCPEIOTOUMITICH
Ha CHCTEMATHYECKOM OMHMCAHMH HCTOPHYECKUX U3MEHEHHH SA3bIKa,
¥ TIPY 3TOM YTBEPKIATIOCH, 4TO OATHHHO HAYYHOE H3YUEHHE A3bIKa
SABNAETCS HCTOPHYECKUM B €T0 3aKOHOMEPHOCTAX AUAXPOHUIL.

B nepsble rogpl XX B. BHUMAHUE JIMHTBUCTOB IIEPELLIO K CHH-
XPOHHBIM CHCTEMaM H3ydyeHns si3bika. OfiHaKo B TeueHne Oonbliei
YaCTH ePBOii MONOBHHBI 3TOTO CTONETHS JTUHIBHCTHI 0C000€ BHH-
MaHHe YJIeMAIH aHATH3Y BHELIHUX TIPOSBIEHHIT A3bIKa: MHOXECTBY
3BYKOB, CNOB, TIPE/UIOKEHMIT U TEKCTOB B IIMPOKOM JMamasoHe
OTZENBHBIX A3BIKOB. B Xoze 3THX mccenopanuii Obim paspabo-
TaHbI S3bIKOBBIC KATETOPUH, TAKUE Kak: GOHEMbI, MOP(PEMBI, MOp-
(homoruueckue 1 CHHTAKCHUECKHE CTIOCOOBI AHANM30B TEKCTOB. ITH
KaTeropHH MOMOTAITH BBIABHTD 00IIIE 3aKOHOMEPHOCTH 1 CTPYKTY-
Py aHATH3MPYEMBbIX TEKCTOB [2].

C «KorHuTiBHOH peBOTIOLHEi» BTOPOH MONOBUHB! XX B. POH-
301IEN CABUT 00BEKTA UCCIIEI0BAHHS OT BHEIIHUX MPOSBIEHHI S3bIKa
J0 €10 CHCTEM. B CBA3U ¢ 3THM LEMbI0 HCCMENOBAHKI CTANO TIOHH-
MaHne hyHIAMEHTATLHOM PUPOIBI KOTHUTHBHOTO (PaKTOpa S3bIKA.

Urax, nons3ysch GyHIaMEHTaNbHBIM OTBITOM HCCIE0BATENEH,
MBI IPOAHAIM3UPYEM 3aKOHOMEPHOCTH  YaCTOTHOCTh YoTpebie-
HUA COYETaHUI! aHTIMIICKOTO TIPEJIIOra C CYIIECTBHTEbHBIM.

[Ipennory HCTONB3yIOTCA B TEKCTE, YTOOBI YKa3aTh Ha OTHOMIIE-
HUA B TIPOCTPAHCTBE MM BPEMEHH, a TAKKe Ha JOTHYECKUE OTHO-
IEHNS MEXMy Belamu, MecTaMi win JonsMu. [Ipemnorn garme

BCETO PACTIONOKEHBI MIEPEJ] CYIECTBUTENbHBIMHA, CIIOBOCOYETAHH-
SIMH YTH MECTONMEHISIMI.

OTIbITHBIE IMHTBACTHI PACCMATPHBAIOT MPETOTH KaK AITEMEHT,
KOTOPEIN BBI3BIBAET 3aTPyIHEHHS. JTO CBA3AHO C TPYAHOCTAMH HX
TOYHOTO TepeBoa. OJIMH MPEIUTOr B PAMKAX OTHOTO A3bIKA MOXET
MMETb HECKOITBKO BAPHAHTOB MIEPEBOJIOB B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEK-
cTa. EMMHCTBEHHEIN CIOCO0 MOHATH CyTh yHoTpeOIeHns mpeo-
TOB — 3TO [TOUCK HX B CJIOBApE, YTEHHE XYTOKECTBEHHOH 1 JINTEPa-
TYpHI ¥ BHIABICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH MX yOTPEONeHNS.

[Ipenmorn — 310 ciyxeOHBIE CTOBA, KOTOPHIE MPENMIECTBY-
IOT CYNIECTBATENBHOMY MM CJIOBY, CMOCOOCTBYS €T0 BXOXKIEHHMIO
B CJIOBOCOUCTAHMSA W Tpemnokenns [1, ¢. 6]. 3HaueHwme mpemto-
ra — 3T0 THIMYHBIE, YACTO TOBTOPSIONMECS OTHOIICHHS MEXKIY
TIpE/IMETAMH | SBJEHHSIMH, TO €CTh MPOCTPAHCTBEHHBIE, BPEMEH-
Hble, TIPUYNHABIE, 00BEKTHBIE, 1M | T. T. MTak, Bompoc o cra-
Tyce aHDTHHCKUX TIPE/IOTOB MMEET JIOCTATOYHO OONBIIOE 3Hade-
HHE. JTO MOATBEPKAAIOT KaK OTEUECTBEHHbIE, TaK H 3apyOeiKHbIE
yYeHbIe, 3aHUMAIOTIHECS 3TOH MPoOIeMOi.

[Ipenmerom mccmenoBaHus SBIAIOTCA TPOLECCH CHHXPOHHH
H JIMaXpOHHN B AHDIHICKOM s3bIke. OOBEKTOM HCCIENOBAHAS —
AHTIMIACKHE COYETAHNs TPENora M CyIECTBHTENBHOTO, Ha ase
KOTOPEIX OY/yT yKa3aHb! S3BIKOBBIE N3MEHEHNS CHHXPOHHH U THaX-
POHHH B AHTTHHCKOM S3BIKE.

AKTyalbHOCTh  WICCNEIOBAHWS HE BBI3BIBACT COMHEHHI,
TIOCKOJBKY AHTMMICKUN MPEITOr SBIAETCSA NIMPOKO PacmpocTpa-
HEHHBIM ABJICHUEM JTMHTBUCTHKH H TIOJBEPTaeTCs IETANHOMY H3y-
YEHHMIO0 MHOTHMI JINHTBHCTAM.

Avamu3 uccaenoBanuii M nyOaukanuid. Muorue otede-
CTBEHHBIE ¥ 3apyOEKHBIE HCCIENOBATENH 3aHAMAIICH AHATH30M
poJu Tpejsiora B TpensioxeHuu, cpenu Hux: B. Komomuidiesa,
3. Peitman, E. benssckas, JI. Camapa, K @umvop n p.

enb10 HiccnenoBaHNS ABIAETCS AHATH3 CEMAHTHUECKHX POTIEH
¥ YaCTOTHOCTH YIOTpeONeHus COYeTaHMi MPETora i CYIIeCTBH-
tenmpHOro in + Noun 1 on + Noun (ganee in + N, on + N).

MarepranoM WCCefOBaHAA TOCTYKHIO — MPOH3BECHHE
B.B. [To3nepa «IIpomanue ¢ wmmosusmm» (eng. V. Pozner «Parting
with illusionsy) [5]. IlyTeM cruiommo# BHIOOPKH U3 BBIMICYTIOMS-
HYTOTO TeKCTa OBLTO TONydeHO 985 mpemnokennit, conepKarmmx
cTpykTypsl in + Noun, on + Noun, a uMerso 1 092 mpmmepa.
B nanpHedimeM oHu ObUIH MOABEPTHYTHI KOMMYECTBEHHOMY aHAITH-
3y C IeNbI0 OMpEeNeHAs YaCTOTHOCTH YIOTPeOIeHns 3THX c000-
IIEHHIT B A3bIKE XY0)KECTBEHHOMN JTUTEPATYPhI U B OMPEAEICHHON
CHHTAKCHUYECKOH (DYHKIIUH, & TAKKE CEMAHTIUECKON POIIH.

M3noxkenne ocHOBHOro Matepuana. Vcropus mpessioros
HAYMHAETCA CO CTAPOAHIIMHACKOTO A3bIKA, KOTOPBIA ObLT (excH-
poBanHbM. OKOHYAHWS TIEPENaBai CMBICH CIOBA, HO C TEYCHHEM
BpeMeHH OBLTH TTOTEPSHBL. Y UeHbIe HE MOTYT 00BACHHTE, 4TO CTANI0
TIPUYMHOI 3TOH TEHIEHIIHH, OXHAKO MHOTHE TIONIATAI0T, YTO 3TO CBSI-
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3aHO C TPYAHOCTB0 IOHUMAHHUS PA3NNYHUs B IPOU3HOLICHIH MEKITY
N0JO0OHBIMA OKOHYAHHAMH (TaKHMH, KaK -On, -en M -an) W B3aH-
MOJICHCTBHS MEX/Y AHTIOTOBOPSIIMM HAPOXOM ¥ BUKHHTAMH,
KOTOpPbIE TOBOPHJIM HA JPEBHECKAHIMHABCKOM SI3BIKE. JTO TAKKE
CTI0COOCTBOBAJIO MOABICHUIO HOBBIX HEMEHTOB B AHIIHHACKOM.

Korma anmmiickuilt moTepsul cBOM (MICKTHBHBIE OKOHUYAHHMS,
JHOISIM BCE PABHO MPUXOMIIOCH MIEPEIaBaTh 3HAYCHNS, KOTOPHIE Ipe-
JIOCTABNISATH (ICKTHBHBIC OKOHYAHHUS, I03TOMY B TCUCHHE TIEPHONA
CpEIHMX BEKOB MOCTETICHHO HAYaI! MCTIONB30BATh MPEIIOTH,

C TeueHHeM BpEMEHH MPEJIOTH CTANH MUPOKO YIOTPEOMIATh-
CS B AHTJMICKOM S3BIKC M CETOIHS SIBIISIOTCS OTHUMH U3 CaMBIX
PacmpoCTpaHEHHBIX CIIOB, KOTOPBIE MBI MCIIONB3yeM. B uccnenosa-
Hun 1992 r., mposenenHom CEEL, Obiio ycranoBneHo, 4To mpen-
70T «0f) ABNSETCSA BTOPBIM 10 YACTOTE YIOTPEONEHNS AHTIHACKIM
croBoM (mocne «they). Kpome Toro, B Tom-50 Takke BKIIOYEHBI
npejiord in, to, with, at, for, on, by [4, c. 19].

Bce mpocThie mpeiory 1 4acTh CI0KHBIX IPHHANEKAT K JIeK-
CHKE CTapoaHIMiickoro nepuosia. B wactHocTH, mpepiory by, at,
for, from, in, of, off, on, through, to, kotopsie 00603HAYAMH MpO-
CTPAHCTBCHHBIC OTHOIICHHUS, POMCXOMAT OT HMEMEHTOB, KOTOPHIE
YIOTPEOMSITUCh KaK HApEUHst B SA3bIKAX MHIOCBPONEHCKONA CEMBbH,
OHH CBSI3aHBI IPOCTBIMH TIPEIOTAMH U3 TEDMAHCKIX W HHIO0EBPO-
TIEHCKUX S3BIKOB — JIATHHCKOTO, IPEBHETPEUECKOTO, PYCCKOTO U JIp.
K npennoram 3toro neproza otsocstes: about, afore, after, along,
at, before, beneath, between, but, by, for, from, in, into, near, of, off,
on, out, over, through, till , to, towards, under, underneath, with,
without [3, c. 24].

[pumepro ¢ XIII B. Bo3HMKNA TEHAEHIMA YNOTpeOIEHUA
TPEJIOTOB ITYTEM DACIUIMPEHHOTO TONKOBAHHMS HEKOTODBIX 3HA-
YeHHH. JTO MPUBENO K YCIOKHEHAI) CEMAHTHYCCKOU CTPYKTYPHI
OTJIEIBHBIX TpeIoroB. [Ipe/iory He mOMyYmI APYruX 3HAYCHHUI
¥ COXPaHII NIepBOHaYabHOE. HamprmMep, B mpejiiore at He MeHee
TpeX 3HaueHNH, for — OKOIO BEHANATH, in U t0 UMEIOT NATHAIIATH
3HaYEeHHH, to, beside, between, beneath, without uMeror ux 1o [1Ba,
a till, near, among — o oxHOMY 3HaYeHHHO [4, C. 16].

B muteparype X — XII BB. 3aduKCHpOBaHbI Takue MPENOTH:
above, against, among, behind, beside, beyond, next, throughout,
until, up, within. [Ipenmoru repMaHcKoro 1 poMaHCKOTO MPOUCXO-
*jIeHus — across, below, despite, during, except, past, round — yrmo-
tpebmsutuck ¢ X1V B.

B pesynbrate pacmpoctpaHeHus ueH 'yMaHH3Ma B TEUCHHE
XVI - XVII BB. aHMIMHCKYN A3bIK IIOABEPICS 3HAYUTEIBHOMY BIIH-
SHHI0, 0COOEHHO CO CTOPOHBI TPEUECKOr0 M JIATUHCKOTO S3BIKOB.
970 BIMSIHUE MPOSBUIO Ce0S KAK B IPSIMOM 3aMMCTBOBAHUH CIIOB
13 YKa3aHHBIX S3bIKOB, TAK U B 00Pa30BAHUU HOBBIX CJIOB IT0 aHANO-
rHd, JTO KACAETCA M HOBBIX TPE/JIOTOB, KOTOPBIMU B 3TOT IEPUON
oboraruics aHTIMiACKuA s3bIK. B wactHOCTH, M3 (hpaHIy3CKOro
S13bIKa OBLTH 3aMMCTBOBAHBI IIPEJIIOTH aCross, except.

Ceifuac B aHTIMICKOM S3bIKE CYIIECTBYET CTO TPUALATH TPO-
CTBIX, CIOXHBIX 1 TIPUYACTHBIX MPEIOTOB KaK JIPEBHEAHTIIMICKO-
T0, TaK U JaTHHO-(PPAHILY3CKOTO MPOUCXOKICHHS, OTHAKO MIPOLICHT
HX YIOTpeONeHus HEeofMHAKoB. Beyliee MmonokeHHe 3aHNMAIOT
MPOCTBIE TPEINOTH 10 TPOUCXOXKACHUIO (JPEBHEAHIIUICKHE).
CnoxHble TPEIOTH MOSBWINCh B PE3y/bTaTe HEoOXOTMMOCTH
BBIPA3UTh JIBOMHBIC MPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOMICHHS (HAmpuMmep,
from below, from underneath) [4, c. 25].

B coBpeMeHHOM aHITMIACKOM SI3BIKE Pl TPEJIOTOB SBIAETCS
HE TOJIBKO MAJIONPUMEHIMBIMH, HO ¥ UMEIOT TCHJICHIIHIO K OTMH-
pannio. DTO Kacaercs, MPEXIE BCEro, COCTABHBIX IMPEINOTOB,
KOTOpBIE 3aMEIIAITCS KPATKUMU CHHOHUMAMH.
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Wrak, npoaHanu3nupoBaB pasBUTHE MPEATOTOB, Mbl MOKEM
czienath BBIBOJ, YTO JEKCHUECKHMIl COCTAB AHTMMICKOTO SA3bIKa
MOCTOSHHO ~ MeHsieTcs, OONBIIMHCTBO MPEINOroB, HAYMHAs
¢ 700 T, octaBamuch 0OLIEYMOTPEOUTENLHBIMH, XOTS M TOJ-
BEPIIACH OIpeNeNeHHbIM (OHETHUECKHM U opdorpadmueckum
H3MEHEHNSIM. 3HayeHHs TPEAJOroB Pa3BUBAIKMCH MO-PA3HOMY.
Tak, mpenory to, beside, between, beneath, at He noxBepruch
BIMAHHMIO HOBBIX SIBNEHHMH U COXPAHWIH CBOE TEPBOHAYATILHOE
3HaueHue, apyrue (with, of, for) Mormu mepemaBath HeCKOMbKO
3HaYeHHit ¥ cTamn MHOro3HauHbIMU. Chepa mprUMeHeHHs HEeKo-
TOPBIX HPEANOroB Takke Mornma mepecexarbes (in u of). Tak,
B COBPEMEHHOM fI3bIKE Mbl HalMroaeM MpHOOPETEHHE OHUM
TpPEJIOroM 3Ha4YeHus Apyroro [2].

Crpyxktypsl in + N, on + N B cOBpeMEHHOM aHITIUHCKOM SI3bIKE
XapakTepU3yloTcs JOCTATOYHO BBICOKOH YacCTOTHOCTBIO YIIOTpe-
OmeHus, pu 5TOM CTpyKTypa in + N Gonee yeM B 2,5 pasa npu-
MeHuMee, 4eM cTpykTypa on + N. [lo ZaHHBIM Hamiero aHammsa
KOHKPETHOTO S3bIKOBOTO MaTepuala, OTHOCHTENbHAS YaCTOTHOCTD
HCCeTyeMBIX CTPYKTYp coctapmser: in + N — 752 ciyyas (68,9%),
on + N — 340 ciyuaes (31,1%).

B pesynbrate (yHKUIMOHATBHOTO aHANK3a TPEITOKHO-HMEH-
HBIX coueTanuit in + N, on + N BBIICHEHO, UTO 3TH CTPYKTYpBI Ha
CHHTAKCHYECKOM YPOBHE MOTYT MMETh ()YHKUMIO TAaKHX UICHOB
TIPE/NOKEHHA, KaK NOTOTHEHHe, 00CTOATENbCTBO, OMpEereHue,
npenukatiB. Jns obeux cTpykTyp Hambonee THIHUHBI (QYHKIMA
00CTOATENBCTBA MECTA H BPEMEHH.

Cunrakcndeckas GYHKIMS JOTONHEHHS 00bEKTa TakKe OKasa-
nach xapaktepHoit s odeux crpykryp (in + N — 12,2%, on + N —
16,2%). Menee npuMeHUMBIMH OKa3aTich QYHKLMA ONpeaeneHus
U TIpeMKaThBa ¢ YacToTHOCThIO B 1,1% ams ctpyktypet in + N
B dyHKkuun onpenenenns; 3,2% — B (YHKUMH MPEAMKATHBA; I
CTPYKTYphL on + N cooTBeTCTBEHHO 6,2% 1 3,2%. UTak, TunmuHo#
dyHKIHel 1715 HecneyeMBIX CTPYKTYp OKa3anach CHHTAaKCHYEeCKast
dyrrms obcrosTenbcTBa Mecta (cootBercraenHo 40,8% mis in + N
u 30,6% nms on + N). Camas HH3Kasg 4acTOTHOCTh COOOIICHHS
in + N BbisBIEHa B (hYHKIME 00CTOATENLCTBA PE3YIbTATa H 4aCTOT-
HoctH (0,1%), a ;s cTpykTypsl on + N HauMmeHee mpUMeHAeMoi
OKa3anach CHHTaKcHyeckas GpyHkuus npemukarusa (3,2%). B xone
HCCIe0BaHNUS OBLIO TAKKE YCTAHOBNEHO, 4TO HCCIEIyeMbIe CTPYK-
TYpbl MOTYT BXOJMTh B COCTaB BCTABHBIX CIOBOCOYETAHHH, HO
C JIOCTATOYHO HU3KOH YacTOTHOCTBIO: COOTBETCTBEHHO 1,7% Ams
in+Nul15% angon+N

BoiBogbl. B pabote mpoBeneH ceMaHTHUYECKHH aHANMM3 Mpel-
TMOKHO-NMeHHBIX coueTanuii in + N, on + N. Tak, anst cTpykTypsl
in + N XapakTepHbIMH OKa3aJiCh TAKHE CEMAHTHYECKHE POIH:
00BEKTHUB, Pe3YNbTATHBHOCTH, JIOKATHB, LEMb, TEMIOPATHB, KBAJIH-
TatuB. J{ng couetanus on + N — 00bEeKTHB, TOKATHB, LIeNb, TEMIIOpA-
THB, KBaUTaTHB. TakuM 00pa3oM, B X0/I€ HCCIEN0BaHKS ObLIO ycTa-
HOBIICHO, YTO MHBEHTAPh CEMAHTHYECKHX POMeH cTpyKTypsl in + N
mmpe, yeM y coderanus on + N. Kpome Toro, Obio ycraHoBime-
HO BBICOKYIO OTHOCHTENBHYIO YaCTOTHOCTh KOHCTPYKUuH in + N
B TaKUX CEMAHTUYECKUX POIAX, KaK JOKATUB (42%), KBAUTATHB
(28%), temmopatus (11,2%), pesynsratusnocts (0,1%), wenb
(6, 2%) u obvextus (12,6%). YcTaHOBIEHO, YTO AT CTPYKTYpHI
on + N Haubonee XapakTepHbl TAKIE CEMAHTHUECKHE POITH: JOKa-
B (31%), Temmoparus (20,3%), kBamurarus (18,5%), o0ObekTHB
(16,5%) u riens (13 7%). MoxeM crienatb BHIBOJL, UTO KAKJOH CHH-
TaKCHYECKO! (yHKIHH, B KOTOPOi BBICTYTAIOT UCCIE/yeMbIE Mpes-
TOKHO-NMEHHBIE COYETaHNS, IPUCYIIM ONPEIeTeHHbIE CEMaHTHYe-
CKHE POJTH, @ IMEHHO: IOMOJHEHHE BBICTYMAeT B POU 00BEKTHBA
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U Pe3yNBTaTHBHOCTH; 0OCTOATENBCTBO MECTA HA CEMAHTHUYECKOM
YPOBHE — BBIPAKEHHS JIOKATHBA, OOCTOATENHCTBY HAMPABICHUS
COOTBETCTBYET CEMAHTHYECKas PONb LEMi; 0OCTOATENBCTBY Bpe-
MEHH 1 4aCTOTHOCTH TIPHCYIIa pollb TeMmopariBsa. [lepcrexTuBoi
I JANbHEHIINX HCCIEI0BAHUN MOXKET CTaTh CTPYKTYPUPOBAHHE
OCTAJTBHBIX 3HAYEHUH MPETIOTOB in 1 ON B COYETAHAN C CYIIECTBH-
TENbHBIM B PAMKAX KOTHUTUBHOH TUHTBUCTHKH.
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PansieBceka O. B. 3axoHomipHOCTi B:KMBaHHSI HpH-
HMEHHUKOBO-IMEHHHX CIOJYy4YeHb in + noun, on + noun B
aHMIiCbKOMY XY10:KHBOMY TeKCTi

AHoTalifA. Y CTaTTi pO3MISIAETHCS MPOOIeMa CHHXPOHIT
i qiaxpoHil B aHDIIACHKIM MOBI. ABTOp aHali3ye 3aKOHOMIp-

HOCTI aHIJTIMCHKOT MOBH Ha MPUKJIA/Il MOE€JHAHb IPUHMCHHHUKA
3 iMeHHHKOM (in + noun, on + noun). Ha npuknazai XyaoxHbOT
JTepaTypy aBTOp BU3HAYAE YACTOTHICTh BYKUBAHHS IIUX MPHH-
MEHHHKIB y TEKCTi. Byio BCTaHOBJIEHO, 1110 IHBEHTAp CEMaH-
TUYHUX POJIeH CTPYKTYpH in + N mupIImid, HXK Y NO€THAHHS
on + N. ABTOp TakoX po3IIsifac e MUTAaHHS B paMKaX €BOJIIO-
1i1 1 PO3BUTKY aHIMIHCHKOI MOBH.

KirouoBi cioBa: nmpuiiMEHHUK, TO€JIHAHHS, CUHXPOHIs,
JIiaxpoHisi, PO3BUTOK.

Radziyevskaya O. The regularities of use of the
proposal name combinations in + noun, on + noun in
English fiction text

Summary. The article deals with the problem of synchro-
ny and diachrony in the English language. The author analyz-
es the patterns of the English language using the combina-
tion of a preposition and a noun (in + noun, on + noun). On
the example of fiction literature, the author determines the fre-
quency of the use of these prepositions in the text. It was found
that the inventory of the semantic roles of the in + N structure
is wider than that of the on + N combination. The author also
considers this issue within the framework of the evolution
and development of the English language.

Key words: preposition, combination, synchrony, diachro-
ny, development.
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Tapaciox A. M.,

acucmernm xageopu POMAHO-2ePMAHCHKOL (hiI010211 ma nepexiady
Binoueprisecvko2o HAUIOHAIBHO20 A2PAPHO20 YHIBepCUMEnYy

CYI'ECTUBHI MOBHI 3ACOBM OO0 CTBOPEHHA CBITY
B PEJIITTMHOMY JINCRKYPCI CEPEJHBOAHIVIINMCHKOI MOBH

AHoranis. CrarTs HpPUCBSYCHA CYIeCTUBHHUM MOBHHM
3ac00aM, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS Ul BiOOpakeHHS CBiTY
B CepelHbOAHIIIHCHKOMY pediriiiHoMy auckypcei. Jlocmimxke-
HO BHTOKH TOHATh «CYI€CTHBHA JIIHIBICTHKa» Ta «MOBHHIA
CYreCTUBHMI BIUTUBY». Bu3Ha4eHO OCHOBHI (yHKIUII cyrectii
Ta PO3MISIHYTO BIAMIHHOCTI MK MaHIMyJISII€0 Ta CyrecTi-
€10. IIpoananizoBaHo MOBHi 3ac00M, II0 BUKOPUCTOBYIOThCS
SK CYreCTHUBHI OO CTBOPEHHS CBIiTY B OiOMIMHMX TeKcTax
CepeIHbOAHTITIHCHKOT MOBH.

Ku1040Bi ciioBa: cyrecTuBHa JIiHIBICTHKA, CYTeCTis, MaHi-
MyJISIIisl, MOBHHUH CYT€CTHBHHUIN BILTUB.

IlocranoBka mpodmemu. CyrecTHBHA NIHTBICTHKA € OXHHUM
i3 HalMONONIMX HANPAMIB MOBO3HAaBCTBA. BoOHa icHye fK miz-
PO3MLT MParMaiHrBUCTHKM, B OCHOBI SKOT JIEKHTb TBEPIKEHHS,
10 MOBA CITYXKHTh HE TIMBKH 3aco0oM mepenadi iHhopmarii, ane
1 MEXaHI3MOM BILTHBY Ha CBiIOMICTb JFONUHH. Y CYYacHHX JOCIi-
JOKCHHSAX BHKODHCTOBYIOTb TEPMiH «CYTGCTHBHA JIHTBICTHKa»
(€.B. bobupsoga, 1.10. Yepemarnosa, M.P XKenryxina, O.B. Ilerne-
ctiok, €.T. FOnmanos, H.A. Jlorixoga).

BusHaHHS TepMiHA «CYreCTHBHA JiHTBICTHKa» O3HAMEHY-
BANOCS CTBOPEHHAM JabopaTopii CyrecTHBHOI IiHTBICTHKH B
M. [lepm y 90-x pp. MuHymOTO CTONITTS. 3aCHOBHUK Jabopatopii —
LIO. Yepemanosa, moktop (inomnoriynux Hayk, mpocdecop (Tsep-
ChKa JepkaBHa akajeMis). «OcHOBHe 3aBIaHHA Naboparopii —
po3po0Kka METOTUK KOHTPOJIKO CBIZOMOCTI, HEHPOJIHIBICTHYHOIO
TIpOTpaMyBaHHS, cyTecTiin [15].

Mera cTaTTi — IOCTITUTH CYreCTHBHI MOBHI 3aCO0H, SKi BUKO-
PUCTOBYIOTHCS 1OJ0 CTBOPEHHS BCecBITY B cepeiHbOAHIIINCHKO-
MY pEiTiiHOMY THCKYpCi.

Jlnst OCATHEHHS TIOCTABNEHOT METH HEOOXIIHO BUPIIIUTH TaKi
3aBJAHHS:

YTOYHHTH TIOHSATTS «CYTECTHBHA JIHTBICTHKA» Ta «MOBHHH
CYTCCTHBHHI BILITHBY;

— 3’sCyBaTH, IO TaKe MAHIMYIIAIIS, Ta BU3HAYMTH, KA BiIMIH-
HICTb M CYTECTI€I0 Ta MAHITTYJIALIER0;

— BUOKPEMHTH OCHOBHI (yHKIIi cyrecTii

— JIOCTITUTA MOBHI 3aco0H, SKIi BHKOPHCTOBYIOTHCA K
CYTECTHBHI IOJI0 CTBOPEHH CBITY B 6i0MifHIX TEKCTaX cepesHbo-
AHTIIHCHKOT MOBH.

AKTyaJbHiCTh TPO0JeMH BH3HAYAETHCS THM (DAKTOM, IO
cyrectis B OI0MIHHUX TEKCTaX cepeIHbOAHIIIHCHKOTO Mepioay He
OTpUMaJIa I0CTATHBOTO BUCBITICHH, 1110 3yMOBITIOE MIOTPEDY TaKo-
TO IOCITIKCHH.

Buknan ocuoBHoro Mmarepiany. Cyeecmusna ninzeicmu-

Ka — HayKa, WO BUBYaE (eromen cyrectii SK KOMIUIEKCHY TCH-
XONIHTBICTHYHY npo6neMy, ToEHy€ Ha6yT1 3HAHHA # CcydacHi
METOJIH, TpaJII/IIIII/IHI/II/I i HeTpa[II/IHII/IHI/II/I nigxonu. CrimajHicTh
B3aEMHUH MK Cy0 e€KTOM 1 00’e¢kToM (0c00a — TEKCT — TeK-
cTH Mi(iB, WO € MepeciyHnMU MiQONOTTYHAME MONAMU 0cobH
1 CYCHINBCTBA) 3yMOBIIOE KOMILICKCHHM, MiKIMCUHILITIHAPHHI
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MIXiT CYTeCTHBHO! JIHTBICTUKH: BHBUYCHHS JIHTBICTHYHHX
aCTeKTiB CYrecTil € HEMOXJTHBEM 0e3 BUXOLY 33 MEXi MOBO3-
HaBcTBa. «CyrecTHBHA JNiHTBiCTHKA (Bif MaT. suggestio — HaBilo-
BaHHA) — 1Ie HA0Ip MOBHKX IAONOHIB 1 MPUIOMIB, MPH3HAYCHUX
JUIS BIUTHBY HA iACBIOMICTh Jromuamy [ 18], cyrecTuBHICTE (Bin
Tat. suggestion — HaBilOBAHHS) PO3YMI€THCA SIK «IPOLIEC BILTHBY
Ha TICHXIKy ajpecara, Ha HOTo BiYYTTS, BOJIO, pO3yM, MOB’s-
3aHUH 31 3HIKCHHSAM CBIIOMOCTI, QHATITHYHOCTI 1 KPUTHYHOC-
Ti y cupuiHATTI iH(pOopMalii, mo HaBitoeThes. CyrecTop Tmparse
YBECTH ajpecara B NEBHUH CTaH 1 CIOHYKATH J0 MEBHHMX Ziil.
MoBHuii cyrecTHBHHI BIIUB — HEBIT EMHHI KOMIOHEHT aKTy
KOMYHIKaIlil, 10 ToJNATae y 3MiHi KoH(irypamiif cTanaapTHHX
Ta IHMBIAYaTbHUX MEHTANBHUX CXeM i BILTUBOM iH(OpMAIii
Tekety» [8, ¢. 21].

Jokpema, cyrectii Mae HuU3KYy ¢yHkuiii: 1) mi3HaBaib-
HY, 10 CTPHSE Mi3HAHHIO CBIiTY 1 MOOYI0BH MEHTaNbHUX KapT;
2) TBOpUY, fKa AKTHBI3ye eMOLiiiHy cdepy MUIAXOM MPOHHK-
HEHHS Y Ti/ICBIAOMICTb; 3) PEryIATHBHY, IO CTBOPIOE TEBHY
aTMocdepy Ta crpuse IPOTYKTUBHIN pobOTI ampecara, a Takox
KOHTPOJIOE eMoLii aapecanta; 4) mparMaTHyHy, fka peanisye
NEBHY METY ajjpecanta; S) TpaHcopMawiiiHy, KOTpa BHpaxKae
aJIanTaIlilo apecanTa 0 Mpolecy 3MiHN MepeKOHaHb, HACTPOTB;
6) perenTHBHY, IO CTPUAE PO3MI3HABAHHIO i PO3YMIHHIO ajpe-
CaToM HaBKOMHMIIHBOTO CBIiTY; 7) TapMOHI3YIOUH, fIKa CTBOPIOE
HEBUMYIIEHY 00CTaHOBKY 1 10TIOMara€ 3HATH HAMpPYyTy ajpecara
[13,¢. 105-112].

Ogmi€ro 3 mepmyx KHAT, 0€3MOCEPEHbO IPUCBIYCHUX MaHi-
mynauii cBiomicTio, Oyna kHura comionora [epbepra Opanka
«JromuHa, Kot MaHimymooTey (1964). Bid roBoputs mpo Te 110,
T MaHIMyJTIOBAHHAM Y OUTBIIOCTI BHITAIKIB BAPTO POZYMITH TICH-
XIYHW BIUTHB, AKHUi1 37IHCHIOETECS TAEMHO, 4 OTXKE, 1 Ha LIKOALY THM
0co0aM, Ha KIX BiH CIPAMOBAHHII.

binbmn Toro, MaHimy;silig — e NPUXOBAHMIT BILTHB, IO HE
TioBrHEH OyTH moMiderwii 06’ exrom Marimymsii. . ILlinmep 3aysa-
KY€: JUIs IOCATHEHHS YCiXy MaHiMyIIsiis TOBUHHA 3aHIIATHCS
HETIOMITHO0. YCIIiX MaHiMy/ Il rapaHToBaHHUI, KOJK 0C00a, KO0
MAHIIYJOI0Th, BIPHTh B yce, MO0 BinOyBaeThes. ToMy Iid MaHimy-
nsmii oTpiOHa (anbimBa AHACHICTD, Y AKi ii IPUCYTHICTD HE Bill-
yyBatumeThes [ 14].

Orxe, MaHIMYIALIA 3IACHIOETHCS 32 TOTOMOTON0 CIIEIianb-
HOTO TI00pY JMIHTBICTHYHUX 3ac00iB Ha KOKHOMY piBH;{ MOBH,
BiJl (JOHETHKH 10 CHHTAKCHCY, 1€ BaKIHBY POIb Blzurpae niabip
nexcuxd [7, ¢. 3-9]. fAxmo * roBopuTH mpo cyrecmo T0 cam
a/IpECaHT HIKONM HE 31aTeH MOBHOK MIPOI YCBINOMHTH, SKY
JOMIHAHTHY €MOI[I10 BiH BKIIAa€ B T€ UM iHIIE BUCIIOBIIOBAHHS,
SIKAM MOTHBOM BiH KEpYETCS B KOHKPETHHI MOMEHT. MaHimyms-
Mis MOKe 3MIHCHIOBATICS HA TOYYTTAX TIOBATH 1 CTPAXY /10 ABTO-
puTery, cyrectis 6a3yeThes Ha J0Bipi 10 aBroputety [21, . 184].

JKutd — ofHe 3 HaWCKNAHIKX ABUIL NPUPOAM. 3 TIHOOKOT
JIaBHUHH BOHO CIIPHAMANIOCS K I[0Ch TAEMHHYE 1 HET3HAHE, TOMY
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L0710 MHTAHHS HOro MOXOMKEHHS 3aBk/IM HIa roctpa 00potsda
MDX Matepianicramu # ineanicramu. Jleski MpUXUIBHEKY inearic-
THYHHEX TOTISB BBAXKAKOTH JKUTTA JYXOBHHM, HEMATepialbHUX
HAYaJI0M, 1[0 BUHUKIIO IUISX0M O0KECTBEHHOTO TBOPIiHHS [S].

BinnosinHo 10 KpealioHiCTChKOi peNiriiiHoi KoHNEmIii, ska
Ma€ JaBHE KOpiHHA, Bee icHytoue y BeecBiti, y T. . kurta, Oyno
cTBopeHo eauHo Cunoro — TBopueM WITAXOM JEKiTBbKOX aKTiB
HAJNPUPOHOTO TBOPIHHS B MUHYIOMY [5].

TpanuuiiiHe 1yAeHCbKO-XpUCTHSAHCBKE YABIEHHSA TPO CTBO-
peHHS CBiTY, BUKiajeHe B Kuu3i ByTTd, BHKIHMKANO 1 MPOAOB-
Kye BUKIHMKaTH cynmepeykd. OIHAK BUSABIEHI B TeKCTax Mmpo-
THPIYYs HE POONATH KOHLEMLII TBOPIHHSA MEHII HOMYIAPHOI.
Peniris, po3rnanaryu MUTaHHA TPO MOXOLKEHHS KUTTA, LIYKA€
BI/IIOBIAb TONOBHAM YMHOM HA TIHTAHHA «3 SKOK METOI?», a
HE Ha MUTAHHS «IKAM YiHOM?». SIKIIO HaykKa B MOIIyKaxX icTH-
HU IIMPOKO BHUKOPHCTOBYE CIOCTEPEKEHHS H EKCIIEPUMEHT, TO
0OrocnoB’s mparHe 10 OCSATHEHHS iCTHHH 4epe3 HaJNpUpojHe
npo3piHHA 1 Bipy. ToMy KpeauioHi3M y MpHHLMII HEHAYKOBHH, a
CrpoOH 3iCTABIATH HOTO 3 HAYKOBUMHU TiNOTE3aMH € METOHOJI0-
TiYHO HEKOPEKTHUMH [5].

[Ipouec OOXECTBEHHOTO CTBOPEHHS CBITY YABINSETHCA SIK
aKT, KU MaB Miclle JHIIe Pa3 i TOMy HEIOCTYIHUH /IS CrocTe-
pexeHHs. Y 3B’A3Ky 3 LMM KOHIEMLis TBOPIHHA He Moxe OyTH
O/IHO3HAYHO aHi I0BEeHa, aHi CIPOCTOBAHA I iCHY€ TMOPAL 3 Hay-
KOBUMHU TilOTe3aMH MOXOMKEHHS XUTTA. BomHouac jetanbHe
MPOYUTAHHS pemiriiianx Miis npo TBOPIHHS 3MyILYye 3aUIIATH
0e3 TMoACHeHHs BETMYe3Hy KITbKICTh CHOCTEpeKyBaHuX 0iomori-
€10 B32€MO3B’S13KIB 1 3akoHOMipHOCTEH. ToMy HaBiTh cepe Bipyo-
YUX BYCHHMX a0COMIOTHA OLNBINICTE BBAXAE, 0 Kuury byTTs cmip
CTIpUiMaTH aneropuyHo [5].

Mu BBaxaemo, mo 0i0niiiHa rimoTesa CTBOpEHHS CBITY
€ CYTeCTHBHOIO Ta Hi B AKOMY pasi He € MaHIMyIATHBHO, OfIHAK
TIEBHOI0 MIpOI0 3MYILY€E PELMMIEHTIB MOBIPUTH Y 4yIO Ta JMBO
moso ctBopenHs Beecsity. Cyrectis momo CTBOpeHHs IUIaHETH
3em1s 3I1HCHIOETHCS 32 IOTIOMOTOI0 TIOBTOPIOBAHOCT CTIONYYHHUKA
«and» (npuknaz (1), (2), (3)), Hakazosoro crocoby «Let there be»
(mpuknaz (2), (3)) Ta mepcoHidixoBanux Meradop (mpuknan (1))
«the face of the deep» i «the face of the waters». Hanmpuxnan:

(1) In the beginning God created the heaven and the earth.
And the earth was without form, and void; and darkness was upon
the face of the deep. And the Spirit of God moved upon the face
of the waters. [Genesis 1:1-2]

(2) And God said, Let there be light: and there was light.
And God saw the light, that it was good: and God divided the light
from the darkness. And God called the light Day, and the darkness
he called Night. And the evening and the morning were the first day.
[Genesis 1:3-5]

(3) And God said, Let there be a firmament in the midst
of the waters, and let it divide the waters from the waters [Genesis 1:6].

Cyrecris 0/I0 CTBOPEHHS BOJIH, 3BIPHHH, POCITHH, HEOCCHUX
CBITHIL, IHIB, POKIB 1 Pi3HUX Mip POKY 3AIHCHIOETBCS 32 JOTIOMO-
TOK0 TIOBTOPIOBAHOCTI crionmyyHuka «and» (mpuknamu (4), (5), (6)),
Haka3ooro crnocoOy «Lety (mpuknamn (5), (6)) i emdaTnunmx
KOHCTPYKIH, SIKi TMOETHYIOTBCA CIONYYHHMH cloBaMi «whosey»
i «thaty (mpuxnamm (4), (5)). Hanpuknan:

(4) And God called the dry land Earth; and the gathering
together of the waters called he Seas: and God saw that it was good
[Genesis 1:6].

(5) And God said, Let the earth bring forth grass, the herb
yielding seed, and the fruit tree yielding fruit after his kind, whose

seed is in itself, upon the earth: and it was so. And the earth brought
forth grass, and herb yielding seed after his kind, and the tree yield-
ing fruit, whose seed was in itself, after his kind: and God saw that
it was good [Genesis 1:11-12].

(6) And God said, Let there be lights in the firmament
of the heaven to divide the day from the night, and let them be for
signs, and for seasons, and for days, and years [Genesis 1:11-12].

CyrecTis OO0 CTBOPEHHS JNIONWHM B PEMIriHHOMY IHCKypCi
BiITBOpEHa 3a JonoMoroto rimepbomu (mpuknanu (8), (9)), iHeep-
cii «created hey, «made he» (mpuxmnamu (7), (8)), moBTopioBaHoCTi
crionyynuka «and» (mpuknamm (8), (9)) Ta eMpaTiyHOl KOHCTPYK-
11ii, SIKa MOEHYETHCA CTOMYYHUM CIToBoM «whichy (mpuxiarn (8)).
Hanpuxnaz:

(7) So God created man in his own image, in the image of God
created he him, male and female created he them. [Genesis 1:27]

(8) And the LORD God caused a deep sleep to fall upon Adam,
and he slept: and he took one of his ribs, and closed up the flesh
instead thereof... And the rib, which the LORD God had tak-
en from man, made he a woman, and brought her unto the man.
[Genesis 2:21-22]

(9) And the LORD God formed man of the dust of the ground,
and breathed into his nostrils the breath of life; and man became
a living soul. [Genesis 2:7]

Bucnosku. OTxe, cyrecTis CTBOPEHHS CBITY B peiridHOMY
JMCKYpC BIATBOPEHA 33 JOMOMOTOK0 TAKIX MOBHHX 3aC001B BHpa3-
HOCTI: TIOBTOpEHHS, TimepOomu, Metadopu, iHBepeil, eMbaTHuHmIx
KOHCTPYKIIiH 1 BXMBaHHS HaKa30BOro croco0y. Haifuacrimre Bxku-
BAKOTHCS TIOBTOPEHHS, IO TiIKPECITIOIOTh CKa3aHe B 010MiHUX Tek-
CTax 1 HECYTb HETIOMITHY CYTeCTHBHICTb TEKCTY /IS PELUITiEHTIB.
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Tapaciok A. M. CyrrecTuBHble SI3bIKOBbIE CPeEICTBa
NPHU CO3JaHMHM MHMPA B PEeJIMTHO3HOM JUCKYpCe CpelHeaH-
IJIMICKOIO A3bIKA

AHHOTalII(lﬂ. CraTbs TMOCBANIICHA CYITCCTHBHBIM S3bIKO-
BBIM CpPEICTBaM, KOTOPbIE HUCIOJB3YIOTCS IPU OTOOpa)KeHHH
MHpa B CpEIHEAHIIMICKOM PETUTH0o3HOM AucKypce. Mccneno-
BAaHO UCTOKHU MOHATHH «CYIT€CTUBHAsI JIMHTBUCTHKA» U «A3bI-
KOBOE CyITeCTUBHOE BiMsHHE». OIpeneneHbl OCHOBHBIE
(YHKIIMU CYTTECTHH M PAaCCMOTPEHBI Pa3INyMsi MEXIy MaHH-
myisiuueit u cyrrectueil. [IpoaHanu3upoBaHsbl sI3BIKOBBIE Cpel-
CTBa, UCIIOJIb3yeMble KaK CYTT€CTUBHBIE IPH CO3IaHUHU MHUpa
B OuOneiickuX TeKCTax CpeIHEaHINIMHCKOTO SI3bIKa.

KnroueBble cji0Ba: CyrTecTHBHAsl JMHIBUCTUKA, CyITe-
CTUSI, MAHUITYJISILIUSL, SI3BIKOBOE CYITECTUBHOE BIIUSHHUE.

Tarasiuk A. Competitive linguistic means for the
development of the world in the religious discussion of the
middle-language language

Summary. The article is devoted to suggestive linguistic
means, which are used in the reflection of the world in the Mid-
dle English religious discourse. The sources of the concepts
of “suggestive linguistics” and “linguistic suggestive influence”
are investigated. The basic functions of suggestion are determined
and the differences between manipulation and suggestion are con-
sidered. The language tools used as suggestive to create the world
in the Biblical texts of the Middle English language are analyzed.

Key words: suggestive linguistics, suggestion, manipula-
tion, linguistic suggestive effect.
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Tyuxosa O. O.,
KaHOuoam (hiyiosio2iuHUX HAYK,

doyenm Kageopu iChaHCLKOL ma pPAHLY3bKOL (L0021
Kuiscvroeo HayioHaibH020 NIIH2BICMUYHO020 YHIBEPCUNEMY

I'EPMEHEBTNYHI SACAI1 ABTOBIOI'PA®IYHOI'O POMARY

AHoTaif. Y cTarTi J0CHiIKY€EThCS TePMEHEBTHYHE ITif-
IpyHTA aBTOOiorpadiuHoro pomany. PosrmisagaemMo remnopanb-
Hy 1 MPOCTOPOBY JIOKAJI3AIlil0 SIK MapKepH 3aBUacCHO 3JIiHcC-
HEHOT0 TePMEHEBTHYHOTO mporiecy. [HTepiopusaiis gk 3acid
HOTO BTIEHHS IMINTIKYETBCS B CEMAHTHKO-CTHIICTHIHOMY
HaBaHTa)XXCHHI, 30KpeMa y Meradopi, aHTUTE31, Y JEKCUIHUX
ONMHUIIAX Ha IO3HAYCHHS XKUBOI npupoau. Jleramizamis omo-
BiJll HE TIJIBKM BUCTYIA€ HOCIEM JOAATKOBOI iH(popMaIlii, ane
fl yBHpa3HIOE NEPICITUBHO-UYTTEBUIT CTaH aBTOPa-)KiHKH.

KirouoBi ciioBa: repmeneBTHYHA poOOTa, aBTOOIOrpadiv-
HU HapaTuB, aBTOOiorpadidHuil poMaH, IPOCTOPOBICTH, TEM-
MOPAJILHICTB.

AHani3 ocTaHHix mocuimken» i myOmikamii., ABroGio-
rpadiuHMil HApaTHB — I¢ iEHTH(IKANiA TIOTHHE Yepe3 TEKCT
i B Texcti. [IpocTuil BUKJIAj MOAiA 3aMiHIOEThCA Ha X iHTEp-
TpETaIiio, B AKIH TEKCTyali3yeThcs BHYTPIMIHS TpaHC(hOpMa-
g ocobucrocti. KoHCTaHTHOIO cepei HU3KM Pi3HOMAHITHHX
XapakTepuCcTHK aBTobiorpaiyHoro HapaTHBy IMOCTama HOro
iHTpOCHekTHO-pedmekcnBHa mpupona [1, c. 35]. Came Taka puca
BTLTIOE B XKUTTSA MOKIUBICTb aBTOpa 10 CaMOMi3HaHHS, CaMo-
BUPAKEHHA. 3 MO3MMI] eK3MCTEHIIHOI TICHXOMOTil MOCTiTHH-
K1 aBToOiorpadii oKpecmoBay Iie K «IiKIyBaHHS Mpo ceben,
MEHTaIbHY HEOOXIHICTh CAMOTIPOTOBOPIOBAHHS, TEKCTOBY 11€H-
tudikamito [2, c. 23]. Y crarti Mu posrmnsgaemo asrobiorpadi-
HUI HAPaTUB 5K BHYTpiLHIO hopMy aBTobiorpadidHOro poMany,
AKa, Y CBOIO UEPTY, MiUTAITOBYETHCA TIiT HOTO 30BHINIHIO 000-
noHKy. BoxHouac aBroGiorpadiunuii Hapatip 30imblIye ceMaH-
THKO-CTHIICTHYHE HABAHTAKCHHS 3aBIAKH CHCTEMi KOOPAMHAT
aprobiorpadiunoro pomany [2, c. 48]. OcranHiil Ma€ s HOTO
BUIbHY CTPYKTYpY, fKa 1a€ MOXKIHMBICTH J0IaBaTH, 3MillyBaTH
aKIeHTH, BUKII04aT! 200 Monudikysatn Ha 6axane. OCKiTbKH
aBTo0iorpadiuHuil HapaTHB Opi€HTOBAHMHA Ha OCOOMCTICTD, ii
BHYTPIIIHII CBIT 1 HOT0 MEBHY KOPEKI[0, TO MU TATPAMYEMO
IyMKY pociiicbkoro ncuxonora O. Camorooi mpo Te, 10 aBTo-
HApaTHB BUMArae NEBHOI TepPMEHEBTHUHOI poOOTH Bifl 0coOw.
BescymHiBHO, came repMeHeBTHKA JOTMOMArae CKOHCTPYHOBATH
aBTOPOBi CBOE I, ke (opMaTyeThCs BIMOBIAAMH HA KHTTEBO
Ba)XIIMBI TIUTAHHS, BUKOBYETHCS BUCHOBKAMH, CYIIPOBOKYETHCS
TEpLENTUBHO-UYTTEBOIO cepoto. OfHaK BApTO 3ayBaKHUTH, LIO
B FepMEHETEBTHIHY 00p0oOKY MOMajatoTh He BCi MOMI], @ BHKIIHOY-
HO JOMEHOCH, fKi opMYIOTh «IoMiHytoui» [1, c. 37] crorazu.

IlocranoBka npo0aemu. [epMeHEBTHYHMHA NPOLIEC JIONUHH,
TIOB’S13aHHUI 3 OCMUCIICHHSM, 7lepe-KUBAHHAM MUHYJUX MO, cTa-
BHUTh aBTOpA Y TMPOCTIp 1 MicIle THX TOJiH, PO SKi BIH POTYMYE.
[IprHATIHO 1Tl MYHKTH BUKIHKAIOTH CTIOTA]IHA, ACOITIAIii, TO3MTHB-
Hi uut HeraTuBHi eMowil. CaMe B OCTaHHIX, TOOTO B MO3HTHBHUX
91 HETaTHBHUX €MOIIii, ki, Ha IyMKy 3. Opoiina, mepeBaxaroTh
y TICHXIYHOMY CXOBHIL JIOXMHH, 3aN€KUTh IHTEpPIPETALis Mopii/
xii. CyronocHuM 3 izeeto 3. @poiina mocrae miaxix K. Jlesina, 3a
SIKIM BiH HAaroJIONIye, 1O BHYTPIlIHiA MPOCTip 0COOMCTOCTI CKIla-

JA€ThCS HE TUTBKM 3 PEATbHUX TOJIH/MiH, a TAKOX JOTHYHUX 70
HHX 04iKyBaHb, Cy/UKEHb, Kiime Tomo [3, ¢. 58].

[lonsTTs MPOCTOPY/MICIIA BIATIOBIHO K0 0COOMCTOCTI PO3IVIS-
naetbest K. JIeBiHUM sIK IMHAMIYHA CHCTEMa «IIYXJISI0K) (JIAHOK),
B SKUX 30€piraroThCs 3HAYYIIi 00’€KTH 30BHINIHBOTO CBITY, SKi
ToB’s3aHi 3 mepcoHansHuMu motpedamu [1, c. 68]. Hayxosemp
HABITH BUOKPEMITIOE, I10 ICTHHHUM CEPEIOBHIIEM XHUTTA CY0 €k~
Ta TIOCTAKOTh HE CTIIBKA PeaTbHi Jii/mOMii, CKinbKH Ti hparMentTH
KHUTTS, SKi Oy Heto iHTepopu3oBaHi. Jo wi€l % IyMKH A0TyquB-
e Jlx. Kemni B Teopii 0coOMCTICHUX KOHCTPYKTIB, BU3HAYHBIIH
OLNBIIIHIA BILTHB HIMBIyalbHOI IHTEPIIPETAILl, aHDK BIACHE CaMOi
nopii [4, ¢. 28].

CpoedacHa He0OXiTHICTD MOACHUTH (iTOCO(CHKO-TICHXOMNOTIY-
Huil QyHnament aprobiorpaiuHoro pomany Qokycye MeTy pos-
BIJIKH Y HAIPsAMi T€PMEHEBTHKH K 3aCaHIYOTO MPOIeCy aBTo0io-
rpad)iyHOr0 HapaTHBY, 1O 3MYIIYE 3BEPHYTH YBary Ha 0COOMMBOCTI
TOJIOCY 1 TEMIOPANIBHOT JIOKAILii ITepCoHaka; Ha CrIoco0u iHTepio-
pu3aii aiii/moxii. Marepianom ciyryroTh aBTodiorpadidni poma-
1 C.-I. Konert “La naissance du jour” ta “Sido”.

Buxaan ocHoBHOTo MaTepiaay. B asrobiorpadidaoMy pomani
CKJIaJIHMKK TOMOJIIETeTHYHOTO OMOBiJa4a 3aMMIIAI0ThCSA HEe3MiHHA-
MU: TOJIOBHA T€POTHS B JIi€Te3UCi Ta KOHCTPYKTOP «SI-0moBiji» abo
HApaTop SK aBTOp Yy TEMepilTHpOMY Yaci. [|Ba mepii KOMIOHEHTH,
peanizyiourch B ONOBIHII IOMIMHI Yepe3 3aiiMEHHIK je, OTOTOX-
HIOIOTBCA 3 (hi3UIHIM aBTOpOM TBOPY. B aBTobiorpadidaomy poma-
Hi C.-I. Komerr “La naissance du jour” po3MexyBaHHs ONOBifiaya
i romoBHOT repoini BiAOyBAa€ThCS 32 JOMOMOTOI0 YacoBHX (opM
omoBini. HaBenemo mpuxman: “Ce billet, signé “Sidonie Colette,
née Landoy”, fut écrit par ma mére a l'un de mes maris, le second.
L'anneé d’apres, elle mouraitageé de soixante-dix-sept ans.
Au cours des heures oui je me sens inférieure a tout ce qui m’en-
toure, menacée par ma propre médiocrité, effrayée de découvrir
qu’un muscle perd sa vigueur, un désir sa force, une douleur la
trempe affilée de son tranchant, je puis pourtant me redresser et me
dire: je suis la fille de celle qui écrivit cette lettre — cette lettre et tant
d’autres, que j'ai gardées...” [6, p. 577].

Y nonaHomy (parMeHTi OMOBifa4, YiTKO 00I3HAHMH Y MOMILX
MHHYJIOTO, TIEPEIOBINAE iX, BUKOpHCTOByIoun Passé Simple (fut
écrit). BiH Takox 3Ha€ Tpo MOiL, AKi BIIOYAYTHCSA B HAHOMMKIOMY
MaitOyTHbOMY, Tox mofae ix y Future dans le passé (mourait), 3mi-
HIOKYX 00CTaBUHY 4acy BiAMOBIZHO O MUHYJIOTO IUIAHY BHKIA-
JIeHHs nofik (3 ['anneé suivant wa l'anneé d’apres). Onnak yxe
HACTYITHHA a03a1[ BEIEThCS B je, ale e BiJ MOIOMOI MiBYHHA,
100TO Tepoini aBrobiorpadiunoi ictopii. Binrak 3actocoByeThes
Présent Indicatif, abu po3mexxyBatu Monoxy repoiHio Bij I0CBiJ-
YEHOTO OTIOBIZIAYa.

Bapto 3a3Ha4uTH, 10 OTIOBI/IaY HAMATAETHCA HE BTPATHTH cele
K YaCTHHY BiJl LILTOTO aBTOOiorpadigHoro S, yK1BardH MpH 11b0-
My JISHKTHYH] MapKepy HANEKHOCTL: ma meére, ['un de mes maris.
Future Simple TyT TekcTyamisye AyMKH TepoiHi, CIPOCKTOBaHi
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y Maii0ytHe. BogHouac Taka MaHepa TpeacTaBieHHS MaiOyTHIX
TOJi, 3 HAUTOHIIUMH JIETAISIMH, IOI0HA TIEPEHECEHHIO Yo0Jie-
HOi atMocepu «TyT-i-3apa3» y poku mpuiigewni: “Le couple de
poules japonaises, assoupi, pépiera comme un nid, juché sur le bras
d’un fauteuil rustique. Les chiens, déja retirés du monde, penseront
a l'aube prochain, et j’aurai le choix entre le livre, le lit, le chemin
de coté jaloné de crapauds fliteurs...” [6, p. 581].

Jleramizarii mijyisrae HABKONUIIHE CEPEIOBUIIE: JOMAIIHI TBA-
puni (le couple de poules japonaises, les chiens, crapauds), ixuiit
cTaH (assoupi, déja retirés du monde), micuenepeOysaunns (juché
sur le bras d’un fauteuil rustique), HaBiTh iXHI TyMKU (penseront
d l'aube prochain). 1 Tinbku moTiM TepoiHs mporHo3ye cBoi Al
(j’aurai le choix entre le livre, le lit, le chemin de coté). Moment
KKHTTA EPCHOCHTECS KpiSB POKH, 1O CITYTY€ A0Ka30M TO3UTHBHHX
eMOTIiit, TETUMX BiTYYTTIB aBTOPA MiJ Yac 3razyBanns qomy. Ilpu-
POIHO, 1O Le BUKIMKANO O2)KaHHS LUIKOM 1 OBHICTIO CIIPOCKTY-
BATH LII0 CHTYALIil0 Y Mail0yTHE HEHaue B yTOBLIbHEHOMY TEMITi, /e
BAarOMICTb JIETAllbHO TPEJICTaBNeHNX 00’€KTiB mepebupae Ha cebe
HABKOJHIIHS OY/IEHHICTb.

Opnax 3a3BUYaii micis OMOBi/] TepoiHi MPUXOUTH Yepra omo-
BiJlaua JIOCBITYEHOTO, KMl TyXKe YacTo BUABIAE ceOE 3 TMO3MIi
HA0-3HAHHA 3 MAHOyTHBOTO LIOXO TEPOiHi, fAKA IIE B MUHYIOMY:
“Comme tout pourrait étre simple <...> Airait-je atteint ici ce que
[’on ne recommence point?” beacymuiszo, came Conditionnel Pré-
sent Ta Conditionnel Passé BukasyroTh omoBizaua B #oro 10CBiue-
HOCTI Ta inopManii mpo He3AiCHEHHICTb TOTO, MPO WO OMOBiAA€
repoits. bynosa pevents (mouarox comme tout) 1ioro He3akiHye-
HICTb pasom i3 popmoto Conditionnel Présent miacuior0Ts cymMmHui
HACTIii onoBifaya.

Y coro uepry came Conditionnel Passé, sxuii 32 cBoeto yHK-
Li€10 MOCKTIOE HEMOXIIMBICTh TIOBEPHYTH TOfiT Ta IIOCh 3MIHHTH,
3YMOBITIOE IMILTILIUTHY HETaTHBHY BiITOBIb HA PUTOPUYHE 3AMHUTaH-
HsL. 3rOZIOM JI0 apceHaly BILIUBY Ha YMTaya B JOCTOBIPHOCTI OTOBIM
BiZl TepoiHi 3aTy4aeThes MpsMa MOBA JPY3iB, YOMOBIKIB a00 Matepi,
Hanpuknaz: “Demeure, ne te cache pas, et qu on vous laisse tous deux
en repos, toi et lui que tu embrasses, car il est bien, en vérité, mon
cactus rose, qui veut enfin fleurir” [6, c. 580]. [Honi BrpamsoThCS
MiHi-TiaJOTH, KOMEHTapi Ui MOSCHEHHS, siki mofiaroThes y Passé Com-
posé, Imparfait, To6T0 y yacax, JOTHUHKX JI0 TAHY TeNEPILIHbOTO.
OueBHIHMM IOCTA€ 3ATy4YeHHS TPAMATHIHUX YaciB JI0 PO3MEKYBaH-
Hl TepOiHi MOMO/I0i 3 MHHYJIOTO Ta OMOBifa4a SIK repoiHi 0CBiT4eHOT.

Ak 3ragyBanoch BHIIE, ONMOBITHA PEANBHICTh HACTLIBKH iHTE-
piopu30BaHa, MO YUTAY CKOpIlle OTPUMYE HEOHOPA30BO Mepe-
OCMUCIICHUH BapiaHT MUHYNHX Jii/MOMiHA, aHDK KOHCTATaIlii
(hakris. Hampukman, MOBYaHHS CYMEpHHMIN TaK MOJMAETHCA OMO-
BinaueM: “Une rage de sincérité, une odeur de blonde exaspérée
s échappaient d’elle, encore qu’elle se tit de toutes ses forces”.
Anrutesa (une rage de sincérité), mepuentuBHa Metaopa
(une odeur de blonde) cTiBIpaLOIOTh ISl YTBOPEHHS HETATHBHUX
eMOLiH, AKi HamMOBHIOBATM TEPCOHAXA, HABITh MEPETIOBHIOBAIH,
TpO IO CBIYMTH JI€CTIOBO § échapper B 1HBAPIaHTHOMY 3HAYEHHI
se dissiper, s’évanouir, tomber. AHTUTE3a THITPUMYETHCS TAKOXK Ha
CEMAHTHYHOMY PiBHI 000X YaCTHH PEUEHHS, Ji¢ (i3MUHEe MOBYAHHS
(de toutes ses forces) cynepuutti (qu ‘elle se tiif) poTUCTABIAETECA
IMILTIUTHOMY BUPHHAHHIO (s ‘échappaient d elle) Ti emouiii (moticTs
BiIBEpTOCTI = une rage de sincérité, 3amax ONOHAMHKN = une odeur
de blonde). 3a3Haueni CTUMICTHYHI 3ac00M HE TITHKH BUCTYMAIOTH
HOCISIMI JI0ZIaTKOBOT CMHUCITOBOT iH(OpMALLii (CTaH BiTHOCHH TONOB-
HO repoiHi Ta i cyrepHuLi), ae i aKLEHTYIOTh YBary Ha 4yTTEBOCTI
aBTOpA, IHOI IOCHTh HEOTHO3HAYHOI (rage de sincérité).
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Bpaxosytouu noctymar K. Jlesina mpo Te, 1o JTroiHA He MOXe
icHyBatu cama 1o co0i, i OTOUYHOTh IHIII JIIOMH, Pedi, SBUIIA YK
nopii [5, c. 36], 3po3yMiTiM TOCTa€e CTPYKTYpyBaHHs aBTodiorpa-
igHOTO pOMaHy, 30KpeMa, y TeHAEHIi 10 acOLiaTHBHO-TAHIII0K-
KOBOTO MPEJCTABIICHHS MOMii Ta repoini B Hux. OTOK BiTMOBa
Matepi pHiXaTy Yepes UBITIHHA KaKTyca MOpofKye (imocodebke
TpUrayBaHHs 10MY, HOro 00pa3 pPO3ropTacThes MPOTATOM AEKiNb-
KOX CTOPIHOK. 3 HHM B aBTOpa-KiHKH IOB’53aHO 06pa3 Ipy3iB
| TIMTAHHS, KM BOHH € JUIs Hel, I[py31 yepe3 acolliaTHBHi 3rafy-
BaHHS HBOATH Z10 FONOBHOT nogil: 10 HO‘{yTTlB OinbIIHX, HiX
apyxHi. [loayTtst 1000Bi, CYMEPHAIITBA MiX KIHKAMH 3aBEPIIHIH
LIeH NaHII0XKOBO-aCOL[IaTUBHH XIJI.

Hemapma moyarkom moCTalTh PO3TYMHU MPO [iM K TOTYKHHIA
TOIITOBX JI0 CYTONOCHUX TOMIOBHKX MOMIH i3 KHUTTS aBTopa. B aBTo-
fiorpadiuHOMy pOMaHi TepMEHEBTHYHA PobOTa 0COOUCTOCTI CTO-
cyBarnach jiomy (00pa3, skuil moeaHye Mictie, atMocepy, JToei,
emMotii Tomo) 3 {i MUHYOTO, y TenepilHbEoMy 1 MaiiOyTHBOMY. Bap-
TO HArOJIOCHTH, IO JiM MTOCTAE OIHIEI0 3 MOTYXKHUX MPOCTOPOBHX
JoKaIii aBTopa i K TepoiHi, i K OMOBIa4a; BOXHOUAC OOMIBI CTaB-
JIATH 001 CXOKE TUTAHHS: Y Lie € Mii ocTaHHid giM? TakuM BuIu-
canuit 00pa3 omy: “Est-ce ma derniére maison? Je la mesure, je
[’écoute, pendant que s’écoule la bréve nuit intérieure qui succede
immédiatement, ici, a I’heure de midi. <...> Est-ce ma derniére
maison, celle qui me verra fidéle, celle que je n’abandonnerai plus?
Elle est si ordinaire qu elle ne peut pas connaitre de rivales. J en-
tends tinter les bouteilles qu’on reporte au puits, d ot elles remon-
teront, rafraichies, pour le diner de ce soir. L'une flanquera, rose
de groseille, le melon vert; Iautre, un vin de sable trop chaleureux,
couleur d’ambre, convient a la salade — tomates, piments, oignons,
noyés d’huile — et aux fruits mirs. Aprés le diner, il ne faudra pas
oublier d’irriguer les rigoles qui encadrent les melons, et d’arroser
a la main les balsamines, les phlox, les dahlias, et les jeunes man-
dariniers qui n’ont pas encore de racines assez longues pour boire
seuls au profond de la terre, ni la force de verdoyer sans aide sous
le feu constant de ciel...” [6, . 583].

Y 1uToBaHOMY (parMeHTi IiM TOCTa€ He TUIBKH K JOKALls,
AKy aBTOp He Oaxae sammmarn (que je n'abandonnerai plus ),
ane i sx xareropis ayxoBHa (celle qui me verra fidéle). Sk ywxe
3rajlyBaNoch, MOMIOHI TUTAHHS TPAHCIIOWTH JONEHOCH! (akTH
JUIS THCHMEHHHIL SK JIS 0COOMCTOCTI, B SKUX BOHA MA€ 3HAMTH
cebe. MenuTariBHa TIONMMHA TePOTH] HACHYEHA ICTATHHUM OTIH-
coM. Jeramisauist oxommoe crau (rafraichies), MicuenepeOyBaH-
Ha (L une flanquera, rose de groseille, le melon vert; 'autre, un
vin de sable trop chaleureux), xomip (couleur d’ambre, le melon
vert), kommouentH (d la salade — tomates, piments, oignons, noyés
d’huile — et aux fruits miirs), pocanu (les balsamines, les phlox, les
dahlias, et les jeunes mandariniers).

V KoHTeKcTi MOMIOHKX JIeTali30BaHMX OMKCIB CHIOCTEPIraeMo
MeTa(OpHUHICTh, HABITh AEAKY MApaeNbHICTh POCITHH i3 KUTTAM
MOIONOi TepoiHi: les jeunes mandariniers qui n’ont pas encore de
racines assez longues pour boire seuls au profond de la terre, ni
la force de verdoyer sans aide sous le feu constant de ciel. Y nex-
CHYHHX OJIMHHULISX Facines, la force MeTadopu3yloThCs POKH, KON
MOIOAUM JIIOAM TaKk MOTpiOHA J0moMora, abu MyCTHTH KOpEHi
(assez longues pour boire seuls au profond de la terre) abo 3auBicT
(la force de verdoyer sans aide). Tloka30BUM BUSBNSETHCS HANEK-
HICTb IMX JETANEH 10 cQ)epH TIPUPOJIH.

He moxHa He MOMITHTH, 10 JeTami3alil B aBrobiorpadiuHiit
OTOBI/Ii MiIATAKTh 31EOIMBIION0 CTAH MPUPOMH, TIOTOA, Cajl: les
balsamines, les phlox, les dahlias, les jeunes mandariniers, les
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volubilis, 'agave, le ciste, les mimosas, lauriers-rose, le calice,
l'acacia, la groseille, ble, panais, ombelle, bourgeon, géranium,
lancéolé, jacinthe, des cactus, narcisse, physalis, hibiscus, cro-
cus, chrysalide Tomo, a Taxox les phalénes, les poules japonaises,
chrysalide, les elytres, les écureuils, les crabes. 1{uToBaHi nekcHyHi
OIWHNII 37€OLTBITOT0 BBEICHI B IETATBHIHN OTHC MPUPOIH 3 METa-
(opryHUME KOHCTPYKIIAMH.

Bapro Haronocut# Mpo MPUCYTHICTb CYMYTHBOI MEKCHKH CajliB-
HUITBA, a came: d irriguer les rigololes, arroser, de racines, ver-
doyer. Takuii OMAC CYNPOBOMKYE CTIOTaM aBTOPA-KIHKM MPO CBilf
M Y IUTHHCTBI. YBUpa3HEHHS PI3HOMAHITHHX JeTanel MinTBep-
JUKYE THTEPIOPH3aIIif0 TOJIii 3a TIepio TUTHHCTBA, CBOT 3aXOIIICHHS
Ta 060B’S3KIL 11 BiITOBIIATbHE CTABIEHHS JI0 POCIIVH BifI3epKaioe
KOHCTPYKLst il ne faudra pas oublier, d’arroser a la main, BOHa cIiB-
uyBaJa PoCIMHAM pour boire seuls au profond de la terre, mo cami,
0e3 1i I0TOMOrH BOHH HE 3MOXYTh HATMTHCS BOJH; BOHA O0IPYH-
TOBYE CBOI TMKHM 3HAHHSMH TOHKOLIB CATIBHUIITBA: qui 1 ont pas
encore de racines assez longues, ni la force de verdoyer sans aide.

3rajannil JIEKCHYHHMI TPOMApPOK, OPTaHIYHO BIUTITAIOYHCH
B OTIOBi/Ib, 3MANBOBYE JIUTAYI POKH, CTABICHHSA MaTepi 110 MPUPO-
JI4, BIJITOBIIHO, BUKOHYH0UM (YHKIIiFO I0Ka3iB Takoi omoBii. Tox
HABENIEMO TPUKNA] 3TajlaHoi NEKCHKH 3i CTHJIICTHYHMM HaBaHTa-
KeHHAM: “Ma jeunesse encore anguleuse eiit saigné d’accoster le
roc feuilleté, pailleté, I'aiguille bifide des pins, ['agave, ['écharde
des oursins, I'amer ciste poisseux et le figuier dont chaque feuille
au revers est une langue de fauve” [6, p. 583]. Peuenns Hacuuene
JNIEKCHUHUMHU OJMHHIAMH KUBOT IPUPONIH, TAKUMHU 5K le roc, pins,
’agave, des oursins, ciste, le figuier, i CyTPOBOIKYIOTECS ITITE-
Tamu — (le roc) feuilleté, pailleté, I'aiguille bifide (des pins), | 'amer
(ciste) poisseux, metadopamu — ['écharde des oursins, le figuier
dont chaque feuille au revers est une langue de fauve. lle nomo-
Marae CTBOPUTH 00pa3HO-TIEH3aXHY KapTHHY, Ky aBTOP-)KIHKa 110
TOTO % (apOye TepMiHAMHU 3 BITOBITHUMH ETITCTAMH B 3eJICHHU
KOIip, a JiecioBo saigner v.intr. — perdre du sang [8] B MeTadopi
“Ma jeunesse encore anguleuse eiit saigné” akTHBye B ysBi 4nTa-
Y YePBOHMH KOJTip. AKTHBHE YXKUBAHHS JTEKCHKH POCITHH 1 TBAPHH
BHSIBJIAE 1HTEPIOPH30BAHI aBTOPOM HOAT//Ii, IO CYTONOCHO 3 TyM-
Kot M.M. baxrina mpo Te, mo po3KPHTH i OTIHOUTH CMHCI MOXK-
Ha BUKIIIOYHO Y pa3i 3alydeHHs inmoro cmucny [9, c. 124].

MeradopuzoBanuii (inocopcbkuil MIXix y CHpPUAHATTI ApY-
3iB: “Rassurés, mes amis me font confiance. Il m’en reste peu, deux,
trois amis de ceux qui pensérent autrefois me voir périr d mon pre-
mier naufrage...” Taka mMeTadopuuHicTb (me Voir périr a mon pre-
mier naufrage) 30LIbIIYE CEMAHTHKO-CTIICTHYHE HABAHTAKCHHS,
TIEBHOI0 MIPOK0 YHUKAFOUHM TOYHOCTI BUCIOBNIOBAHOI emortii. OTox,
3 ofHOTO OOKY. BepOanizanis eMoLii aBropa Bi0YBaeThes, Te, 1O He
JIABAJIO CTIOKOH0 Ta/uu Mano O OYTH BHCJIOBIIEHO, 3HAXOMUTh BHXI, a
3 IHITIOTO — caMe METaOPHYHICTh IeH TIPOTIEC MOM’ SKIIIYE, 3aByalTbo-
BY€ ICTHHHICTh eMOLiii 1 mouyTTiB. [IpoBecTy MeBHy eMowiio yepes
KOTHITHBHHMIA TIpoliec MeTadopu3aii, KOMd KOHKPETHH TCHXid-
HO-()I3HUHMIA CTaH JFOMMHY (TOOTO KOHKPETHA €MOIIisl), BTLTHBIINCH
30BCIM B {HIIIH CHCTeMi OTIPUABHEHHS, TOOTO Y NIEKCHYHIX OJIMHMIIAX,
CBIIIUTH PO TIMOOKO 1HTEPIOPH30BAHY Ait0/TOMIi0/EMOLLITO.

Jlo CeMaHTHYHO 3HAYYIMX 00’EKTIB Y CHCTEMI IIHHOCTEH
aBTOPA HATICKUTH MOYYTTS JT000BI, ETAK 3aPOKEHHS AKOrO BOHA
perenbHo Bunucye: “Un petit feu pointu brillait dans les yeux de
Vial, et il me dévisageait avec imparitence. Quand il vit que j allais
me facher, il posa ses mains sur les miennes”. MeraopudHicTh
TATPUMYETBCS 00pa3oM BOTHHKA B 04ax (un petit feu pointu brillait
dans les yeux de Vial) sx mepenBicHuKa mOIyTTs KoxanHA. OnHaK

TPO 3apOMKEHHS HIKHUX TIOYYTTiB MOXKHA TOBOPUTH BUKITIOUHO 32
HATAKAMHU TepOiHi, MOBIEHH SK0i KOHCTpYroeThes B Imparfait. Te,
1o BoHa Oauna un/abo xotina Oaunty y Biani mopo cebe, Bepda-
Ti3yeThes iMEeHHUKOM feu, n.— ardeur des sentiments [8], yrBopto-
I0UH aTTt03ii Ha BOTHUK KOXaHH:. BonHouac IMEHHUK YBUpa3HEHHUIt
JIBOMA PAKMETHIKAMH, JI¢ TIEPIINI MapKye po3Mip petit, adj.— qui
n’a pas encore achevé sa croissance [8], amemomwun 10 MOYaTKy
B3A€MHHX TIOUYTTIB, & APYTHH 30pIEHTOBAHMH HA CTYMIHb YBUPA3-
HEHOCTI pointu, adj. — qui présente un degré trés éleve, trés pous-
s¢ de specialisation [8]. Tox came 11i IPUKMETHUKH KOHCTPYIOIOTh
CTIPUHHSATTS aBTOPOM, TOOTO MOIOJIOK) Tepoieto, mormsia Bians. [1i
OYiKyBaHHS TAaKOX BUSBIOTLCA B TI€CTIOBI dévisager,v. — regarder
quelqu’un avec insistance [8], sike Bike B ICHOTAaTUBHOMY 3HAUEHHI
Ma€ CeMy HAIONETIIMBOCTI (avec insistance), OHAK BCE OJHO MiJICH-
JIEHO BUPA3OM avec imparitence.

Y BummcyBaHHi IpoTAroM aBTodiorpadiqHoro poMany aetanei
iXHIX MOYYTTIB BiIOYBa€ThCA UepryBaHHA TepoiHi i OmoBizaya, e
TepIia iMIikye 1ii, a apyra komentye ix: “Il parlait d’une voix
respectueuse, égale, et montrait un visage dévoilé, de grands beaux
yeux, ma foi, qui se posaient librement sur les miens ou sur n’im-
porte quel point de ma personne”. TIpUKMETHUKH, SIKi XapaKTepH-
3yIOTh ToN0C (d une voix respectueuse, égale), obmaas (un visage
dévoilé), odi (de grands beaux yeux), yBUPa3HIOWTH Te, K CIIPHii-
Mana Biams repoind. [upicTh MoCHITIOETECS BCTABHAM BHPA3OM
ma foi, KM 3Me0UTBIIOTO BXMBAETHCS B TIATOTTIHOMY MOBICHHI
3 METOIO TTi/ITBEP/KEHHS TPAB/MBOCT] BHCIIOBITOBAHHA.

[TeBHuil BICHOBOK OTOBifaua mpeAcTaBneHuii y Présent Indi-
catif: “Comme la noblesse de I’homme, méme limitée a son expé-
rience verbale, nous frappe d appréhension, nous retarde dans
notre chemin. Le goiit feminin d’habiller en héros un homme, quand
il parle d’'immoler son confort sentimental, il est encore bien vivave
en moi...” EXCTITIKaIliA 99 TO BIACHUX CTPaXiB, UM TO HETATHBHO-
T0 J0CBiIy OTPHMYE BUPAKEHHS y METa(opi 3 OKPacoro aHTHTE3N:
“Comme la noblesse de I’homme nous frappe d’appréhension”.
Imennuk noblesse, f. — caractére majestueux, distingué, de I'aspect
physique, de la démarche, de la maniére d’étre de quelqu 'un — Bce
K TaKd Moy TO3UTHBHE JCHOTATHBHE 3HAYECHHS, CYIPOBOIKY-
€THCS TECTIBHAM CIIOBOCTIONYYCHHIM frapper d'appréhension,
B SKOMY CaMe JIECIIOBO frapper HifK HE CYTOJOCHE 3 IMEHHIKOM
noblesse, ake Mae iHBapiaHTHe 3HaueHHs frapper, v. — toucher,
atteindre quelqu’un en le blessant, en lui faisant mal [8].

Bu3HavanbHUM € Te, UMM «BpaXae» JKIHKY OMaropoicTo
B 4ONOBiKa, — ocTpax — appréhension, f. — crainte vague d’un dan-
ger futur, o MOCHIIOE HATIle MPHITYIICHHS PO HETATHBHHH 10BN
OTIOBif[a4a SIK YTLTEHHS aBTOPa «TyT-i-3apas». [[ponoBkeH s boro
peueHHS YiTKO YOpMYMoe (eMiHiCTHUHY TO3ULI0 MChMEHHHLL:
nous retarde dans notre chemin, yBUPa3HIOKUH Ji€COBOM retarder,
v. — étre pour quelqu’un une cause de retard, le faire arriver plus
tard qu’au moment prévu [8] — Takox cBiii Giorpadiunmii JOCBIX
(C.-I. Konert miamucyBana nepiui TBOPH iM M i Pi3BAILEM CBOTO
YOJIOBIKA, AKHH MICITA pO3TyYeHHS He BiaB iif mpaBa Ha ITi TBOPH),
MeTa(opHYHO 3aBYalbOBYIOYH Kap’epy B IMEHHHUKOBIH KOHCTpYKL]
dans notre chemin.

Hanani aBrop Takox 3a Meradopr3oBanoto Gppaszoro “Le goiit
féminin d’habiller en héros un homme, quand il parle d’immoler
son confort sentimental, il est encore bien vivave en moi” onpuIOz-
HIOE PO3TOBCIOMKEHY TIOMHIIKY XKIHOK: OIfTaTH HONMOBIKA B IIATH
repost (d habiller en héros un homme) HaBiTh TO, KOJH BIH TiJTb-
Ki TOBODHUTD TIpO Te, 110 3pobuth (quand il parle d’immoler son
confort sentimental).
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Buchoskn. Omxe, TiACYMOBYIOUM BHIIE3a3HAYCHE, BAPTO
HATONOCHTH, WO IHTPOCHEKTHO-pe(eKcHBHA TPUpPOLa aBTodio-
TpadiqHOTO POMAHY € PE3YIBTATOM TepPMEHEBTHIHOI pOOOTH 0CO-
OrCTOCTI, 10 AKOi 0COOMCTICTH 3aTydae HoeHocHi mii/momii. Came
BOHH IPOXOJIATH Tpotiec inTepiopusaiii. [lepekonnmBimMu 3acoba-
MH Y I[bOMY TIpOIIEC] BUCTYNAIOTh HE TiMbKH MeTaopa, aHTHTE3a,
ane i mepMaHeHTHA JIeTai3alis, B AKiil pelbeHO YBHPA3HIOIOTHCS
3HAYYIIICTh JIii/TOJii/eMOTIiil. ABTOp CKPYMYIIbO3HO BHITHCYE TaKi
JeTai, K MicuenepeOyBaHHA, CTaH, Jii, cepes| AKAX BU3HAYAIbHY
POJIb BITIrpaOTh JIEKCHYH] OMWHNIIL HA TIO3HAYEHHS JKMBOI TIPHpO-
. [epMeHEBTHYHMH Mpotiec, 400 MPOIIec TIyMayeHHs 1 PO3YMIHHS
CBOTO XKHTTS, TIOBEPTAE ABTOPA B TEMIIOPANIBHY 1 POCTOPOBY TLIO-
IMHY TOTOYacHHX MOAiH. TeMmopanbHo aBTop po3aiieHui Ha repo-
iHI0 MOIIOJTY 3 MUHYIIOTO, 110 TIOIA€ CBiii mormsn y Présent Indicatif,
Imparfait, Future Simple, Ta repoiHio J0CBiTUeHy B TeMePilIHEOMY
yaci, a00 X OTOBiTaYa, KM OTOBIAYE MOl BXE 3 PaKypcy MeB-
HOTO OCBiy, VXKHuBar4u mpu 1poMy Passé Simple, Conditionnel
Passé. KoxHa 3 HUX 3aBISKH YacoBiil monioHii mpeacTasise cBiit
norsay Ha mopii. Cepen ycix TONOBHUX MOAiH (IiM-Apy3i-KOXaH-
HS-CYTIEPHUIITBO) TPOCTOPOBOI JIOKaNi3anii HabyBae BUKITFOUHO
JIiM, JIO TOTO X Iigif 00pa3 aBTop BUMKCYE HACKPI3HOKO JIHIEI0 4epe3
BCl aBTOOIOTpadiuHi pOMaHH.
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TyukoBa E. A. I'epmeneBTHUYecKasi OCHOBa aBTOOMO-
rpajguyeckoro poMana

AnHotanusi. B craree paccmarpuBaeTcs repMeHEBTHYE-
CKOE MPOUCXOKACHHE aBTOOMOrpaduueckoro pomana. Jloka-
3aHO, YTO TEMIIOPAIFHOE pa3/elICHHe aBTOpa BMECTE C IMPO-
CTPAaHCTBEHHOM JIOKaJIM3allMe MMEIOT B CBOEM OCHOBAaHHUHU
TepMeHeBTHUYECKH Tporiecc. VHTepropu3anus Kak crocod
peaiH3any  BBILIEYIIOMSHYTOTO TIPOIecca BBIPa3HTEIHHO
MIPOSIBIISIETCS B CEMaHTUKO-CTHIIMCTHIECKOI Harpy3Ke, B 4acT-
HOCTH B MeTadope, B aHTHTE3€, B JIEKCHUSCKHX EJUHHUIIAX
cdepsl KuBOM Tpuposl. Jleranusanus aBroouorpaduyecko-
TO poMaHa, TEeKCTYaJlH3HPYsCh B IEMEHTaX MECTOHAXOXKJIe-
HUSI, COCTOSIHUS, I€HCTBHS, HE TOJBKO BBICTYIIAET HOCHTENEM
JOTIOJTHUTENFHOM HH(POPMALIUH, HO M PACKPBIBAET NEePIIENTHB-
HO-YyBCTBEHHYIO CTOPOHY aBTOPa->KEHIINHEI.

KuiroueBble cjl0Ba: repMeHEBTHYECKas poOOTa, aBTOOMO-
rpaduvecKkuii HappaTuB, aBTOOMOTrpadUUYECKHii pOMaH, Mpo-
CTPAHCTBEHHOCTD, TEMITOPATIBHOCTb.

Toutchkova O. Hermeneutics
autobiographical novel

Summary. The paper presents the philosophical under-
standing of hermeneutics origin of autobiographical novel. It
is proved that temporal division of author as well as his space
localization has the hermeneutic background. Interiorization as
the way of mentioned process is reveled in semantic and sty-
listic means, especially in metaphor, antithesis, in lexical units
of such field as nature. Detailed elaboration of autobiograph-
ical novel becoming apparent through the element of place
location, state, actions, serve as the source of information
(semantic), as well as the highlighters of perceptive and sensi-
ble side of author woman.

Key words: hermeneutics origin, autobiographical narra-
tion, autobiographical novel, temporal, space location.
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MI®OIIOETUYHNM XPOHOTOII V 3BIPIII «CAUBA» A. MOKEJIS

AHoTAalifA. Y CTaTTi AOCHIPKY€ETHCS OpraHizaitist 00pa3Ho-
TO IpocTopy 30ipku Genbriicbkoro noera A. Mokeds, Jie KiTto-
YOBHMH CTPYKTYPHHMH €JIE€MEHTaMH Mi()OIpPOCTOPY TEKCTY
BucTynawts apxerunt 3EMJIS Ta BepOanizoBanuit Mmetaoopas
«iicy. Konnienrrocdepa [TIPUPOJIA cTaHOBUTH SICKpaBHiA TPH-
KJIaJl BTUICHHS KOHIICTIIi HUKIIYHOTO Mi)OJIOTIYHOTO Yacy
1 BTUTIOE apXETHUII TOBEPHEHHS 1 TBOPCHHS CBITY.

KuirouoBi cjioBa: koHIenT, koHienrocdepa, oopas, apxe-
TUI, Mi}), MEPUIOCTHXIT, OCTBTIHCHKUI CHMBOIII3M.

IToctanoBka mpo6aemu. TBopuicTs OENMBriliChKOTO TEOPETHKA
muctenTsa A. Mokens siBiisie c000t0 YHIKaTbHE SBHIIE B TIOSTHUHIH
TPATHIIi CUMBOII3MY, OCKUTBKH CaMe B TIOETHYHAX 30ipKax TMHCh-
MEHHHKa Peati3yloThCs OCHOBHI TEOPETHUHI TONOXEHHS aBTOpa.
[ompu 1, TBOpuicTs A. MoKens 10ci MaTOAOCTiKeHa B Cydac-
Hiil HayIi, a aHam3y {oro TEOpeTHYHUX AOPOOKIB MPHUCBAUEHO
HEJIOCTATHIO KiTbKICTh Tparb [1—4]. 3rilHO 3 KOHIETIIiE0 aBTOpa,
JMIIE CHMBOMI3aLis 30aTHA MEpenaTd TPAHCLEHACHTHY ifieto, 110
PO3yMieThes SIK IEBHUM 11eabHUil KOHCTPYKT, AKUi peai3yeTbes
B CHMBOJIYHIi CTPYKTYpi 32 A0TIOMOTOR0 MOBHHX 3aC00iB. 3 {HIIOTO
00Ky, CHMBOJI TIOCTA€ TAKOXK SK KOTHITHBHA OXMHHL, e aneNioe
710 KOTHITHBHKX TIPOIIECIB y JTHOCHKOMY MHUCIEHHI, IPOOYIKYI0UH
TIEBHI TIOYYTTS Y PEIUITIEHTA, HE HA3MBAKOUM 00 €KTa MPAMO (KOH-
nermis C. Mannapwme), a Tuie HaBirO04H BiTIyTTS 32 JOMOMOTOI0
cyrectii. OTke, CHMBOM MICTHTh y CBOiH CTpYKTypi 00pa3, o
MeTahOpHYHO BUpaKae IMITIMUTHY ifeto (koHuemT) [S)]. [Hmmm
BAKIMBUM CTPYKTYPHUM EIIEMEHTOM XyHOXHBOTO TEKCTY € apxe-
THI, SKHA JNEXATh B OCHOBI 00pasy i BHCTYMAae HOTO CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHUM s1poM. [lepCTieKTHBHUM BHIA€THCS aHATI3 apXe-
THITHOTO PiBHS TEKCTY, IO aKTyali3ye Mi(omoeTHHni cybcTpar
y 30ipmi A. Moxens.

Anaui3 ocTaHHiX Jocmikennb i mybaikauii. [Ipobmema mido-
JIOTIYHOTO CTAHOBWJNA IHTEpEC A JIOCTITHUKIB 1 dimocodis i3
XIX cr. (A. Wnerens, ©. nerens, O.B. llemninr), ne mid) po3rs-
JIaBCS SIK OCHOBA XYI0KHbOT TBOPYOCTI Ta HATOIOLIYBANOCS Ha HOTO
cumBontigHOCTi. Teopii pOMaHTHKIB Mal MPOTOBKEHHS B TEOPisAX
®. Himme, P. Barnepa i, ocobmiso, y XX cT. y Hampsmax CTpyk-
ypanismy (K. Jlesi-Crpoce, A. XK. Ipeiimac) ta mocteTpyKrypais-
my (K. bompisp, XK. Jlenes, XK. Jleppima, M. ®yxko). Ilormsamm Ha
Mi) K Ha «TIepemicCTopito JiTeparypm» Ta il HeBiN'€MHY YacTHHY
3HAXOZMMO TAKOX Yy mpausx pagsHcbkux gocriznukis (C.C. Ase-
punues, B.B. Isanos, O.®. Jloces, IO.M. Jlotman, €M. Mene-
tuHchkni, B.H. Toropos). 3a tBepmkentsaM C.C. Asepurnesa [6],
CTATHYHMMH €IeMEHTaMH Mi(hy BUSABJISIOTHCS APXETUIIN SIK MapKepH
apXaiqHoi CBIIOMOCTI, 3 KX CKJIAJIAETHCA Mi(pidHa OTIOBiIb, a (yH-
JAMEHTATLHIM apXaigHuM TekcToM, 3riHo 3 B.H. Tomoposum [7],
¢ Knnra byt Ta BCi 1i iH10€BpONEHchKi aHATIOTH, T[0 300paXxatoTh

KOCMOTOHIYHMH Tpouec. BaxmiBoro po3pobkoro HayKoBIS BHa-
€Tbes Mionorema CBITOBOTO /epeBa, SIka jajia 3MOTY y3araibHUTH
OiHapHi CMICITOBI POTUCTABNEHHS Ta «BCTAHOBUTH MiK YIEHAMH
IMX Tap BITHOLICHHS €KBIBAIEHTHOCTI 1 CTBOPUTH TAaKHUM CIIOCO-
0OM meplmii TOCTOBIpHUI YHIBECAIbHUI 3HAKOBHH KOMILIEKCH
[7, c. 325]. Omxe, CBiToBe NEPEBO CTAE CBOEPIIHON 3HAKOBOK
MOJIEJIITIO CBiTY, & cicTeMa OiHapHIX OTO3HLH, IO PO3TALIOBYEThCS
Ha 1i BepTHKANi Ta TOPU30HTAN], MOAEMIOE MihONOTYHHI XPOHOTOM
B aCIEKTi 4acy Ta MpOCTOpY, PUTAMAHHHH apXaiyHOMy MHCTEHHIO.
Hanpuknaz, ocBOEHHS TPOCTOPY Ta Opi€HTALis B HHOMY BiZOyBa-
etbes B akciomoriunnx noattsax [IPABE (mpaBumbHicTs, pamio-
HaIbHICTh, cBiTie) Ta JIIBE (HempaBuibHe, ippamioHanbHe, TEMHE,
notoii6ine) 1o ropusontani, BEPX i HA3 — mo BepTukai, Takox
3HAXOMATh cBo€ Micie Taki omosurii, sk JJAJIEKE — BJIM3bKE,
BEJIMKE — MAJIE, CBITJIE - TEMHE, CYXE-BOJIOTE Totmo.

[Ti3Hime 3 ropM3OHTANbHOI TIOMIMHE PO3BMHYBCS MOAUT Ha
yorupu croponn cBity, ae [IIBIEHD i CXIJI MapkyBamucs no3u-
tuBHO, a [IIBHIY i1 3AXI]] — neratusHo. Ilo ropusoHTam Takox
3’ABIAETHCS MOHATTS YoTHpBOX mip poky: SUMA, BECHA, JIITO,
OCIHb, ta mogin gus na PAHOK, JIEHb, BEUIP, HIU. Basxmu-
BUMH B L[bOMY KOHTEKCTI BHJQIOThCS apXETHIM IEpIIOCTHXiH
(BOmHM, BOTHIO, BITpY, 3eMJIi), SIKi MOCIIANH YUTBHE MiCIle «Maiike
B yCiX Mi()onorisx, MOUMHAIOYH 3 aBCTPAMiHChKOI» [8], amke came
BOHH YTBOPIOIOTb TePBUHHUI Matepian ams OyaiHuuTBa Kocmo-
CY,  TIPUPOIHI PUTMH CITyXKaTh YTiITCHHSAM KOHLEMIIH [UKIIYHOr0
Mionoriunoro yacy. OcoONMBIMA B LIbOMY KOHTEKCTI BHIAIOTHCS
apXETHIIH BOIH 1 3eMITi, aIKe B KpeawiilHuX TeKCTax CBIT 4acTO TBO-
PUTBCS 3 BOAM 3 OAATBIIMM BHEHHIM CyIIi. 3aCHOBHUK «TI0€-
THyHOi Kocmonoriiy . Bamusp, mocmimKyioun apxerunu 3emii
T1a Boxut [9-11] i moxinui 00pasu, Takox BBAKAE, M0 «HAKKpANUit
115 MaTepianbHOi YSBH THII IO€IHAHHS — TO€IHAHHS BOIH 1 3eMJI»
[11, c. 33], HaromomIyr0uH Ha iX CIONY4yBaHOCTI.

[Tpuponni GeHomenn Ta HeOeCHi CBITHIA CTAIOTh MapKepamu
yacy, 1o B OiTbII PO3BMHEHHX Mi()OTOTiAX BTLTIOETHCS B Pi3HOMA-
HITHUX KaleHIapHUX Midax sKi BIITBOPIOBATH TPHUPOAHI LMK
3a tBepmkenHam M. Eniane, «1oMiHyo4MM y BCIX KOCMiMHO-Mi-
(ONOTIYHKMX KOHIICMI[ISAX € MUKIIYHE MOBEPHEHHS TOTO, 10 OYIO
panime» [12, ¢. 79], To6T0 «BiuHe moBepHEeHHM» 3 Xaocy B Koc-
Moc, sIke iMiTye MiooriuHmii apxeTui TBOpeHHs cBity. M. Eniane
JOXOJIUT BHCHOBKY, IO Mi) — «1Ie iCTOPis PO Te, IO CTANOCS in
illo temporey, Ta mpo Te, «1110 3pobumi Goru abo HokecTBeHHi icTo-
i B [Touarky Yaciy [12, c. 283]. Oxe, Mi) OCTa€ 5K OTIOBIIb,
1O JIa€ BIITOBi/i HA OHTOJIOTIYHI MTUTAHHS, APXETUITH — TEKCTOBI
YHIBepcalIbHi 3HAKH, 3 AKUX CKAHA€ThCs Mi(iuHa OMOBiab Ta OHO-
YacHO apXaiyHi eHOMEHH, eTeMEHTH OCBOCHHS JIOMHOIO CBITY,
IO MJIH CBOE BTLIEHHS Y BUPOONCHHI Py NOHATTEBUX KOHCTAHT.
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Haiibinbm mommpeHuMu cepen HEX € iHBapiaHTHI Miomoriymi
merakonmentd XUTTA ta CMEPTD, mo renepytots psn meta-
00paziB, AKi HAOYBAIOTh MO3MTHBHOI UM HeraTHBHOI KoHoTamii. [1i
apXCTHIIH, Y CBOIO YEpry, BUCTYNAIOTh CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHIM
SIPOM XYIOKHIX 00pa3iB Ta OMPUSBIIOIOTE Mi()OMOETHIHHI CYO-
CTPAT XyI0KHBOTO TEKCTY.

MeTo10 cTaTTi € IOCTIIKEHHS YacoBUX 1 MPOCTOPOBHX Bif-
HOIleHb y TekcTi 30ipku «CsiiBay A. Mokens, KII040BUM CTPyK-
TYPHHM EJIEMEHTOM SKOTO BHcTyTae apxetun 3EMJLA (Meraobpa3
«Iicy), KU BUIAETHCSA KIIOYOBHUM €NEMEHTOM 30ipKH B IUIaHi
KOCMOTOHIYHOTO TPOIIECY Ta HOPMYBAHHS MPOCTOPY.

Buxnan ocHoBHoro marepiany. 30ipka «CsitBay A. Moxens
TIPOIYKYE DS OMO3HIIiH, JIe OCHOBHOK BHCTYMAKOTh Mi(onoriuHi
xouuenti KUTTA ta CMEPTb. Kornent PYX akryanisye erarmu
TBOPEHHS CBITY, CIIBBITHOCHI 3 KpEAlIHHAMI CXeMaMd KOCMO-
TOHIYHUX apXaiYHUX TEKCTIB, IO JA€ 3MOTY NPOYUTYBATH €Tamy
TBOpeHHs sk PYX i3 HeBnopsakoBasoro i temHoro XAOCY (Mera-
obpasumit kommineke 3MIMA) mo Bmopsakosanoro KOCMOCY
(metaobpasmnit kommieke BECHA). Apxernm 3EMJIA Binirpae
KJTI0YOBY POITb Y KOCMOTOHIYHOMY IpOLIeci Ta POAYKYE Taki 0pa-
31, K «PIBHEHAY, «TOPHY, «TPaBay, «IPYHT», «IEPEBa», «TLIKMY,
WIHCTS, CIYCTEN), «KBITIY, KKAMIHH», «IONMHA» Ta, 0COOH-
BO, «ITiC» — MeTao0pasHuil pocTip 30ipKH, B AKOMY BilOYBa€eThCS
nis. Ha erami (ynknionyBaHHsS KoHLENTyansHOTO Jokycy 3UMA
crocTepiracThes akTHBHA B3aeMopist apxetumnis SEMJIS ta BOJIA,
nominye o6pa3 «kpuray (apxerun BOZIA). Metaobpa3 «He60» BTi-
THOEThCA B 00pasi «KPIKAHMIA Kymom», K1 HAaKpUBAE 3aCTUIIMA
JIIC, yTBOprotourn 3aMKHEHHH 3aneneHumil mpoctip. Hampuka,
«3anefieHine HebO» mocTae B 00pasi «ckmo». B emizoni mpoOy-
mxenns npupoxu apxerunt 3EMJIS aktuBHO B3aemonie 3 BOI-
HEM. IlikaBum BumaeThest 00pa3 «iycrensy (moesid “Aridité”),
110 300pakae OIHH i3 eTamiB MPOOYIHKEHHS IPUPONH, KA 3BITHHH-
J1ach BiJl KKPUTH) Ta CHITY», afie Iie He HaOy/a CTaoro BUTALY,
1 Takuil CTaH BUIAETHCA aBTOpY cXxOxkuM Ha mycremo (“Regarde
bien: nul n’est ici. // Rien n’est que le désert, et la flamme, et le
vide // de ton regard penché sur son néant torride. // Une ombre sur
les flots errants s’est effacée // au souffle dit matin pur qui les ride”
[13, c. 57]). Hamani mepmroenement BOI'OHb posrommioe He e
BOLY, asie i 3emiio Ta Hebo (00pa3 «kpiskanui Kymomy): “Le choc
des ondes de ’aurore // ébranle les blancs moles du ciel, // et toute
la terre en éveil // éperdument appelle les vagues multicolores // des
flammes au flux torrentiel!” [13, c. 59]).

Y 36ipui sckpaso mpocteskyerses ines IUKITYHOCTI npu-
posoro putmy Bin SUMU-CMEPTI no BECHU-BOCKPECIHHA
Ha 00pa3HO-KOHIENTyaTbHOMY piBHI. BakmiBo, o Bci eneMeHTH
Tei3ay NocTaoTh AK Ti, o Matots A YILIY, ane y Mipy 3amep3anHs
JIYIIA ix Tumyacoso nokuuyna (“quand revivait en elle au sursaut
de la mort // I’ame ardente des bois pénétrés de soleil?” [13, c. 22]),
o mepexOadae meBHe MepepokeHHS Mpupoau. B acrmekTi yacy
TaKOXK CHIOCTEPIraeThes IikaBa rpajalis ce3oHiB. Hampukian, Ham
TIpeIcTaBNeHa 00pa3Ha mapagurMa ce3ony 3VIMA, 1o migmopsiko-
Byethes Merakonuenty CMEPTD, Ta napanurma BECHA 3 Tppoma
KOHKPETHHMH MiCAISIMHU; Oepe3eHb, KBITEHb, TPaBEHb, MO Mo~
pankoByrothest Merakoruenty KUTTS. Kinnesoto metoto 36ipkn
€ CaMe «TPaBeHb» — HAMBHILA TOYKA PO3KBITY IIPHPOIH.

Y 36ipwi nmpucyTHS «Tpuioris TpaBHiBy: “Mai mystique”, “Mai
juvenile”, “Mai fraternal”, ne ocramHiii, y cBOI0 depry, mojie-
HUIl HA YOTHPM YAaCTHHM Ta IPOJIOT, 110 BILTIOKTH PO3KBIT OfIHO-
IO KOHKPETHOTO TPaBHEBOTO IHS, e 3’SBIAEThC 00pa3 «Mapisy,
3agnsxu yomy 3EMJLA orpumye e i o3Haky pomrodocti. Y mepe-

noctanuboMy emizoni (“Veillée) bmisbko cBiTaHKy 300pakyeThes
nosiza obdpasy JIKOJMHA, sxa pyouts JIIC: “Le son grandit, se
répercute. // Il se meut comme un étre vivant, dur et fort... / Un
homme, la-bas, au front morne, aux mains rudes, // meurtrit les
troncs, brise les branches // et propage le deuil au cceur blessé de la
forét” [13, c. 123]. [Ipote aBTOp 3aKmNKae HE OILIAKYBATH PYyiHY-
BanHs ¢nopu, amxe, yesigommoroun LIUKIJIYHICTD i 6e3nepe-
CTaHHE BiJHOBJEHHS CBiTy, HArONOLIYE HA TOMY, IO, BUPYOarouH
cTapi JiepeBa, JTIOJMHA MPOKIIANAE TOPOTY «HOBHM HomsMy. OTox
A. Moxens rapMoHi3ye 1Bi toxatkosi koruentochepn - MUHYIIE
i MAMBYTHE. B eninosi (uactna “Aube”) nepen Havu moctae
o6paz-axtanT «CensHmy, mo 00pOOMISIOTH 3eMITIO0.

PomrouicTs 3emuti Takox 1MOB’s13aHa 3 00pasom «Mapisy, ska
uctynae B 30ipui cumsonoM BECHH. B 1i 06pasi BrintoeTbes rap-
MOHiliHe ToeTHaHHA Beix enemenTiB KocMocy. A. Mokenb mopis-
HIOE «3eMJTroy 3 «OormHeron (“6 ma déesse enfant, toute la Terre”
[13, c. 111]). ABrop Haromomye Ha BIaCTHBOCTI caMe MeTao0pasy
3EMJIA nnsg BrineHHs JiecxeMu «BiYHOTO MOBEpHEHH:»: “Mais la
terre, selon son ceuvre de merveille, // suscite les divines vaillances
de vie: // la sylve tout entiére en 1’éternel retour // exulte au souffle
de ’amour” [13, c. 117]. B emi3oxi nosiu Oorusi A. Mokenb onae
Mapkep “La Visiteuse”, sxuif ykasye Ha e, mo BECHA we npu-
MIITa HA3aBKMIH i, 3TIIHO 3 KOHIETIER MUKIIYHOTO Yacy, 3HOBY
Hactane 3UMA.

BucHoku. 30ipka A. Moxkens sBiste cO00t0 LiKABUH MPUKITAJ
KOHCTPYIOBAHHS aBTOPCBKOTO XyHOKHBOTO Mi()OCBITY, KIIOYOBHM
enemenToM sfxoro Buctymae apxerun 3EMJLA. B acnexri mpocto-
Py Lel apXeTHIl MOCTae BMICTHIIMILIEM OCHOBHHX 00pa3iB 30ipky,
cepest AKuX 0cOOMIBE MICIE TOciae MeTaobpas «iicy. B acmekti
Jacy ifieonoriqanii Kounent apropa PYX aktyanmisye etamu nukiv-
Horo mpupoxHoro putmy Bin SUMU-CMEPTI no BECHU-BO-
CKPECIHHSL. Ha erami 3UMA croctepiraeThcss akTHBHA B3ae-
moxist apxerrmiB 3EMJIA ta BOJIA, mo iMminikye ToMiHyBaHHS
Metaobpasy «Kpuray. B emizoni npoOymKkeHHS IPHPOIM apXeTHIl
3EMJIA aktuBHo B3aemonie 3 BOTHEM Ta YMOKTUBIIOE Tiepe-
POMKEHHS TIPHPOLH B TPOLIEC] PyXy Ta B3aeMopii nepIoe/eMeH-
TiB. HepCHeKTHBHI/IM BBAKAEMO TOJABLINI aHAII3 KOCMOIOTYHHX
EJIEMEHTIB Y TBOPYOCTI IUCHMEHHHUKA.
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Yucrak /. A., Kypranckas A. P. MudonodTuuecknii
xpoHoton B cGopHuke «Clartés» A. MokeJs

AHHoOTanus. B craree ucciemyercs opranuzanus oopas-
HOTO MPOCTPaHCTBa COOpHHKA Oebruiickoro moara A. Mokes,
TJIe KIIIOYEBBIMU CTPYKTYPHBIMH JIeMEeHTaMu MudorpocTpaH-
CTBa T€KCTa BrICTynaroT apxeTunt 3SEMJIS u Bep6anu3oBaHHbIH

MeTaobpa3 «iec». Konnenrocdepa [TIPUPOJIA npencrasisier
co0o¥ sIpKUii IpUMeEp BOTUTOLICHUST KOHLICTIIIMN [IUKIHYECKOTO
MHU}OIOTHIECKOTO BPEMEHH H BOILUIOIIAET apXETHIThI BO3Bpa-
LICHHS ¥ CO3AaHMs MHPA.

KaroueBble cioBa: KoHIENT, KoHuentocdepa, obpas,
apXeTHI, MU, MEPBOCTUXHH, OSTBIHACKHIA CUMBOJIU3M.

Chystiak D., Kurhanska A. Mythopoetic chronotope
in “Clartés” of A. Mockel

Summary. The article explores the organization of the fig-
urative space of the collection of Belgian poet A. Mockel where
the archetype of the EARTH and the metaimage “forest”
are the key structural elements of the mythological space
of the text. The conceptual sphere NATURE is a vivid exam-
ple of the producing of the concepts of cyclical mythological
time and implies the archetype of eternal return and creation
of the world.

Key words: concept, image, archetype, myth, poetics
of elements, Belgian symbolism.
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Hlenens IO. O.,
00KMOp (PLION0TUHUX HAYK, npogecop,
akademix Axademii Hayx suwol oceimu Yrpainu,

npoghecop Kagheopu nepexiady ma JiH28ICMUYHOL NI020MOBKU THO3EMUI8
JIninposcerozo HauionanvHo2o yHigepcumemy imeni Oneca Tonuapa

HIHFBOHV.JH)TYPOJIOFI‘{H.HIL/)I ACIIERT
CYYACHOI AHIVIOMOBHOI PERJIAMU
(IIPELUEJEHTHE IM’A TA NOI'O POJIb ¥V PERJIAMI)

AHoTanis. Y CTaTTi HOPYLIYIOTHCS IMTaHHS aHali3y
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAX OCOOJIMBOCTEH CydacHOi aHIJIO-
MOBHOT pekiiaMd (Ha Marepiaji TEKCTiB IHTEpPHET-CTOPIHOK
Ta OHNaWH-BuAaHb). Ilix vac poOOTH BU3HAYAETHCS POJb
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi K MiXKrajay3eBoi JUCUUILTIHH;, AOCIi/-
JKYIOTBCSI IIUTSIXH peaizailii KyJbTypHOTO TOCBiIy, IHHOCTEH
1 KOHCTaHT aHTJIOMOBHOTO CYCILIbCTBA B TEKCTI PEKIAMHO-
ro HOBiOMIIEHHS, LIO CIpPUSE IiIBUIIEHHIO MPUBAOIMBOCTI
Ta JIEBOCTI PEKIAMHOTrO cioraHa. Pe3ynbTard IOCIiKeH-
HS PO3IIMPIOIOTH TOPH3OHTH IMOAANIBIIOTO aHANi3y CydacHOI
aHIVIOMOBHOI PEKJIaMH, 30KpeMa, B Mepexi IHTepHeT, crps-
MOBAHOTO Ha y3arajbHCHHs KapTHHHU i1 (YHKI[IOHYBaHHS 5K
3ac00y MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIli{ Ta mepenavi KylIbTypHUX
LIHHOCTEN HOCITB aHMIIMCHKOI MOBH.

KJ1104oBi cjioBa: KOHIICTIT, KOHCTAHTa, aJ03is, peMiHic-
LEHIs, TUTaTa, KOHOTAIlis, IpeleIeHTHHI (PeHOMEH, CIIOTaH,
KOJI KyJETYpH.

Moctanoska npoGaemu. [lepexin MHrBiCTHKM A0 aHTPOIIO-
JIOTIYHOT MapajurMy, SKUH CIOCTEPIraeThCsl OCTAHHIME JECATH-
JitaMi XX CT., CTHMYJTIOBAB IBUIKHEA PO3BUTOK MIKTHCIAILTI-
HAPHHX TalTy3el TyMaHiTapHUX AOCIiKEHb, B OCHOBI AKHX JIEKUTD
TPUEHICTD (TIOMMHA — MOBA — KyNbTypay. Lle Taki aucIumiing,
K €THOJNIHTBICTHKA 1 COIIOMIHTBICTHKA, JIHTBOKPATHO3HABCTBO
1 JIHrBOKYJIBTYpOJIOTis. Pi3HI HAMpSMH aHTPONONOTIYHOI JIHTBi-
CTHKH TIOXOfISTh, SIK BiloMo, 3 KoHienmii B. ¢on ['ymbonbara,
KW BOAYAB y MOBI BTUICHHS Ta TPOSB AyXy HAPOLY, HOTO CBIiTO-
OaueHHs Ta MeHTamitery [1; 2]. [l MOBH Ta KyIBTYpH Xapaktep-
Hi Taki 3arajibHi 03Haku: 1) (opMH, 110 CTBOPIOIOTE i BiIOUBAIOTH
CBITOIVIS JTEOMMHH, BOHH BEAYTh MiK COOOFO MOCTIHHMA ialor,
aIpKe cy0’eKT KOMYHIKaIlii — I 3aBKM Cy0’€KT TeBHOT KYIBTYpH;
2) iHAuBiTyanbHi Ta CYCTIUTbHI (POpMH iCHYBAHHS; 3) 000M SBUILIAM
BJACTHBI HOPMATHBHICTD, ICTOPH3M, a TAaKOXK BKIIOYCHHS OfHi€i
chepu B iHuy. MoBa — CKIafoBa YacTHHA KYNBTYPH, OCHOBHHI
IHCTpYMEHT il 3acBOEHHS, HOCIH cHemuiyHuX PUC HAL[IOHATBHOT
MeHTanbHOCTI. [IpoTe Mi HEMH € TIOMITHI BIIMIHHOCTI: MOBA K
3acib KOMyHiKaIlii OpiEHTOBaHHH Ha MAcoBOrO ajpecara, Toji K
Y KyIBTYpi LiHYETbCS ENITAPHICTD; HA BIAMIHY BiZl MOBH, KYJIBTY-
pa He 37aTHa JI0 camoopraHizamii. Lle pi3Hi ceMiOTHYHI CHCTEMH.
[x B3aemHa miqMina HempHITyCTHMA.

Ha cyvacHoMy erami pO3BHTKY CyCIITbCTBA pekaama —
HEBIJI'€MHA YaCTHHA EKOHOMIYHOTO, COIIAJILHOTO Ta HABITH KY/lb-
TYPHOTO JKHTTS, TOMY CaMe peKliaMa cTaia 00’ eKToM aHami3y bara-
THOX JIOCTITHUKIB. Hanpuka i, BUBYCHHIO JTiHTBICTHYHMX acTEKTiB
PpeKIaMH, MOBHHX 0COONHMBOCTEH PEKIAMHOTO TEKCTY PULIAETh-
¢S HaJIe)KHA YBATa Y BITIM3HAHIN 1 3apyOikHii minrBicTwmi. Jocri-
JDKCHHAM MOBHHMX 0COONHMBOCTEH pEKIAMHHX TEKCTiB 3aiiMaiuch
Taki Haykosui, sk T.M. [Ipinze, T.B. bymurina, E.M. Bepewarin,
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10.C. Crenanos, I.C. Anekceesa, b.A. 3inpbepr, €.B. Menpenesa.,
H.H. Koxres, D. Cohen Ta ixmi.

Mera cTaTTi — OMKMCATH BUNAJKH BUKOPHCTAHHS pEIIE/CHT-
HEX IMEH, 1[0 TPAIIAIOTHCS B AHITIOMOBHIH pekiiaMmi, Ta K1acudiky-
BATH HalOLIbII BIKMBAHI TPEIEICHTHI MOBHI OJIMHHMIL 32 JPKEPETIOM
TIOXO/DKEHHS Ta (YHKLIEI0 Y PEKIAMHOMY TOBiIOMIIEHHI.

00’ckmom 0ocniovcennsa o0paHO PEKIAMHI TEKCTH H Orono-
IIEHHS AHIIOMOBHHX IHTEPHET-CAlTIB Ta OHNIAIH-BH/IAHb.

IIpedmemom docnidrcenns cTany CTEPEOTHIIH AHITIOMOBHOIO
CYCIIUTBCTBA, TIOB’A3aHi 3 KYNBTYPHAMH «KOHCTAHTaMID, IO Bifl0-
OpaxaroThes Y TpELe/IeHTHIX IMEHaX, BUPa3ax i TeKCTax; pi3HOpiB-
HEBI MOBHI 3ac00H BUpaKEHHS KOHLENTY B Cy4YacHii aHTMIHCHKIH
MOBi: MeTahopH, amo3ii Ta peMiHICIeHIIii, ycTaneHi MOBHI BUPa3H,
napeMii Ta KIille; CTYMiHb CKIAIHOCTI IHTEpIpeTaIlii «pruXxoBa-
HOTro» a00 KOHOTaTHBHOTO 3MICTY NMPEICTABHMKAMH iHIIMX JiHT-
BOKYIIBTYPHHX CIILTBHOT; TPATMATHYHMA ACTIeKT MpelefeHTHHX
(heHOMEHIB K 3ac00Y BILTHBY HA aIpecaTiB PEKIAMHOTO TEKCTY.

Buxnaj ocHoBHOT0 MaTepiaay. Pexnamuuii uckype xapakre-
pU3YETBCA 0COOMMBIM CIOCOOOM MOBHOT OpraHizariii, Bci KOMIIO-
HEHTH fK0i 00 €IHAHI CEMAHTUKOIO MIEPEKOHAHHS Ta CTIOHYKAHHS.
CrioHyKaHHS € [00ANBHO CTPATETIE PEKIAMHOTO JIMCKYpCY [8],
sIKa KOHKPETH3YEThCS Ha MOBHOMY DIBHI B JIOKQJBHUX CTPATErifx
1 TAaKTHKAX, 30KpeMa, gepe3 3aCTOCYBAHHS Pi3HOMAHITHIX eMOITIH-
HO-EKCTIPECHBHUX 3ac00iB [8], cepen sKuX 0coOnuBe Micle Hasle-
KHUTh OMTHULLAM BepOami3awii MHIBOKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
MOBIIIB — TIPEIIEACHTHIM (eHOMEHAM.

[Ipenenentri deHoMenu, mepeOyBatoud B TICHOMY 3B S3KY
3 yciM KOHTEKCTOM JKHTTS B KOHKPETHOMY KYIBTypHO-iH(opMa-
MIAHOMY CepemoBHIIi [6], BXOOATH IO MOBHOI KAPTHHH CBITY JIHT-
BOKYJIBTYDHOI CHITBHOTH, (IKCYHOUM TIEBHHMIl CKIaj il MHCICHHS,
TOTIKY CBITOCIIPUIHATTS Ta CBITOOLIHKH.

Li deHoMeHn mpuBepTalOTH yBary 0arathOX BITYH3HSHUX
i 3axopmomnux nocmiguukis (KO.B. T'appuosa, JIb. I'ymrosa,
t0.M. Kapaynoga, B.B. Kpacuux, O.B. Haiintok, L.E. CHixoBcbky,
P.C. Yoproson-TkaueHKo).

Pexmamumii uCKypc, amemioldd 10 KOMYHIKaTHBHO pelie-
BAHTHUX (D)OHOBMX 3HAHb CILTGHOTH, BUKOPHCTOBYE Ti OJIMHHII],
SKi MAIOTh 3HAYHE CMHCIIOBE Ta €MOIIHE HABAHTAXEHHS Ta SIKI
CTIPUSIOTH TIPABIIIBHIM 1HTEpHpeTAIii pekiaMHoro Tekcty. OTak,
B IHCTpYMEHTapill peKIaMHOTO TUCKYPCY BXOAATH JTIHTBOKYIBTYpHI
axropw, siKi BioOpaKar0Th [IHHICHI OpieHTAILii, KYNBTYpHHUI J0C-
BiJl | MEHTAITET CILTEHOTH, TOOTO TPETIeNeHTHI EeHOMEHH.

Jlo mpeneneHTHIX ()eHOMEHIB HayKOBIIi 3aPaXxoBYIOTh ()eHOMe-
HH, Ki 7100pe BiZloMi 3HAYHII YaCTHHI NPEICTABHKKIB HAIlIOHAb-
HO-JIHTBOKYNIBTYPHOI CIIUTBHOTH, fKi aKTyalbHI B KOTHITHBHOMY
(Tmi3HABATEHOMY) TIIaHi Ta SIKi OCTIHHO BiITBOPIOKOTHCS Y MOBJIEH-
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Hi [4; 7]. Lle mae mifcTaBu JOCTiTHUKAM PO3TIAAATH MPELEACHTHI
(enomeny S B3ipLEBi MPUKIA/M NEBHUX BYMHKIB i XapaKkTepuc-
THK, SIK MOJICTi, SIKi 3a/Jal0Th MIEBHY «IIAPaIUTMY HOBENIHKI [5].

TpamuiiitHo B cHCTeMI MpeleieHTHHX (PeHOMEHIB BHOKPEMITIO-
10Tb NpELeNeHTHi CATYaLil, MPEeLe/IeHTHI BUCTIOBICHHS, MpeLieaeHTHi
iMeHa, TIpeLe/IeHTHI TEKCTH, 10 MOXYTh BHCTYIATH SIK CKIAIHHUKH
LITOTO KOMILIEKCY MpELe/IeHTHIX (heHOMEHIB OTHOTO MIEpIIODKEpena.

[lpeneneHTHIHA TEKCT SK TMPOAYKT MOBJIEHHEBO-MHCIEHHEBOT
TiSNBHOCTI Ma€ 3HAYYLIICTD JJIS UIEHIB IEBHOTO MOBHOTO COLIyMY
Ta BKMBAETHCA HUMH K BITHOCHA OMHUIIA CHCTEMH BipTyalbHHX
3HaKiB — Te3aypycy mpeleaeHTHuX TekeTiB [4; 5; 7]. Jlo Tesaypycy
TpEleCHTHAX TEKCTIB BXOAATH TBOPU XYIOXKHBOI JTiTEpaTypH 3i
LIKLTLHOT TIPOrpaMu, TeKCTH TOMYIAPHHX TCEHb, PEKIaMH, aHeK-
JOTIB, TyOMIUCTHKY 1 TAKOTO 1HINOTO, OCKITHKM BOHH € €JIEMCH-
TaMI MacoBOi KyNBTypH NeBHOT chinbHOTH. [IpeueneHTHi TexcTn
HaeKaTh 10 BepOalbHUX MpeleeHTHHX (EeHOMEHIB, 10 HeBep-
OanbHEX 3apaxoBYIOTh MpeLeNeHTHI CUTyalii — Burajani abo
peanbHi 3Ha4YILi cuTYatii, iudepeHuiiHi 03HAKH AKHX € YACTHHOIO
CITTHHUX 3HAHD TIEBHOT KYNBTYPHOI CUIBHOTH 200 YHIBEPCATLHOIO
KOTHITHBHOTO TIpocTopy [7].

Y MacmiTabax CBiTOBOI IMBiNMI3AIlii MPEIEACHTHY 3HAYYIIICTh
Ma€ YHiKaJbHUH 32 TPUBAMICTIO CBOTO ICHYBAHHS Ta BIUIMBY HA
Bei cepu KynwTypu Oi0miiiHui Teket. bibniiina mpeneneHTHICTs —
IMHAMIYHAH KOHCTPYKT, SKHI peami3yeTbes y HeCKIHUeHHIH Kib-
KOCTI BAapiaHTiB, 10 IPOHK3YIOTh Pi3HOMaHiTHI AucKypeH [11].

Onnieto 3 HaiBinoMinMX Oi0NIHHUX MpPEENEHTHUX CUTYAIii
€ ictopis mpo 3BabneHHs Anama, aTpuOyramu sikoi € BepOabHi
3acobu Anam / Adam, €8a / Eve, s0nyko / apple, paii / paradise.
OcKibKy BUKOPHCTAHHS IMX JIEKCEM BUKJIMKAE B aJipecara peKia-
MU HeoOXifIHy acouiamito, BKIIOYEHHS iX A0 BepOaibHOrO psmy
PEKIAMHOTO TEKCTY Ja€ 3MOTy HaJaTH CUMBOMIYHOTO 3MICTY Mpef-
mety pexiamut: “We 're looking for the most original use of an Apple
since Adam” (pexnama Apple computer).

JucdepeHuiiHIMI 03HAKAMH TIPELIeACHTHOT CUTYaLil MOXYTh
OyTi TOB’S13aHi 3 HEH NMPEUECHTHI iMEHa, TOOTO IHIMBITyaNbHI
iMeHa [3], mig yac BKMBAHHA SKUX Y CBIJOMOCTI MOBLIB aKTHBY-
T0ThCS TIeBHI 03HAKH BiOMO] cuTYyawii ab0 MeBHi XapaKTepUCTHKI
ocobu. Hampuknan, mudepeHuiiHIME O3HAKAMH iMEHi-CHMBOIY
€Ba € xiHKa, crokyca, pail. Konorauii, mpuramManni anto3uBHO-
My aHTpOIOHIMY, Jal0Th 3MOTY BHKOPUCTOBYBaTH HOTO y Has-
BaX PEKIAMHHX PECYpCiB, 30PiEHTOBAHUX HA JKIHOUY ayIHTOpIIO:
“Searching for beauty? eve.com — the beauty of the internet;, Don't
wait in line Shop online at eve.com, Get this makeup bag FREE
when you register Click here — eve.com.”

BukopuctasHs y peKIaMHOMY TEKCTi IpeLieIeHTHOTO iMeHi Eve,
AKe Ma€ BUCOKHII acOLIaTHBHHKI OTEHIIIAN Ta AleJIIOE 10 BiANOBII-
HUX KYNBTYpONIOTiYHHX 3HAHB aj[pecara, Cpuse MiHiMi3awii pexnam-
HOTO TEKCTY, 10 € BaKITMBAM [/ TEKCTIB PEKIIAMH SIK TEKCTIB Masol
dopmu [8], Ta nae 3Mory mepeaBatH iHGOPMALIKO PO LLTBOBY ayIH-
TOPIrO B eMOTHBHO-00pasHiit Gopmi: EVEolution of the Web.

[Ipeuenentne im’st Eve Mae BemuKy KibKicTb AudepeHIiiHmX
03HaK, fKi BepOaIi3yloThes 32 JIOTIOMOTOI0 Pi3HHUX JIeKceM, 30KpeMa
3a JIOTOMOTOI0 JieKceMHu paradise. Y pexnami (ikcyeTbes BeTuKa
KITbKICTh BUNA/KIB 3aCTOCYBAHHS JIEKCEMH, 1O 3yMOBMIOETHCS i
TI03UTHBHOIO OLIHKOIO:

“Hawaiian Retreat — Vacation in Earthly Paradise on a lush
tropical retreat;

Escape Travel — Escape to Paradise for your honeymoon.
Brampton Island includes full buffet breakfast and lunch daily plus
dinner each evening; 4 nights from $688;

Designs by Mark — Webmaster s Paradise!;

Renault Clio — Made in Paradise.”

Y MOBHIif CBIIOMOCTI CEMaHTHYHO MICTKa JiekceMa paradise
acollaTHBHO TIOB’S3aHA 3 NEKCeMOlo Eden, BUKOPUCTAHHSA SKOT
y PEKIAMHHX TEKCTaX JIONOMAra€ BUKIMKATH OaxaHi TMO3UTHB-
Ho-owiHHi acouianil: “Mother of Eden Innovative products for
today’s natural mother.”

CHHKpETH3M DEKITAMHOTO TEKCTY, OCHOBAHWII Ha TOEIHAHHI
BepOANbHIX 1 HeBepOATbHIX 3HAKIB, CTPUAE MiJBUIIEHHIO HOro
iH(opMaTHBHOCTI, MPUBAOMMBOCTI Ta eMouioreHHocti. Hampu-
Knaj, 300paxenHs HoeBoro koBuera, ke CympoBOIKYeE BepOalb-
Huit psap “Because Great Things Come in Twos — Now You Can Get
11 CDROMs for only $ 4,95 each”, nae 3mMory akTyami3yBatu imm-
THIATHI CMHCTH PEKTAMHOTO TEKCTY Ta BCTAHOBHTH B3A€MO3B’S-
30K i3 OiOMIMHOK TPENENCHTHOW CHTYaliel «Bemukuil motom»
Ta NPETEICHTHIM BUCTIOBNEHHIM: “of every living thing of all flesh,
two of every sort.” BUTICHEHHS MOMITMBHX HETaTHBHUX KOHOTAIiH
3MIHCHIOETCS 3aBIIAKH 3ATyUCHHIO JIEKCEMH great, sika Oepe y4acTb
y pearisarii MO3UTHBHOTO TO3UITIOHYBAHHS TPEIMETa PEKTaMH.

AKTyanmisaiiio  BiMOBIIHAX ~EKCTPATIHTBICTHYHUX —3HAHb
nependayae BUKOPUCTAHHS Y PEKTaMHOMY TeKcTi ToroHiMa Baby-
lon, sxuit Mae BemuKy mpeteeHTHy 3Hauymicts [11, ¢. 19] a aco-
IFOETHCS 13 OIOMIHOK MPEIIEICHTHO CUTYaIliEr «BaBuioHChke
croprotBopinus»: “Central Booking — BABYLON for BIBLIO-
PHILES — www.centralbooking.com”. 3aBIsKd BUCOKOMY acoli-
aTHBHOMY HABaHTAXCHHIO JiekceMu Babylon BIaeThes TOCATTH
MAKCHMAJIBHOTO HQOPMAIIIHOTO Ta eKCTPECHBHOTO HAMOBHEHHS
PEKJIAMHOTO TEKCTY.

OkpiM OiOMIHUX TEKCTiB, JKEPENOM MpEUEHEHTHHX iMEH,
3a()iKCOBAHUX Y TEKCTAX PEKJIaMH, € TaKi:

— exoHoMika: “Help us, keep Bill Gates up at night! www.asyn-
chrony.com; Calling all young IT professionals! Get free career
advice from Bill Gates! Watch his on-line tutorial here. ninemsn.
com.au”;

— nonituka: “ABE SAYS CHECK OUT THIS GREAT MUSIC!
NOW!!I!I; Meet the original George W. americaslibrary.gov;
WARNING! Hillary Clinton does not want you to read this book!”,

— cnopt: “FREE Internet access... its a slam-dunk! Brought
to you by SHAQODADDY & BOBBALOO freeinternet.com, Matthew
Dunn. World IM Short Course Champion. How does he do it? Aus-
tralia s First Bank”;

— wmysuka: “When people think LOUIS ARMSTRONG was
the first man to walk on the Moon there’s not enough art in our
schools. Art. Ask for more; What did ELVIS tell the FBI about
the BEATLES? Read “The King's"FBI File!,; You'd feel safer with
Sting watching you every step you take But what fun would that
be???”;

— kinomucreutBo: “Want a better way to search Austin
and the web? Click here; Christopher Reeve If you re not protected
from something like this, ...neither is your family. Protect yourself
and your family. HealthExtras Because you love your family”;

— Xynoxus niteparypa: “Dracula can t resist them... Authentic
Romanian Quality Wines — Only At The Original Wines Shop. Click
here for Romanian Wines”.

PeknaMHuil TEKCT, AKUE MICTUTb TpPELEAEHTHE iM 4, IHTerpy-
€ThCA 3 IKOHIYHMM 3HAKOM, KM SK KOMIOHEHT KOMIO3HMILHHOT
CTPYKTYPH pEKIaMH OpraHi3oBye i, I0moMarae CIpOCTHTH Mpo-
1eC JICKOMYBAHHS PEKIAMHOTO TIOBIIOMIICHHS, OCKLIBKH IMILTIKye
TICBHI KOHTEKCTH, IOTEHIIHHI acoIliallii, pO3BUBAE IHTEPIPETAIiiHI
MOATHBOCTI KoMYHiKaHTiB [ 1; 2]. OToxk BepbanbHO-IKOHIYHA KOMY-
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HIKaTHBHA CTPATETis, AKY 3aCTOCOBYIOTb Y PEKJIaMi, CIpUAE Miacu-
JICHHIO MIPArMaTHYHOTO eheKTy PEKIAMHOTO TEKCTY.

V Jneskux BUNajKax amendiis A0 MPELeACHTHOrO IMEHi Bijl-
OyBA€ThCA BUKITIOUHO 3aBMAAKM 3AIYYEHHIO HOTO iKOHIYHOrO
3HaKa-cuMBony. Hampukman, 300pakeHHS BIZOMOTO JETEKTHBA
[leproxa Xommca BUKOHYE aTPAKTHBHY (YHKILIFO, CIIPHSE KOMIIEH-
camii iHOpPMATHBHOI HEJOCTATHOCT] PEKIAMHOTO TEKCTY, OCKiMb-
KM BUKIHKAE HEOOXiTHI acOIialii Ta MOJNETIIYE IHTEPIPETAIi0
PEKIAMHOTO TIOBITOMIIEHHS.

[MperienenTri  iMEHa  XapakTEPU3YOThCS — ABTOPHTETHICTIO
Ta IHTePEHTHOO OL[IHHICTIO, IO CTPHSIE CTBOPEHHIO EKCTIPECHBHOTO
edexty pexnamuoro Tekcty. OKpiM MpereAeHTHIX IMeH, ¥ TeKCTax
aHITIOMOBHOT pekiaMu 3aiKcoBaHi MPEUENEHTH] BUCIOBICHHS —
PETIPONYKOBaH] MPOAYKTH MOBJCHHEBO-MHCICHHEBOI JiSTBHOCTI
3aKiHYEHi Ta CAaMOJOCTATHI OMHHMILL, SKi MOXKYTb OyTH Ut He OyTH
TpEIMKATHBHIMH; CKIaHi 3HAaKH, CyMa 3HAYEHb KOMIOHEHTIB
AKHX HE JOPIBHIOE TXHHOMY 3HAYCHHIO, IKE 3BXIH IIHPIIE) Bif
MPOCTOi CyMH 3HAYEHb KOMTIOHEHTIB [7].

Jlo mpeneneHTHIX BUCIOBNEHb HAJNEKATh BIJOMI JIAKOHIUHI,
adopuctiuni onuHMLi ((Ppa3eonori3Mu, MPHUKA3KH, MPHCITIB’S,
LUTAaTH 3 TEKCTIB PI3HOTO XapakTepy Ta iHIIi MOBIEHHEBI (opMy-
JIH), Ki XapaKTePHU3YIOThCS aHTPOTIONEHTPHYHOIO CTIPAMOBAHICTIO,
BUPAKEHOI0 Y TIPOCTOT, IOCTYIHOCTI, PUCTOCOBAHOCTI [0 IIBHI-
KOTO CTIPHHHATTA aJ[pecaToM MOBilOMICHHS [§].

YacTe BUKOPUCTAHHS MPEIEICHTHUX BUCIOBIICHD Y PEKITAMHIX
TEKCTAX MOACHIOETHCS TXHBOK) ABTOPUTETHICTIO, MPUTAMAHHOIO 1M
JIOCTOBIPHICTIO, A TAKOX CITUIBHUM i3 PEKIIAMHUM TEKCTOM CIIOHY-
KaJMBHUM 17IOKYTHBHUM TIOTEHIIANOM.

Cepen mpeleeHTHIX BUCIOBITIOBAHb, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS
Y PEKITAMHIX TEKCTaX, 3a(ikcoBaHi TaKi:

— (pazeonoriuni 3Bopotu Ta mapemii: Make Money... till
the cows come home!; iPAQPocket PC - Fits in the palm of your
hand, Doesn't cost an arm and a leg;, Wear Your POLITICS On
Your SLEEVE — Check out the Editorial Cartoons, Could find-
ing a home be as easy as click, click, close? Yes, it can!; Don't
Burn a Hole in Your Pocket! 100MegsFree.com; First come, first
served — US. domains are going fast; money comes. money goes.
credit card number stays. Yahoo!PayDirect; The grass is greener
on the other side. Discover it on LUCOSTRAVEL; EnglishClub.
com. No pain, No gain;

— pAAKHM 3 BipuIiB, mpo3oBux TBOpiB: Don t let the Men tell
You what tools to use — Let Freedom Ring www.devshed.com;
Once upon a Family Creating, Celebrating, and Preserving
Family Ties!; Big Brother Hates The Open Source Pigdogs. Let
Freedom Ring; Mirror, Mirror on the Wall, Who's the Best Inves-
tor of Them All?; What are little girls made of? Sugar and spice
and everything nice... and an occasional rat. Lenore. Come wit-
ness the horror only at screenblast.com, Sugar? Spice? Click here
to find out what real girls are made of trackers on oxygen; There's
no magic in creating professional animated GIF files but it helps
to know where to rub the lamp,

— PAIKM 3 BiloMHX TiceHb: Somewhere over the rainbow...
She who paved the way, Video killed the radio star The only music
show online; Qoops. She did it again. Join columbiahouse.com; Its
the season for sending good wishes — Order holiday boxed cards
now at Hallmark.com.; Deck the halls with Chocolates and Truf-
fles. GODIVA Chocolatier, You'd feel safer with Sting watching you
every step you take — But what fun would that be???;

— Binomi uraru: You are what you eat... but what are you eat-
ing? Get tips for a healthier diet Environmental Defence Go; Doing
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nothing for others is the undoing of ourselves — Benjamin Franklin,
Ifinformation is Power... this is a lightning Strike. Hear the 2 weeks
of the “The New York Times” Audio Digest,

— Kuime nomTHyHoro muckypey: Web Workers of the World
Unite! Web Publisher 98 Conference,; Workers of the Web Revolt!
The web standards project fighting for browser standards hitp:/
www.webstandards.org; All Web Hosts are not Created Equal!
Quality Web Hosting;

— Ha3Bu KinocTpiuok: Beauty and Brains Gentlemen prefer
Silver Screen.

Sk mpaBuno, y peKTaMHUX TEKCTaxX MPeLEeHTHI BUCTOBIEH-
Hi (YHKUiOHYIOTb Yy TpPaHCHOPMOBAHOMY BHITSI, IO CHPHSE
3ayYeHHIO aJipecara pekIaMi 0 CBOEPIAHOT TPy, y Kl BiH Mae
CaMOCTIHHO BIJHOBUTH HAABHI IHTEPTEKCTYaIbHI 3B’ A3KH1 AT Ipa-
BHIIBHOI iHTeprpeTanii moBinoMneHns. Ockinbki TpaHchopMoBaHi
TpEleACHTHI BHCIOBNCHHS, BUKOPHCTAH y PEKTAMHIX TEKCTaX,
TiA10TCS [BUKOMY Ta IIETKOMY HAEKOLYBAaHHIO, KOpHCTYBad
BiIUyBA€ 33JOBONEHHS Bif| YCMIlIHO BUKOHAHOTO KOTHITHBHOTO
TIPOLIECY, II0 CTPHSIE IO3UTHBHOMY CTIPHIHATTIO PEKIAMHOTO TOBi-
JOMJICHHS 3aTaJOM.

LikaBuM BusBNA€TbCA (AKT, MO MpPELEIeHTHI BHCIOBICHHS
1 IIpele/IeHTHI IMEHa SIK CMMBOITH TIPEIEICHTHIX TEKCTIB 1 mpetie-
JEHTHUX CHTYalill BUKOPUCTOBYIOTHCA Y PEKIAMHHX TEKCTax I
eKCIUTIUTHOT YM IMILTIUTHOT XapaKTepu3allii MpeaAMeTa peKiamy-
BaHHL, TS i ABUILICHHS IParMaTHYHOTO BILTUBY PEKIAMH.

Croromni cycminseTBo mepeOyBae B mporeci Oe3nepepBHOTO
PO3BUTKY Ta 3MiH, SIKi 3a4ilaroTh abCOMOTHO Bei chepu AisIbHOCTI
monuHy. Pexnama sk HeBin'emunii arpuOyt Oyab-aKoi miAmpueM-
HUIBKOT JISUTBHOCTI TAKOX 3MIHFOETHCS BIITOBITHO JIO PO3BUTKY
cycrminbeTBa. EQEKTHBHICTh peKNIaMHOi KammaHii 3alekuTh Bil
MOBHOTO OhOPMIICHHS PEKIaMHOTO TEKCTY. 3 TITHHOM Yacy B TeK-
CTax peKIaMu BUIUTANACS CBOS CTPYKTYpHA opraiawis. MoxHa
BCTAHOBUTH TaKy CXeMy TEKCTY: 3arolOBOK, CIIOTaH, OCHOBHHH
TeKCT, (pasa-BiLTyHHS.

3po3ymino, 110 1 cXeMa yMOBHa, TOMY IO il OKpeMi 4acTHHH
MOXKYTb OyTH B3a€MO3aMiHHUMH 200 Bi/ICYTHIMH B3araii.

Y 3aronoBky moBuHHA OyTH BinoOpakeHa ifies peKnamu, ska
OiNIbIII JIOKNTAJIHO PO3KPUBAETHCS B TAKOMY TEKCTOBOMY psiiti 260
TIATBEPIKYEThCA Bi3yalnbHIM 3MicToM (oTorpadiero, MATIOHKOM).
Croran — peknamHe racio, KopoTka §pasa, AKa JIerko 3amnam’ sToBy-
€ThCS. 3a3BHYAH CIIOTAH — 1I€ CIOBOCTIONYYEHHS UM PEUEHH, M0
BiI0Opakae CyTh PEKIaAMHOIO MOBiIOMIEHHS.

OcHoBHHIT TeKCT ABISE c0000 PO3MOBiAL 200 OMHC i MiCTHTH
OCHOBHY IH()OPMAILiF0 PEKIAMHOTO TIOBiTOMICHHS. Bil Moxe OyTH
Tpe/icTaBiennii y hopMi MOHONOTY uH Jianory. Peknammuil TekeT
CKITAJIaeTheA 3 iH(pOPMAIIiHOro OJIOKY Ta JOBITKOBOTO MaTepialy.

Taxox € 3aranbHi BUMOTH 10 TEKCTY peknamu. Hampuknaz, BiH
TIOBUHEH OyTH JIETKUM ISl CIIPUIHATTSL, HE MICTUTH NIepe0ibIeHb,
HaJIaBaTH (DaKTH, @ HE TONOCIIBHI TBEPKSHHS, 3araibHOBH3HAHUM
BBAKAETHCS, N0 JIOBIPA CIOXKMBAYA 0 PEKIAMHU IiJBHIYETHCS,
SKIIO 300pakeHHs Ta TEKCT BiIoOpakaioTh KAPTHHY PEaTbHOTO
KHUTTS, TyMKH aBTOPUTETHHX ()axiBliB. PeKOMEHIyEThCS TaKoX
VHHKATH BUKOPHCTAHHS HETATHBHMX CJIiB, TOMY IO B IIaM’STi CTI0-
KHBaYa MOXKYTb 30€piraTich HeraTHBHI eMOLIi.

®pasa-BiyHHS — 3aKMOYHA BepOalbHA YACTHHA B PEKIaMi.
[lopsia i3 3aroNoBKOM BOHA € HAHBAXUIMBILIMM €NEMEHTOM PEKIaM-
HOTO ToBifoMIeHHs. Ppasa-BiAMyHHS PO3TAIIOBAHA B KiHIIi OroIo-
IIEHHS 1 IOBTOPIOE OCHOBHY i71€10 PeKIaMHOT0 ClIoraHa abo 3aroos-
Ka. SIK mpaBuIo, (ypasa-BifuTyHHs CIyKHTb I TOTO, 0D TIOBTOPUTH
OCHOBHY JIyMKY peKliaMi a00 HaJaTH iif 3aKiHUeHOro BUITIALY.
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€.B. Mezgenesa 3i cBoro Ooky 3a3Hayae, Mo 0araTo3HayHi
CJI0BA, EMOIIHHO-IIIHECEHA JIEKCHKA, JIEKCHKA 3 MOJOADKHOTO
’Kapromy, TOBAPHHH 3HaK Ta iHIIE, IKi BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHB-
Hy QYHKLiI0, BUKIMKAIOTh B ajpecata ysBICHHS, 0aueHHs Mpo
toBap. [IparMatiuHy iHQOPMALIK HECYTh Y TEKCTI 3aMO3UUCH-
Hf, IO BIUIMBAIOTH HA ONTHMAIbHE CHPUHHATTA TekcTy. Oco-
0mMBO aKTHBHO (YHKLIOHYIOTb y TeKcTax cinosa lock — ocmym
(6onocces), city-style — micvkuti cmuab, the best of — kpawuii 3a
wocy. CriomydeHHs Ha3BH TOBAPY 3 a0CTPAKTHUMH MOHATTAMH
3a3BHYail MPUBEPTAIOTH yBAry ajpecara A0 pekiamu. Bramim
3aco0oM mepenadi iHQopManii mpo AKiCTb TOBApY CIYTye OKCH-
MOPOH — CIIOTYYeHHS CIIiB 3 AHTOHIMIYHIMH TOHATTAMH: horribly
beautiful — cmpawento eapua, sweet poison — conooka ompyma,
soft coffee — naziona xaea. JlocsTHEHHIO OLTBINOT EMOIIHHOCTI,
BHPA3HOCTI Ta MEPEKOHIMBOCTI 3arajoM CIIpHs€e BXUBAHHS aHTO-
HiMiB, CHHOHIMIB i OMOHIMIB.

OcHoBHa )YHKIISL OMOHIMIi B TEKCTaX PEKIaMU — CTBOPEHHS
xanamoypy: “The friend of my friend is my friend.” — «/[pye moeo
dpyea € moim Opyzom». JIOCATHEHHS TPArMaTHYHOI METH TEKCTy
3a0e3MeuyroTh TakoK (paseonorisMu, MPUKA3KK 1 IPUCIIB’S, KIi-
me. EQexTuBHUM 3ac000M CTBOPEHHS EKCIIPECHBHOCTI TEKCTY
€ MomuGikaImis KrimoBaHoi ¢pasu, 3MiHa {i JEKCHIHOTO HATIOB-
HeHus: “Simplicity is the best Policy.” — «IIlpocmoma — naiixpawa
cmpamezisy [4].

Orxe, 3aranbHIME JTA BCIX PEKIAMHHX TEKCTIB € TPOCTOTA
MOBH, M030aBIeHA MUITHOTH 1 BYIBrapHOCTI, IH(OPMATHBHICTB,
OpHUTIHAJIBHICTD 1 HETIOBTOPHICTb.

[omibHO 10 iHMIOI MpomyKIii 3ac06iB MacoBoi iHpopMartii —
Ta3eT, KypHaiB, TENENpPorpaM, pagionepenay, — peKiama Mare-
piami3yeTbes y BUIIALL TOTOBOTO CYHUTBHO O(OPMIEHOTO TEKCTY.
[IpudoMy TIOHATTS «TEKCT» CTOCOBHO cepr MacoBoi iHhopMaii
HE TUIbKI BUKOPUCTOBYETBCA JUIS MTO3HAYEHHS BIIACHE TEKCTOBOTO
BepOANbHOTO pAdy, ae i HaOyBae puc 00’eMHOCTI Ta baratomip-
HOCTI, BKITFOUHO 3 TAKMMH BaXTMBUME Juis nponykiii SMI ckmaj-
HHUKaMH, SK BI3yaJlbHUN psj y #oro rpadigHOMy abo TeleBi3iiHO-
My BTLNCHHI, & TAKOXK ayiopsa Y BUINAML TBOpY. TOMY TMOHATTS
«peKIaMHUI TEKCT» HE TITbKH CTOCYETHCS CIOBECHOTO PALY, ale
{ MICTHTH CYKYIHICTh YCIX €KCTPATIHTBICTIYHMX 3HAUYITHX KOM-
TIOHEHTIB, AK-0T: Tpadika, 00pasu, 3BYKH i Take iHIIe, KOHKPETHHH
HaOip sKuX 3anexuthb Bix 3MI-pexnamMonocis.

Hespaxxaroun Ha 3aranbHi GOpMaTHI 03HAKH, AKi JAIOTH 3MOTY
BHJITATH PEKIaMy B OKPEMY TPYITY TEKCTiB MacoBoi iH(popMallii,
PeKIaMHi TeKCTH BiAPI3HSIOTHCA HECKIHUEHHOIO PI3HOMAHITHICTIO.
Jls Toro mo0 AKOCh CHCTEMATH3YBATH IF0 HECKIHUEHHY Pi3HOMA-
HITHICTD TpadiuHEx 00pa3iB i coBeCHNX GopM BHpaxkeHHS, Tpeda
BJIATHCA 10 JISAKOTO croco0y Kimacudikaiiii, ska T0MOMOXKe Haii-
OLTBII TIOBHO BiIOMTH CYTHICTh PO3TISHYTOTO TIHTAHH.

[Ipever pextamMu TaKoX BHSBIISE MOMITHUIT BIUIMB HA CTHIb
PEKIaMHOTO TeKcTy. PeknaMHuii TeKCT HaMaraeThes nepenaTy Bia-
CTHBOCTI PEKIIaMOBAHOTO MPOJIYKTY SIK 3 JIOTIOMOTOK0 00pa3iB, Tk
13a onomororo MoBH. HaBezry mprKai Takux pexiiam:

— CTHJIb PeKJIaMH JOPOTHX Tap(yMiB, SK TPABHIO, BULIyKa-
HHi i BUpasHuii:

“M’is for moments you'll never forget?

For days marvelous with flowers and laughter.

For nights magical with means and old promises.

‘M’ Fragrances by Henry C. Miner.

Its Magic™;

— CTHIb PEeKIaMH TAaKoro BiIOMOTO MPOAyKTY, K yaii “Earl
Grey” — cTBOpUTH 0cOONHMBY aTMOC(epy BUIYKAHOTO KOM(OPTY:

“Earl Grey Tea

Reminiscent of the warm nature

Scents of a far-away summer evening

With a tantalizing taste and delicately

Scented in a secret way described by

A Chinese mandarin many years ago”.

CripsMOBAHICT PEKIAMH Ha TIEBHHUH CETMEHT MAcoBOi ay[u-
TOpii BINIMBAE HA MOBY i CTHJIb PEKIAMHOTO TeKcTy. Hampukmaz,
peKIama KOCMeTHKH Ta mapymepii A1 KiHOK 31e011bII0ro0 Xapak-
TEpHU3YEThCSA BUIIYKAHUM CTHJIEM, KOHKPETHUMH CIOBOCTIONyYEH-
HAMH # [HIIMMA 32c00aMH BUPA3HOCTI, II0 HAja€ TEKCTy 0Co0MH-
BOTO 3ByYaHHS, HETIOBTOPHOTO TOHY TOJIOCY, HABITh SKIIO HIETHCS
TIPO PEKIIAMy B TIPECi, HATIPHKIA]:

“Inside this jar you'll find a radiantly glowing skin, natural-
ly-blushed cheeks, wondrous eyes and color-kissed lips.Suddenly
your skin has a radiant sun - kissed glow.”

Pexnama B mpeci 4acTo-TyCTO 3aCHOBYETHCS HA MOEIHAHHI
rpadiysoro abo §hoTozo0paxeHHs 3 BepOANbHAM TEKCTOM pi3-
HOi MPOTSKHOCTI: BiJl KOPOTKOTO 3arofioBKa JO PO3TOPHYTOTO
OCHOBHOTO TEKCTY.

EdexTHBHICTE PeKIaMHOTO TEKCTY 3aNekKHTh Bill BIATIOTO
CTIONYYEHHS BCIX HOTO CKJIAJHUKIB: 300paxeHHs, 3BYKY, 00pasy,
crnosecHoi TkannHU. [IpoTe mepioyeproBiM 3a BaXIHBICTIO yce
K BUSBISEThCA caMme BepOANbHUI KOMIIOHEHT PeKIaMu — Clo-
BECHHII TEKCT.

BucnoBku. JIiHTBOKYNETYpONOTiUHa crenuika peKIaMHOTO
TEKCTYy MOXE BHSBIATHCh HA DiHHX piBHAX. [0 mpeneneHTHUX
(enomeniB 3apaxoByeMo (eHoMeHH, ski 1) 100pe Bimomi mepe-
BAKHIA YaCTWHI TIPEICTABHWKIB HAI[IOHATHHO-TIHTBOKYIBTYPHOI
CTIUTBHOTH, 2) aKTyaJibHi B KOTHITHBHOMY (Mi3HABATBHOMY) ILIa-
Hi Ta 3) MOCTIIHO BiATBOPIOKOTHCS y MOBIeHHI. Lle mae mincTaBu
PO3LIISIATH NPENeNIeHTHI EHOMEHH K B3ipIEBI MPUKIIA/U TEBHUX
BYMHKIB 1 XapaKTepUCTHK, K MOJEINI, SKi 3a/1al0Th MEBHY «Tapa-
murMy moBemiHkmy. [lin 9ac HOCTiIKEHHS BCTAaHOBIEHO TakKy
CXEMY PEKJIAMHOTO TEKCTY: 3ar0JIOBOK, CIOTaH, OCHOBHHUII TEKCT,
(pa3a-BiVIyHHs, BU3HAYCHO CTUNICTHYHI 3acCO0M (OKCHMOpOH,
OMOHIMH, (Ppa3eoNnoTiyHi 3BOPOTH, TPUKA3KH 1 TPUCIIB’S, KIIIe,
amo3ii, IUTAaTH 1 PEMIHICIEHII), MO HAJAKOTh EKCTPECHBHOTO
1 KOHOTATHBHOTO 3a0aPBICHHS PEKIAMHOMY TEKCTY.
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Mleneas 0. A. JIMHrBOKY/IBTYPOJOTHYeCKHIl acneKT
COBPEeMEHHOI AaHIIOA3BLIYHON pek/IaMbl (IpeLeleHTHOe
UM H €r0 POJIb B peKJame)

AHHoTammsa. B crarbe 3arparuBaloTCsi BOIPOCHl aHa-
JM3a JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH coBpe-
MEHHOM aHINIOSN3BIYHOM peKnaMbl (Ha MaTepuaje TEKCTOB
UHTEPHET-CTPAaHUL] U OHNAlH-u3naHuil). B xone paboTs! onpe-
JIENAETCSl POJIb JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM KaK MEXOTpPacieBoit
JUCLUILIMHBL, HCCIELYIOTCSl IMyTH pealn3aliu KyJIbTypHO-
TO ONbITA, IEHHOCTEH M KOHCTAHT aHIVIOS3BIYHOIO OOIIecTBa
B TEKCTE PEKJIAMHOTO COOOIIEHUS, CTO CHOCOOCTBYET IMOBBI-
LICHUIO MPHUBJIEKATEIbHOCTH U JIEHCTBEHHOCTH PEKIaMHOIO
cioraHa. Pe3ynbTarsl [aHHOTO MCCIIENOBAHUS PACUIMPSIOT
TOPHU30HTHI JaJIbHEUIIEro aHajn3a COBPEMEHHON aHIVIOSN3bIu-
HOM peKJIaMbl, B YaCTHOCTH, B ceTH VIHTepHeT, HallpaBiIeHHOro
Ha 00001IeHNE KapTUHBI ¢¢ (DYHKIIMOHUPOBAHUS KaK CPEICTBA
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MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHMKAIIMX U TIEPEauy KyJIbTypPHbIX LIE€H-
HOCTEH HOCHUTEJICH aHIIMHCKOTO sI3bIKA.

KuiroueBble €j10Ba: KOHIICTIT, KOHCTAHTA, aJUTIO3Us, PEMH-
HUCLICHIIMS, [UTaTa, KOHHOTAIWs, MPELUEACHTHBIH (eHoMeH,
CJIOTaH, KO/ KyJIBTYPHI.

Shepel Yu. Linguocultural aspect of modern English
advertising (a precedent name and its role in advertising)

Summary. The article touches upon the analysis of lingu-
ocultural features of modern English language advertising (on
the material of texts of Internet pages and online publications). In
the course of the work, the role of linguoculturology as an inter-
disciplinary discipline is defined; the ways of realization of cul-
tural experience, values and constants of the English-speaking
society in the text of the advertising message are investigated,
promotes increase of attractiveness and efficiency of the adver-
tising slogan. The results of this study expand the horizons
of further analysis of modern English-language advertising,
in particular in the Internet, aimed at generalizing the picture
of their functioning as a means of intercultural communication
and the transfer of cultural values of native English speakers.

Key words: concept, constant, allusion, reminiscence, quo-
tation, connotation, precedent phenomenon, slogan, culture code.
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Hloexonnsc IO. A.,
acnupanm
3an0poxccKo20 HAUUOHAIbHO20 YHUBEPCUMema

AHAJIN3 A3BIKOBOV CUTYAIINU U A3BIKOBOM ITOJIUTUKU
B CIIIA: UCTOPU, ITIPOBJIEMBI, [IPUOPUTETHI

Annotanus. CTaThs MOCBAIIEHA aHAINU3Y A3BIKOBON CUTY-
alMy 1 ONBITa peanu3anuu s3pikoBoi monutuku CHIA nHa
IpUMepe HCMAHOS3BIYHOTO HACENeHUs, MPEICTABISIONIETO
CaMyro KpyIHYI0 MUHOPUTaPHYIO STHHYECKYIO TPYIITy. ABTOD
MIPUXOIMT K BBIBOLY 00 aMOMBaJI€HTHOCTH POBOAUMOMN ITOJIH-
THKH, XapaKTepU3YIOIEHCs CTpEeMIICHHEM K aMepPUKaHU3aI1H
U COXPaHEHHIO MYJIBTUKYJIBTYPaIH3Ma OJTHOBPEMEHHO.

KiroueBrble cioBa: s3bIKOBas IIOJINTHUKA, A3BIKOBAasT CUTY-
anus, OWIMHIBHM3M, MYJIBTUKYJIBTYPAIN3M, WMMUTPAHTEI,
MHUHOPHTApHAas dTHHYECKas TPyIIa.

IlocranoBka npodaembl. CIIA — 510 cTpaHa ¢ moMUITHUYE-
CKUM COLIMYMOM, B KOTOPOM JIMHTBUCTHYECKAs CHTYaL|s OTIHYA-
eTcs MHOroo0pasueM H OABHAKHOCTBI0. JTa TeH/ICHIs HaOroza-
eTCs Ha MPOTSHKEHUH BCETO CYILIECTBOBAHMS rocyapeTsa. B takom
MYJBTHKYIBTYPHOM COIMYMe TPOOTEMBI, CBS3aHHBIE C S3BIKOBOI
CUTyallell ¥ TMOCTPOEHUEM MpPABIILHON S3bIKOBOW MONUTHKH,
SABNAIOTCSA 0C000 BAKHBIMHU 1 AKTYATbHBIMHL.

OcobeHHOCTD aHaM3a A36IKOBOM cuTyamud i momTakd CLIA
OIIPENIENAETCS TeM, UTO CTPaHa SABIAETCS OTHUM U3 Hanbomee MHOTO-
00pa3HBIX C TOUKH 3pEHNS STHUYECKOTO 1 IMHIBUCTHUECKOTO COCTa-
Ba TOCYApCTB B MUpE. B cTpaHe IMMUTpaHTOB 0COOCHHO HATISIHO
BBIABIAIOTCA TPOONEMBl M IPHOPUTETh! HALMOHATBHOTO XapaKTepa
Ha (JOHE MYIBTHKYIBTYPATH3MA U KOHTAKTOB MEKIY STHHUECKIMH
rpynmnamu. ClefryeT OTMETHTB, YTO Ha CICUM(UKY JAHHOU CHTYAL]
BIMAET OTIMYKE B MEHTATUTETaX aMEPUKAHIIEB EBPOMIEHCKOro Mpo-
HCXOJKICHUS 1 IIPEICTABUTENEH HCIIAHOA3BIYHOI KYIIBTYpBI (CaMOro
MHOTOYHCIIEHHOTO COO0IIECTBA AMEPHKH ITOCITE OEMOTO HACENEHHS).

Cpoeobpasue s3pikoBoit cutyarm B CIIA 3akmiodaercs
B IOCTOSIHHOM B3aUMOJIEHCTBIY aHIIUICKOTO C HCTIAHCKUM A3bIKOM
B Pe3ylbTaTe COLMANbHO-HCTOPHUECKUX M KYIBTYPHBIX (DakKTo-
POB (MCTIaHCKas KOMOHM3ALWS, MUTPALUA HOCUTENEH HCTIAHCKOTo
sapika B Coenunennsie Iltater u Tak jpanee). aHHOE B3auMo-
JeHCTBHE MOKHO HA3BaTb JIBYXBEKTOPHBIM, IIOTOMY H4TO, C OJHOM
CTOPOHBI, AMEPHKAHCKUI BAPHAHT HAXOMMIICS B KOHTAKTE CO CTaH-
JAPTHBIM HCTAHCKMM A3BIKOM B IEPUOJ MCTIAHCKOH KOMOHW3ALUH
XVI-XVII BB. u Bo Bpems murpamn u3 Hcnannmn B XIX B., a
¢ Ipyroii — Ha aHruickuit s3pik CLIA Bivsiiu Te pasHOBUAHOCTH
HCTIAHCKOTO SI3bIKA, KOTOPHIMH TPE/ICTABICHBI ObIBIIIE CTPAHBI-KO-
nonnu Jlatnuckoit Amepuku. Takue mpoueccsl 00yCloBUIN B3a-
MMHYI0 MHTEPhEPEHIMI0 00eX A3BIKOBBIX CHCTEM, a OJIHUM M3
TOCMEICTBHI 3TOTO CTATH JIEKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHKS 13 HCTIaH-
CKOT0, KOTOpBIE 3HATUTEHHO 000TATHIN AHTTHHCKHHM 351K, Bemen-
CTBHE TOTO, YTO C MIEPBBIX JTHEH KOJOHH3AHN AMEpHKa IPEBPaTH-
11ach B (ILTABHIIbHBII KOTE» Pa3HbIX HALMOHAIBHOCTEH H KYIBTYD,
TO KOHTAKTBI MEX/TY STUMH KYJIBTYpaMH OKa3bIBalli 3HATUTENBHOE
BIMSHUE HA AQHDIMACKMIL SI3BIK, @ MCTOYHMKAMU 3aMMCTBOBAHHH
OBLIM BCe MMMUTPAHTCKHUE S3BIKH.

AHATM3  TOCHeIHMX MCCICNOBAHHA W  MyOaMKamuil.
AHII0-NCTIAHCKHH OMMMHTBU3M U TIOCIE/CTBHS BIUAHHS HCTIAHC-
KOTO si3bIKa Ha s3pIkoBYto cutyauuio CLIA ¢daxtuuecku e Obimn

TPE/IMETAMH OXUBJIEHHBIX JIMCKYCCHE 1 0OBEKTAMH CIEIUATBHBIX
HCCNIEOBAHMIT B HAYUHBIX TPyAax JUHIBUCTOB. Ha ceromusmmHmit
JeHb CYIECTBYIOT TONBKO AUCCEPTALMOHHBIE PAOOTHI, TOCBAILICH-
HBIC 3aMMCTBOBAHISAM M3 HCTAHCKOTO s3bika [1-4]. Hampmmep,
T. Cxpob mccrmenoBana 0COOCHHOCTH TEXACCKOTO AHTIHHACKOTO
S3BIKA B YCITOBHAX MEKBI3BIKOBOTO KOHTAKTHPOBAHKS HOCHTENEH
aMEPUKAHCKOT0 BAPHAHTA AHTIMICKOTO S3BIKA M MEKCHKAHCKOTO
BapuanTa ucnanckoro [3]. T. Kosnosckas paccMarpuana anesns-
THBHBIC HCTIAHU3MBI, BOLIEANINE B AMEPUKAHCKUI aHTTMHCKU U3
ucnanckoro s3pika [1]. T. Taranosa aHamusupoBana 3auMCTBOBA-
HUS B QMEPUKAHCKUI BAPUAHT AHIIMICKOIO SA3bIKA U3 €BPEHCKOTO,
TOJUTAH/ICKOTO, HEMEIKOTO, (PaHIly3cKOro M HCTAHCKOTO S3HIKOB
¥ OTIpE/IeNuIIa KPUTEPHH 0TO0Pa M METO/IBI JIMHT BUCTHIECKOH 00pa-
oorku 3anmersoBanuii [4). I Kpuubepr nzyyan npobnemst audie-
PEHIHAIH 1 MHTErPAIlH PETHOHATBHBIX BAPUAHTOB AHIHICKOTO
S13bIKA, B YACTHOCTH W aMEPUKAHCKOTO, MyTEM BBIABIEHHS JNEKCH-
KO-CEMAHTHUYECKUX SNEMEHTOB JaHHBIX MUKpocucTeM [2]. Otaenb-
HOe MecTo B m3ydeHun OumunrausMa B CIIA kak couuokymsTyp-
HOUl ¥ TMeJarormyeckoil mpoomeMsl 3aHAMAIOT PabOTHI MENAroroB
. bunenkoii [5], H. Ioponsuckoi [6], b. Huxonaesa u H. TTasmo-
BOHA [7], KOTOBIE PACCMATPHBAIOT CTIEIN(HKY S3BIKOBOH OTUTHKH
CIIA B chepe 006pa3opanns ¥ aKUCHTAPYIOT BHAMAHHE HA TOM,
YTO S3BIKOBAS TONUTHKA 3TOTO TOCYAAPCTBA TPEACTABIAET co00i
KOMILUICKCHOE SBJICHHE, YYMTHIBAIOIIEE COLMANbHBIE, KYIBTYp-
Hbl€, IMHTBUCTUYECKUE, KOTHUTUBHBIE U TICUXONUHTBUCTHYCCKHE
(axropel. OcoOeHHOCTEH TOCYNAPCTBEHHON SA3BIKOBOH TOMHTH-
xu CIIA xacatorcst uccnenoBanus A. 3unoBatHoi [8] u A. Ilep-
mykoBa [9]. S3bIKoBas MONUTHKA B CBOEH CTpaHe M €€ BIHAHKE
Ha pa3BuTHE OOyYEHWS WHOCTPAHHBIM S3BIKAM AHATH3HPYIOTCS
TaKIMH aMepuKaHcKuMu yueHsMH, Kak A. Jlerkep, T. OcOopH,
. Hydan, H. Ponec u B. Yaiit. Hayunas HoBu3Ha Hamiero uccie-
JOBAHMS COCTOUT B TOM, YTO B HEM BIEPBbIC AHATU3UPYETCA CBA3b
Mexny s3bikoBoi cutyammeit B CLUA, mpencrasnentoit B dhopme
aHIVIO-HCTIAHCKOTO OWIMHTBH3MA, W (HOPMHEPOBAHUEM S3BIKOBOI
TIONMUTHKH TOCYIapCTBa.

Iens cTaTbH — 0XapaKTEPH30BATh S3BIKOBYHO CHTYAIIO
B CILIA, mepeurcmTs Mpo0eMBl, CBSI3aHHBIE ¢ PACTIPOCTPAHEHIEM
aHTIIO-UCTIAHCKOTO OMTMHTBH3MA, M ONHCATh S3BIKOBYHO MOTUTHKY
CTpaHbI, HATIPABIICHHYIO HA UX PEIICHHUE.

M3no:xenne 0cHOBHOTO MaTepuana. B TeueHne MHOTHX BEKOB
HCTIAHCKUH S3bIK OKa3biBal BIMSAHHUE HA (DOPMHUPOBAHHE S3bIKA
CIIA. Ha ceromusmHuii IeHb 3Ta CUTYaIs He H3MEHWIach. Ero
poJib OCTaeTcs JOMUHUPYIOUIEH B CO3MAHUM S3BIKOBOM KapTHHbBI
Mupa 3Toi cTpabl. Kpome Toro, HCaHCKui S3bIK YKPEIIAeT CBOM
TIO3UIMH B MHPE, ABNSAACH OHUM U3 oduiHanbHeX A361k08 OOH
¥ BTOPBIM O(HIMANBHBIM S3BIKOM CONMATBHBIX ceTeil. Ha nanHbii
MomeHT CIIIA daxTruecku 3aHUMAET IATOE MECTO CPEIM KPYITHBIX
CTpaH MHpa, B KOTOPBIX PAaclpoCTpaHeH MCTIAHCKHIT A3bIK, @ KOMH-
YeCTBO UCTIAHOTOBOPSILKX 371eCh OOTOHSET Jlae CTpaubl Mcnanun
1 Mexcuxu [10, ¢. 18]. Crenyer oTMeTHTb, 4TO OOJBIIMHCTBO HCTIA-
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HOSI3BIYHBIX MMMUTPAHTOB-HENETaNoB HE BIAJCIOT AHIIMHCKUM
3b1KoM [ 11, ¢. 26] 1 ocTaroTCA HOCUTENAME CBOEH KyIbTYpBL.

BunuHremaM pacnpocTpaHeH BO BCEM MHpE BCIEICTBHE
MEAITHUUECKIX KOHTAKTOB M HEMPEPBIBHBIX MUIpalLlii Hacene-
Hua. B CIJA natuHoamepuKaHckas Auacriopa sIBISETCA camoii
ObICTpOpacTyILIEH 1 eif MPUHAINEKUT TNaBHAS POJb B HOPMIpOBa-
HUY S36IKOBOY CHTYALlUH B CTPaHe. AHIIO-HCIAHCKHUIT OMTMHTBH3M
CIIA - onpenenstomyii peHOMEH S3bIKOBOI CUTYALMK B CTpaHe,
4T0 O0YCNABNMBAET 3HAUNTENBHOE BIHSHHE JTOTO SBNCHHUS HE
TONMBKO Ha MCTAHCKHIT A3bIK. [locnencTBus OMIMHIBU3MA HAXOLAT
crenuhuIecKoe OTPaKEHNE 1 B AMEPUKAHCKOM BapHaHTE, B 4acT-
HOCTH B BHJE «JTHOKYIETYPHO OOYCIOBICHHBIX» 3aiMCTBOBA-
HUI M3 QHDIMICKOTO S3bIKA. PesynbTarThl BUMSHHA OMITMHIBH3MA
BOTUIOLIAIOTCS Yepe3 MPU3MY 3THHYECKOTO CTEPEoTHIA, MO3TOMY
JIBYSI3bIYHE BBICTYTACT OIHUM W3 (haKTOPOB 00pa30BAHUS «KCEHO-
CTEPEOTHITHBIX XaPAKTEPHCTUK) HCTIAHOA3BIYHBIX ATHOCOB — MaTe-
puanoM 1 06pa3oBaHus NeHOPaTUBHBIX STHOHMMOB B LIEIOM PAJie
CIy4aeB CITy)KUT MCTIAHOS3BIYHBIN JEKCHUECKHH KOMITOHEHT.

Baxubv B omucanny A3bikoBoit cutyauuy B CLIA sBnsercsa
TOT (haKT, YTO 3TO — MYNBTHKYBTYPHAS CTPaHA, CTPaHa IMMUTPaH-
TOB, IJIe KaX/Iblil BIajeeT ABYMs f3bIKaMH — CBOMM HalMOHAIb-
HBIM M aMEpHKaHCKUM BapHaHTOM aHmmiickoro. [lostomy Mymb-
THKYNBTYpali3M, KOTOpbIA Mbl TIOHUMaeM Kak COCYIIECTBOBAHNE
HA OIHOW TeorpaQuueckoll TEPPUTOPHH HECKONBKHX STHOKYIb-
TYPHBIX cOOOIIECTB, B AMEPHUKE BBI3BIBACT SIBNCHUE MONTMIHHIBU3-
Ma, TIOCKOMBKY MPAKTHYECKH BCE 3THUYECKHE MEHBIIMHCTBA ECTh
HOCHTEJISIMH BTOPOTO SI3bIKa — A3bIKa COOCTBEHHOTO 3THOCA (He3a-
BHCHMO OT CTENECHM BIafCHHA TOCIEAHMM M YPOBHS BIIajCHHS
QHIIIMIACKUM S3BIKOM). MI3BECTHO, YTO MO KPUTEPHIO KOMHUECTBA
CYLLECTBYIOMHUX A3bIKOB s3bIKOBYHO cutyamuio B CILIA BooOme
CYUHTAIOT 3K30IVIOCHOM, MOTOMY 4TO OHA BKJIIOYAET COBOKYMHOCTD
Pa3MUYHBIX A3BIKOB.

Yto0bl MOHSATH PONb aHII0-HcnaHckoro OumuHrBm3Ma B CLLIA
Wl €r0 BIUSHAE HA A3BIKOBYIO CHTYAUMIO B CTpaHe, HEOOXOAUMO
OTIPE/IE/UTh 3HAYEHHE 3TOro TepmuHa. [Ipobmemarnka OumiHr-
BH3Ma OCTAeTCS OXHUM M3 NONEMHYECKUX BOIPOCOB B SA3BIKO3HA-
HUH, & OTCYTCTBHE OOLICNPHHATOrO OMPEAENEHHs 3TOTO SBIECHHUS
¥l HAJMYHE LENOro psifia 000CHOBAHHBIX M B3AUMOJIOMOMHSIOMIIX
nepMHHIHIL CBS3aHBI C €70 MHOTOTPAHHOCTBIO 1 KOMILTEKCHOCTBIO.
B kax10M 13 CymecTBYIOLIMX ONpeieNeHuil OMTMHIBH3MA XapaK-
TEPHU3YIOTCA JHIIb OTHEbHBIE ACTIEKTHI 3TOr0 ()eHOMEHa, HampH-
Mep CTENEeHb PEUeBOH KOMIETEHIIMHU MM IPUYMHA BO3HHKHOBEHHS.
Awmepukanckuit munreuct JI. brymgunba paccmarpusaer Oumisr-
BH3M KaK PaBHOE BIIaICHNE KaXK/IBIM U3 A3bIKOB HA YPOBHE POXHOTO
[12]. O. AxMaHOBa MMEHYET OMJIMHTBH3M OJTWHAKOBO COBEPIICH-
HbIM BNAJEHUEM JBYMS A3bIKAMH, MPUMEHAEMBIMH B Pa3ITHYHBIX
yenousix obmenns [13, ¢. 125]. A Y. Baiixupax cuuraer, uto
BO3MOXXHO TOBOPUTb O OMIMHTBH3ME, KOTJa peueBas KOMIETEH-
LA B POJHOM A3bIKE M 3HAHHE MHOCTPAHHOTO A3bIKA OTIMYAIOTCS
[14]. Opanuy3sckuit yuensiii A. byano Bbizienser Takue MOHATHS,
KaK 0eccO3HATENbHBIN (ECTECTBEHHBI) OMTMHIBH3M, KOTOpBIM
BO3HUMKAET M3-32 €CTECTBEHHBIX PETYIAPHBIX KOHTAKTOB JKUBY-
IUX HA OJIHOM TEpPPUTOPUH PA3HOA3BIYHBIX HAPOJOB U MPEATIONa-
TaeT HalM4Ke y HUX OXHOBPEMEHHO JBYX BAPHAHTOB BBIPAXKEHHS
Ha COOTBETCTBYIOIIMX A3bIKAX MbICIEH 1 YYBCTB, U OCO3HAHHBII
(MCKycCTBEHHBIH) OMTMHIBU3M, KOTOPBIH BOSHUKAET B PE3yNbTaTe
crenyanbHoro o0yyenns [15]. JIMHrBHCTHYECKHIA SHIMKIOMEN-
YecKUuil C10Baph MpeaNaraeT Ceayomee OnpefeaeHue TOHATHS
«OMITHHTBU3MY: 3TO COCYILECTBOBAHKE JIBYX A3BIKOB B 00IIECTBEH-
HOH efuHULE (CNOXMBLIEHCS HCTOPHYECKH) T000T0 00beMa
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1 Mo00H ucTopuueckorl hopMauui — OT MepBOOBITHON OOMIMHBI
K HALIMOHATILHOMY rocynapctsy [16, c. 15].

BunmiHrBmaM  sBNAETCA TCHXOMMHTBUCTHUECKHM SABIEHHEM,
KOTOPOE TPOSABNAETCA, MPEX/E BCETO, B PEUH, YTO TMO3BOJAET pac-
CMaTpHBATh €T0 KaK NapasuieNbHOe KK MOTepeMeHHoe YroTpebie-
HUE UHMBHOM BYX A3bIKOB MM KaK MPAKTUKY MOMEPEMEHHOTO
TIONB30BaHMsA JBYMs A3blkaMu. cXoms u3 3T0rO OmpeneneHus,
OTMEYAIOT, YTO MMEHHO JBYA3bIYHOMY WHAMBULY MPUHAIEKHUT
OTpEeZENAIOmas polb MPU BO3HMKHOBEHUH SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB
[17, c. 22]. CreneHb COOTHECEHHOCTH MOHATHH «OMIMHTBH3MY
U «B3aMMOBIHSHHE S3BIKOBY, a TAaKke TOT (aKT, YTO JBYA3BIUHE
SABNSETCS OCHOBHOHM (DOPMOH CTONKHOBEHHS S3BIKOB, MO3BOJIS-
0T CYMTATh OWIMHIBH3M TMPOLECCOM KOHTAKTHPOBAHHUS S3BIKOB
[18, c. 198]. SABnenue OumMHrBH3MA, KaK IPABHIIO, IPEyCMATPUBA-
€T «TEPEKITIOYEHHE KOZI0B», YTO HCKIIOYAET JMINOCCHS, TIOCKOMb-
Ky Tpd OMJIMHTBH3ME TPOUCXOAMT TEPEXON MM MepeKIroyeHue
C OZIHOM LIENOCTHOI TOMOTEHHO! A3bIKOBOM CHCTEMBI HA JPYIYHO
TaKylo € CHCTEMY, HalpiMep C aHIIMHACKOTO A3bIKa — HA UCIIaH-
ckuil 1 HaobopoT. [lpn Aurmocchu roBopAlIMe OrpaHWYHUBAIOT-
Csl MICTIONB30BAHUEM CPEICTB OFHOM SA3bIKOBON CHCTEMBI, TO €CTh
B 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHUKATHBHOI CHTYallH IPOUCXOIUT H3Me-
HEHHUe CTHN, a He s3bika [19, . 54].

Creunuka uccneyemMoro SBIEHAS 3aKIMOYAETC B TOM, YTO
OMITMHTBU3M OMpPENENSeTCs He OHIM, a L[EMbIM PAIOM JHHTBUCTH-
YECKNIX M IKCTPATMHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB, MOITOMY ISl HETO
XapaKTepHbl JMHIBHCTUYECKUH, MCHXOMOTMYECKHUH, COLMANbHBIH,
HCTOPHKO-KYIIBTYPHbIH, MEAArOrMYeckuii U MOMUTHYECKUH acTiek-
Thl. OTH MOMEHTBI YETKO MPOCIEXKMBAIOTCA B AHIIO-HCTIAHCKOM
oumnrmsme CLLIA, KoTopblil, B CBOKO 04epesb, sABMAeTCS Harbo-
nee MaccoBbIM TrmoM nonuuHreu3Ma CLLIA 1 npenctasnser coboit
cuMOKO03 JIBYX S3BIKOB Ha TEPPUTOPHH BBILIEYKA3AHHOTO TOCYAAp-
CTBA, KOTOPBI BO3HHK OMarogaps eCTECTBEHHBIM KOHTAKTaM pas-
HOSI3BIYHBIX HAPOLOB U OMpPENENIeTCs PasHoi CTEMEHbI0 A3bIKOBOI
KkoMmeTeH Iy, CreayeT OTMETHTb, YTO OH 0Ka3bIBAET 3HAYHTEbHOE
BIUSHUE HA aMEPUKAHCKHHA BAPHAHT aHIIMHACKOTO SA3bIKA.

OmHuM W3 TOCTENCTBHI AHIIO-MCIAHCKOTo OMIMHTBH3MA
ABNAETCS TaK HA3bIBAEMBIN «TUOPHIHBIA SA3BIK», MMEHYEMBIN
«CTICHITIALDY., JTOT «S3bIK» SBISETCH KOMOMHALMEH S3BIKOBBIX
CPEJICTB aHTNMHCKOTO 1 HCTIAHCKOTO SI3BIKOB, KOTOPYIO YOTpeOs-
0T JIATHHOAMEPUKAHIb! B peun. Yuensie [. bums, [lx. Jluncku,
P. Ham, T. Cxpo6 u M. CraBaHc 0TMEYaIOT, 4TO BCIE/CTBHE CyLIe-
CTBOBAHUSA TAKOTO «3bIKa», KAK «CMEHIMIUI, 3HAYUTENLHO H3Me-
Hsiercs ucnanckui 13uix CIIA [3].

[IpencraBuTeny HCTAHOA3BIYHBIX COOOIIECTB MPOKUBAIOT
no Bcell Tepputopun Coenynennbix ltatoB. Ho ocHoBHas ux
Macca cocpeziotouena B mrarax Propuna, Texac, Kamadopnus,
Heto-Mexcuko, ApnzoHa. B HEX KOMMYeCTBO MCHaHOrOBOPSAIINX
cocraiser 6onee 40 % HaceneHus. B HEKOTOPBIX pernoHax mrara
Texac, a umeHHO B ropozie Jnb-Cenn3o, aHMIMICKHIT A3BIK Jaxe
YCTYMaeT UCTIAHCKOMY B KONMYeCTBE Hocuteneli, a B ropoze Jloc-
Anpkenec mrara Kamadoprus mpumepro 50 % HaceneHus
COCTaBIIAIOT BBIXOALBI U3 JIaTHHCKOI AMEpHKH.

Uccnenosaremu nporrosupyiot, uto B 2050 . 50 % Hacenenus
Coenunennbix [tato OyxyT cocTaBIATH MPEACTABUTENN STHIYE-
CKHX MEHBIIMHCTB, a BBIXOALBI U3 JIaTHHCKOH AMepUKH COCTaBAT
24 % Bcero HaceneHus, a UMeHHO 94 Mummiona [20, ¢. 1-2]. Oue-
BHUJIHO, YTO TEPMUH «ITHUUYECKUE MEHBIIMHCTBA» JOMACH IOTeE-
PATb TPH 3TOM CBOK) MPUTOJHOCTb. YKE CETOAHS ITHHYECKUE
MEHBIIMHCTBA COCTABIAIOT YETBEPTh HACENECHUS CTPAHBI, a BCKO-
pe aTa mudpa OyIeT COOTBETCTBOBATH KOMMUECTBY aMEpHUKAHLIEB
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ucnanosseryHoro npoucxoxkaenus B CLIA [20, c. 10]. Cuenyer
OTMETUTH, YTO, COITACHO PE3yNbTaTaM COLMOJOTMYECKUX OIpO-
coB, 71 % MEKCHKaHIIEB COMIALIAIOTCS IPHHUMATh YYacTHe B Tak
Ha3bIBAEMOIl «TIpOrpaMMe BPEMEHHON MMMUTpawumn» (femporary
immigration programme), KOTOpast PEAyCMATPUBALT pazpelicHue
Ha JNATeNbHOE JeransHoe npedbiBanue B CoenunenHbix LTarax
[21, ¢. 26]. Poct ucnianos3eranoro Hacenerus B CILIA, 6e3ycnosHo,
TIPUBEAIET K PACIIMPEHMIO TPAHHL HCTIAHCKOTO A3bIKA, K YBETHUe-
HUIO €70 BIMAHMSA Ha AMEPUKAHCKHUI BapHAHT aHIIMHCKOTO U yCy-
TyOUT POOMEMbI, CO3aBAEMBIE AHTIIO-MCTIAHCKUM OUITHHTBU3MOM.

SzbikoBas curyauus B CLLIA mpusnekaer k cebe mpuctanbHOe
BHMMaHHUE TMHTBUCTOB ! NEJAroroB H3-3a TOTO, YTO aHIIO-HCIIaH-
CKHil OWMHTBI3M BIHSET Ha MONyYeHHe 00pa30BaHKs U CTEMeHb
OBNA/ICHUSA AHIIMIICKUM A3IKOM MPEACTABUTENAMH HCTIAHOS3bIY-
HbIX MEHbIIMHCTB. [IIHpoKkoe HCToNb30BaHKME HCTIAHCKOTO A3bIKA
W COLMANbHBI MPECTHK AHIMIICKOTO MPUBOAMT K TOMY, 4TO
B cucteme oopasosanus CIUA HabmomaeTcs TeHIEHUMS K BHE-
PEHHIO JIBY3bIYHBIX porpamM obyuenus [22]. Oxnako B 1998 1.
B wrarax Kamadopuus u Apu3oHa ABys3bIaHOE 00pa3oBaHme ObII0
oQuimansHo 3ampemeno [26]. CoeobpasHyro TOUKY 3peHHs O
ZBYS3BIYHOM OOYUEHHH BBIPRKAIOT TE yUEHbIE, KOTOPHIE HE MOJ-
IepKUBAIOT OWIMHTBU3M B 0011€00pa30BaTebHON CHCTEME, TIOTO-
My YTO QHIMO-UCTIAHCKUH OWIMHIBH3M B TeAAroruueckoil cdepe
OKa3bIBaeT HEraTHBHOE BIMSHKE HA MPOLece OPMUPOBAHKS HIEH-
THYHOCTH TpE/CTaBUTENeH MCIAHOA3BIYHBIX COOOIIECTB, a TakKe
TOPMO3HT TPOLIECC OBNA/ICHHS aHIIMHCKIM s13bIKoM [11, c. 26].

W3-32  nOMUHHpYIOIIEH TO3MUMM  AHDIMICKOTO — A3BIKA
AHITIO-HCTIAHCKNUIT OMITMHTBU3M B AMEPHKE CIIE/lyeT CHUTATh HepaB-
HO3HA4YHBIM, HecOANaHCHpOBAHHBIM, HO ameTHPYIOLMM K JKC-
MAHCHU aHTmHicKoro s3bika B Macirabax CLIA 3a cyer pocta
ucranos3biuHoro Hacenmenus [23, c. 108]. Ceromnst mpobnema
AHIVIO-UCTIAHCKOTO OMJTMHTBHM3MA ABIAETCS OZIHOM M3 CAMBIX aKTY-
aNbHBIX, IOTOMY YTO MUJUTHOHbI IIPEACTAaBUTENEH IEPBOr0, BTOPOTO
¥ TPETHETO MOKONEHUH BBIXOALEB 13 JIaTHHCKOI AMEpHKY 3aHUMA-
10T 0oree MepcreKTHBHEIE MO3KLKMY B OU3HECe 1 CIIyk0ax CpeicTB
MAaccoBOH MH(OPMALH, TOITOMY M «CICHTIHID) MPUOOpETAeT
oonee Bricokuii ctaryc B CLIA.

MHOroHaIMOHANBHEIN XapaKTep OOMBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX
TOCYIApCTB 1 BO3HHKAIOWINE B CBSA3M C STHM TPOONEMbI 3acTaBIs-
10T NIPABUTEBCTBA THX CTPAH BBICTPANBATh A3BIKOBYIO MONUTHKY,
OTBEYAIONIYIO BBI30BAM U TPEOOBAHUAM CIOKMBIIEHCS S3BIKOBOM
cutyanuu. PocT HCIaHOTOBOPAILIETO HACENEHNUS BBI3HIBAET TPEBOTY
npasutenseTBa CIIA, BHHYKIEHHOTO CYMTATBCS C ITHM (hakToM
TIpH MIPOBEZIEHNH TOCY/IAPCTBEHHO A3bIKOBOI ONUTHKH.

OyHaMeHTaTbHBIM TON0KEHHeM A3bIKkoBoi omutukn CILIA
SBNAETCA KOHLEMIMA OFHOA3BIYMSA, BBIPAXKEHHAS B TaK Ha3bIBae-
MoM The English Only Movement. [Tomitika onHosA3bMuS SBSET-
Csl MCKITIOUUTENBHO MPABUIbHOM, OTOMY YTO €[MHBIH A3BIK — 3TO
IMHCTBEHHBIH CMOCO0 CIUIOYEHNS MONMHALMOHAIBHOTO HApoja
CIIA B cBsi3U C TeM, 4TO HEMPEKPALAIOIMIICA pOCT MMMUTPALIIH
U, KaK CJIE/ICTBHE, YBEIUUEHHE KOJTUUECTBA S3BIKOBBIX TPYII HECYT
YIpo3y rocyfapcrseHsoMy eauHctsy. [lo muenuto B.B. Haymosa,
B 3TOM HET HUYETO YAMBHTENbHOTO0. MccnenoBarens MOTYEpKUBACT,
4T0 «eAMHO00pasue, YHU(HKALIS S3BIKOBOTO KO — 3TO MOIIHEH-
LIMH TOCYAAPCTBEHHBIH PbIYar, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOTO TOPa3o Mpo-
116 MAHUTYTHPOBAT OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM, PEATTH3Ys T WIH
MHbIE HCONOTUYECKHUE TOCTynaThly [24, c. 18].

JlaHHOE JBMAKEHHME O HACTOALIEr0 BPEMEHH HMMEET CBOUX
3AIUTHUKOB, BBIIBHTAIOIMX CIEAYIOLIHE ApTyMEHTh B 3aIUTY
CBOEI! TOUKH 3PEHNS: a) IMMUIPAHTbI, TOBOPSAIIHE HA OTIMYHOM OT

AHNIMIACKOTO, JOJKHBI OTKa3aThCs OT PORHOTO f3bIKA B KAueCTBE
KOMIIEHCAIH 32 MpaBo sABAThes rpakanuHoM CLUA; 0) coxpa-
HEHHE MATePHHCKOrO S3bIKa M KYIBTYphl O3Ha4aeT A00pOBOIB-
HYIO Cerperauuio oT JOMUHMPYIOLIEH YacTH 00IIeCTBa, COLMalb-
HOE 1 KYIbTYpHOE OTCTaBaHWe; B) OOWME A3BIK — CBOEOOpa3Has
«LIEMEHTHPYIOLas» 0CHOBA TOCYAAPCTBA, TOT/IA KaK PacoBOe, ITHH-
YeCKOe, PENUTHO3HOE U A3bIKOBOE PA3HOOOpasHe YrpoKaroT Hallo-
HAIBHOMY €IMHCTBY [25, ¢. 329].

[IpuoputeTHsIM HampaBneHueM s3bikoBoil nomutikk CILIA
ABNAETCA CTPEMJICHHE aCCHMUIMPOBATH MMMUIPAHTCKOE HAcere-
HHE B AMEPHKAHCKUI COLMYM TOCPEACTBOM NPH/IAHUA aHIIHHACKO-
My S3BIKy cTaryca O(UUMANbHOTO TOCYAAPCTBEHHOTO S3BIKA.
B Coenmunennsix Illtatax HaOmromaeTcs Hempekpamaomascs
0opbOa MeXTy CTpeMIEHHEM K aMepHKaHN3aLH MHHOPUTAPHBIX
STHUYECKHX TPy (TPeXe BCEro, HCTIAHOA3BIYHBIX) H TONEPAHT-
HO-OPUEHTHPOBAHHOH A3bIKOBOM IIONUTHKON, XapaKTEPU3YIOLLEHCA
ZIBYA3bIYHBIM 00y4UeHHeM B mKone, n3nanieM CMU, paxuo- i Tene-
BEI[AHNEM Ha A3bIKaX ITHUYECKUX MEHBLIMHCTB.

BoiBonsl. CIUA sBnsercs MynbTHKYNBTYPHOH CTpaHOH, Ams
KOTOPOH XapaKTepHBIM €CTh SABIEHUE MOMMIMHTBU3MA B SA3BIKOBOH
ctepe. ChopmupoBapILImiics Ha 0CHOBE COLHATLHO-NCTOPHYSCKHX
(hakTopoB aHIIO-MCTIAHCKUE OMIMHTBU3M KaK THI M 4acTh ame-
PUKAHCKOTO MOMIIMHIBH3MA OKa3bIBAET MacIITabHOE BIMSHIE HA
A3bIK0BYIO cutyaiuto B CIJA. AKTHBHBII CHHTE3 A3BIKOBBIX 31l€-
MEHTOB aHIIIMIACKOTO 1 HCTIAHCKOTO A3BIKOB MPUBOKT K MOABAEHHUIO
«s3biKay “Spanglish”, KOTOPBIH LIMPOKO HCTIOMB3YETCS JaTHHOAME-
pukaniamu B CIIIA 1 u3 cneHroBoro ypoBHs BHIXOAUT Ha Gonee
oQuimanbHbie mo3uLyy. OeHOMEH aHTIO-MCTAHCKOTO OWITMHIBH3-
Ma U «3blkay “Spanglish” umeer cBou MMHTBHCTHYECKHE, TCH-
XOJIOTHYECKUE, COLUANbHBIE, NMEarorHyeckue M TOMUTHYECKHE
aCTIeKThl, KOTOPbIE BIUSIOT HA S3BIKOBYIO c(hepy CTPAHBL, CO3IAIOT
Tpo0MeMbl COLMATBHOTO, TEIaTOTMYECKOT0 XapakTepa i BBIHYX-
JAI0T TOCYIapCTBO (JOPMUPOBATh MONMTHKY, HAMPABICHHYIO HA
OrpaHHYCHHE PACTIPOCTPAHEHUS! AHIIO-HCIAHCKOTO OMITMHIBH3MA
B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHIIMHACKOTO A3bIKa M aCCHMHINPOBA-
HHE UCTIAHOA3BIYHOTO HACENEHHS B AMEPHKAHCKUHN COLIUYM.
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IMloBkonasic FO. O. AnaJi3 MOBHOI cuTyanii Ta MOBHOI
nojitnku B CIHIA: icTtopis, npodaemu, npiopureTn

Anotanis. CTaTTiO IPUCBSIYCHO aHAi3y MOBHOI CHUTYyaIlii
Ta JocBiny peanizauii MoBHoI nonituku CIIIA Ha nmpuknani
iCITaHOMOBHOTO HACEJICHHS, K€ CTAHOBUTH HAHO1IbILIy MiHO-
PHUTapHY E€THIYHY IpyIy. ABTOP JOXOAUTH BUCHOBKY PO amOi-
BAJICHTHICTh IPOBEACHOI IONITUKH, SKa XapaKTepU3YETbCS
OZHOYACHHUM IIPAarHEHHSAM [0 aMepHUKaHi3alii Ta 30epexeHHs
MYJIBTHKYJIBTYpaltizMmy.

KiouoBi cioBa: MOBHa THONiTHKA, MOBHA CHTYallid,
OiHIBI3M, MYJNBTHKYJIBTYPali3M, IMMIrpaHTH, MiHOpUTapHa
CTHIYHA rpy1a.

Shovkoplias Yu. Analysis of language situation and
language policy in the USA: history, problems, and
priorities

Summary. The paper focuses on the analysis of language
situation and the USA’s experience of implementing the lan-
guage policy on the example of the Hispanic population, who
represent the largest minority ethnic group. The author comes
to the conclusion about the ambivalence of the USA’s language
policy, aimed at Americanization and the preservation of mul-
ticulturalism at the same time.

Key words: language policy, language situation, bilin-
guism, multiculturalism, immigrants, minority ethnic group.
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Baxknan l. M.,
Kanouoam (hLios02iMHUX HOYK,

ooyerm Kageopu meopii, NPAKMUKL Ma NePexiady HiMeubKoi Mosl

Paxyibmemy JiH28ICMUKY

Kuiscoro2o nonimexrniurnozo incmumymy imeni Ieopsa Cikopcvrozo

ITiooauuii K. P.,

cmyodeHmKa Kagheopu meopii, npaKmuKy
ma nepexnady HiMeubKoi Mo8uU
Paryibmemy JiHe8ICMUKY

Kuiscoro2o nonimexrniurnozo incmumymy imeni leopsa Cikopcvrozo

ROMIIPECIA B ITEPERJIAJII HIMELIbBROMOBHUX THCTPYKIIIN
3 ERCIIJIVATAIIII YEPATHCHEOIO MOBOIO

AHoranis. CraTTd NpUCBSYEHA OCHIIPKEHHIO SBHUINA
KOMIIpecii, sike criocTepiraeThes Mifl 4ac nepekiany HiMelbKo-
MOBHHMX IHCTPYKILIH 3 eKcIutyaranii ykpaiHchko0 MoBolo. Ha
OCHOBI JIOCIIIPKEHOTO Marepiany NpOBEICHO aHalli3 Mepekia-
JAIbKUX MPUHOMIB 1 TEXHIK peatizalii koMmnpecii B mepexiiaai
Ha JIEKCHKO I'paMaTHYHOMY Ta CEMAaHTUYHOMY PiBHAX, a TAKOX
BCTAQHOBJICHO NPHYMHM iX 3aCTOCYBAaHHS BiINIOBIJHO IO OCO-
OnMBOCTEH LITBOBOT KYJABTYPH.

Kuro4oBi cioBa: xommpecisi, peaykilisi, JIKCHYHE 3rop-
TaHHs, IMIUTIKAIlisl, CTUIICTUYHA HEHTpaisallis, reHepaiisa-
1is1, IPUHOM MEepeKIIaay, TEXHIKa MepeKiary.

IloctanoBka mpodaemu y 3araibHOMY BULISAL Ta ii 38’9
30K i3 Ba/KTMBUMH HAYKOBUMH YM NIPAKTHYHHMH 3aBIAHHSMH.
Y 3B’3Ky 3 HAYKOBO TEXHIYHOW peBONonicr0 XXI CTOMITTS 3Ha-
YeHHS TeXHIYHOT HhOPMAIIiT, a came TepekIaTy HayKoBO TeXHITHOT
JiTeparypH, CTpiMKo 3poctae. ToMy BHHHKAE TTOTpeda B SKICHOMY
TepeKiaji TeXHIYHOI JiTepaTypH, 30KpeMa IHCTPYKIIIH 3 eKcIuTya-
Tallii 10 Pi3HAX MPUNAJIB, HAIIIEHOMY Ha a[IeKBATHE BiITBOPEHHS
oxuHUIb BEXigHOI MoBH (BM) 3acobamu MoBu mepexmany (MII)
13 MakcHMaibHIM 30epexeHHsIM 3MicTy BuXigHoro Tekcty (BT).
[lepexnay 1HCTPYKIH 3 eKCIUTyaTamii 3aIMIIAETHCS BITKPATIM
TIOMEM JTS IOCTIKEHb Y Tay3i MOBO3HABCTBA, 30KPEMa MEepPeKia-
Jy B MeXKax HiMeIbKo-yKpaiHchkoi MOBHOT mapu. Kpim Toro, siBuiie
KOMTIpecii M 4ac mepexiaay HIMEIbKHX IHCTPYKIIH 3 eKcrurya-
Talii yKpaiHChKOK MOBOIO BimoOpakae MOBHY KYJNBTYpY i Hamae
TepeKIanady MpaKThKy A0AATKOBI (haxoBi 3HAHHS IS CTBOPEHHS
aJIeKBATHOTO TEKCTY mepeknary. Baromum dakropom i gac mepe-
KJIaTy THCTPYKIIIH 3 eKCIuTyaTallii 3aIMIIaiThes IPABOBI IMILTIKa-
10ii, 3yMOBJICH] HABHUME HOPMaMH JIO CKJIAJAHHS TEKCTIB. AJDKe
HEBJIaNa KOMIIPECis TEKCTy MOXe 3poOHMTH HOTO He3po3yMiiM
JUT KIHI[EBOTO CTIOKMBAYA T4 MATH HETATHBHI TPABOBI HACTIN-
KA y BUDISAI TO30BIB HA BiIMIKOAYBAHHA 30MTKIB, CIPUYMHEHHX
HETIOBHMM BUKJIAJIOM 1HCTPYKITIH 00 KOPHCTYBAHHS BUPOOOM.

AKTYaJbHiCTh TPEACTABNEHOTO JOCTIIKEHHS 3yMOBIEHA
HEBEIHKOIO KIMBKICTIO HAYKOBHX POOIT, IPHCBAUCHNX ABUILY KOM-
mpecii B TepeKiaai HIMEIbKOMOBHUX IHCTPYKIIH 3 eKcIumyararii
YKpaiHChKOI0 MOBOIO, (DaKTHYHOIO BIJICYTHICTIO €AWHOTO alITOPUT-
My BHOOpY BIATOBITHHUX MPUIOMIB 1 TEXHIK peami3aiii kommpecii
JUTSL HOCATHEHHS aJ[eKBATHOTO MTEPEKIay.

Anani3 octanmix fociuimikens i myOmikauiii, OcoOmiBocti
HAYKOBO TEXHIYHOI JTiTepaTypH Ta i mepekiary po3risaanucs y mpa-
IIX TIPEJICTABHIKIB PaTHCHKOT JTiHTBicTIUHOT mKomd (JI. bapxyma-
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poB, B. Komicapos, fI. Pemxep Ta iH.), Bitumsuanux (B. Kapaban,
T. Kusix, M. Kyp’siHoa, A. Mimenxko Ta iH.) 1 3apyoixaux (JI. [odd-
manm, [ Kpinre, 10. Haitna/Y. Ta6ep, T. Prombxe, I1. [IIMiTT Ta iH.)
MOBO3HABIIIB. HastBHI TOCTIKEHHS TIepeKany iHCTPYKIiHA MpoBO-
JATBCS 3MEOITBITOT0 B PAMKaX 3aTATBHOTO OTACY CHEIH(IKA HAy-
KOBO TEXHIYHOTO TEPEKIay i CTOCYIOTBCS MEPEBAKHO IHCTPYKILii
70 MeauyHEX mpenapatiB. [lepexman IHCTPYKIii 3 eKcruTyaranii 10
no0yTOBUX TPHIAiB MOTpeOye TONATKOBUX JIOCIIIKEHb, 30KpEMa
B MEKaX HIMEIbKO-YKpiHChKOi MOBHO{ MapH.

®opmymoBaHHs MeTH cTaTTi. MeToto Hamoi cTarTTi € J0CHi-
IDKEHHS 0coOMMBOCTEH peami3amii kKoMmmpecii Ha PiSHUX MOBHHX
piBHsX. [lepes HaMH MOCTAIOTH 3aBJAHHS BH3HAYHTH PONb ABUIIA
KOMIIpecii B HIMEIBKHX Ta YKAiHCBKUX IHCTPYKIIAX 3 €KCTUTya-
Tali, MpOaHaNI3yBaT! MepeKIafalbKi IPUHOMH 1 TEXHIKH 3aCTO-
CYBAHHS KOMIIPECIi i Jac mepeKiaay iHCTPYKIIH 3 eKCIuTyaTaii
Ta y3arabHUTH CXEMY iX peanizalii B Mexkax alropuTMy mepeKia-
JarpKoi Aii.

Buxnajn ocHoBHOro Matepiany 3 MOBHEM OOTPYHTYBAHHAM
OTPUMAHNX HAyKOBUX Pe3y/IbTariB. [HCTpyKIii € 0cOOMMBIM BUIOM
TEXHIYHOI JOKyMEHTAIlii, HAT[IEHOT HA 03HAHOMJICHHS CTIOKHBA-
Ya 3 BHKOPHCTAHHSM, OOCITYTOBYBAHHSM, KEPyBAaHHAM, TEXHid-
HUM JIOTVISI0M Ta/ab0 PEMOHTOM OKpeMoro mpuiany. Bonu Hajie-
aTb 10 TMePBUHHKX {HQOPMATHBHUX TEKCTIB (3a Kimacuikamiero
K. Paiic), ki MOXyTb MiCTHTH ameNATHBHI Ta EKCTPECHBHI efle-
menti. C. Tbondepir BiHOCHTS iX /10 aHPOBOI KaTeropii TeKCTiB,
CTPSMOBAHUX HA THTEPAKIIiI0 MK MOTUHOW 1 TexHikoo (Mensch/
Technik interaktionsorientierte Texte). BixmosiaHo 10 1inboBoi
aymuTopii IHCTPYKIii 3 eKCIUTyaTamii MaloTh PI3HHHA CTYMiHb Hay-
KOBOCTI, IO 00OB’S3KOBO CIiT ypaxyBaTd MiJ| 4ac TepeKIay.
[lepexnanady mOCTIHHO IOBOMTHCS BUPINIYBATH, AKY IH(pOPMAIIii0
30eperTi y mepexiiaji, a KO MOXHA 3HEXTYBaTH 0€3 BIUIMBY Ha
3aranbHUi cMuCa BUCIOBMIOBAaHHS [1, c. 43]. Tlomyk Tak 3BaHoi
«3070T01 cepemuHm) TOTpedye 3BAKEHOTO OIIHIOBAHHS 3HAHD
i motpel CroXiBaya, MO TMOAEKYAM € BATPATHO CIPABON I
BUPOOHMKA Yepe3 oOMekeHi JacoBi paMKH Ta (iHAHCOBI pecypcH
KOMIIaHii, IKi BUAUITIOTECA JUIs BATPAT HA CKIANAHHA 1 TepeKIan
TEXHIYHO] TOKYMEHTAIIII.

Y mepeknaji TexHIYHOI AOKyMeHTaIii BuOip crparerii 3ane-
KATH BII TParMaTHYHOI METH TEpPEKTamy: amamTaiii TeKcTy
TnepeKiagy 10 ocoOMMBOCTEN IIMbOBOT KyIbTYpH 3 ypaxyBaHHAM
0coOMBOCTEl MapaneTbHUX TEKCTIB Y MOBI Tiepeknany abo 30e-
peXeHHS KOpTOpaTHBHOTO IMIKY (corporate identity). ITix wac
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TnepeKnany Chil ypaxyBaTd MparMaTHUHE 3HAYeHHs (iHTeHIito,
BIUIMB HA aJipecara) i 3BOpoTHHH 38’130k [2, ¢. 51]. lominyrounm
1TOKYTHBHUM aKTOM B IHCTPYKLISIX 3 €KCILTaTallii € arensTHBHU
MOBIICHHEBHI KT, 32 IONIOMOTOI0 SKOTO a[IpecaTy HajlaeThes IUIaH
Il 17 TOCATHEHHS KIHLEBOTO Pe3ynbTaty, sKuii mepeadaqae ymo-
BY (Hamp., 32 J0MOMOTOI0 KOHCTPYKIii wenn ..., dann ... 3 Mogans-
HUMH Ji€CTIOBAMH), €TaIH Aii (HAMp., 32 JOMOMOTOI0 BUKOPHCTAH-
Hi iHQiHiTHBY 200 3acTOCYBaHHS HOMiHATI3ALIT), a TaK0k 0c000BE
(Infinitiv + Sie) 4 Gezocobose (man, X ldsst sich + Infinitiv)
3BEpTaHHA J10 anpecara [3, ¢. 542-543]. Y TexHiuHiil 10KyMeHTa-
1ii mepeBara HafA€ThCA MPUHIMITY TOACHEHHS, ajke KOPHCTYBay
Ma€ BUKOHATH MPaBUibHY Aito. Jd 1poro Bin Mae OyTn o3HaioM-
TeHuH 13 IeTaNbHUM OTICOM CTPYKTYPH 1 IPUHLMIOM i OKpe-
Moro BrpoOy. BakmuBuM mpu 1bOMY € YHHKHEHHS CEMAHTHYHO
HaJmMIIKoBoi iHpopmamii. Came ToMy mix yac mepeknany Tpeda
JeTaNbHO BUBYMTH LNMBOBY aymuTopito (daxiBui — Anweisung
‘kepiBHULBO  Vs. HedaxiBLi — Anleitung ‘iHcTpykuis’) Ta i Kymb-
TYpHi 0cOOMMBOCTI CIPUIHATTS iH(popMaLii. Bizomum € Toit (axr,
IO HiMeLbKa MOBHA KYIIBTypa Ma€ TEHIEHLII0 0 eKCILTIKOBAHO-
CTi, @ yKpaiHCbKa MOBHA KYTbTYpa, HATOMICTb, BUSBIISE €leMeH-
TH iMIUTiKoBaHoCTI [4, ¢. 10]. Lle, cBo€to yeproto, MPU3BOAUTH J0
SIBUIA KOMIpecii B mepexiati HiMeIbKUX IHCTPYKIiH 3 eKCILTy-
arauii ykpaiHChkoK MoBOI0. OKpeMi YaCTHHU TEKCTiB TEXHIYHOI
JoKyMeHTaii (mpaBuna Oesmek, MiUeH31iHI MOMOKEHHS, 3acTe-
PEXEHHS PO aBTOPCHKE MPABO, IOCHIAHHS Ha O(iliiiHi IpUIHCH,
3aXHCT Bijf paionepeiKoy TOIIO0) MAtoTh OyTH 3a3HaueHi IKOMOTa
JOKMATHIIIE 3 METOIO MOTIepeKeHHs OyIb-IKUX PU3UKIB Iij| Yac
KOPUCTYBaHHA BUPOOOM. 3a3BMyaii ipMi BUKOPHCTOBYIOTH Oara-
TOMOBHI CTaHJapTHI TEKCTH, SKi IPOHIILTA IOPUMYHY EKCTIEPTH3Y.
ToMmy 3 nepexiafanbKoi TOYKU 30py HEIPUIYCTUMUM € IONABAHHS
i BUTY4eHHS Oy/Ib-s1Koi iHopMaii oo npasu Ge3nedHoi exc-
TTyaraii Ta iHmux odiuiiHnx nonoxens [3, . 209-212].

[lin xommpeciero pozymieMo rpadiuHe abo CMICIOBE CKOpO-
yeHHs iH(popMaLil B TEKCTi Ha Pi3HUX MOBHHX PIBHSX 3 METOIO pea-
mi3anii iHpopMaTHBHOT Ta parMaTHIHoi YHKLIH, 2 TaKOK (yHKIIT
eKoHOMiT TeKcTy. SBuIIe KoMIpecii B nepekaji oB’S3aHe 3 mepe-
KIAJalUpKIMA TIPUHOMAMA HA JNEKCHKO-TPAaMaTHYHOMY H ceMaH-
THYHOMY PiBHAX. bepydr 3a OCHOBY HAalIOro AOCTITKEHHS KIach-
dixamito M. [Ipaiibepa, Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI KOMIIPECIS B TEKCTI
JocATaeTheA 3a JomoMoroto mpuiomy penykuii (Reduktion), sxuit
nonsrae y 3MeHueHHi Kinbkocti cniB y TII, a Ha ceMaHTHYHOMY —
32 JIONOMOTOK0 TIPHHOMY eKCILTiKaLii, AKuil mepeabadae 3MeHIIeH-
Hs PIBHA eKCILTiKawii mif yac mepeknany [5, c. 152]. Y knacudi-
kauii JI.C. bapxynapoBa OTHIM i3 YOTHPBOX €EMEHTAPHHX THUIIIB
TpancopMaLii (TeXHIKM NepeKiafy) € OMyIIeHHS THX M THX
«HAJUTUIIKOBHX CJiBY Mif uac mepeknaxy [6, c. 190]. Haitbinbm
IOKMAIHO, Ha HAINY IyMKY, K1acu(ikalis mepekasaubkux TpaH-
copMmariii, AKi HALIeH] Ha KOMIIPECiI0 TEKCTY Ha Pi3HUX PIiBHAX
(TpamaTHYHOMY Ta JIEKCHKO-CEMAHTHYHOMY), IPEACTABNEHa Y Mpa-
i A.®. Apxurosa. Bin po3piznse rpamatiyHi TpaHchopmaii omy-
IEHHS TPaMaTHKATI30BaHAX ENEMEHTIB (CTIONYYHHKIB, 3aiiMEHHH-
KiB) Ta IEKCHKO-CEMAHTHYHI TpaHC(opMALlii OMyIIEHHS TeKCHYHIX
eNIEMEHTIB (CITiB, CIOBOCTIONYUEHb 1 PEYEHb), IEKCHIHOTO 3TOPTaH-
Hs (BUKOPHCTAHHS 3aMiCTb CJIOBOCIIONYYEHHS CI0Ba €3 CYTTEBOL
3MiHH 3MICTY), CTHTICTHYHOT HeliTpani3awil (BMOTHBOBAHOTO 3HAT-
T8 EKCTPECHBHOTO, EMOTHBHO OLIiHHOTO, 00pa3HOro abo QyHKIi-
OHAILHO-CTIICTHYHOTO BIATIHKY) 1 TeHepamisalii, 10 K0l TAaKOK
BITHOCATD TiNEPOHIMIYHHMA TepeKaj], MPOHOMIHATI3ALII0 Ta 3aMi-
HY JeKceMH BKa3iBHUM TpuciiBHAKOM [7, ¢. 90-95]. Tloennapmu
BHILE3a3HAYCH] KNach(iKalii nepeknafabKuX MPUHOMIB 1 TEXHIK

ix peanizauii (nepexnagaupkux TpaHchopMariii), mpeAcTaBUMO 1ie
y BUDIIST TAOMHIII.

Ta0mug 1
Y3aranabHena cxema aHATI3y IBMIIA KOMIIpecii mix 9ac mepe-
KJIJy iHCTPYKili 3 excruryaTanii

Mosnuii pisens Jlekcnko rpaMaTHYHMH CemaHTHIHIH
Hpuitom Penyxuis IMmikanis
Texnixa — BUUTYYCHHS IPAMATHKAMI30- | — CTHITICTHYHA HEHTpai3ais

BaHNX 1 IKCHYHKX CEMEHTIB | TeHepaTi3alis
— CTANICTHYHA HeHTpanizaiis
TeHepai3alis

Onmpazy BBaKaEMO 3a MOTPIOHE BKA3ATH, IO MOHATTS «BHXif-
HHH TEKCT)» 1 «TEKCT TepeKiaay» B KOHTEKCTI aHANI3y HCTPYKIiH
3 eKCILTyaTallii B Mekax HIMEIbKo-YKpaiHChKoi MOBHOI TIapH € Bifl-
HOCHHMH, 3B&Kar0YM HA OCOOTHBOCTI CTBOPEHHS 0araTOMOBHHX
IHCTpYKIL# 3 excruTyatanii. Marodu cipaBy 3 aHATI30M KiHI[EBOTO
TIPOIYKTY IepeKiIajy, TEKCTOM IHCTPYKILii 3 eKCILTyaTallii HiMeIlb-
KOKO 4H YKPaiHCBKOKO MOBO, MH MOYKEMO JTHIIE MPUITYCKATH, IO
HIMEI[PKOMOBHHIA TEKCT iHCTPYKII 3 eKcIuryararii 10 mo6yToBux
TPUITJiB HIMEIPKIX KOMIAHIN € BHXITHAM TEKCTOM, a YKpaiHO-
MOBHHH TEKCT — TEKCTOM MepeKIIay 3 HIMeIbKOi MOBH, aJIaNTOBA-
HHM 710 0COONHBOCTEH YKpaiHChKOi MOBHOI KYNIBTYpH.

Hai0inpme sBrme xoMmpecii mpeacTaBieHe Ha NeKCHKO-Tpa-
MAaTHYHOMY DIiBHI 32 JIOTIOMOTOI0 TipuioMy penykuii (73%) mek-
CHYHHX 1 TPaMaTHKANI30BAHMX €JEMEHTIB, & TaKOX JEKCHIHOTO
sropranHsL. [lepexnanampka TeXHiKa IEKCHIHOTO 3TOPTAHHSA TOB’ -
3aHa 13 0COOMMBOCTAME BiITBOPEHHS HIMEIBKOI TEXHITHOI JTEKCH-
Ki1, 6aratoi Ha CTami CIOBOCTONYYEHHS, AKi B YKPAiHCHKIH MOBI
MAIOTb BiITMOBITHAKY Y BUIVIAN] Ti€CHiB (Hamp., einen Sprung besit-
zen — Tpickarucs; einen Riss bekommen — tpicuyta). [IprunHamu
3aCTOCYBAHHA MPUHOMY PeAYKIIii € YHAKHEHHS CEMaHTMIHOI HaJl-
JIMITKOBOCTI B TEKCTi TIEpEKNay, ka MOTIpIIye CIPHIHATTA MOBI-
JOMJIEHHS HOCIEM YKpaiHCBKOT MOBH, a TAKOXK JOTPUMAHHS CTHIIIO
TEKCTIB iHCTPYKIH 3 exciuryararii Ta iX odopMmIeHHS B yKpaiH-
CBKiii MOBI. YacTo pemyKii 3a3HA0Th CIIONYIHHKH, YACTKH Ta TIPH-
crisankd (jedoch, aber, nur tomo). Hanpuxan,

Kinder sollen das Gerdt nicht reinigen und keine Instandhal-
tungsarbeiten am Gerdt ohne die entsprechende Aufsicht von
Erwachsenen ausfiihren [8, c. 42].

Yuwenns npunady i 00210 3a HuM He cio dopyuamu Jimam
0e3 naznady [9, c. 20].

Y 3a3HaueHOMY TIPHKJIA]] BiOYBAETHCS BUITYUEHHS JTEKCHIHAX
eNEMEHTIB (TiEMpUKMETHIKA entsprechend ‘BiTMOBITHAI Ta IMEH-
HUKa Erwachsene ‘mopoci’), a Takok TPaMaTHKATI30BAHOTO ele-
MeHTa (TMpUIMEHHNKA Vvon), SKAK depe3 CHCTEMHI 0COOMMBOCTI
BIITBOPEHHS 03HAYEHHS B POJOBOMY BIIMIHKY TaKOK BHIYYa€Tb-
cs. Jlms ykpaiHOMOBHOT ayTuTOpii 11 eMeMEHTH € Ha/[THIIKOBHMH,
aJDKe HATIIS 3a JITHMH 32 3aMOBUYBAaHHAM Tependadac HAsBHICTh
TOpYY i3 TUTHHOO MOBHOMITHROI 0c00M. Penykmis moxe 3acToco-
BYBAaTHCh Y PE3YIBTATI CHCTEMHHX PO3ODKHOCTEH MK BHXiTHOIO
MOBOIO 1 MOBOIO Tiepeknany. Hampukiaj, BiITBOpEHHS BBIWIHBOI
(opmu HaKa30BOTO CIOCOOy 3ac00aMH YKPATHCHKOI MOBH IIEpel-
0agae BUIydeHHS 3aiiMeHHNKA Sie, a BUITYYEHHS i€CloBa B iHbi-
HITHBHUX PEUeHHAX Iependadae penykiito dactku zu. Hampuknap,

Versuchen Sie niemals, den Brand mit Wasser zu loschen
8, c. 42].

Y scoonomy pasi ne 2acimp 6020mb 6odoro [9, c. 20].

Bapro 3a3Ha4uTH, MO PEAYKIIA rPaMAaTHKANI30BAHAX 1 TEKCHY-
HHX eNeMEHTIB Moye OyTH KOMIIEHCOBAHA 32 PAaXyHOK BY3bKOTO K
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IIHPOKOTO KOHTEKCTY. Bumyuarucs iz yac mepeknay iHCTpyKUii
3 eKCILTyaTallii MOKYTb TAaKOX CIIOBOCIIONYYeHHS 1 peueHHs. Haii-
yacTille pexyKuii 3a3Hae BUpa3 y Haka3oBoMy criocodi Achten Sie
darauf, dass ... ‘3BepHiTh yBary Ha Te, IO ...’, SKHH € THIOBAM
JU1s HIMELIbKOMOBHHUX THCTPYKLIH 3 eKcIuTyatanii. 3ayBakumo, o
B YKPAiHOMOBHHX TEKCTaX iHCTPYKLiH BiH 3aMiHIOETbCA (YOPMOIO
IMTepaTiBy Ji€COBa, 33a3HAYEHOTO B TIAPATHOMY JOLATKOBOMY
peuenni. Hanpuxmag,

Achten Sie darauf, dass Sie die Heizelemente im Garraum
nicht beriihren [8, c. 42].

Yuuxaiime mopxanns varpisanbaux enementis [9, c. 20].

Y 1poMy K TIpUKIai BiOYBA€ThCA BITYYEHHS TPaMATHKANI30-
BAaHKX EIEMEHTIB (MPUAMEHHNKA i Ta Jekcemn Garraum ‘Bapuib-
Ha Kamepa, TepMokamepa’). Y HIMELbKOMOBHHX TEKCTaxX IHCTPYKIH
3 KCILTyaTalii MU TOBCAKYAC MAEMO CIpaBy 3 Hyke KOHKPETHHM
BHKJIAJIOM JIeTasiell 1 TOUHIMH BKa3iBKaMH, HATOMICTb BUTTYUEHHS LIHX
€IEMEHTIB B YKpaiHOMOBHOMY TEKCTI HE HaJIa€ MOXJIMBOCTI afipecary
03HAHOMUTHCD 13 TOUHUM 3MIiCTOM BHXiIHOTO moBinomieHHs. [loze-
KyIH PenyKLii MOKyTh 3a3HABATH HE JIUILE CIOBOCTIOMYUEHHS 1 Ipo-
CTi pedeHHs, & TAKOK CKIAaTHOMIAPsAaHi pevenns. Hanpukna,

Vergewissern Sie sich, dass das Gerit vom Strom Versor-
gungsnetz getrennt ist |8, c. 43].

lepexonaiimecs, wo npunad 6id €OHano 6id dxcepena icus-
nenna (Ilepexnan vam — Aem.)

[loniOHe BuTyueHHS IOB’S3aHE 13 CEMAHTHYHOIO HATHIIKO-
BiCTIO iH(OpMaIi, fKa BUIIHBAE 13 YOHOBUX 3HAHb YKPAiHCHKO-
TO KOPUCTYBaua, ajke 3a00pOHAEThCA I €HYBATH MPUCTPIH
JI0 Mepexi M7 yac MpoBeieHHs OyIb-IKHUX TEeXHIYHHX PobiT 0co-
0oro-HedaxiBieM.

OKpiM BUITy4YEHHS JIEKCHUHHUX 1 TPAMATHKATI30BAHAX eMeMeH-
TiB, KOMIIpecii Moe 3a3HaBaTH 1 CMHCI BUCIOBIIOBAHHS 32 JIOTIO-
MOTOH0 TipuioMy iMmikaii (27%), sKui npencTaBIeHui TeXHiKa-
MM CTHITICTHYHOT HeliTpanizalil Ta reHepanizauii. 3a J0mOMOro0
CEMaHTMYHOI HelTpani3auil BIAETbCS TMepenaTH JHIe OCHOBHUM
3MiCT BHCIOBMOBaHHS. [Ipy IbOMY HEoMIHHO BinOYBaeThCS BTpa-
Ta NIEBHOT CeMAHTHYHOT IH(OpMALli, fKa y BUXiTHOMY TEKCTI MOske
OyTu BaxtuBoro. Hampuxmaz,

HINWEIS: Das Gert und einige zugdngige Geriteteile werden
beim Gebrauch sehr heif [8, c. 42].

TIOHEPEJPKEHHA. Tpunad i docmynui enevenmi Moycymb
Hazpisamucs nio uac suxopucmans [9, c. 20].

Y HiMEIKOMOBHIH HCTPYKIIiT EKCILTIMTHO 3a3HAYEHO iH(Op-
MaIlito, SKa MOXE HajiaTH CTOXUBAYY YiTKI PEKOMEHJAIi 100
0e311eYHOr0 BUKOPHUCTAHHS TIpUIay (BapHIbHOT TOBEPXHI), ajpke
TIOBEPXHS HATPIBAETHCA /IO TEBHOI TeMImepaTypd. Y LbOMy pasi
TIPUKMETHHK heiff ‘Tapsuuit’ € iHIMKaTOpoM HeOe3MeKH, AKui Tij-
CHJTIOETBCA 32 IOTIOMOTOI0 IIPHUCTIiBHIKA sefir. Alpecar HiMelbKo-
MOBHOTO TOBIIOMIIEHHSI M€ YiTKe YABNEHHS PO Te, IO eNeMeH-
TH TIpUIajy CTAaloTh IyKe rapsunMiu. B ykpaiHoMoBHOMY TekcTi
1HCTpYKUi 3 excrTyatanii Ha o0epeHe OBOKEHHS 3 BAPHILHOI0
noepxHeto Bkasye mume BBixHe cnoBo [IOIIEPEJKEHHS, 3a3na-
YeHe BENMKUMH JiTepamu. HeBmano 3actocoBaHa CTHICTHYHA
HelTpami3awis Moxe OyTH IpHYMHOI HebakaHol iMITIKaLiT yepe3
3MiHY MOJIANBHOCTI 1 BINyUYEHHS YaCTHHH iHOpMALLii, HAMPUKIa,

Kinder unter 8 Jahren sollten die ganze Zeit unter AufSicht
Erwachsener sein [8, c. 42].

Himu gikom 0o 8 poxie moxcyms 3naxodumucsa 6ins npurady
Juuie 30 ymosu nocmitinozo nazisoy [9, c. 20].

Koncrpykiiis 3 MofabHuM J1iecrioBoM sollen y hopmi yMoB-
HOTO Ccrmoco0y Mae Ha MeTi MepesiaTH ACOHTHUHY MOJAIBHICTD
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HEOOXITHOCTI 3 TIOM’ AKIIEHHSM KaTerOPUYHOCTI (CITij, He00XiTHO).
HocniBnuii nepexnan Buciosy sollten ... unter Aufsicht Erwach-
sener sein — CIil nepeOyBaTH Tijl HADIAAOM JOPOCIHX. 3aMiHa
MOJAIBHOCTI HEOOXIZHOCTI HAa MOZAIBHICTh MOXKIMBOCTI [030aB-
TI€ BUCIIB KATETOPHYHOCTI.

3a3Buyail TeXHiKa TeHepami3amii HalifeHa Ha TONETIICHHS
Ppo3yMiHHA BUXifHOTO TekeTy. Hampuknan,

Bevor Sie die Glasabdeckung schliefen, schalten Sie alle
Kochbrenner ab und warten Sie, bis alle Brenner abgekiihlt sind
[8,c.43].

Tleped  3axpuganuam KpUmiKu GUMKHIMb yci  KOHQOpKU
ma douexaiimecs, NOKU 6apuibha nosepxus oxonoxe [9, c. 21].

HocnisHo cknauuit imernnk Glasabdeckung mepexnanaerses
SIK ‘CKIIHA 3aXHMCHA KpuiIKa-dyTisp’. [eHepanizawis y upoMy npu-
KJaJIi TONETIIye PO3yMiHHS TEKCTY, OCKITbKH KOPHCTYBaY 3a3BHUal
He € (axiBueM y ramysi Texiku. Ciifj 3ayBaXuTH, IO HE 3aBK-
M BIATMM € 3aCTOCYBAHHS TepeKajabkol TEXHIKN reHepaniza-
1ii, fiKa Z0CHTh YaCTO BUKOPHCTOBYETHCA B MEPEKIai IHCTPYKLIH
3 excrunyarauii. Hampuxmanz,

Schalten Sie alle Schalter der Kochzonen aus und schrauben
Sie die Sicherung heraus bzw. schalten Sie die Hauptsicherung
aus, um das Gerdt vom Stromversorgungsnetz zu trennen [8, c. 42].

Bumxnime yci 30U 20my6anHs 3a 00NOMO2010 GIONOGIOHUX
efleMeHmie KepysanHs ma euoanimy 3anodincHuK abo GUMKHINMY
20NOGHUU ABMOMAMUYHUL BUMUKAY, WoD NOGHICMIO [30T06aMU
npunad io enexmpomepedxci [9, c. 20].

BBaxaemo, 1o 3amiHa jiiecnoBa herausschrauben ‘BUTBUHYY-
BaTH’ 32 JIOTIOMOTOI0 JI€CTOBA ‘BHJANATH € HEJOPEUYHOI0 1 MOXKe
TIPU3BECTH 0 MOKIMBOI TIONIAMKH MIPHUIIATY.

BucHoBKH 3 JOCHIIKEHHS 1 MEPCHIEKTHBH NOAATBIINX
TOWIYKIiB Y [bOMY HayKoBOMY Hampsmi. [lepexnanaubkuii Bubip
TiJ1 4ac 3aCTOCYBaHHs KOMIpecii B mepekazi iHCTpyKIi 3 exc-
Ttyataiii moB’s3aHui i3 afaNTAIier TEKCTy 10 LITbOBOI MOB-
HOi KymbTyp. B iHCTpyKuisx 3 ekcrutyarauii 10 moOyTOBHX
NpUIaiB SBUIIE KOMIpEcii CMOCTepiraeThes Ha MEKCHKO-Tpa-
MATHYHOMY Ta CEMAHTHYHOMY piBHAX. [Ipuitom pemykuii Ha
NeKCHKO-TpaMaTHIHOMY PiBHI Hai0iMbIIe peicTaBICHHH epe-
KIaJabKUMU TEXHIKAMI BUTYYEHHS JEKCHYHHMX 1 TpaMaTiKa-
TM30BaHUX €IEMEHTIB, TaKOXK BHIYYCHHSIM CIOBOCIONYYEHb
1 pedeHb, pile NeKCHYHUM 3ropTaHHAM. [[puuuHamu 3actocy-
BaHH LIbOTO MPUHOMY € TIONOMAHHS CEMAHTHYHOI HaJUIIKOBO-
CTi B TEKCTi MepeKNaLy, CTUTICTHYHI 0cOOMMBOCTI 0)OPMICHHS
IHCTpYKUiH 3 ekcrtyartauil yKpaiHChKOIO MOBOK Ta CHCTEMHI
Po30IKHOCT] BUXiZHOT MOBH Ta MOBH mepekiany. [IpuiioM imm-
miKanii HA CEMAHTMYHOMY piBHI TOB’s3aHMH 37€0ibIIOrO i3
TNePEKIAMABKOI0 TEXHIKOKW TeHepaizanii, 3HaYHO pije 3acT0-
COBYETBCS TEXHIKa CTHJIICTHYHOI HEHTpami3alii, Xo4a OCTaHHS
3a HeHanexkHoi (axoBoi MiATOTOBKM Mepeknazaya Moxe MpoBo-
KyBaTH CEMAHTUYHI JieBiallii, TOOTO MPU3BOXUTH 110 BUKPHUBICH-
HSl CMHCITY, & TAaKOX CTBOPIOBATH HebaxaHi iMITiKawil cMucy,
AKI MOXXYTb MATH HETaTHBHi HACTIAKH A KOPUCTYBaHHS THM
4y TIM TI00yTOBUM TpUmazoM. BapTo 3a3HaumTH, 0 HE 3aBXK-
IW TepeKnajanbki pIlieHHA MO0 3aCTOCYBAHHA KOMIpecii
MOXYTh MaTH MO3MTHBHI HACHIIKK B TOHATIHHOMY IITaHi, ajpKe
BIMYYATHCS MOXKYTb BaKIUBI CETMEHTH 3MIiCTy BHXiJHOTO TEK-
CTY, AKi MIOB’S13aHi 13 TEXHIKOI0 O€3MeKH, IO € HEMPUIYCTHMUM
IS 30iHCHeHHS AKICHOTO TeKcTy mepeknany. [lepcrekTHBHUM
HAMPSAMOM TMOAANBIIOT0 I0CTIKEHHS SBHIIA KOMIPEcii B mepe-
KJIa/albKOMy acTieKTi Moxe OyTH mparMaTHYHUH BILTHB KOMIIpe-
cif Ha ajipecara MoBiTOMJICHHS.
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AnHoTanus. CraTbs NOCBSILIEHA HCCIEAOBAHHIO SBJIE-
HYsI KOMIIPECCHHU, KOTOpO€e HaOIIofaeTcss BO BpeMs IepeBoaa
HEMEIKOSA3BIYHBIX MHCTPYKIMH MO 3KCIUTyaTallud Ha YKpauH-
ckuii a3bIK. Ha ocHOBe uccieoBanHOro MaTepuana npoBeaeH
aHaJIu3 MepPEeBOTYECKUX IPUEMOB U TEXHUK peau3alul KOM-
[IPECCUH B IEPEBOIE HA JIEKCUKO-TPAMMAaTH4YE€CKOM U CEMAHTH-
YECKOM YPOBHSX, a TAKXKE YCTaHOBJIECHbI IPUUUHBI UX MIPUME-
HEHUS B COOTBETCTBUH C OCOOCHHOCTSIMH 11€I€BOH KYIBTYDHI.

Ki1roueBble c10Ba: koMmpeccus, pelyKuus, JEeKCHIeCcKoe
CBEpThIBAaHHE, UMIUTUKALINSA, CTUIIMCTHYECKas HelTpann3arus,
reHepaau3anus, IpueM MepeBojia, TEXHUKa epeBo/a.

Baklan 1., Piddiachyi K. Compression in the translation
of German service instructions into Ukrainian

Summary. The article deals with the research
of the phenomenon of compression, revealed during the trans-
lation of German service instructions into Ukrainian. Based on
the researched material, the analysis conducts the translation
approaches and techniques of the implementation of com-
pression on the lexico grammatical and semantic levels. In
addition, it determines the reasons of their use according to
the peculiarities of a target culture.

Key words: compression, reduction, lexical folding,
implication, stylistic neutralization, generalization, translation
approach, translation technique.
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Bopornosa 3. IO.,

Kanouoam Lios02iMHUX HAYK, 00UeHm, 3a4810y8ay Kagpeopu neperaady
JIHinposcbr020 0epoicasH020 MeXHIYHO20 YHIBepCUmemy

BIITBOPEHHA B VKPAIHCHKUX ITEPEKJIATAX
EMOIINHO 3ABAPBJIEHVX AHIVIOMOBHUX JIEKCUIHUX
OJWHUID TA TPAMATUYHUX KOHCTPYRIIIN

AHoranis. CTarTioO NPUCBSIYEHO MOCHIHKEHHIO KIIIOUO-
BHX 3aBJIaHb y Tpolieci poOOTH Ha/l BiATBOPECHHSIM aHTJIIOMOB-
HHX TEKCTIB YKPalHCBKOIO MOBOIO 3 YpaxXyBaHHAM CHELHDIKH
nepekany iHreHcuikailii 3HauE€HHS OJIHOTO 3 CKCIIPECHBHO
3a0apBJICHUX €JIEMEHTIB XYJO)KHBOTO TEKCTY 3 METOK TOCH-
JICHHS] HOr0 eMOLiMHOT BUPA3HOCTI, BUIJIEHHS 3a JOIIOMOIO0
IHTOHAIIi, TOBTOPEHHSI, 3BEPTaHb, 3aITUTaHb.

Kuio4oBi cioBa: nepexiiaz, BUPa3HiCTh, EKCIPECUBHICTB,
eMolliliHa 3a0apBiIeHiCTh, (YHKIIiS MOBH.

IocranoBka mpodaemu. XynokHii CTHIb — ¢ 0COONMBHIA
CToCi0 MWCIICHHS, CTBOPEHHS MOBHOI KApTHHH CBITY, (DYHKIIiO-
HAJNBHAH PI3HOBH] JTiTeparypHoi MOBH. CBOEPIMHICTS MOBH TTHCh-
MCHHHKa BHKOHYE ecTeTHYHy (yHKIIio, IO mependadae 38 M30K
MK MATIEM-aBTOPOM Ta CTphiiMayeM-yuTadeM. Jlo eKCTpamiHrBi-
CTHYHUX YHHHHKIB XyT0KHBOTO CTHITIO HAJIE)KATh CTETHYH, COLIi-
NbHI, TICHXOIOTIYHI Ta I 32311 MOBHO-XYIOKHBOI TBOPYOCTI.

Emoriiina 3a0apBreHicTh Ta €KCIPECHBHICTh K YCHOI,
TaK 1 MICHMOBOI MOBH 3HAYHOK) MIPOKO CTBOPIOETHCA SK IpaMa-
THYHHAMH, TaK 1 TeKCHYHUMHU 3acobamu. Pi3Hi 3aco0u BUpakeHHS
eMoIiiHO] 3a0apBNeHOCTI 3yCTPIYAlOTBCS HABITH y THX CTHIAX
HCEMHOTO MOBIICHHS, SKi BBXAIOTh €KCIPECHUBHO-HEHTPAIIbHI-
MU (HayKOBHH, oQiliiiHo-1inoBui ctunb) [1; 2]. BuBuenHs cre-
MA(IKA CTHTICTAIHAX 0COOMMBOCTEH XYNOKHBO1, MyOMIHCTHIHOT
JTITEPATYpH JIa€ 3MOTY PO3TISAATH SKCIPECUBHICTD SIK BIIACTHBICTH
TeKCTy 200 HOTO CKIAjHIKA, MO Mepefae CMUCT 3i 30LTBIIEHO
IHTCHCHBHICTIO BUC/IOBNEHHS. Lleit acmekT € He I0CHTh BUBUCHHM
Y MOBO3HABCTBI Ta MEPEKJIA/I03HABCTBI, 110 i 3yMOBITIOE aKTyallb-
HICTb €] CTarTi.

AHai3 0cTaHHIX T0CTiKeHD | my6iKaniil, Y HaBYaHHI THCh-
MOBOTO TIEPEKIIaly OCHOBHIM 3aBIAHHSM € BUBYCHHS JICKCHYHHUX,
TPaMATHYHKX Ta CTHTICTHYHEX OCOOMMBOCTEH CYJacHHX TEKCTIB.
Y nporeci poOOTH Haji TEKCTOM CTYIEHTH CTHKAKOTHCS 3 TIEBHUMHE
TPYIHOIIAMH, OLTBIIICTh 3 SKUX MOKHA TIOJIONATH, 3HAK0YH 0COOMH-
BOCTI MOBHHX SIBHII| QHIIOMOBHHX TEKCTiB. TaKHUM UHHOM, METOK)
1iei cTarTi € 03HAOMICHHS 3 TIEBHUMH MpoOieMaMH, SKi BHHUKA-
10T ITiJT Yac BUBUEHHS caMe X acrekTiB. He 3Bakaroun Ha Te, o
TIUTaHHS BIITBOPEHHS EKCTIPECHBHOCTI XY/IOXKHIX TEKCTIB PO3MIA-
nam Taki nepexnanosHasiy, sk T.P. Jlepuipka, JI.M. YepHosatwid,
AM. ®@irepman, B.M. Komrrinos [1; 3; 4] Ta iHmi, BoHO mmIe 3aiTH-
TIAETHCS HE JIOCUTH BUBYCHUM. CaMe BiITBOPEHHS EKCTIPECHBHOCTI
AHIITIHCHKUX XyIOKHIX TEKCTIB YKPATHCHKOI0 MOBOK) BUKJIAKAE TPY/I-
HOIII TA CTAHOBHTH TIEBHMIT IHTEPEC IS TEOPii MepekIay, Ha o
13BEPTAIOTH YBary MOBO3HABIL Y CBOTX JOCHiKeHHsX [5; 6; 3; 1; 4].

Mera cTarTi — OXapakTepu3yBaTd CIOCoOU Ta MPUIOMHE Bijl-
TBOPEHHSA HAMPYXKEHOCTI MOBH, TIOCHICHHS il eMOIIiHOi Bupa3-
HOCTI, 3a0apBIEHOCTI JIEKCHYHMX KOHCTPYKLIH Y XyHOKHIX TeK-
CTax y Mepexiaji 3 aHNTIHChKOi MOBH Ha YKPAiHCHKY Kpi3b MPH3MY
iX eKBIBANIEHTHOCTI.
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Buxnaj ocHoBHOT0 MaTepiasy AocimKkeHHs. [loCimKeHAM
TIEPEKTIaTy XyIOXKHIX TBOPIB 3 ypaxyBaHHAM iX HAIL[OHABHO-KY/b-
TypHOi creuu(iku Ta CTUMCTHYHMX OCOOMMBOCTEH 3aiiManocs
0arato BITUM3HAHUX Ta 3apyODKHUX MOBO3HABLIB, SKi aKLIEHTYBAIH
yBAry Ha TOMY, IO Ay’Ke BOKJIUBAM € THTAHHS aJIEKBATHOTO Tiepe-
KTy XyIOXKHIX TEKCTIB, IO PEATi3yeThCA 3aBAIKH BiATBOPEHHIO
00pa3HOCT], MOCTHYHOCTI, CCTETUKM MOBJICHHS, €KCTIpECii, BiKu-
BAHHIO PI3HOMAHITHUX MOBHHX 3aCO0IB (EMOLiHHO-EKCTIPECHBHOT
JIEKCUKH, TOPiBHSHb, EMITETIB, MeTa(op, MOBTOPIB, TPH CIIB), K
BI3HAYAIOTh EKCIPECHBHE Ta eM(aTHIHE HABAHTAKEHHS XyHOK-
HBOTO TBOPY. EM(asa (rpeu. Emphasis — BupasHicts, 300paxen-
HS1) — «IIe HAIPYKEHICTh MOBH, TIOCHJIEHH il eMOIiiHOT BUpa3HOCTI,
BHJIIEHHS IKOTOCH €MeMeHTa 3a IOTIOMOTOH0 iHTOHALIi], TOBTOPEH-
H$1, 3BEpHEHb, 3amuTanb Tomoy [10, c. 14]. Takum urHOM, eMa-
THYHI MOJIEi CIPHAMAIOTECS B POTHCTABNEHH] 3 HEUTPATBHIMH.
BoHu ax Hisik He MAOTh PO3IIAIATHCS SK BIACTYI Bill HOpMH 60 ii
TIOPYIICHHS, a K 3aKOHOMipHE ABHILE EKCIIPECHBHOT Ta EMOLIHHO
3a0apBieHoi MOBH. [ONOBHOW ()YHKIIEI0 TAKUX TBOPIB € XyHOK-
HBO-€CTETHYHA Il HA 4nTada abo ciyxada [8], mo peamisyeTses
3aBJIKH TAKAM O3HAKAM: 00pa3HiCTh, MOETHIHICTh, ECTETHKA MOB-
TIeHHS, eKCTIpecis, IHTCHCHBHICTh BHPAXEHHS, 300paXyBaHiCTb; a
TAKOX 3aBIAKN BKMBAHHIO PI3HOMAHITHAX MOBHHX 3acO0IB (€MO-
Wii{HO-EKCTIPECHBHOI JIEKCHKH, TIOPiBHAHb, SMITETIB, MeTadop, MOB-
TOpiB, TPH CIIiB, ipoHii TOII0). BHKOpHCTAaHHA MepeiueH X 3ac00iB
BH3HAYAE EKCTIPECHBHE Ta eM(aTHIHE HABAHTAKEHHS XyOKHBOTO
tBOpY [10, ¢. 37].

AHrmomoBHI eM(paTHuHi KOHCTPYKUii MaioTh CBill Hario-
HaNBHO-CTICIU(IYHIHA XapakTep Ta 3ac00M BHPAKCHHT, a CaMe:
AKIICHTHO-IHTOHAIIHHI (TIBUINCHHS Y¥ TIOHWKCHHS IHTOHAITI],
eMQaTHYHUl HAroNoc Ta TONOBKEHHS), JIEKCHKO-CHHTAKCHUHI
(BMKODHCTaHHS CITyOOBUX CJIB-TiICHJIFOBAYIB, TIOBTOPIB, 3BEp-
TaHb), AKi CIPUSAIOTH OUTBIIIHA BUPA3HOCTI Ta EMOLIHHOCTI XyHOK-
HBOTO CTHITIO TEKCTY.

Posrngnemo crienuQiky nepexnany ypuska TEKCTY 3 pOMaHy
A. Paiic “Servant of the bones:

“[ drifted from looking at him. I was marveling at the mosaic
floor. Our own floors at home had often been as colorful and as well
crafted, but this floor was not full of stiff rosettes or processional
figures, but with frolicking dancers and great clusters of grapes
for ornament, and there was every kind of inlaid marble around
its borders. The designs were fluid and jubilant. I thought of all
the Greek vases I had handled at the marketplace, and how I had
loved their graceful work. The murals on the walls were equally
lovely and lively, and there were the repeated bands of color which
utterly delighted my eye” [11, c. 125].

Y noaHoMy YpUBKY OfIpa3y MOXKHA BHIUIATH CJIOBA i CIIOBOC-
TIONMyYeHHS, 3ABIAKH AKAM B YABi 4nTada QOpMyeThCS T KAPTHHA,
SIKY TepOii HAMAraeThesl SMANIOBATH, Ti TTHOMHHI TOYYTTA 1 BpayKeH-
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Hil, SIKi BIH HAMaraeTbes nepenaru: marvel, colorful, crafted, fluid,
Jubilant, lovely, lively, mosaic floor, frolicking dancers, graceful work
TOIO. AHANI3yI0YH KOHTEKCTYalbHi Ta eMOLiHHI 3HAYCHHS BHIIC-
3a3Ha4YEHHX CNB Ta CIOBOCIIONYYEHb, 3BEPTAEMO YBary Ha o0pas-
HICTb 1 EMOIIIHO-EKCTIPECHBHE 3a0apBICHHS BUCIIOBNIOBAHE, BOHM
CTPUSIOTh TOMY, III0 YT MUMOBOJTI [IGPEHOCHTHCS B JIAIEKY €TIOXY,
B CraponiapHiii BaBuios, ie Bif0yBaroThes mofii, mpo siki po3moBiza-
€ThCS B XyI0KHBOMY TBOP. [1i11 4ac mepexnajy ypuBKy yKpaiHChKOIO
MOBOIO HEOOXiTHO 30eperTH 1 TepeaTy Ti eMoLii, Ti yIIeBHi nepe-
KMBAHHS 1 3aXOILICHHS, SKi BUPYIOTH Y CEPILi TOJIOBHOTO repost. Tomy
TepeKIIaiaueBi JOBOJUTHCS TepeOyIOBYBATH DEUCHHS, PO3MUIATH
a00 00’eTHyBATH 1X, BHMBATH CJI0BA 1 CIOBOCTIONYYCHHS, XapaKTepHi
came JUis MOBH TepeK/Iajly, He BTpadalodn 00pa3HoCTi Ta eMOLiHHOT
3abapeieHocTi TBOPY. OTKe, Malli IepeineMo JIo mepekay:

«A Ha nvoeo binvile He OUBUBCS, MOMY WO MeHe npuYapysd-
14 Kpaca mo3aiyHoi nionoeu ¢ 1020 kabinemi. B Hawwx 0younkax
(v Basunoni) mionoeu maxoxc Oy GUWYKAHUMY, DI3HOKOTbO-
POGUMY | Q0BepUeHUMY, alie HA GIOMIHY 810 KYMACMUX MpPOsSHO
i yepxosHux izyp y OyOunKy 3ypeana maticmpu Ha Hux 300pasuiu
Becenix manylopucmis, a porb 030001eHHs GUKOHYBAB OPHAMEHM
13 300padiceHHAM BUHOZPAOHUX 2poH. [10 Kpasx opHamenmy MOXCHA
6yn0 nobauumu Mo3aixy i3 pisHoko1b0p06020 Mapmypy. Jusersuuce
HQ Yi NAAGHI NiHil, CKIA0ANOCA BDAdCEHHS, HIOU KAPMUHA HCU6Q
i mpiymepanvha, a 6 Moiil nam 'smi 6idpazy odcunu cno2adu npo me,
K 5 HA PUHKY 3 YIKAGICIIO PO32180A6 2PeybKi 6a3u i K MUTYEABCS
ixuvoto sumonyenicmio. Hacminni ¢pecku, na axux nosmoprosa-
Jacs nanimpa xKorbopie, 0yau Maxumu 4yo0oeuMu i ACKpAGUM, W0
A He Mie HUMU HAMUTYBAMUCAY.

3 orms/y Ha BHIIE3a3HAYEHE, MI MOXEMO TOBOPHTH MO Te, 110
caMe 3aBJISKH JIETalsAM CTBOPHOETBCS 0ODA3HICTh Ta SCKPABICTb,
BABICTh T EMOI[IHHICTh TBODY.

Sk BimoMo, ronoBHa (YHKIiS MOBH — KOMyHiKaTHBHA. Basku-
BE 3HAYCHHS BIMIrPac TAKOX eMOTHBHA (DYHKI[iSl MOBH, SKa BHSIB-
TSEThCS MOpasy, KOMH MOBELb BUPaXae CBOE CTaBJEHHS JI0 TOTO,
TIPO 1110 HIEThCS, 200 SKIIO BiH X0YC BUKIIUKATH EMOILIHHY Peakilit
CIiBPO3MOBHKKA. EMOIiiHAI KOMIIOHEHT BMHUKAE Ha 0a3i mpe-
METHO-JIOTIYHOTO, e XapaKTePU3yeThCs TCHICHIIEK) BUTICHATH
TPE/IMETHO-TIOTIYHE 3HAYEHHS 200 3HAYHO MOAMiKyBaTH HOTO.
Hanpuknay, Mix cioBamu ped i domauiHs Kauka TyKe Malo CIiib-
HOTO, aJI¢ B NIEPEHOCHOMY 3HAUCHHI I[i IECTIMBI AHTTIHCHKI CI0BA
“honey” Ta “duck” € myxe OMU3bKUMH CHHOHIMAMm) [2, c. 137].

JlocniTHUKY aKIEHTYIOTh yBAary Ha TOMy, MO0 eM(asa Mae
HalioHanbHIH Xapaktep. «[Homi embarnyuni Mojieni B aHTTiHCBKiH
Ta YKpalHCHKMX MOBaX CTPaBJii 30iratoThes, alie yacTiiie 1ew 30ir
ne mosipanii» [1, . 24].

Cepen BU3HAYaNbHUX PUC eM()a3d MOBO3HABLI AKIEHTYIOTh
yBary Ha TOMY, IO «eM(aTHYHA KOHCTPYKI[if — L TaKa CHHTaK-
CHYHA KOHCTPYKIIi, 33 TOTIOMOTOK) K0T BUIUISIOTH TOW UM IHIIHH
unen peuernsm [10, c. 117].

Y Tekctax eMQaTHyHi KOHCTPYKIiT BUPAKAIOTECA 32 I0NOMO-
TOFO MiJICHITIOROYOTO Jii€ciioBa do, IHBEPCi€r0, KOHCTPYKINE it is ...
that, 3amepevHIMI KOHCTPYKLISMH Ta MOJEISIMH as ... as:

Tax, miecnoBo do miTKpeciroe Ta MiICHIIOE 3HAYCHHS CMHC-
JIOBOTO ZI€CTIOBA, 1 pedeHHs 3Bydath OibI emotiiiHo. “The above
law does hold. — Buwesasnayenuii 3axon € Oilicho npasunvhutl”
[3,c. 137].

V JesKuX BUMAJKaX «iHBEPCIS MEPENAEThCs CHHTAKCHUHMM
(mepedyoBOK PEYCHHS) 1 JNIEKCHUHUM IUIIXOM (TTICHITIOFUAMU
CIIOBAME miibku, Oyace, docums, ekpatl). (Reductions there have
been. — Cxopouenns mam oiiicho 6yiu)» [3, c. 138].

[lepexnman koHcTpyKkIii it is (was, were, will be), that (which,
who, whom) BuKIHKae meBHi prI[HOU.Ii TOMY LI0 BOHA MICTHTb
(bopManL}n cremenTH. [l nepenadi iel KOHCTPYKIT BUKODHCTO-
BYIOTBCS TIJICHITIOBANIbHI CIIOBA e, Came ye, Minbky, SKi BUHO-
CATBCSA B TI0YaTOK peueHHs (It was he who wrote about the antibiotic
synthesis. — Came 6in nucas npo cunmes anmudiomuxis) [3, c. 139].

Haii6inbn mommpeHuMy € BUNAIKH i3 3alepeyHdMH  KOH-
CTPYKIISMH 3 “no” mepey iMeHHuKamu (“It was not until recently
that his book about secondary metabolites was published. — Tiroku
Hewj00asHo 1020 Kuea Oyna onybnixosana)” [3, c. 114].

Monens as ... as TOCUTb PIKO TPAILIAETbCA, e Ma€ ACKPaBo
BHUpakeHe eMoliiiHe 3a0apBreHHs. « /1 BUpaxeHHs eMQasu 380-
POT as ... as MOKe BUKOPHCTOBYBATHCS B NOETHAHHI 13 3aliMEHHH-
xamu any, anybody, anything (“This castle is as ancient building
as any in Scotland. — Ile, mabymp, camuii cmapoSUHHUL 3aMOK
y Wlomaanoii)” [9, c. 55].

Omxe, aHami3 BHINE3A3HAYCHWX DEYCHb BKasye, WO eMda-
32 € MOIKPEHUM SBHUIIEM B AHIJIIHCHKIH MOBI, a TlepeKNaj TaKux
KOHCTPYKLIii 3 aHIMifiChKOl MOBH Ha YKpaiHCBKY YCKIaIHIOEThCS
Ie i BENMKOK KUIBKICTIO TEPMiHIB Ta CKIAIHICTIO BiATBOPEHHS
HALIOHANBHO-KYIBTYPHOI CBOEPiTHOCTI. BMIHHS OauuTh 1 po3ymi-
TH eMOLiliHe 320apBIEHHS B AHIJIOMOBHUX TEKCTAX, BMiHHS BUKO-
PUCTOBYBATH SIK JIEKCHYHI, TaK 1 rpaMaTHyHi eKCIIPecHBHi 3aco0u
BIIMOBIAHO /10 HOPM YKpaiHCBKOI MOBH — OCb HEOOXiIHI yMOBH
aJIeKBATHOTO MEPEKNay Y TeKCTax OyIb-sKoi CTHITICTHYHOT CrIpsi-
MOBAHOCTI.

Emouiiine 3abapBieHHs cloBa (HEHTpabHe, HeraTUBHE, TO3H-
THBHE) € CBOEPITHIAM MapKePOM CTaBJEHHS JI0 SBHUIL, Aii, IKOCTeH,
Tpo sKi HpeThes y Tekcti. [2; 4] Hampukman, cioBa «m3o0mony,
MiACTIBYBATHY, «IKYPHHUKY», <TOBOPHIBHS», KHETOTPIOY, «3BOi-
KaTi» HalexXarth JI0 CIiB 3 HETATUBHUM eMOL[IHHIM 3a0apBIeHHSM.
HeratuBHO-eMoLiiiHi cl0Ba B yKpaiHCHKIH MOBI YTBOPIOIOThCS 3a
JIOTIOMOTOR0 Cy(ikcallil — JOnaBaHHAM JI0 EMOIIHO HEHTpaTbHO-
IO CIIOBA TaK 3BAHMX «IPUHU3IHBUX» CYDiKCiB (MOp. MicTeuKo,
XaTHHKA, YONOBIHOK TOII0). CII0Ba 3 IO3UTHBHIM XapaKTepoM eMo-
LifHOCTI B YKPAiHChKi MOBI TaKOX IOCHTb BiBHO YTBOPIOOTH-
¢Sl BiJl HEHTPANBHUX CITiB 30LTBIICHHSIM TaK 3BAHHUX IECTIMBHX)
cydikcis (mop. OpaTuk, cecTpuyka, ApyxokK). s ogHoro i TOro x
pedepeHTa MOXYTh ICHYBATH eMOIIIi{HO 3a0apBIIeH] Ta HEUTpaTbHI
TI03HAYEHHS.

TaknM 4MHOM, €MOLi}HA XapaKTEPUCTHKA CEMAHTHKH CJI0Ba
Moske OYTH MO3MTHBHOIO 200 HEraTHBHOW. Y HACTYMHHX Mapax
AHIMIACBKUX Ta YKPAaiHChKMX CIiB MepIie CJIOBO HEHTpaib-
He, a Ipyre — eMoLiiHo Mapkosaue: dog — doggie, cat — pussy,
womanly — womanish, to attack — to accost, smell - fragrance;
Kiwka — Kiweyka, cudimu — poscicmucs. 3aranbHuil Xapaktep
eMOLIHHOCT, SIK PABUJI0, MOXE OyTH MOBHICTIO 30epeKeHuH mia
yac nepexnany: Sometimes I feel I'm here all by myself, no one
else on the whole damn planet. (Inwuii pas meni 30aemocs, o
A HA NOBHIL CAMOMUHI, 10 Ha 8Cill Yill nPoKAAMIl nIAHemi Hemae
binvute Hi yuwii.)

[Tepenaya eMOLifHOI XapaKTEPUCTUKH CJIOBA MOMNETIIYETHCS
3aBJISKH TOMY, I1I0 peasli3allis [bOT0 3HAYEHHS Y BUCTIOBI MOIIHPIOE
BllIHOBl)lHy XapaKTEPHCTHKY Ha BECh BHCTIIB: pOOUTb BUCITIB EMO-
WHHUM, CTHIICTHYHO TIPABHIIBHHM abo 06pa3HI/IM Tomy B mepe-
KMazi Uei eneMent 3MicTy Moxke OYTH BiATBOpEHHIT HENOKAIbHO,
T00TO y IHIIOMY MiCLli BUCIIOBY, B CEMAHTHL 30BCIM HIIOTO CIIO-
Ba: Sometimes I feel about eight years old, my body squeezed up
and everything else tall. (4 ino0i 30aembcs, wo £ — OCOMUNIMHIL
XIONYUCHKO, CaM MATeceHbKill, a 6ce 008Kpy2U 300posenHe).
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30epeskeHHs B nepeKaji eMOLIHHOI XapaKTepHCTHKH BHCIOBY
IITIXOM BUKOPHCTAHHS CIIiB 3 Bi/INOBITHAM 3HAYCHHSM MA€ BHHAT-
KOBY BAIIMBICTb IS IOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI.

Tom was in agony. At last he was satisfied that time had ceased
and the eternity began. (Tom nepexusas OosicHi XBuTuHH. Bpen-
Ti-pEINT BiH i3 33/I0BOJICHHSM Bij[4yB, 10 Yac 3HHUK...).

Emoriiina xapakTepucTHKa Ii€coBa to satisfy, sike B opurisai
BIKUBAETHCA Y HEHTPATEHOMY 3HAYEHH] HE CYMHIBATHCS, 33]I0B1b-
HATHY, Y TIEPEKITali 3MIHIOE BECh 3MICT BUCIOBY. 3pO3yMLIIO, Tepe-
nsxanuit 1o cmepti Tom Colfep He Mir OTpHMaTH 3a10BOIEHHS B
JIyMKH TIPO T, 110 HOTO CTPaKIaHHS HIKOTH HE 3aKiHYATbCA.

BuCHOBKH Ta TepcreKTHBY TMOJATBIINX 10CHITKeHb. TakuM
YMHOM, BAXKKO TICPEONIHUTH 3HAUCHHS EMOIIiifHOi 3a0apBieHOCT
Tepexiay Ta poib eM(pasn y boMy TpoTieci. Y XyIoKHIX TeKCTax
BHKOPHCTOBYETHCS 0araTcTBO MOBHHUX 3aC001B, METOI0 SKHX € CTIpa-
BHTH TIEBHE BPOKCHHS Ha quTaqa. EM(asa e CyTTeBIM CKITaHIKOM
Y CTBOpEHHI HE0OXiTHOTO eKCTPECHBHO-EMOLIHHOT0 HACTPOIO TBO-
py. Bona mosxe Bupaartucs 3acobaMmi Ha BCiX MOBHHX PIBHSAX, IO
MAIOTb CBOIO CTIEIMIKY Tiepeiadi HIIOow MOBOIO.

[lonpu iHTEHCHBHMIA PO3BUTOK BITYH3HAHOTO TEPEKIIa03HAB-
CTBA, PI3HOBEKTOPHICTh 1 0araroacTeKTHiCTh HAYKOBUX IOLIYKIB
TEOPETHKIB [IepeKiay, 0araro MITaHb IIe 3aIMILAI0ThCS HEBHUCBIT-
nernMu. Tak, OCTaHHIM 9acOM 3HAYHO MOLIMPUIACH 3a[iKABIEHICTD
y CTHJICTHYHOMY acrlieKTi MepeKnaiy, Mo mependadae BUBYCHHS
C10CO0IB BiITBOPEHHS €MOLIHHOTO 3a0apBICHHS OPUTiHATY 3aC0-
0amu L160BOT MOBH.

[Ipote BuIe3a3HayeHa MPOOIEMATHKA 3aCTYTOBYE MOAATBIIOL
yBaru it OibII JETATBHOTO BUBYCHHS Ha MOBHOMY PiBHI Ta IOTpe-
Oye, Ha Hally TyMKY, IOCTATHBOTO BUCBITICHHS Ha CY4acHOMY €Ta-
I JIHIBICTHYHKX TOCIIKEHb.
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Boponosa 3. 10. Bocco3nanue B YKpanHCKHX IepeBo-
JIaxX aHIIOA3BIYHBIX IMOUMOHAJIBHO OKPALIEHHBIX JIEKCH-
YeCKHX eIMHUIl U TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIMii

Annotanusi. Craresl MOCBALICHA MCCIEAOBAHUIO KITIOYE-
BBIX 33/1a4 B ITpoIiecce paboThl HAJI IEPEBOIOM aHITIOSN3BIYHBIX
TEKCTOB Ha YKPAaUHCKHH A3BIK C yUETOM CHEUU(PHKH Teperadn
MHTEHCU(HUKAMK 3HAYCHHSI OIHOTO U3 SMOIMOHAIBHO OKpa-
[ICHHBIX 3JIEMEHTOB XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa C LIEJbI0 YCH-
JICHUS €ro BbIPA3UTCIbHOCTHU, BBIACICHUSA C IMIOMOIIBIO UHTO-
HAIIMH, IOBTOPEHUH, 0OpallleHuH, BOIIPOCOB.

KuroueBble ciioBa: mepeBos, BEIPa3UTENbHOCTD, IKCIIPeC-
CHBHOCTB, SMOLIMOHAJIbHAS OKPAIIEHHOCTh, (DYHKIIUS S3bIKA.

Voronova Z. Reproduction in the Ukrainian translations
of English-language emotionally-colored lexical units and
grammatical constructions

Summary. The article is devoted to the research of key
tasks in the process of working on the reproduction of English
texts in the Ukrainian language taking into account the spe-
cifics of the translation of the intensification of the meaning
of one of the expressive-painted elements of artistic text in
order to enhance its emotional expression, mark with intona-
tion, repetition, referrals, questions.

Key words: translation, expressiveness, intensification
of the meaning, emotional color, language function.
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«Kuiscoroeo nonimexriurnozo incmumymy imeni Ieopsa Cirkopcvro2on

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA ATAJTERTU3MIB
YV IIEPERJTAJII (HA MATEPIAJII YKPAIHCBROT'O IIEPERJTAJTY
HOBEJIN H. ITATEPCOHA “SCOTCH SETTLEMENT”)

AHoTtanisg. CTarTio NPHUCBSIUEHO aHalli3y OCOOIUBOC-
TeH BHpIIICHHS MPOOJIEMH TEpeKIany MiaJeKTH3MIB 3aJyis
JIOCSITHEHHST HAMOIIBII PIBHOLIHHOTO TEPENaHHSI 3MiCTy
opurinany. Ha mpuxnazni mepekiany MIOTIaHACHKOT HOBEIH
Heiina Ilarepcona «llloTmannckke mOCEeNeHHS» 3a JAOMOMO-
TOI0 3ICTAaBHO-TIOPIBHSUIBHOTO aHaNi3y TEKCTIB OpHUTIHATY
Ta TEepPEeKIaay MPOUTIOCTPOBAHO MOMKJIMBOCTI BiITBOPCHHS
MAJEKTU3MIB Yy Mepekiaai. ¥ cTaTTi HaBOAWUTHLCS aHalli3 Jac-
TOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS Pi3HHX THIIB TaKOi JIEKCHKO-TpaMa-
TUYHOT HepeKiafalbkol Tpanchopmalilii, sk KOMIIEHCAIIS i1
Yac MepeKyaay AiaJeKTH3MIB.

KarouoBi cjioBa: gianexTusM, JIOKajdbHa KOMIIEHCAILis,
TOTaJIbHA KOMITCHCAIlis, CKBIBAJICHTHICTh MIEPEKIIaTy, aJICKBaT-
HUI TIepeKa, XyIoKHii mepekia.

IocTanoBka mpodmeMu. XylnoxHii nepexiaj Biirpae Beld-
4E3HY POTb Y PO3BHTKY MOBH 130aradenHi HaliOHATBHOT KyJTbTYpH.
Tlepeiazt € He TiMbKH i He CTLTbKH MEPEAHAM NIEBHOT iH(popMari
3HAKAMI IHIIOT MOBHOT CHCTEMH, a MePEaHHAM i BIITBOPCHHAM
crietu(idHIX ICTOPHYHNX, COLIATBHO-KYIBTYPHUX (PakTopiB, HALli-
OHAITHOT0 3a0apBICHHS NEPIIOIKEpEIA.

Pid y Ti, 10 KOKHE C0BO MOBH MEPIIOKEPENa BIATBOPIOE
TpeaIMeT ab0 ABHINE AiFCHOCTI EBHOTO COLIYMY, PH LEOMY icTO-
pis Hapoxy, Horo moOyT, KyIbTypa, Tpaauuil HeMUHydYe BifOuBa-
I0ThCS Ha JIEKCHYHOMY CKMazi Oyab-sKoi MoBH. Po3xomKeHHS MOB-
HUX CHCTEM Ha CEMaHTHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, CTHJIICTHIHOMY
PIBHSIX, @ TAKOXK PO3XOIKEHHA KYTETYD, CBITOIIAY Ta HALIOHATB-
HOI crieuiki HAI3BHYAIHO YCKIAHIOE MPOLEC MEpeKIajty, 1o
CTBOPIOE J0JATKOBI TPYTHOILI TIEPEKTA]Y, BHMAraiodH Bix mepe-
KJ1aJa4a BUBAKEHOTO PIlCHHS Y BHOOpI BIy4HO! MOBHOT OIMHHIL
TIepEeKIay, Ka BiATBOpoBaNa O He TibKH MOHATIHHE, a i KOHOTa-
THBHE, CKCIIPECHBHE Ta HALiOHANbHO-KYIBTYpHE 3HaYeHHS. ToMy
JONUTEHO PO3TISAHYTH OCOOTHBOCTI TEPEKNaNy JiaNeKTH3MIB, K
TIPE/ICTABNAFOTH HEAOUSKI TPYIHOII ITEPeKay.

AHani3 octanHix focaimkens i myoaikauiii. Cnin 3BepHyTH
yBary Ha Te, IO aHai3 OCTAHHIX JOCITILKeHb T0Ka3aB, 1O Mepe-
KiaJ TiaNeKTH3MIB He MAe€ JOCTATHBOTO BHCBITIICHHS B JIHIBIC-
THYHIH JTiTEPaTypi, HE3BAKAKOUHN Ha T€, IO BiITBOPEHHS IHIUBIY-
aNbHOI CBOEPITHOCTI TeEpIIOKepena MOXKHa 0e3 mepeOinbIeH s
HA3BaTH NEPLIOYEPTOBUM 3aBIAHHAM XyIOXKHBOTO NEepeKIIazy.

Merta cTaTTi. YpaxoByroun Haj3BUYAliHy BAXIHBICTh y TPO-
Teci mepeKaay MOBHICTIO BIITBOPHTH ifEt0 MIEPIIOTBOPY, CTHIBO-

Bl CBOEPINHOCTI OpHUTiHAIY, 30eperTH #oro kpacy, Oyno 3pobaeHo
cmpoOy 3a IOMOMOTOI0 3iCTABHO-TIOPIBHSIBHOTO aHAMi3y TEKCTIB
OpUTiHamy Ta mepeKnamy AOCHIAMTH MOMIIMBOCTI BiTBOPEHHS
ZiaNeKTH3MIB Ha IPUKIA/] MepeKnajy MOTnaHAChKoi HoBenn Heil-
na [Tarepcona «LLlotnanacske nocenenus». bepyun no ysaru Big-
CYTHICTb aHAMI3y YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBAHHA THX UM iHIIMX Tepe-
KaJaupkux TpaHcopMamiil mij yac mepeKnany AialeKTH3MIB,
0ymo 3po0neHo crpoly HABECTH YACTOTHY XapaKTEPUCTHKY 3aCTO-
CYBaHHS JIOKaJbHOT Ta TOTAIbHOI KOMIIEHCALIT M 4ac mepexnany
J1aNeKTH3MIB.

Buknan ocHoBHoro Marepiany. Bakmisy ponb y 3a0e3meden-
Hi a/IeKBaTHOCTI TlepeKNIajy Bifirpae HaleXHe BITBOPEHHS COL-
OMIHTBICTHYHUX (DAKTOPIB, IO 3a0€3MeUyI0Th BIIMIHHOCTI B TPO-
MOBI OKpeMHX TPy HociiB MoBH. HasiBHICTb y MOBI Bi/IXUMeHb B
3arabHOHAPOIHOT MOBH TEPLIOMKEPENa, a Lie TEpUTOpiaTbHO-Tia-
TekTHi ab0 couianbHo-TianekTHi hopMu, CTBOPIOE HeabusKi TpyA-
Houli mepekiiany. Taki eneMeHTH Maiike HEMOMUIMBO BiOOpasuTH
B nepexnani. Crpapji, MH MaeMo TIPaBo CTBEP/LKYBATH, IO CTO-
COBHO TAaKOTO €IeMEHTa CIIOBHHKA, SIK JIaTeKTH3M, TPYAHOLL] miepe-
KIazy 3aBKIH BUABNSAIOTECA Ha3BHYAHHO 3HAYHMMH, aJie 3aBIsKN
TaKoMy 3aco0y mepeknajanbkoi TpanchopMmalii, SK KoMIEHCaLs,
B/IA€TCS BIITBOPUTH CTHTICTHYHE HABAHTAXKEHHS BIIXIICHD TepH-
TopianbHoro THIy. KoMneHcariero Ha3suBaeTbes Takuil crioci6 mepe-
KIazy, y SKOMY €JeMEHTH 3MICTy OpUTiHATY, 0 OyTH BTpadeH mia
yac mepeKnajy, NepeaaroThes B TEKCTi HIIMM 3ac000M, PHYOMY
He 3aBKI1 000B’SI3K0BO B TOMY K MiCIIi TEKCTY, 1O 1 B OpHTiHAMi
[4, c. 166]. MoxnuBiCTh 3aMiH Ta KOMIIGHCAIlIH Y CUCTEMI LIIIOr0
BIIKpMBAE PI3HOMAHITHI LITSXM BUPILIEHHS TPOONeMH Mepexiaty
MOBHIX OIMHHI, L0 Maike He mepeknanaroThes. Joruii dac
JHTBICTH BBAXAITH, 10 TaKi OJIMHHUIII CIIPaBIIi iICHYHOTb, aJIE 3T0JIOM
BOHH BiJIHILIN Biff Takoi TOUKM 30py. AJKe Mepeianad 3aBKin
Mae IIyKaTH MOKIIMBI LLTSXM BUPILIEHHS MPOONeMH i 3HAXOIUTH iX.

3BiCHO, KON TEKCT OPUTiHATY HAMCAHMH HA TEBHOMY Jia-
JeKTi, TO TepeKIaj BUKOHYETbCA K 3 1HIIOI 3araqbHOHALIOHAMb-
HOI MOBH. Ase € BeHKa KUIBKICTh BHIAJKIB, KOMM [iaNeKTH3MH
MOXKYTb YBOAUTHCA B XYIOKHIH TEKCT i3 METOI0 XapaKTePHCTUKN
OKPEMHX MEPCOHaXIB, ineHTHIKALT AK KUTENIB NEBHOT MicLIeBO-
CTi, JI€ BXKUBAETHCA LIEH [IATEKT.

Tpeba 3a3HauutH, WO MepefAHHS TEPUTOPialbHUX Jiamek-
TH3MIB MOBH OpHTiHANy HE € MOKIIMBHM 33 JOTIOMOTOK) TEPHTOpi-
allbHUX JiaNleKTU3MiB MOBH Tepekrajy. Pid y TiM, 1o BUKoprcTaH-
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HSl MOBHUX OJIMHHIb TOTO UM {HIIOTO TEPUTOPIANBHOTO HiaNeKTy
MOBH, Ha SIKY BHKOHYETBCS TIEpeKiIaj], HEMHHYyYe BCTYTIA€ B CyIe-
PEUKY 3 peabHAM 3MIiCTOM OpHUTiHAIY, 3 MicLeM Jii, oro obcTa-
BHHAMH, HAJNEKHICTIO Ji{0BUX 0Ci0 1 HaBiTh aBTOpAa 10 MEBHOI
HaIiOHANBHOCTI. MOBHI OMHHII TEPUTOPIABHOTO JialekTy, sKi
BUKODHCTaHi B JTepaTypHOMY TBOPI, HaraxyloTh PO HANEKHICTh
JiHOBHX 0ci0 10 MEBHOT TepUTOPiaNbHOi TPYNH HACENEHHS, € 03Ha-
KOI0 MicTieBoro konoputy. [oBopsun coBamu npogecopa oxetn-
xu [enpi [irrinca (romosHoro repos Biomoi ’ecu bepuapna [lloy
«[lirmanion), 3aBasKkn QOHETHLI MOXKHA «BIIPISHATH 32 HAPIYUAM
Te, X10 3 Ipnangii, a xto — 3 Hopxmmpy» [7]. Ypaxosyioun Toit
(hakT, 1o AianekTH3MU HECYTb Y co01 CTUMICTHYHY (yHKLI10, BOHH,
Ha Hallly TyMKY, MatloTh OyTH BiITBOPEHi B TepeKai.

Jlnst jocIiKeHHs MOAITHBOCTEH BiITBOPEHHS TIANICKTH3MIB, a
TaKOK TOPIBHAHHS YaCTOTHOI KITBKOCTI 3aCTOCYBAHHS NOKATbHOT
Ta TOTalbHOI KOMIEHCAIT i yac mepeknagy Oyma obpaHa 1oT-
nanjcbka Hoena Heiina Iarepcona «IlloTnasnceke noceneHHsy.

Texet opuriHany HaCHYEHUH MOTIAHACHKAMH HiaNeKTH3MAMH,
K peanizyrThes Ha honemuunomy (dawgs (dogs), sich (such),
mebbe (maybe), yis (yes), git (get), jest (just), offa (offer), yit (yet),
hosses (horses), particler (particular), yestiddy (yesterday), tomor-
ra (tomorrow), hongry (hungry), forgit (forget), barefit (barefoot),
g’an (go on), skeer (scared), etc.), epamamuunomy (he’d a been,
wore them boots (those), we wantedadawg better nor anything
(than), it never said nothing, I must a been (must have been), more
good (better), etc.) Ta rexcuunomy (argy-bargy (argue), lassie (girl),
tater (potato), domonie (schoolmaster), duction (kidnapping), hullo
(hello), un (one), to cat (to flog with a cat-o’-ninetails), kin (can),
trap (mouth), maun (must), syne (since), whistle (mouth), regler
(bread-winner), etc) piBHAX.

[IpoBosun 3icTaBHO-NOPIBHAIBHII aHAI3 TEKCTiB MEPIIOKe-
pena Ta nepekay WOTIAHIChKOT HOBEIH, MH Ml 3MOTY BIIEBHH-
THCS B TOMY, 11O A715 BIITBOPEHHS AiaeKTH3MIB BUKOPHCTOBYETBCS
CIUTICIUYHA MOMATLHA KOMNEHCayis, TOMY B MICLX YKUBAHHS
JATeKTH3MIB Y TEKCTi OpUTiHATY B MOBi MepeKIay BKUBAETHCS
3BUYAiiHA NiTepaTypHa yKpaiHChka MOBa, ane AN BiITBOPEHHS
MICIIEBOTO KOJIODHTY Ta 3 METOI0 CTIPABIECHHS Ha YATaua aHaloriy-
HOTO BIUIUBY, IO CTBOPIOETHCS MIOTIAHACHKUMU iaNeKTH3MaMH
B OpHIiHAJI, TIepeKIajay BiAWyKye CTHIICTHIHO-MAPKOBAHY JIeK-
CHKY, fIKa Maiike He BKUBAETHCS Y 3BUYAHHOMY CIILIKYBAHHI, TOI
SK B AHIIIHCHKOMY BapiaHTi BKUBAEThCS HEHTPaIbHA MOBCAKACHHA
JIEKCHKA, HAPHKIAL;

‘He had eyes sharp as a woodcock for wrong-doin’, and when
he saw a sin he raised his voice to Heaven and said so, and if it was
us had done the sins he took us into the wood-shed and beat us.
Once he beat Harry justly till he bled [9, p. 202].

«Bin mas oxo 3ipre, K ¥ 6anbOuIHend, Ha 6CAKe NOPYUIEHHS.
Boowcux npunucie, i konu nomivas epix, mo eoias 00 ebec i eyu-
HO 11020 3aCYOXCY8AS, A KOMU 2PIX YUUHSTU MU, 8iH 30600U8 HAC 00
OposHuxa ti mam aynyoeas. O0Hozo pasy ein das I'api maxoi xno-
cmu, adxc y moeo kpos nomexaay [3, c. 30].

Hagenemo me nexinbka NpUKIAiB: Ji€COBO “write” y mepe-
Kiani HaOyBae BUIy WKpsbae, mpukMeTHUK “slack” — HeBoB-
HUI 3aMicTh HeBNOBMMHH, “seehedoesit” — MpUIMIBbHYI 32 HEM
3amicth mwibHyH, “kick” — migrmTOBaTH 3aMiCTh IMiTKMIATH,
“bucketscraps” — moKHbKY 3 MOMHIHOTO Bilpa 3aMiCTh HEMOIN-
Kk, “wait” — mixmarucs (nouekarucs), “he hit the axeblade into
ahard woodlog” — BiH yropoauB 730 COKHpH B TBEpHy KOJO-
ny, “went” — raifnys, “get” — mputapabanuB, “wood” — mparic,
“hadgottenintothebed” — obmarmucs, “going” — manbkatucs, “it did
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not like a tasty hunk of cheese” — 1 HaBiTh cMaunuii KyceHb cupy
OyB Homy He o0 mmurH, «inthebottomofthetin” — Ha neH OnsmaH-
ki1, “he limberedhisarm” — BiH 3akacap pykaBu copoukH, “to send” —
3aIPOTOPUTH, BUPATUTH, “easy” — 3aBUTPALIKH.

[IpoTe B AKX BUMAAKAX MH TaKd MalH 3MOTY CIIOCTEpIraTi
CIUTICIUYHY TOKATbHY KOMREHCAYilo TIaNeKTH3MIB, HATPHKIAL;:

It sure was pretty to see them hossescalomphin’ along, their
hoofs hit sparks off the track and the men's backsides jogged up an’
down. [9, p. 208]

Byno cnpasdi yixaso Ougumucy, 5K 60HU HYCHUNU KoHell
yuean, Konuma uouBan ickpu 3 Kam AHUcmoi 0opoau, a epxisyi
nidckaxyeanu, Hiou ix Xmoco cMuxag 3a weopky. [5, c. 33]

‘I purely forgit’ I said. ‘Harry, mebbe my gramma would run
away with us too.’p225 [9, p. 225].

— A 2emb 30086, — nosmopus 5. — L appi, a mo’, badycs mexcyme-
ye 3 wamu? [J, c. 43]

‘One thing about a baby’, Harry said, you got to wet its whistle
near every hour of the day. [9, p. 211]

— I]e oona eaxcrusa wimyka, — ckasas Iappi. — Ko mu maew
Ccnpasy 3 HEMOBIAM, MU NOBUHEH 3MOYyeamu oMy RUCOK Matidice
yepes KoocHy 200uny. [J, c¢. 35]

OcoOnuBy yBary cimiji 3BepHYTH Ha TOH ()akT, IO KiTbKICTh
KOMIICHCOBAHHX JIaNeKT3MIB Y TlepeKIaji moMiTHo majae. Tax,
y TEKCTi OpHTiHATY 3apeecTpoBaHo 98 oMMHMIb, TOMI SK Y mepe-
Knafi — 29. Ane ue, Ha Hamly JyMKY, pajiiKalbHO He 3MiHIOE QYHK-
LiOHANBHO-CTUIICTHYHY XapaKTEPUCTHKY HOBENH B YKPaiHCHKOMY
TepeKaji.

Buchoku. Ilin yac mpoBeieHHS 3iCTaBHO-NOPIBHAILHO-
IO JIOCTIKEHHS CTa€ 3PO3yMiTHM, IO MiX Yac TepeKnaiy nia-
TMeKTH3MIB TIepeKafay HaiuacTille BIAEThCA 10 BUKOPHCTAHHSA
pisHopieHesoi (abo AKICHOI) KomneHcayii, 30KpeMa BIITBOPEHHS
BTpayeHOro 0e3 MpUB’S3KM 10 KOHKPETHHX CIB) (33 THIIONOTIE
L.C. Anexceeroi) [1, ¢. 168] abo cmunicmuynoi momanshoi komnen-
cayii (3a Tumonorieto Penkepa) [3, c. 84].

Bulip koMmeHcaTiB € yke CKIaIHUM 3aBIAHHAM, aIKE TEKCT
Tpeba mepeKmnacTy Tak, mod yci QyHkuii, Aki Hece B co0i Aianex-
TH3M, SKOMOT2 TIOBHiIIE 0y/10 BiITBOPEHO B MEPEKafi.

OTKe, BUXOASMUHM 3 PE3y/BTATIB MPOBEAEHOTO 3iCTABHO-TIOPIB-
HSAIIBHOTO aHANi3y OpUTiHATY Ta mepeknafy Hosenu Helina [larep-
cona «LlloTnanzcbke moceneH sy, Oy OTpUMAaHi TaKi pe3ynbTaTH
YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBAHHS JIOKANbHOI Ta TOTANbHOI KOMIEHCALi
M Yac mepeknajgy HialeKTH3MiB: CTHJICTHYHA JOKATbHA KOM-
TIeHcallis BUKOpUCTOBYeThes nume Y 13,7931% Bumajkis, mpote
86,2009% mpumazac Ha BUKOPUCTAHHS CTHJICTHYHOI TOTAMbHOI
KommeHcanii. OTpiMaHi pe3y/IbTaTi CBITYaTh MO Te, MO BUOIp
TOTO YH {HIIOTO KOMTIEHCATY B TIEPeKIajli 3aeKuTh Bl YMOB KOH-
TEKCTY, @ TAKOXK YMOB MOBH IIEPEKTIALYy.

Tpeba 3a3Ha4MTH, 110 M Yac MepeKIany NialeKTH3MIB mepe-
Knagad Mae OyTd MUMbHEM, 00 He MepeiTH Ty TOHKY MEXKY, Aka
BiIpi3HS€E BIATBOPEHHS COLiaNbHO-3yMOBIEHHX [IOPYIIEHb Bifl Bi-
TBOPEHHS JiaNeKTH3MiB. PI3HUL MONArae B TOMY, IO COLIANBHO
3yMOBJIEH] MOPYIIEHHS MOBH OPHIiHAMy BiITBOPIOIOTHCA LLISXOM
3HAXO/PKEHHS TaKHX CIB, IKi MOXYTb BUKIUKATH TOMUJIKH Y HOCI-
iB MoBH miepekiay. [1ix yac BiITBOpEHHS AianeKTH3MiB HeoOXiHO
HE YHUKATH TaKKX CIiB, a JHIIE TIEBHUM YHHOM 3MiHIOBATH (oHe-
TH4HY Oy#oBY c/1iB 200 3HAXOIUTH PiIKO BiKuBaHi croBa. [Ipobie-
Ma TepeKIajy JIanekTH3MIB (K OHA 3 HAHCKIAJHIIIMX MpoOIeM
TepeKnagy) AK MPaKTHYHO, TAK i TEOPETHYHO Mepenbadae Heob-
XiJIHICTb YpaxyBaHHS B3a€EMOJiH YCiX acmekTiB MOBH, SIKi TaK 4
1HaK1Le 371aTHi BiZ0Opa3UTH CTUMICTHYHY CBOEPIIHICTH OPUTiHATY.
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AnHoTauus. Crarths MOCBSIIEHA aHATU3Y 0COOEHHOCTEH
peleHus npo0aeMbl MepeBoJia AUAICKTU3MOB JUIs TOCTHKE-

HUSL HauOoliee PaBHOLIGHHOHM INepenavyn CONep)KaHUs OPUTH-
Hana. Ha mpumepe mepeBoma moTIaHACKON HoBelutel Heitma
[Tatepcona «llloTmanackoe moceneHne» C MOMOMIBIO CpaB-
HUTEJIFHOTO aHAJIN3a TEKCTOB OPHTHHANA M TepeBOIa IIPOMII-
JIIOCTPUPOBAaHBl BO3MOXXHOCTH BOCCO3JAHHUS JHAJIEKTH3MOB
B IepeBojie. B craThe MpUBOANTCS aHANM3 YaCTOTHOCTHU IPH-
MEHEHHs Pa3INYHbIX THUIIOB TAKOH JIEKCHKO-TPaMMATHIECKOH
MepeBOIUECKOM TpaHc(hOpMauy KaKk KOMIICHCANUS MIPH TIepe-
BOZIE TUAJICKTU3MOB.

KaroueBble ciioBa: IuajeKTH3M, JOKaJbHAs KOMIICHCA-
I¥sI, TOTaJbHAs KOMIICHCAIWs, SKBHBAJICHTHOCTh IEPEBOJa,
aJIeKBaTHBIA IEPEBOI, XYO)KECTBEHHBIN MEPEBOI.

Dychka N., Hordiienko N. Peculiarities of dialect
recreationin translation (case study of Ukrainian translation
of N. Paterson’s short story “Scotch Settlement”)

Summary. The article is devoted to the analysis of pecu-
liarities of dialect recreation in the process of translation, so
that adequate translation might be achieved. Based on com-
parative analysis of the source and translation texts, possible
solutions of adequate dialect recreation in translation to cover
stylistic and expressive peculiarities are illustrated with exam-
ples of the Ukrainian translation of Neil Paterson’s short story
“Scottish Settlement”. The usage frequency of different types
of such translation transformation technique as compensation
in the translation of dialect is analyzed.

Key words: dialect, local compensation, global com-
pensation, equivalence of translation, adequate translation,
belles-lettres translation.
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Jlazeona H. B.,
doyenm rca(ﬁeapu meopii ma NPAKMUKU nepexaady

3an0pl3bi€020 HalglOHaJleOZO MexHIYH020 ymeepcumemy

Cuodopenko A. I,

MAR2ICMParm Kagheopu meopii ma nPAKMUKY neperaady
3anopiabKko20 HAUIOHAJIBHO20 MeXHIYH020 YHIGepcumeny

MAPRETHUHI' AHIVIOMOBHUX MEJINYHUX BJIOI'IB:
BIIVINB HA PEITUIIIEHTA TA TPYIHOII IIEPERJIAJTY

AHoramis. CTaTTIO TPUCBSIYCHO aHaNi3y BIUIMBY Ha
pELMITIEHTa Ta BUPILICHHIO OCHOBHUX TPYAHOIIIB MEpeKIamry
QHIVIOMOBHUX MEIUYHHMX OJOTiB Ta KOHTEHTY YKPaiHCHKOIO
MoBOr0. OCHOBHI cnioco0Ou mnepekiany, nepekiagaibki TpaH-
chopmarllii, CHPUHHATTS YKPATHOMOBHHUMH pCIHUITIEHTAMU
MeanvHol iHdopMallii Ha MOBI mepekiiaay TakoX po3Ivisiia-
FOTBCS Y CTATTi.

KuiouoBi cioBa: aHMIOMOBHUN MEIWYHHA MapKETHHT,
67101, TEPMiH, ITepeKIanalbki Tpanchopmaltii.

MocranoBka mpobiemu. Y cyyacHoMy IIoOalbHOMY CBi-
Ti TepeKiagadl MaroTh Oyt mpodecionanamu y Oymb-skii ramy-
31 Ta IMHAMIYHO AJANTyBATH BiATOBIJHY TEPMIHOMOTII0 10 MOBH
nepexnany [7]. [lepexman MeMIHUX TEKCTIB — OTUH 13 HAMCKIA]I-
HIIIMX Ta HaiBignosinampimx [1; 3; 4; 5). Leit Bux mepexnamy
03Hayae abCOMIOTHE PO3YMiHHS MEpeKIajayeM TEKCTy OpHUTiHay,
KPOIIITKY TIPAIlO 31 CIOBHUKAMH Ta JOBITHAKAMH, & TAKOX TOCTIii-
Hi KoHCymbTanii 3 mpodecioHamamu wiei ramysi. Cepen mepesar
METUYHOTO TIEPEKIIajly € HasSBHICTb J0JIATKOBOI iH(OpPMAIIT, a/Ke
y BUIBHOMY JIOCTYI € BEMHKA KUTBKiCTh IHQOpPMAIIHHIX JoKepern
y Mepexi [Hteprer. COBHUKH, JOBIIHUKH, TIEPIONMYHI BUIAHHS
TONETTIYIOTh poOoTy mepeknanada. Cepell OCHOBHHX TPYTHOIIIB
TepeKiIay aHIOMOBHUX MEMYHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOK) MOBOHO
BOa4aeMo 03U JATHHCHKMX HA3B, CKOPOUCHE, TIOSABY HOBHX CIiB
1 TepMiHiB, fKi He ()iKCOBAHI y CIOBHWKAX, a TAKOXK CIEIHGIUH
cTparerii MomaHHA iHQOpMAIlii y aHITOMOBHEX MEIHYHHX ONMOrax
[7; 10]. OnHak HASBHICTH MEIMYHKX CAWTIB Ta ONOTIB iHTErpye
B AHTIIOMOBHHH METMYHUI AUCKYPC AK aMaTopiB, TaK i mpodeciona-
JIiB, MO i OPiEHTYE CYIacHOTO TIepekianada Ha afieKBaTHe TOHECCH-
H H(QOpMALI] 10 PelHMIi€eHTa, BPAXOBYIOUM HOTO COI[IOKYMIBTYpPHI
XapaKTEPUCTHKH.

Meroto cTartTi € aHami3 iHQOPMAIIHHOTO BILTHBY HA PEIMITiEH-
Ta T4 BUPILICHHS OCHOBHHMX TPYAHOLLB TEPeKIajy aHIIOMOBHHX
MEIUYHHX OJOTIB Ta KOHTEHTY YKpaiHCBKOI0 MOBOIO.

Creuu¢iuHicTh aHITOMOBHOTO JMCKYPCY MEIMYHOTO Mapke-
THHTY XapakTepU3YeThCs NMEBHUMH CTPATETiAMH AICNIOBAHHS 10
peuumienta. Y mpodeciiino-HenpodeciiiHoMy MeIuYHOMY Jwc-
Kypei y Onosi nikaps BinOyBaeThes TMOEAHAHHS iH(MOPMALiHHOrO
Ta eMOLIMHOT0 BIUIMBY Ha PELMIEHTA, IO 3YMOBIIOE BUKOPH-
CTaHHS TaKUX KOMYHIKATHBHUX CTpATeriii: MO3HL{IOBAHHS, PO3Bi-
I0BAHHS Mi()iB, 3MEHIIEHHS LIITBHOCTI iHOPMATHBHOCTI TEKCTY,
HeTIePEBAHTAKEHHS aJipecara 3aiiBoio iHopMaIicro, 3MEHIIEHHS
BILTHBY HETaTHBHUX ()aKTOPIB AiiCHOCTI, HEBUKIMKAHHSA B aJpeca-
Ta MAPHUX CTIOJIiBaHb [2]. TakuM YMHOM, CTILTBHOKO s podeciii-
HOTO Ta TpOo(eciiHO-HeNPOPEeCIHHOr0 AHITIOMOBHOTO MEIUYHOTO
JIUCKYPCY € CTpaTeris MO3UIIOBAHHS, 10 MOJIATAE B iHOPMYBaHHI
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ajpecara, BUJIUIEHHI MEBHOTO 00’€KTa 3 HM3KH CXOXHX Ta (op-
MYBaHHI HEOOXIIHOTO CIIPHIHATTS II6Or0 00’€KTa B ajpecara. Llg
CTpaTeris peaisyeTbes Yepe3 TaKTHKU JudepeHianii Ta HalaHHs
OLIHHOTO 3HAYCHHS.

TakTuka pudeperuianii nonsrae y BujineHHi 00’ekTa cepen
HU3KH CXOXHX, 30KpeMa HOro HaifiCTOTHIIMX O3HAK, L0 peai-
3y€ThCA Y KibKa KOMyHIKATHBHIX XofiB. [lepimiii kpok monsrae
y HaJaHHI 3araibHOi XapakTEpUCTHKH XBOpOOM ab0 NIKyBaHH,
Hanpuknan; Merkel cell car cinoma is anunusualun differentiated
car cinoma of the skin (South Medical Journal 2000, V.93). Jlpy-
Tl — Y BU3HAYCHHI OCHOBHMX pHC. Mapkepamu Jpyroro Kpoky
€ CIIOBA 13 CEMaMH «XapaKTepU3yBATHY» Ta «PUCA», HANPHKIAL:
HIVAN is_typically characterized by high-grade prote in uria
and rapidly worseningazotemia (The AIDS Reader 2002, V.12).

TaxTiKa HaIaHHS OLIHHOTO 3HAYEHHS MOIIATAE Y Ha[aHH M103H-
THBHOI 400 HETaTHBHOI OIIHKM 00’ €KTY H ABHILY, IO EKCIITIKYETh-
¢ uepe3 NeKCHYHI HOMIHAII, SKi MICTATh OIIHHI 3HAYCHHS:

1) 3arampHOONIHHI (100pe/ Morano): good efficacy, attractive
analog, thebest treatmentregimens/ horrible epidemic, severe
opportunistic infections Tomo;

2) oxpemoominni (H.Jl. ApyTioHOBa): a) TeneomorivHi
(erextuBnmit/ HeeexTHBHHUE): effective treatment, successful
preventionprograms,  beneficial _pharmacokineticinteractions /
ineffectivedrugstomio; 0) yrunitapHi (KopUCHII/ WKiMBHHR): usefill
treatment for depression / harmful bacteria Tomo.

CTpaTCFiH BHSBY COMiJAPHOCTI y Hpoq)eciﬁHOMy METUYHOMY
nncxypm B 011031, 30KpeMa TaKTHKa cnanpaul IO TIONIATAE Y CrIo-
HyKaHHi aJipecara Jo OJANbIIAX MOMYKIB HOBUX 3ac00iB 00POTH-
Ou i3 XxBOpo0OKO Ta Ti OMIMPEHHSAM, 3yMOBITIOE:

1) BUKOpUCTAHHS EKCILTIUTHEX Ta IMIUHIUTHAX mepdopma-
THBHHX BUCIOBIIOBAHb, HANPUKIAN, We propose that broad avail-
ability of HAART be phased in over the next 3 to 5 years through
simultaneous, large-scalepi lot programs designed to determine
the best treat mentstrategies for use in poorcountries (Topicsin HIV
Medicine 2001, V.9);

2) eKCIUIUTHEX Ta IMILTIUTHAX DO3MOBIIHEX ITUPEKTHBIB,
Hanpuknay: Morein formationon the causes of and optimal man-
agement for lacte miain patient swith HIV disease is_desperate
Iyneeded (Topicsin HIV Medicine 2001, V.9).

Peanizanii cparerii po3sitoBarHs MihiB y npoq)ecumo -Hempo-
(eciiiHoMy aHITOMOBHOMY MEIMYHOMY AMCKYpCI CIPHSE TAKTHKA
TIPOTHCTABNEHHS, IO TIONATAE Y CHCTEMATHYHOMY KOHTPACTyBaHHI
CITiB 13 CEMOI0 «HETPaBIUBE TIOBIIOMICHHY (mis understanding,
myth, mis conception) cloBaM i3 ceMmol0 «mpaBiuBa iHdopma-
sy (fact), a TaKOX Yy BUKOPUCTAHHI MOMIMparMaTHYHOI Moje-
m «mak... aney (yes ... but) Its common to perceive these results
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as animmediated eath sentence, but this is simply not true (Body
Positive 2000, V.8).

TakTiKa nepCOHANBHOI BiIOBIIANBHOCTI MOJIATAE B EKCILTIKA-
uii agpecantHoro «s»: The three biggest side effects I see in my
patients are diarrhea when [ use Kaletra or Viracept and nausea
with AZT. I have had a fair number of patients who get a rash from
Sustiva or Viramune (Positively Aware 2003, V.14).

TakTika 3MCHINEHHS BiJCTaHI MDK aJpecaHToM-(axiBIieMm
Ta af|pecaToM-XBOPHM PEATi3yeThes 32 IOTOMOTOI0:

1) BukopucTaHHs iHKMO3MBHOTO «MI»: We've learned a lot
about the immune system from HIV. We actually knew practically
nothing about the immunesystem, were alize inretrospect, until this
virus came to be (Being Alive Newsletter 2001, V.10);

2)perynspHoro 3BepTaHHs 10 aapecata: You need to learn what
information is available and make informed choices about your
health (Body Positive 2000, V.13).

Omxe, mepeknajayeBi BapTO 3BAKATH HA CHEUMQIKY MOLaH-
Hi iHQopManil B aHITOMOBHMX MeauuHux Onmorax. Hampukman,
IIXPOKOBKUBAHE CIOBOCTIONYUEHHS «KJIIHIYHMH aHali3 KpoBi»
nepeKaaioTh K «blood testy abo «blood analysisy, wo € He 30B-
CIM TIPaBUNBHUM. BiJTOBITHUKOM CIOBOCIONYUEHHS «KIiHIUHUL
ananiz kKposiy € aHrmiiceke «complete blood county abo «CBCy,
sKe BMIll[ye BU3HAUCHHS TaKUX IIIKOM KOHKPETHHX MOKA3HHKIB
KpOBi, SIK PiBeHb IeMOIO0IHY, KUMbKICT EPUTPOLMTIB 1 JeHKo-
wutiB Towo. [onsarrs «bloodtesty abo «bloodanalysisy € Ginbim
IAPOKUMH 1 TIOTPEOYIOTh Y TEKCTi MOAANBIIOTO YTOYHEHHS MOA0
Ty obcrexenns: Blood chemistry testsor Basic Metabolic Panel
(BMP) — Blood Glucose, Electrolytes...; Bloodenzymetests —
Troponin, Creatine Kinase; Blood test stoasses sheart disease risk
tomo. He moxHa 3a0yBard i mpo XMOHHX Jpy3iB TepeKianaua.
Hanpuknay, ykpaiHChbKiM €KBiBaJeHTOM aHIIOMOBHOTO TEpMiHA
«anginay € He «aHeinay, a «cmeHokapois, 0itb y 2pyosxy. Abo
aHrImiHChkui TepMiH «cellulitisy — e He «yemonimy, a «preemo-
Hay, «nanixyaimy, «glandy MepeKnajaTUMeMo K «3d103a», a He
wenanoy (tonsil).

OkpeMo HEOOXiJIHO BHJUINTH BXUBAHHS B QHIIHCBKIH MOBI
abpeBiaTyp 1 CKOpOdYeHb, fIKi YKpaiHCHKOK TepeKIajalThes
TaK, Ak Tepminu. Hanpuknan, LK — ue nisa Hupka, LN — pinkuid
a30T. Ao x Jeski abpeBiaTypu MEepPeKIaaloThCs 3aralbHOBKH-
BAHHMH JIEKCEMAMH: . ¢. — 10 BXHUBAHHA DKi, b. i. d. — 1Biul Ha
menb. Huska BiWBaHMX y aHTIOMOBHIH MeuuHiif JiTeparypi
abpesiatyp motpedye yTOUHEHHsS KOHTEKCTOM, OCKINBKH (3amex-
HO Bill OCTAHHBOTO) MOXE O3HAYATH Pi3Hi MOHATTS, HANPUKIAL:
IVP (Intravenous pyelogram) — MeTol1 00CTEKEHHS B YpOJIOTii; 200 %
IVP (Intravenous Push) — cTpyMUHHE BHYTpILTHLOBEHHE BBECHHSL.

Otxe, mepeafay MeMIHIX TEKCTIB Ma€ YiTKO OpiEHTYBATHCS
Y Liif Taysi Ta BMITH BHAUIITH HeomHO3Ha4Hi TepMinn. [lepexman
TEKCTIB METUYHOI TEMaTHKH 3aBXK/IH MOTpedye KOperyBaHHs Ta KoH-
cynbTatii i3 axisuem. [lyxke qacto caifTu KiiHik Ta (apManeBTHy-
HUX KOMIaHii po3MiIyIOTh He TibKH iHopMaIiiro mpo cBoi mociy-
TH, @ # JI0/aTKOBY KOPHUCHY iH(OpMALLi0 TPO 30pOB’s, AOTIAN 32
XBOPUMH, TIPODINAKTHKY XBOP0O, HOBUHU TPO PO3BUTOK METULUHH
Ta apmatii. Lle € MapkeTHHIOBHI XijI, 32 AOIOMOTOIO SKOTO MPHBEp-
TAaeThCS yBAra CIOMUBAYIB TA TOTEHI[IHHUX KITieHTIB. BukianeHHs
iHopMaltii pi3HUMH MOBAMHU TIPHBEPHE YBAry Iie OLTbIIOT KiMbKOCT
mozeit. Bapto 3a3HaunTH, WO, AKIIO [ITHOBA AYIUTOPiS TOBOPHTH
{HIIOI0 MOBOIO, A TAKOX Mae crielihidHi 0cOOTUBOCTI COLIOKYTBTYp-
HOTO CepeIOBHILIA, TO 3MiHM, BHECEHI TIepeKIiajiadeM y TeKCT nepekia-
11y 3 METOH0 JIOMOTTHCS HeOOXiTHOI peaKiiii 3 00Ky ILIb0BOT ayUTopii,
€ TparMaTMyHO aianTaliero. AHaNi3 BIIOMEX METHYHKX BeO-caii-

TiB World Health Organization, Yxpaincbka Acouiamis Kom'totep-
Ha memuimaa (http://www.who.int, http://uacm.kharkov.ua Ta iH.)
TOKA32B, 10 Y TEKCTaX YacTo POONATHCS MEBHI 3MIiHM [l KPaL[oro
CTIPUHHATTS HOCISIMHU Pi3HIX MOB.

Jlesixi 3 TepMiHIB MaOThb Kifbka MOKIMBHX BApiaHTIB Tepe-
KIazy, ane A1 Kparoro CIpUHHATTA YKPaiHCKAM YATa4yeM BUKO-
PUCTOBYEThCS CIIOBO-EKBIBANICHT, SKE OiNMbLI MpPUTAMaHHE YKpa-
iHcbKilt MoBi [6]. Hanpuknan, nervusvagus — Baryc, OnyKanbHui
HEpB; extensormuscle — €KCTEH30p, POSTUHAY, M’S3-PO3THHAY,
brachydactyly — GpaxifakTuuis, KOpOTKOIAMICTS; intestinal gland —
KHIIKOBA KpunTa, 3ano3a Jlibepkiona; haemopoiesis — reMomnoes,
KpOBOTBOPEHHS; cerebrospinal fluid — nepeOpocuHanbHa piHa,
CTIMHHOMO3KOBA PiIHHa.

PosrsHeMo mepexman MeAMYHEX IHCTPYKIH, AKi HafaloThCs
mikapsiMu y Onorax. 3apa3 crocTepiraeThes CTiiika TEHIEHIIs 10
00paHHs «KOpOTKOTO» WLIAXY 30MMKEHHSA IBOX JiHTBICTHUHHX
cucteM. [lepexmanayi yacTo 3ynmuHsIOTH CBii BUOIp Ha (opmans-
HUX JIEKCHYHUX TpuitoMax TpaHchopMaliif: TpaHCKpHIILii, TpaH-
chitepaii i kanbkyansi. [lepeBarn uux TUmiB TpaHcopmariit
OUEBHJIHI: CTHUCIICTh, OJHO3HAYHICTH, OYeBMAHICTh, Hampuknap:
gingivitis — TinriBity, tonsillitis — Tomswnity, biotechnological
drugs — 610TeXHONOTi4Hi JiKH, smartpill — posymHa Tabmetka. Jles-
Ki BIACHI Ha3BH, HANPHKIAJ, HA3BM MIKpOOPraHi3MiB Ta BipyciB,
BIITBOPIOIOTBCA 33 TPAAMLIEIO 1 TIEpeKay He MiAATaloTh, TOMY
B TeKCTi mepeknazy 30epiratotbes B opurinani: Candida albicans,
Pseudomonas, Proteus. fIx npaBuiio, 1[¢ TaTHHCHKI HA3BH.

MoyHa BUIUTATH TPH TUIH aHIJIOMOBHUX CAHTiB, 1O MICTATH
IHCTpYKIi 3 y)KuBaHHS JiKiB: 1) 1715 mpodecionanis, 2) ki MOKYTb
azipecyBaTHch AK MPOQecioHanosi, Tax i croxusauesi; 3) y dop-
Mi 3aTUTaHb-BIIMOBI/EH T8 CIOXUBaYiB-Henpodecionanis. BoHu
BIJIPI3HSAIOTHCA 3MICTOBMM HAMOBHEHHAM 1 0OcsroM. Haiibinbiia
KITbKICTb TEPMiHiB BUABIAETHCS B TAKUX PO3MLNAX HCTPYKLIH, K
«Drug Description», «Dosage and Administration» i «Side Effectsy.

Ha cyuachomy etami crmocTepiraethes CTiiiKa TEHIEHUIs 10
00paHHs «KOPOTKOTOY LIAXY 30MIKEHHS IBOX JIHTBICTHYHHX CHC-
teM. [lepexnanadi yacto 3ymuHAIOTH CBiii BUOIp Ha (QopMaTbHIX
JNIEKCHYHUX TIpHoMax TpaHc(opMALiii: TpaHCKPHIILi, TpaHCiTe-
pauii 1 kanbKkyBauHi. [lepeBaru poro Tumy Tpancdopmarii ode-
BHJIHI: CTHCIICTE, OHO3HAYHICTE,0UEBHIHICTS.

Hapenemo mpuKIagn MepeKnafalbkoro TPaHCIITepyBaHHS:
MEIMYHI TEPMIiHM TPELBKOTrO MOXOMKEHHA 13 cy(ikcoM -itis Ha
T03HAYeHHs Ha3B XBOPOO Stomatitis (cToMatuTh), gingivitis (rin-
riBith), glossitis (tnocutn), tonsillitis (ToH3umith), pharyngitis
(bapuuritn). KanbkyBaHHs € He MEHII LIMPOKO MOLIMPEHOIO TIepe-
Kiazanpkoro Tpancdopmariero. Lle HasBu dapmarieBTHUHIX Mpemna-
pariB, CTBOPEHKX 3a JOMOMOTOK0 OioTeXHOMoril: biotechnological
drugs (0i0TexXHONOTIuHI TiKN); therapeutic enzymes (TepaneBTHY-
Hi ensumu); smart pill (posymna Tabnerka) towo [6; §]. Hassu
Oaktepiil 1 rpubiB He mimmatoThes mepexnany. [lepexnanad mpo-
CTO TMEPEHOCHTH JNATHHCHKY Ha3By 3i 30epeskeHHSM il CTPYKTypH:
Bacillusbrevis, Candidaalbicans, Pseudomonas, Proteus.

Ha piBHi peueHHs MepeKiafadeBi 4acTo TOBOZUTHCH BHKO-
PUCTOBYBAaTH Taki JEKCHYHI TpaHcopmarii, K KOHKpeTH3aLif,
MpUHOM JIEKCHYHHMX J0/iaBaHb, aHTOHiMiuHWi mepeknan. Cepen
TpaMaTHYHKUX TpaHC(OPMALIH il BUNITHTA epecTaHOBKY, 3aMi-
Hy 4acTiH MoBH. TyT, Ha HAlly AyMKY, OCOOMHMBE MicLe mocifae
TpaMaTHYHa TPaHC(OPMALLS BUTYUEHHS.

It facilitatest hepen etration of analgesics through the blood-
brain barrier and prevents from collapse development by stimulation
of the vasomotor center. Code in epossessesanal getic and sedative
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effect and potentatestheanal gesic effect of Paracetamol and Anal-
gin [9]. — Kozein ocdar Hayae cenaTuBHY, aHATBIE3yBAIbHY [i0
1 TIOTEHITIFO€ 3HE00MOBANEHIHN €EKT MapareTaMoiy Ta aHaJbTiHY.

Jlesii caifTy MIiCTATD OTMCH MpPENaparis, AKi MAIOTh OfHY i Ty
XK Ji€BY PEUOBHHY, ajie MAKOTh Pi3HI Ha3BH (I[6 3yMOBIEHO Cydac-
HUMH MapKETHHTOBUMHU CTPATETiSIMH 3 METOI0 MAKCHMANBHO edek-
THBHOT POMOILii Mperaparis BIACHOTO BUPOOHHITBA i OTPHMAHHS
(hapManeBTHYHNMH KOMIIAHIIMH AKHAHO1MBIIOr0 MprOyTKY. Y 1150~
MY CEHCI BCI MEMUHI TPETapaTy MaklTh Ha CBOiH CITOXMBUIH Tapi
2 Ha3BHU: TOPTOBY HA3BY JiKAPCHKOTO 3aco0y (OpeHIOBY), KA BKa3y-
€TbCS KPYMHAM WPHGBTOM 1 € 3aXHIIEHAM TOPTOBHM 3HAKOM 1 M-
HAPOJIHY HeMaTeHToBaHy Ha3By (aHr1. International Nonproprietary
Name, ckop. MHH).

TobTo y mpomeci poboTn mepekTanad Mae 3MiHCHATH J0TaTKO-
BHiA IO iH(OpPMAIIIT 1715 yTOUHEHHS MIKHAPOIHOT HETIATEHTOBA-
HOI Ha3BU Ta BiIOMKX MOTEHLIHHOMY 4nTa4eBi OpeHI0BUX HaiiMe-
HYBaHb JTKiB, AKi BXKMBAIOTbCS y MOBI meperiany. OTske, mepenaj
Oy/b-sK01 MeTuuHO{ JTiTepaTypu € KpomiTkoko npareto. [lepeknanay
Mae OyTi 0013HAHMM Y ITiff TaTy3i Ta HAMAraTucs BiITBOPUTH TEKCT
OpHTIHATY HE TiBKA MPABHIIBHO, alte i 3p0OUTH HOTO 3pO3yMiAM
I MaiiOyTHBOTO YKMTaYa, TOMY HUTAHHA aJanTalii rpae ynMaiy
ponb y upoMy mpoteci. OCKibKE BCecBiTHS Mepexa [HTepHET
HaOy/a Ha/I3BUYANHOT IOMYIAPHOCTI, TO JIyXKe BAXIHBO PO3MILIY-
BaTH Ha BeO-caiiTax (a TuM OiTbIie y O10rax) TOCTOBIPHY, TIPABIITb-
HO TIEpEKIIaieHy Ta 3po3yMiTy iH(OpMalilo, SKa CTOCYEThCS TAKOTO
BAKIMBOTO ACMEKTy HALIOTO JKHUTT, SK 310poB’s. Ilepcnexmusu
TOJANBIIMX AOCTIIKEHb Y0auaeMo y MparMaTHaHOMy MOTEHLiani
AHITIOMOBHUX METHYHIX OMOT1B Ta PO3pOONEHH] e()eKTUBHUX Mepe-
KJIAJAlbKIX TAKTHK Ta CTPATETiH.
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Jlaze6nas H. B., Cunopenko A.l. MapkeTHHI aHIJIO-
SI3bIYHBIX MeJUIUHCKHUX 0J10T0B: BIHsSIHHE HA PpellHIIHeHTa
U TPYAHOCTH NepeBoaa

AnHotanus. CraTes NOCBAIIEHAa aHANM3y BIMAHHUS Ha
peLUMINEeHTa U pEIIeHUsT OCHOBHBIX TPYIHOCTEH IepeBona
AHIIOA3BIYHBIX MCAULIMHCKHX 0JIOrOB U MX KOHTEHTA Ha YKpa-
uHCKuil s3bIKk. OCHOBHBIE CIIOCOOBI IEPEBOAA M HEpPEeBOIUE-
ckue TpaHc(opMmaluu, a TAKXKe BOCHPUITHE YKPAaUHOSA3IY-
HBIMHM PELUNUEHTAaMU MEIULIUHCKONH MH(OPMAIUU Ha SI3bIKE
MEPEeBO/ia TAK)KE PACCMaTPUBAIOTCS B CTAThE.

Ku1roueBble ¢10Ba: aHNIOA3BIYHBINA MEIUIIMHCKUI MapKe-
THHI, OJIOT, TEPMUH, IEPEeBOIYECKUE TPpaHC(HOPMaLIUY.

Lazebna N., Sydorenko A. English Medical Blogs
Marketing: Influencing the Recipients through Dealing
with Difficulties of Translation

Summary. The article deals with the analysis of influ-
encing the recipients and dealing with translation difficulties
of English medical blogs and their contents into Ukrainian.
The main ways of translation and transformations and Ukrain-
ian recipients’ perception of medical information is in focus.

Key words: English medical marketing, blog, term, trans-
lation transformations.
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00KMOp PLIONOTUHUX HAYK,

doyenm Kageopu meopii ma NPAKMUKU NePernady 3 aH2NILCbKOT MO8L

Incmumymy ¢pinonoaii

Kuiscvroeo nayionanvrozo yrigepcumemy imeri Tapaca Ilesuenka

KPOC-KVJIBTYPHUI BUMIP TPOMAJICHEKOI'O IEPEKJIATTY

AHotaniga. CTarTiO NPUCBIYCHO aHANI3y KYJIBTYPOJIO-
TIYHUX aCIIEKTIB JOCIIKEHHS METOMOJOTIYHOTO MiATPYHTS
MEIMYHOTO TIepeKIaay, 10 B MiDKHAPOAHIH MepeKiago3Ha-
BUill mapaanrMi po3MISLIA€ThCS SIK eEMEHT MIMPIIO] KaTero-
pii «rpoMazChKOrO mepeKitany». Po3misHyTO Kpoc-KyIbTypHI
BUSIBU JISUTLHOCTI T'POMAJICHKOTO TepeKiagada, OCOOMMBHMA
CTaTyC MEOUYHOTO Iepekiajgaya Ta CyNepewIMBICTh HOro
peaiizanii. OKpeciIeHO KyJIbTypHO-cHenr(pidHi KOMIIOHEHTH
MEIMYHOI KOMYHIKaIlil, IKi BU3HAYAIOTh SKICTh NEPEKIaTy.

KnrouoBi ciioBa: rpoMajnchkuil mepekian, MeIU4Huil
mepexiaaj, MIDKMOBHE 1 MUDKKYJIBTYpHE IIOCEPEIHMIITBO,
«Monenb TOKPOKOBOTO BTPYYaHHs MEAUYHOTO TepeKiaaaia
C. PoyT, aBTOHOMIsI IAIli€HTIB.

IlocranoBka nmpodaemu. I'pomancekuii mepexnan € ocobm-
BUM Pi3HOBHJIOM YCHOI INEpEeKTaianbkoi MiSIBHOCTI, KM 310-
OYB aKTyabHICTh K 00’ €KT 3ICTABHUX MOBO3HABUUX JOCHIIKEHD
JIAIIE BIPOJIOBXK OCTAHHIX JECATUIITS. Horo ocoGmmBicTs monsrae
B TOMY, 10 TPOMaJICBKHIi TiepekIaj 00CIyroBye MepeBakHO Tpo-
MaJICbKY, 4 He IHCTUTYIIHHY LapuHY. BiH € HeBiT'eMHUM eneMeH-
TOM 00y TYBAHHS I'POMAJI, /¢ BUCOKHH BiICOTOK ETHIYHUX MEHIIHH
Ta IHO3EMILIB 1a€ OCTAHHIM 3MOTY CKOPHCTAaTHCS MOCITyTaMH, sKi
BOHH HE OTpHMany uepe3 MOBHUH Oap’ep. Cutyauii, 1e HeoOXinHa
y4acTh TPOMaJIChKIX TepeKIajayiB, 3a3BHUail BKIIOYAIOTh MEY-
Hi, OCBITHI, KOMYHAJIbH, COIIATbHI T HOPHNYHI.

AHaniz ocTaHHix Jocaiimkens i myOmikamiii. binbmicts
MenuuHux 3aknafis €spomu ta CLIA oOupatoTs mociyru T. 3B.
«TpOMAJICHKUX» TiepeKnajaviB (community interpreters). Y pis-
HUX KpaiHax 3aCTOCOBYIOTBCA Pi3HI TEPMiHHM HA TMO3HAYEHHS Li€l
npodecii, Xo4 BC BOHM BKIIOYAIOTH JIEKCEMH, 1O HANEXKATh 10
CEMaHTHYHOTO IO «CYCITbCTBOY a00 «KynbTypay. Tak, y Benn-
Kiit bpuranii BiImatoTh TepeBary CIOBOCIONyYeHHIO public ser-
vice interpreting («rpoMajichkuii mepeknany), y Kanani — cultural
interpreting (interprétation culturelle, «xynbTypHUIl mepeKiam),
OCKUTBKH KOHIENT «public service» y cBiIOMOCTI KaHAMIIB € EKBi-
BAJIEHTOM BIAIHUX CTPYKTYp abo «icreOmimmMenTy». B ABcrpanii
community-based interpreting € BU3HAYEHHIM IEPEKIAAIBKOI
HISUIBHOCT, CTPSAMOBAHOI HA 3aJI0BOJEHHA TOTpPEO CYCILTHCTBA,
TIpOTe 710 Hei He HaJleXaTb FOPUANYHKHA 1 CY/I0BHUIT HAPAMKH Mepe-
kaxy. Kpim Toro, B ABcTparii Tak camo, sk i B ITamii, mommupere
TIO3HAYCHHS [iaison interpreting («IepeKiam, Mo 3abe3meqye 38 s-
30K MK KoMyHikanTamm»). Jlepxnenaprament CIIA mis moxi6roi
HISUTBHOCT] BKMBAE ()YHKIIOHANBHUI aHATOT escort interpreting
(«mepexnaj Ak cympoBomkeHHA»), a y CxaHmWHaBll MPHIAHATO
HA3MBATH TeH DI3HOBHJ MIKMOBHOTO TIOCEPENHHMIITBA contact
interpreting («KOHTAKTHHI TTEPEKIA»).

MetomonoriaHe cpsMyBaHHS JOCTIKEHb TAKOXK IO3HAYA-
€ThCS Ha Ha3Bi 00 ekTa: ieski HaykoBii (yemiz 3a C. BageHcnio)
TOBOPATH NP0 «jianoriunuit nepexnamy (dialogue interpreting),
MAOYM Ha YBA3i KOMYHIKAI[0, IO BiIOYBAEThCA B ACPIKABHUX

ycTaHoBaxX 1 chyx0ax, iHII pOOMATh aKUEHT Ha MIKKYIBTYp-
HIl CKNANOBI 4YacTWHI mepeKmanambkoi mismbHOCTI (cultural
interpreting, cross-cultural interpreting) [11]. Opamiy3pkui
mocmigank M. Cosetp (Sauvétre) Hamonirae Ha po3MeXyBaHHI
TePMIHIB inferprétation (KOHQEPEHIINHNIA TepeKna, NepeBakHo
CHHXPOHHHUH) Ta interprétariat (Mepexnaj y rpoMajchkiit chepi,
nocigosuui) [12, c. 36].

SIxi % cTpaterii Ta IPUAOMH MOXKHA PO3TIIEAITH 32 PI3HOMAHIT-
HHMH, YacTo CynepedsMBEME Ha3zBamu? [poMajchkuil mepeknas
nepenbdayae pisHOBHA MDKKYIBTYpHOT B3aeMOmii (cultural inter-
preting, cross-cultural interpreting), 1o MOKIMKAHA MiATPUMYBATH
3B’S130K MK Y4acHHKaMI KOMYHIKallii Ha BCIX eTarmax iXHboi Bep-
OanpHoi criBTBOpUOCTI ([igison, escort interpreting), 3MACHIOETh-
cs 32 yuacti Tpbox oci0 (triangle interpreting) y dbopmari mianory
(dialogue interpreting) 1 IBOCTOPOHHBOTO BIITBOPEHHS iH(OpMAIii
(bidirectional, bilateral interpreting) Ta 3a yMOBH 0€3MOCEPETHBOT
OM3BKOCTI 10 YUaCHUKIB KOMYHIKALT (face-to-face, contact inter-
preting) a0o TenehoHOM.

I'pomancekuii mepeknan (public service, community-based
interpreting) 3aBKM IHILIIOETHCS IEPKABHOK YCTAHOBOK (JTiKap-
HElo, TOMILi€l0, MUTHHLIEIO TOLIO), MA€ YiTKO BUPAKEHHH Peryms-
THBHHA Ta IHCTHTYIINHMEA XapakTep i CIpIMOBAHUH Ha 3a0e3Ire-
YeHHS I1PaB COLIANBHO HE3AXMIEHHX TPYTl HACETEHHS (EMIrpaHTIB,
TIPE/ICTABHKKIB HAIIMEHILIHH).

Taxum urHOM:

— TPOMAJCHKHH IEPeKNanay BIATBOPIOE 3MICT CHIBOECIH,
y AIKii OZHA 31 CTOPIH € CTIBPOOITHUKOM JepKaBHOI clTyxOu, a iHmma
norpedye JOMOMOTH IHi€l cITyx0m;

— KJIIEHT TIEPEKUBAE TIEBHY COIIALHO-CKOHOMITHY KPH3Y,;

— HEMOpO3yMiHHS MiX CTOPOHAMH, He3aNaro/KeHi nepekiaza-
YeM, TIPH3BEYTh /0 TIOTIPIIEHHS SKOCTI XKHUTTA KITi€HTa 200 TPUTSAT-
HEHHS JIEYKaBHOTO CITYKOOBIIS IO FOPHAMYHOI BiITOBITAIBHOCTI;

— CTOPOHH HE BOJIOJIKOTH CILTBHOK MOBOHO 1 Maiike HiYoro He
3HAIOTh PO KYIBTYPY, 10 AKOT HANEKHUTH CTIIBPOMOBHIK;

— JIepKaBHHEA CIyXO0OBEIh 3aiiMae aBTOPUTETHY IO3HIIIIO,
BJl HHOTO 3QJIEXKNUTh PIlIeHHS PO HAJAHHS KITIEHTOBI I0TIOMOTH, a
OTIKE, BIH Kepye 1 KOMyHIKaTHBHUM TporiecoM [6, c. 16].

Bapro BKkasat, mo B POCIHCHKOMOBHHX JDKEpenax mopyd i3
«TPOMAJICEKUMY 3yCTPIYaeThCA CHHOHIMIYHMIT IECKPHUIITOP «COIli-
anpHuit nepeknazmy [3]. Llinkom 3po3ymina Jorika, ska CIpUYMHIIA
0SBy (DYHKIIOHATBHOTO AHAJOTa AHIJIOMOBHOI TEpPMIHONOTIYHOI
ONUHUII community interpreting: BiH CTBOPSHII 32 AHANOTIEIO 10
CIIOBOCIONYYEHb «COLiaTbHA TOTIOMOTa), «COLIANBHUI 3aXUCT.

3 MomIAAy METONONOTi], IPOMaJIChKHi MIEpEKIaj € JBOCTOPOH-
HIM, TIOCTiTOBHAM, a03aITHO-(pa3oBuM, TOOTO «ayTHTHBHEM a00
ay/li0BI3yaIbHIM, TIOBHUM UM CKOPOUCHUM ITOCITIIOBHUM, TIPSMHUM,
JBOCTOPOHHIM, KOHTAKTHUM a00 JIMCTAHIIMHUM TepeknagoM 0Oe3
o0magHaHH a00 3a JOTOMOTOR0 TEIEKOMYHIKAIIHHIX 3ac00iB, K
3aCTOCOBYHOTHCS Y CHTYAIIIAX IEPEKIIay EPEMOBHH 1 COLIAIBHOTO
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(sic) mepexmamy» [1]. O.B. AnikiHa Ha3uBae rpoMaichKuii mepe-
K3l «THIHHAM», T00TO MepeKaioM, SKUil «IpPAKTHKYEThCS Ha
BHCTABKAX 1 PUItOMaX, TiJl 4ac MOXOJIiB 10 KPAMHHIIX 1 METMYHUX
KoHCymbTanisX. TyT mepeknajad BUCTYTIA€ B POIi «IEPCOHATLHOTO
KOMYHIKaTopa», 3aBaHHs AKOTO — HE CTIIbKH TOYHO MEpEeKIacTd
CIIOBA, CKITbKH MPABHIBHO JOHECTH 3MICT 3 YpaxyBaHHAM MOTped
3aMOBHHKA i 0cOOMMBOCTEH KyIBTYpHOTO cepenoBuiia. Bin Moxe
BOEPErTH 3aMOBHHKA BiJl MUMOBLTBHIX ITOMUJIOK, 00 3HAE HE TLTbKH
MOBY, a if KpaiHy 3 il TpauuismMu Ta KynsTyporoy [2]. I3 poro Bu3Ha-
YEHHS CTae 3PO3YMLITIM, HYOMY TPOMaJICHKIH MepeKajl YacTo Hasu-
BAIOTh B AHIVIOMOBHHX JDKEpenax «KYIbTYpPHIM» a00 «KpOC-KYIb-
TypHIMY (cultural interpreting, cross-cultural interpreting).

Meta crarTi — BUKOHaTH KOMIUICKCHHI aHAi3 KpOC-KyJb-
TYPHEX 0COOTMBOCTEH JBOMOBHOI OMOCEPEIKOBAHOI TPAHCIALIT
MeIUYHO] iH(OpMaIii y MepCTIeKTHBI rPOMAJCHKOTO NEpeKIay, o
BILTHBAIOTH HA PO3BIil KOMYHIKALL{ «TiKap — HaL[ieHT».

Buknan ocoBHoro marepiasy. Llinkom oueBm/HO, WO yCrix
TIKYBaHHS TPYHTYETbCS Ha JIOBIpi i TOPOSYMIHHI MiXK JiKapem
1 mauientoM. 3a HAIBHOCTI MOBHOTO 1 KYIBTYpHOTO 6ap’epa KoMmy-
HIKallis B CTIHAX METUYHOTO 3aKNajy CTae MPoONeMaTHYHOMH, 10
aKTyaJlbHe He TiIBKH AT MyTbTHETHIYHUX JIepiKaB-TiraHTIB, TAKHX
sk CILIA, Benuka Bpuranis, Kanana, Asctpaiis Tomto, a i s
YkpaiHu, sxa IpuitMae MIirpaHTiB i 0IHOYACHO MEPEKUBAE TOCTIH-
HUI1 BIATIK KOPIHHOTO HACENEHHS 32 KOPJIOH.

OCHOBOTONOXHMKA TPOMaJICBKOTO TeEpeKNagy, 10 SKOro
B QHIVIOMOBHIH TMEPEKNIa/I03HAYIM TMApaurMi HACKHUTD 1 MEIUY-
HHU, PO3TIANAIOTH «KYIBTYPY» SK KOMIUIEKC ETHIYHHX 1 PACOBHX
Po30DKHOCTEH, KOTPi BiTOOPakKaIOThCA B MOBI, THM CAMHM 3BYXKY-
104U KPOC-KY/IBTYPHHIT aCTIEKT 10 AMXOTOMIYHOTO MOPIBHAHHS ABOX
TOPOKYBAJIBHUX KYNMBTYp. ABTOMATHYHO BBAKAETHCS, II0 MEJIHY-
Hi MiepeKnajiayi € MirpaHTaMH, SKi IOXOAATh 3 €THO- Ta MOBHO-PO3-
Maitoro (culturally and linguistically diverse (CALD)) ocepenxy.

3a TakuX yMOB IUTaHHS TPO CTATYC MEAMYHOTO (TPOMAACHKO-
T0) MepeKnazada sk MiKKYIbTYPHOTO [OCEpelHNKa, o nependa-
yae cBoOOLy HOTO BTpYYaHHS B KOMYHIKAI[iIO JiKaps i MamieHta
3 METOI0 P03 ACHEHHS KPOC-KYMBTYPHHX HETOPO3YMiHb, & TAKOK
YMOBH, 32 SKMX Take BTPyYaHHS CTae JOLITbHAM, € SK HiKOMHA
HaraneHuM [7, ¢. 7].

JlocTipKeHHS KpoC-KYIbTYPHOTO acMeKTy MeIMYHOr0 Mepexia-
Jly YCKIATHIOIOTBCS THM, WO, K CIYIIHO 3ayBaxyioTb b. [lyTen
1 JI. MeyBeseH, B oHiii i Tilf camiil KyIbTypi MOXYTb MapasenbHo
iCHYBaTH KinbKa CyOKy/BTYp, i MPEACTABHUKM OCTAHHIX 4acTo He
31aTHI ineHTHIKYBATH KyIBTYpHI BUSBH, 30KpeMa, HeBepOaIbHOT
xomyHikamii [13, . 31]. Kpim Toro, KynsTypa SIK €HATbHAI YMH-
HUK OXOILTIOE HE TUTbKY MOBY i €THIYHE TIOXOJPKEHHS, a 1 I[IHHOCTI,
MOpaIbHi 3acajiii T THIIOBI MOBE/IHKOBI BUSBH (IO /1a€ HAM 3MO-
Ty TOBOPUTH, HANPHUKIA, PO KYIBTYPY MEMMYHOTO 3aKnamy abo
KYNBTYpY JtozeH 31 cnaKuM ciryxoM). Buxoasuu 3 mux momnoskeHs,
Hocii oHie MOBH, KOTpi TMPOKUBAIOTH B OfIHIH 1 Tilf camiil kpai-
Hi, MOXYTb HaJIEXKaTH JI0 Pi3HUX KYMBTYP, @ NPEACTABHAKN Pi3HHX
ETHIYHIX OCEPE/IKIB — TOAUIATH OZHY KYIBTYpY.

SxuM ke YMHOM 32 CyYacHHX YMOB IIBHIKOILTHHHOTO MYJib-
THKYIBTYpai3My ONPUABMIOETHCS PO MEAMYHOTO Mepekiaaada’
Y «PexoMennanisax ABCTpanificbkoro iHCTHTYTY YCHHX 1 THCBMO-
Bux nepeknagayis (AUSIT) mennpauiBaukam, sKi OpamiowTh i3
nepeKIafayaMmy IuTaeMo: «MeInpaiBHUKE He TOBMHHI BHMa-
raTd B MEIWYHOTO Tepeknajaya iHhOpMamiio Mpo KyMBTypHY
HAIIGKHICTH MAIIEHTA, SKINO KOMYyHIKaIlis BinOyBaeThes 0e3 30018
[4, c. 10]. Hatomicts OxpykHa MeIMyHA MepeKnafanbka ciykoa
Jaximsoro Cimnest (Western Sydney Local Health District Health
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Care Interpreter Service (WSLHDHCIS)) 3razye cepen 0008’ s3kiB
TepeKnajaya «HaJaHHsA iHopMalii mpo KyIbTypHE MOXOKEHHS
TalieHTa ciBpoOiTHAKAM JiKyBatbHOTO 3aknamy» [17, c. 1].

Menuunnii mepeknafay BUSHAETBCA EKCIIEPTOM, CYIKEHHIO
SIKOTO JIOBIPAIOTH y IATAHHSX TPO Te, SKY iHOPMALIiFO MOKHA BBa-
KaTh KyNBTypPHO-PENEBAHTHOI0 Ta 32 AKUX (HAL[i€HT-30Pi€HTOBA-
HHX) YMOB 1iif indopManii moTpibHo Hamatu posronocy [14, c. 1].

Tak, Hampuiial, MEIMYHUA NepeKiafad MOXe BTpydaTHcs
B MEIMUHY KOHCYMBTAIil0, HAfal0ul a00 BMMAralodd yTOYHEHb,
CTABNAYM 3AMUTAHHS, OCKUIBKH TAIEHT CHIOK KYTBTYPHO 3yMOB-
TIeHHX YABIEHb PO CYOOPAMHALIIO I ABTOPUTET JiKapchKoi mpode-
cii He HabepeThes CMUMMBOCTI 3poOMTH 1ie caMoTy:kKu. [1o3a TuM,
TaKe BTPYYAHHS € OUEBUIHIM MOPYLIEHHAM IPO(ECIHHOT eTHKH.

Y nponoBKeHHs TUCKYCIi MO0 eKCIIEPTHOro CTaTyCcy Meiuy-
HOTO TepeKnajada HeoOXilHO TOPKHYTHCS MpoONeMu 3araibHOTO
TEOPETHKO-METOIOMOTYHOTO MIATPYHTS Mepekiafanbkoi mpodecii
B Ykpaini Ta iHIMX KpaiHax city. Ha TepeHax Hamoi mepskasu
JBOCTOPOHHS MEIMYHA KOMYHIKAL[is 3a3BMYail BXOTUTH 10 KOMIIE-
TeHIil mpogeciitHuX mepekafayis i3 BUIIOW ocBiTor. HaromicTs
B aHIJIOMOBHOMY CBITi IIepeBakHa OiMbLIICTE MEIMYHUX MEpeKia-
nauiB € napanpogeciitaumu (PiseHb 2), 110 3riHO 3 BU3HAYCHHAM
HauionansHoro oprany 3 akpeauTauii yCHUX 1 MHCHMOBHX Mepe-
KagaqiB ABCTpanii «MalTh KOMIETEHIi0, 00MEKEHY CIIUTKyBaH-
HAM Ha PO3MOBHOMY DiBHI, if IpaBO mepeKmafaTy iuue Heaxosi
mianorny [9, c. 1], T00TO KOHCYMbTAII] MEAMpAIiBHIKA, TIPOTE HE
CITTKYBAHHS BOX ME/NPALiBHUKIB MK COOOI0.

C. Banenciio, aBTopKa AUCKYPCHUX CTYZiH Y raiy3i MeauyHo-
To IepekiIajy, HanoJArae Ha TOMY, IO MepeKagay He MOXe Po3-
IVIS/IATHCA BUKIIOYHO K KaHAT KOMYHIKaI[ii, BIH pa3oM 3 iHIINMH
YUaCHUKAMH KOHCTPYIOE 3HAUYEHHS, a OT)KE, BCI CTOPOHH Omoce-
PENKOBAHOI MIXXMOBHOT JiSUITBHOCTI HECYTh CIIUIBHY BiJTOBI/AlTb-
HicTh 3a ii pesynsrar [16, c. 127]. UunHEKOM, SKWA BUpi3HSIE
Tnepexiajgada 3-OMiK 1HIINX YYacHHKIB, € 37aTHICTb KOPUCTY-
BATHCS HASBHAMH B HBOTO IHTEPAKTHBHUMHU COLiOKYIBTYPHUMH
Ta OIOME/IMYHNMY 3HAHHAME (KOMIIETEHI[EK). Y 1bOMY, Ha JTyM-
Ky M. Merurepa, i monsrae «mapagoxc mepeKiafaubkoi Jisib-
HOCTI»: MeIMYHi TepeKnafadi HeoHOPa3oBO BUCIOBMIOBATUCS
TIPOTH LNECTPSAMOBAHOTO BILTUBY HA (OPMY, 3MICT, CTPYKTYpY
Ta HACTIIKH MCKYPCHOT IHTePaKIIii, ae HACTPaB/i YUHATH BILIUB
CaMoI0 CBOEI MPUCYTHICTIO [8, ¢. 23].

MixmoBHE # MDKKYIBTYpHE NOCEPEIHULTBO TOB’s3aHe
3 PAIOM PH3HKIB 1 MOKe 3arpokyBatu Oe3nepeiiiHoMy 31iiicHeH-
HI0 Tiepeknany. Hanpuknan, Hepinko, Koy mepekiagad BUCTYyTIa€
TIOCEPEIHUKOM, BiH MOJKE: BECTH CTOPOHHI PO3MOBH 3 MAL[IEHTOM;
BHCIIOBITIOBATH BJACHY, Cy0’€KTHBHY OLIHKY BUMHKIB MAlli€HTA
abo nikaps; HajaBaT XuOHY iH(OpMaLilo; MiAPUBATH MOPO3Y-
MIHHS MK JIKapeM 1 MalieHTOM; CTAaBUTH [O3UTUBHI Pe3yNbTaTh
KoHcynbTalii mix 3arposy Tomo. o6 yauknytn usoro, M. ben-
kpo¢T 1 JI. PyGio-Ditunarpuk paasts MeIUYHUM TepeKnafadam
3aCBOITH THIIOBI CLEHapii, AKi OMUCYIOTh HANMOMIMPEHIL KOMY-
HikatuBHi 0ap’epu [5]:

— Cuenapiit «[IposicHeHHS»: TmepeKnajay He 3pO3yMiB, IIO
CKa3aB MALI€EHT / TiKap.

— Cuenapiit «IlepeBipka»: MamieHT HE PO3yMi€ MOSCHEHHS
TiKaps, a JTiKap He 3A0TaLYEThCS PO Le.

— CueHapiit «JIiHTBOKYIBTYpHHH Oap’epy: MiKap HEKOPEKTHO
3BEPTAECTHCA 110 MALiEHTa, HECBIAOMO opaxae Horo.

— Cuenapii «[lopymeHHs nalieHTOM KOMyHIKaTHBHOI cy0op-
IMHAIL»: TAI[IEHT 3BEPTAETHCS 110 TIEPEKIIANaua, a He 10 JiKaps i3
3AMUTAHHAMH, YTOUHEHHAMH THQOpMALii.
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— Cuenapiit «[lopymenas mnikapeM KOMyHIiKaTHBHOI cyOop-
IMHALI: TiKap 3BEPTAETHCSA JI0 MepeKiajaya, a He 10 NallieHTa i3
3AMUTAHHAMH, YTOYHEHHAMH IHQOpMALii.

[onomary Taki KOMyHIKaTHBHI 0ap’epu MEOMYHOMY MEpeKa-
Ja4eBi I0NOMAraloTh HABWYKH, II0 CKIAAIOTH MAIPYHTS (haxoBoi
KOMIIETEHII{i: 1) azeKBaTHe BOJOMIHHS JBOMA MOBaMH, PETeNbHE
I cucTeMaTnyHe ONaHyBaHHsS HOBOTO ISl MEpeKiafaya JiHrBalb-
HOTO Marepiaiy 3a BiICYTHOCTI yIepeLKeHHS LOA0 MIHOPHTApHOT
MOBH, sIKa 3a3BHYail 00CTYroBYe KyIbTYpy 3 HIKIMM COLiaNbHIM
cTarycoM, abo CBiOMOTO HACIiTyBAHHS MOBH JOMIHAHTHOT Ky/Tb-
TypH (MEAMYHOTO 3aKIafy), 2) HeynepemKeHicTh i BIICTOPOHEHICTh
HABITb Y po0OTi 3 MpEACTABHUKAMU BJIACHOTO ETHOKYIBTYPHOTO
0CeperIKy, 3) UyTIUBICTb 10 PO3OIKHOCTE OCBITHHOTO PiBHS, KYIb-
TypHEX 0ap’epiB MK KOMyHIKaHTaMH, 4) TOTOBHICTb BUKOHYBATH
POIb MDKMOBHOTO / MIKKYJBTYPHOTO TOCEpEIHUKA, HABITH KOJH
3ayerieHa Tij| yac KOHCYNbTalii TeMa € Taby, 5) 3HAHHS MEAUYHOL
TEpPMIHOJIOT i, BMIHHS BapitOBaTH PETICTP KOMYHIKALi{, a1anTyBaTu
TIOBIIOMJIEHHS 10 HOPM 1 IIPABHIL, IPUHHATHX B ETHOKYIBTYPHOMY
ocepenky peuumienta [15].

Baromum  KymbTypHO-CIEUM(IYHIM —YHHHAKOM —MEIHYHOL
KOMYHIKal[i{ € aBTOHOMisl MAli€eHTiB, TOOTO iXHE TpaBo TpHiiMa-
TH TOIH(QOPMOBaHE PIllleHHS IIOAO Kypcy JiKyBaHHS # AOTISALY,
aKTHBHA MO3MIIiA, O BUABNAETHCS i 4ac 0OTOBOPEHHS HASBHHX
OMILii i3 JikapeM. ABTOHOMiS TAI[EHTIB aKTHBHO MPOCYBAETHCS
OioMeMUHIME KYTBTypaMi aHITIOMOBHHUX KpaiH, IIpoTe 3aMOBYY-
etbest Ha Cxoni # y Jlaruncbkiit AMepu, e Oyab-ski pilleHHs, AKi
CTOCYIOThCS BECHHS MAIiEHTIB, MPUAMAE MEANpPALiBHIK. Y Tako-
My pasi IepeKnajay CTae KIMOY0BOI0 JAHKOIO MPOLECY NPUAHATTS
T0iH(OPMOBAHKX PIllIeHb | MOBUHEH JOHECTH PEKOMEHJAIIT Mel-
TALiBHUKIB JI0 MALIEHTIB Y KYILTYPHO peneBaHTHiN opmi (0co-
OMIBO 11e CTOCYETHCS TSKKOTO OTEPATHBHOTO BTPYYaHHS, XBOPOO
y TepMIHANIBHIN CTaIii TOWIO), YiTKO i TOUHO, abM HE OOMEKUTH
TAI[IEHTOB] ABTOHOMIl0, TPOTE BIICBHUBIIKCH, 1O MAIIEHT 1 HOro
POIMHA OCATHYIH YCi HaBeIeHi MEANpALiBHIKOM (aKTy.

Y 1990-x pp. 3acHoBHMKH Mporpamu Kpoc-KynsTypHoi oxopo-
1 310poB’s (Cross Cultural Health Care Program) CLUIA yxmanu
MAPYYHHK Ui MEOMYHUX TIepeKiafadis, Ae Brepuie Oyna omu-
caHa «Mozenb TOKPOKOBOTO BTPYYaHHS MEIMYHOTO MepeKiaja-
ya» C. Poyt. Lls mozens oHOYacHO 00MesKyBana MOBHOBAKEHHS
MEIWYHHX TepeKnajayiB, abu He MPUIYCTHTH CBABILIA Y BAIMALL
3M0BKMBAHb TOBHOBAXEHHAMH, MOHOMONI3YBAHHS KOMYHiKarii,
NOONAKIUBOTO CTABNEHHSA 10 TALIEHTIB Ta YCUIAKUX JTEKCHYHHX
1 KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHUX X0 i HABMUCHOTO BUKPHBIICHHS
MeauuHoi iHdopMartii. Boouac nepekianayi 3m00yBanu MoskITH-
BICTb NPOAEMOHCTPYBATH NPodeciifHy THYUKICTb Y PI3HOMAHITHHX
CUTYaLSIX CINKYBAHHS MEINpPALBHAKIB 1 MALIEHTIB, BIPOBAIKY-
104U METY «CTIPHSHHS TIOPO3YMIHHIO 0Ci0, KOTpi POMOBISIOT Pi3-
HuMu MoBamuy [ 10]. Bynb-siki iHI 1iTi OMMHSTHCS 11032 MEKAMH
nepeKnafaipKoi npodecii.

[InactuynicTh 1 THYYKICTh peami3amiii IepeKiafalbKix
000B’s3KiB mependayae BiTbHY Mirpaito Mix imoctacsmu [Iposia-
Huka (Conduit), Tmymaua (Clarifier), MixkynsTypHOTO OCEpeIHHU-
ka (Culturebroker) i pixme 3actynHuka (Advocate) (puc. 1). Imo-
crach [IpoBifHuKa acoliroBanacs 3 TOYHOI NEpenadyero 3HaueHb,
BUTPUMYBAHHAM TOHY U PETICTPY OPHIiHAIBHOTO IOBIJOMICHHS
i BBaxanacs OCHOBHOI0. [lociyroByiourch Hero, MeIMUHi mepe-
KJ1aJadi 32 YMOBUYBAHHS PO3MOYHHAIH CBOIO AUCKYPCOTBOPYICTb.
[omumary inoctack [IpoBigHuKa 103BONANOCS JUILIE B THX BUIIA/-
Kax, KoM Heropo3yMiHHS BHACTIIOK pO30KHOCTI PEricTpiB KOMY-
HiKarlii Jikaps ¥ maiieHTa, BKUBAHHS CTELIAIbHOI TePMIHOIOTIT

(mmikapem) a00 jrianekTH3MiB (MAlieHTOM), OY/Ib-Ki BUSBH HE30Iry
KOHLIENTyabHO-TPArMaTHYHIX OOIKPIB 3MYLIYBAIH NepeKajiaya
BJIATHCA JI0 «TyMaueHHsy. Peamizanis imocraci Tnymaua nepenoa-
Yana He TiIbKH 3MiHy pericTpa, a if mocTiiiHy mepeBipKy TOro, U
CTOPOHH OZHAKOBO PO3YMilOTh 3MiCT MOBiOMIeHHS. K10 k Hero-
PO3YMIHHS Mano eTHOKYIBTYpHI BHTOKH, MEIMYHHI TepeKnajay
cTaBaB MiKKYTbTYpHUM TOCEPEHUKOM, BKa3ylouH Ha iCHYBaHHS
THTBOKY/ETYPHOT TAKYHH.

3acagnuunM npuHOUIoM «Mogeni OKPOKOBOTO BTPYYaHHS
MexugHoro mepeknagaya» C. Poyt Oyno Te, mo MikMOBHHIT Moce-
PEIHMK pyXaBcs Bij HIKYOTO (HaiOimbI HefTpanpHOro # yce-
OXOIIHOTO) PiBHS peanizauii cBoix mpodeciiHux 000B’S3KiB 10
HANBHUILOTO i HalbibII CYO’ eKTHBHO 3a0apBreHoro (3acTymHu-
8a). [locTymoBe 3By:keHHS Mipamiay BKadye HA 4acTOTY BHHHK-
HEHHS CUTYaIlill, Y SIKVX Ta UM iHIIIA i0CTach BUAEThCS HAROLIBII
NPUAHATHOIO: TaK, imoctach [IpoBinHUKa 3aCTOCOBYETHCS B IEpe-
BaXKHIi OLTBIOCTI chTYyalii, a 3acTyNHIKA — LI B OOAHMHOKHX
Bumaakax. [lepexnanad Kpok 3a KpokoM oOupae HaiiMeHII iHBa-
3UBHY LIOJO KOMYHiKalil ponib, fiKa, 032 THM, Ha€ HOMY 3MOTY
PO3pOOMTH IHAMBITyaNbHUH TifXiT 0 KOXHOTO ydyacHuka. Sk
TITBKH HEMOPO3YMiHHS PO3B’S3aHO, BIH TMOBEPTAETBCA 10 OCHO-
BHOI inocTaci [IpoBigHuKa.

Misay ey
IOCEPETNNK

=

Ilpoeitrnk

Puc. 1. «Mopenb mokpoKoBOro BTpy4aHHS MEIHYHOIO
nepexaagaya» C. Poyr

[1poBiBIM AOCTIPKEHHS TEOPETHUHUX JDKEPEN i 3iCTABUBIIM
YKpAiHCBKY # CBITOBY OiOMEIMYHI MapajurMu, MOKEMO 3poOMTH
TaKi BUCHOBKIL:

1. Kpoc-kynbTypHuil BUMIp € HEBII'EMHOI 03HAKOK IPOMajl-
CBKOTO MEpeKiazy, 10 PiSHOBUIIB SKOTO HANEXKHUTh 1 MEMYHHUIL.
HaromicTb 3BefieHHS TepeKnajalbkuX CTyIill 0 AUXOTOMIYHOro
TIOPIBHSAHHA JBOX MOPOIKYBANbHHUX KYIBTYp € XHOHUM, OCKIIBKH
CIOCTepIraeThes HMOBIPHUI TIEPETHH KYIBTYp Y HpEeACTABHUKIB
PI3HHX eTHIYHHMX OCEPE/IKiB, TAK CaMO AK 1 PO3MEXKyBaHHS Ha CY0-
KYJIBTYpH B MeXax OJiHi€1 €THOMOBHO{ CIIUTBHOTH.

2. ExcrepTHuii cTaryc MEIMYHOTO MepeKiaada Ik Kpoc-Kyib-
TYPHOTO KOHCYIIBTaHTa (JOPMAJIbHO 3alepedyeThes NeBHUMH 0io-
MEIMYHMMH KYTBbTypaMH (30KpeMa aBCTPaTiiicbKo), MpoTe Ha
TPaKTHUIL MePeKazad akTHBHO 3aMy4aeThest 0 MPOLECy MIKKYIb-
TYPHOTO [OCEPEIHALTBA, 1[0 MONATA€ Y BUTIYMAUeHH] KPOC-Kyb-
TYPHHX PO30DKHOCTEH CTOPIH.

3. Merozonoriune miarpyHTA AISIBHOCTI MEAMYHOTO MIEpeKIia-
naya B Ykpaini i Ascrpanii a CIIIA nemoHcTpye psin po30ikHO-
CTell, SIKi BUIUTMBAIOTH 13 0co0MMBOCTEN MpodeciiiHol MmiAroToBKNI
ii MO3HAYalOThCA HA KOMIeTEHMil Ta (yHKUiOHANBHOMY 00Cs3i
BUKOHYBAHHX 000B’SI3KIB.

4. UnHHUK aBTOHOMii TAIi€HTA KApIMHATLHO 3MIHIOE PO3-
TOZT BIaj B KOMYHIKATHBHOMY TPUKYTHHKY «JTiKap — MepeKia-
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Ja4 — TALIEHT) 1 IPU3BOAMTE A0 TOTO, IO MEAMYHHHA NepeKIaiay
TIEPETBOPIOETHCS Ha KIIOUOBY JAHKY MPOILIECY MPUAHATTS MoiH(Oop-
MOBAHHX pimiersb. [103a THM KymETypHO-CrIeid)iuHi YABNEHHS PO
iepapxiro i cyOOpIMHAIII0 MOXYTh CTATH HA 3aBajli ABTOHOMII 3a
YMOBH HEXTYBAHH TePEKIa1aueM BAXITUBICTIO I[bOTO YHHHKKA 200
TIACHBHOM (HEMpo(heciifHo0) MO3HIIIET0.

Pesynrati OCTiTKEHHS MOXYTh CIIyTyBaTH METOHONOTIY-
HUM TiATPYHTSAM YIOCKOHAJTIEHHS MPAKTHKH [EPEKIany MEIUYHIX
TEKCTIB 1 TT/ITOTOBKYU TePEKNafadiB, 30KpeMa y BUKJIATAHHI HOp-
MATHBHHX JMCUMILTIH,  TAKOXK JMCLMILIIH BUTBHOTO BUOOPY CTY-
nenta, cepen skux «Teopis mepeknanyy, «TexHika mepeknamyy,
«AKTyaIbHi TUTaHHS IEPEKTaT03HABCTBAY, «KaHpoBi Teopii mepe-
Knaxy», «YcHull IBOCTOpOHHIN mepexiany, «HaykoBo-TeXHiuHuI
TiepeKIay, a TAKOK CIIEIKYPCIB 13 MepeKaay MeTUIHIX TEKCTB.
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IToBopo3nwok P. B. Kpocc-kyabTypHoe wun3MepeHue
00111eCTBEHHOT0 epeBoIa

Annoranusa. Crarbsd MOCBSAINEHA AaHANU3Y KyIBTypO-
JOTHYECKUX AacHeKTOB WCCIENOBAaHUS METONOTIOTHIECKIX
HavaJl MEIUIMHCKOTO TIepeBo/ia, B MEeXKTyHAPOXHOH IepeBos-
9YecKoH IMapaJurMe paccMaTpPHBAeMOrO Kak 3IIEMEHT Ooiee
MINPOKOH KaTeTOPHU «OOIIECTBEHHOTO IepeBonay. OmmcaHb
KPOCC-KYJBTYpHBIE TIPOSBICHUS IS TEIBHOCTH OOIIEeCTBEHHO-
TO MEePEeBOIYNKA, OCOOBIH CTAaTyC MEUIIMHCKOTO ITEPeBOIINKA
1 IPOTHBOPEYHBOCTB €T0 peanu3anuu. OnpeneneHs! KysTyp-
HO-cneru(pIIeckie KOMIOHEHTH MEIUIMHCKOH KOMMYyHHKA-
1M, OIPE/ENSIOIIIe KauecTBO epeBoya.

KonroueBble c10Ba: OOIIECTBEHHEIN MEPEBOM, MEIHITHH-
CKHIf TIepeBOJ, MEKBA3BIKOBOE M MEKKYIBTYpPHOE ITOCPEIHH-
9ecTBO, «MOIeIb ITONIaroBOro BMEIMIaTeIhCTBA MEAUIIHHCKOTO
nepeBoxanka» C. PoyT, aBTOHOMUS AI[EHTOB.

Povoroznyuk R. Cross-cultural dimension of
community interpreting

Summary. The article presents an analysis of culturolog-
ical aspects of medical interpreting methodological grounds
research, this type of interpreting being referred to by the inter-
national translation study paradigm as an element of a “com-
munity interpreting” broader category. Cross-cultural manifes-
tations of the community interpreting are described, as well as
a special status of a medical interpreter and its contradictory
realization. Culture-specific components of medical commu-
nication are explored as they determine the translation quality.

Key words: community interpreting, medical interpret-
ing, interlingual and intercultural mediation, “Medical Inter-
preter’s Incremental Intervention Model” by C. Roat, patient
autonomy.
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Puosicrosa B. B.,

KaHOuoam (hiiosio2iuHUX HAYK,

npoghecop Kagheopu NPUKIAOHOL JIIH28ICIMUK
Hauionanvroeo aepoxocmiuno2o yHigepcumemy
imeni M. €. JKyrxoscoro2o

«Xaprigcokull a8lauilinul iIHcmumym»

ITPOBJIEMA MOHO- TA IIOJIIEKBIBAJIEHTHOCTI TEPMIHIB
Y BY3SbROT'AJIV3EBIUX TEKCTAX ABIAIIIMHOI'O CITPAMYBAHHA

Anoraunis. CrarTs BUCBITIIOE IPOOIEMHI MUTAHHA 100
BiZOOpPY BY3bKOTaIly3eBOi TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCHKHU B TEKCTaX
aBiaIiifHOTO CIIPSIMYBaHHS 3 METOI0 YKJIaJaHHS BYy3bKOCIICIIi-
aTi30BaHUX TEPMIHOJIOTIYHUX APYKOBAHHUX Ta EICKTPOHHHUX
CJIOBHHKIB.

Kunio4oBi ci10Ba: By3bkoramyseBuil, By3bKocIeLliali3oBa-
HU, TEPMIHOJIOTIYHUH, TOTi€KBIBaJICHTHHH.

IocTanoBka mpodnemu. Cepen akTyanpHAX MpolieM cydac-
HOTO [IePEKIa103HABCTBA BAKIIBE MICLIE 3aiiMae MepeKiajl By3bKo-
Tamy3eBUX HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB, OCKLTBKH 3 PHCKOPEHHAM
HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY Iiek BHJ MEPEKIIANAIbKOT TisTbHO-
CTi cTae Bee OubI 3aTpeOyBaHIM.

Hayxopa (Texniuna) crerianmisanis — 1e, 0e33anepevHo, 03Haka
cydacHoro cBity. OTe, BUHIKAE HEOOXIIHICTh BUIUIEHHS HAYKO-
BO-TEXHIYHOTO MeEpeKiIagy fK 0cOOMMBOIO BUIY MEPEKIafallbKol
JUSTBHOCTI 1 CTIeIia/IbHOT Teopil, 110 BUBYAE LEH BU JisIBHOCTI.

JlocnipKeHHs TepMiHa 3a HOTO BIKMBAHICTIO 3HAYHO YIOCKOHA-
TIATH TIEPeKaj TeXHIYHOT JiTepaTypH aBialliifHOro CrpAMYBaHHS.
MOKITHBICTb CBOEYACHOTO CIIOCTEPEKEHHS 38 3MiHAMH BKUBAHHS
TEPMIHOJNOTIYHOT JIEKCHKH Y TEKCTaX i TeHepyBAHHS KOMIT FOTEPHOI
TEPMIHOMOTIYHOI 023 TaHUX YMOXTHBIIOOTE CTBOPEHHS Cydac-
HHX €JIeKTPOHHHX CIOBHIKIB, SIKi 103BOJISIOTH 3iHCHIOBATH [IBH]I-
KU TIONIYK eKBIBAJICHTHOT JIEKCHKH [ 5, ¢. 46].

AKTyanbHICTb JOCTIIKEHHS 3yMOBIIEHA HEOOXi/IHICTIO BUBYEH-
HA SIBHIIA TOMICKBIBAIEHTHOCTI Y BY3bKOTATY3eBUX TEKCTaX fK
npobmemMy, M0 BHHUKAE TIiJ| Yac MepeKnany HayKOBO-TEXHITHOi
TITEPaTypH, y 3B’A3KY 3 IiIBAIICHHIM 3HAYYIIOCT] IIUX TEKCTIB AK
croco0y 0OMiHy 1 TIOMMPEHHS HAYKOBOI Ta TEXHIYHOT iH(popMarii
Y CBITOBOMY CITiBTOBAPHCTBI.

Merta JociiTKeHHs TIONSTae y BUABICHHI MEX TOMiCKBiBa-
TIEHTHOCTI TEPMiHiB, L0 YXKUBAIOTHCS Y BY3bKOTATy3€BHX YKpaiHO-
MOBHHX / POCICEKOMOBHHX HAyKOBO-TEXHITHHX TEKCTAX aBialii-
HOTO CTIPSAMYBAHHS, i ajieKBaTHUX CMOCOOIB iXHBOTO Mepexiamy
AHIMIHCBKOI0 MOBOIO.

AHani3 ocTaHHiX Jocaimken» i myOmikamii. Jlexcuunuit
CKJIajl MOBH HayKH 1 TEXHIKH (TepMiHH, TepPMiHH-CTOBOCTIONYEHH,
abpeBiatypu, abpeBiartii Ta CKOPOUEHHS) TOCIIPKEHO y TLMiH HH3II
pobir [1-4; 6 Ta in.]. Binbip TepMiHONOTITHAX OTUHMIIb i IOMIYK iX
CKBIBAJICHTIB 3a/IMA€ TICHTPATBHE MICIIE ¥ CTBOPEHHI BY3bKOTaITy3e-
BHX CIIOBHHIKIB, /K€ IIPOCTEKYETHCS HEONHOPIAHICTh JIEKCHIHOTO
CKJIajly HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB, 30KpeMa i3 cheporo BKHMBaH-
HS TEPMiHIB: MDKTaly3eBHX, 3alydeHNX 3 iHIIOI ramysi Ta BIacHe
aBiariiHuX TepMiHiB. [lepcreKTHBOW MONATBIIOTO JOCIHIKEHHS
€ 3’ AICYBaHHS CTYTIEHS CTIKOCTI Ta c)OPMOBAHOCTI aBiamiiHOI TEp-
MIHOCHCTEMH B PAMKaX 3arajibHOI TEPMIHOJOT9HOT CHCTEMH, ke
MiKramy3eBi Ta 3aiydeHi 3 HIINX Taxy3el TepMiHu, 3aiMatoun 3Ha-

YHE Miclie B aBiaiifHii TepMIHONOT], CIPHYHHSIOTE TPYAHOLII TIij
Yac BUKOHAHHS BY3bKOTATY3EBOTO MEPEKIay.

Bukian ocHoBHoro Matepiasy. [1i1 qac BHKOHAHHS MTEpEKIay
HAYKOBO-TEXHIYHOTO BY3bKOTAY3EBOTO TEKCTY 3 POCIHCHKOI MOBH
(opuriHanbHuil TEKCT) / yKpaiHChKOi MOBH (Tepekian 3 poc.) Ha
aHITIHChKY Mepes NepeKafayeM MOCTae HU3Ka TPYIHOLIIB, cepen
SIKHX — TIOLIYK aHIIHCHKOTO eKBiBaNeHTa J1sl IEBHOTO YKPaiHCHKO-
10 / pociiichKoro TepMiHa. 3aBaHHs TIOMITHO TIONIETIIYEThCS, KO
JIeKCHYHA OfIMHALIS, 110 TePekaaeThes, Mae €IMHAH Ta OTHO3HA-
YHHI Y MOBI TIepeKialy eKBiBaleHT. Y TakoMy pasi mepekrnajad
Je 0bMpae MOJAHUH Y CIOBHUKY CeMAHTHYHHI BiTOBIIHKK.

MoiexBiBanenTHicTh, MarepianoM juis JOCTIIKEHHS CITYTY-
BaB HAYKOBO-TEXHIYHHH BY3bKOTATY3€BHIl pOCIHCHKOMOBHHIT TEKCT
TIPO KOHCTPYKIIIT JTTaNbHAX amaparis i ixHix cucteM. [1ix gac BuKo-
HAHHS TIepeKNaly aHTIIHCHKO0 MOBOIO OYIO BUABIEHO, IO OJHO-
3HAYHI eKBIBAJICHTH MAlOTh 31e01MBIIOTO TEPMiHH IHTEPHAIIOHAb-
HOTO XapakTepy, Taki K HaiiMEeHYBAaHHS MarepialliB Ta OTWHHIb
BHMIpIOBAHHS.

Hanpuxnan:

5 MBm/»? = SMW/m?

Joic/xeK - J/kg K

Kke/m? — kg/m?

epaghum — graphite

nupoepagum — pyrographite

Keapy — quartz

nomusmuner — polyethylene

noaucmupon — polystyrene

nonuamuo — polyamides

Munepanshas eama — mineral wool

acbecm pacnywennolii — asbestos dissolved

¢moponaacm — fluoroplastic

OpHax JIEKCHYH] OQMHULI, SKI MAIOTh €IMHUI Ta OXHO3HAYHHI
EKBIBAJIEHT Y MOBI [IEpEKIIALLy, CTAHOBIATH MEHIIY YACTHHY TEPMi-
HOIOTI4HOT CKITa[0BO YACTHHH TIEPEKIIaIEHOr0 HayKOBO-TEXHIYHO-
TO TEKCTY.

Binbima yactvHa JEKCHYHMX OIMHHIb TEKCTY € MONieKBiBa-
JICHTHUMH TEPMIHAMH, IT0 BUKJTUKAE TIEBHI TPYIHONII ITi]T 9ac BUKO-
HAHHS TIEPEKIay By3bKOTATy3eBOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY,
TOB’s3aHi 3 HAsABHICTIO HE3HAYHOI, aje BCE K ICHYIOUOI KiMBKOCTI
0arato3HayHuX aBiallifHIX TEPMiHiB.

3aranpHOBIOMIM € TBEPIKEHHS PO T, IO TEPMiH Ma€ YiTKO
OKPECITIOBATH CIIeLiaNbHe MOHATTS OyIb-KOi ramysi HayKu Ta Tex-
Hikn. Ha BiIMiHy Bijl HOMEHIB 3araJlbHOMOBHHX, SIKi 4acTo € bara-
TO3HAYHUMH, HEBIOPAIKOBAHNMH, TEPMiH Ma€ OyTH OXHO3HAYHKM.
TuM He MeHIL, i Yac BUKOHAHHS MEpEKIaly aHTTIHCHKOKO MOBOIO
TEKCTY MPO KOHCTPYKIi JiTaNbHUX amaparis i IXHix cucteM Oyna
BUSBIICHA TEBHA KUTBKICTh 0araTo3HaYHUX aBialliiHUX TEPMIHIB,
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Omxe, momicemis Mae Micue B apiauiiuiii TepmiHonorii, i cepen
TOMIEKBIBAIEHTHIX TEPMIHIB MOKHA BH/ILTHTH TaKi TPYIIH:

1) Tepminu, SKi BHKOPHCTOBYIOTBCS JUI TO3HAYEHHS SBUII
Y PI3HHX ray3sx HAYKH Ta TEXHIKH.

2) Tepwminu, ki BUKOPHUCTOBYIOTBCA [Tl TO3HAYEHHSA SABHINA
y Mekax ofiHiel HayKoBoi a00 TEXHIYHOT Taty3i; of[HE 3HAYEHHS € Y3a-
T/IbHIOKYHM, a 1HIII — TAKMMH, 110 KOHKPETH3YIOTb L1 3HAYCHHS.

3) TepMiHH, BAKOPUCTAHHS KX € KOHTEKCTYATHHO 3ATIKHIM.

1. PosmifHeMo nefki MPHKTATH TEPMIHOMOTIYHOTO YIKHT-
Ky B TEKCTaX aBiallii{HOI Talys3i, HAPUKIAJ, TOMICEMII0 TepMiHa
acecmiocmy (YKp. ocopemiicmp). Llel TepMiH Mae Taki BU3Ha-
YeHHS Y PISHHX Taly3iX HAyKd Ta TEXHIKH 3T1HO 3 eNEKTPOHHOIO
CHIUKIIONENIEIO:

JKopemxicmy (v neuxonoeii) — ue moBefiHKa cy0’ekra, 3a KOl
BIH 3/[aT€H MPOTHCTOATH 30BHIIIHIM BIUTHABAM.

JKopcmxicmy (8 exonomiyi) — 1€ 3MATHICT EKOHOMIYHHX BEJTH-
Y{H YMHATH OTIp 3MiHaM.

JKopemxicmo (v memeoponoeii) — XapakTepUCTHKA CTaHy
atMocd)epH, 10 KOMILTEKCHO BPaXOBY€ TEMIIEPATypy i BITPOBY Aif0
Ha JIO/IMHY.

JKopemxicmo (y eeomempii) — Bractusicts migbararosuny M
B €BKJTITOBOMY TPOCTOPI (POCTOPI CTATO1 KPUBUHI), SIKa TOIATAE
B TOMY, 1110 Oy/Ib-sKa HOT0 130METPUYHA Bapiallis € TPUBIATbHOI.

JKopemxicmo (y mawuro6ydysanti) — 3ATHICT TPYKHOTO
TiTa, KOHCTPYKII 9d il eMeMEHTIB YHHATH OMip AehOPMYBAHHIO
(3mintoBaHHI0 hopMH 1/ a00 Po3MipiB) Bill MPUKIAAEHONO 3yCHIIA
Y3/I0BXK 00PAHOTO HATPSMKY Y 3a/IaHii CHCTEMI KOOPIMHAT.

JKopemxicmo (6 enexmpodunamiyi) — Gi3MIHa BETMINHA, KA
BH3HAYA€ BILUIMB MATHITHOTO HIOMS HA PYX 3apsKeHOT YACTHHKL.

AHITIHCEKOI0 MOBOIO TaKOX MacMO JEKUIbKA BiMOBIIHKKIB,
OIMH 13 SKMX 1 MYCHTh 00OpaTd MepeKianad M 4ac BHKOHAHHS
BY3bKOTAITY3EBOTO MEPEKIIay aBiallifHOTO CIPSAMYBAHHS, & CaMe:
rigidity, stiffness, acerbity, hardness, severity ado toughness.

2. TomieKBIBaNIEHTHICTD TEPMIHIB POCTEXYETHC 1 Y MO3HA-
YeHHI TIEBHUX SABHI Y MeXKaX OIHIET HAYKOBOi a00 TEXHITHO Tays3i
3 y3arajbHEeHHsIM a00 KOHKpeTH3ali€eto monsaTTa. Hampukmaz, Tep-
MiH coedunenuie (YKp. cnonyuenns). Floro y3arambHIOI0ue 3HaYEHHs
B {HKEHEI] MepenacThes TAKAM THHOM:

Cnonyuenns — 1€ TIPOIIEC BUTOTOBNEHHS BUPOOIB i3 JeTanei,
CKIaNANbHAX OMHHULb (BY3MiB), arperarip ILUIIXOM (3UYHOrO
00’€THAHHS B OJTHE IILTE.

[opsn i3 mi€ro y3aranbHIOKYOK Je(iHIIie0 TEPMIH cromyueH-
Hs HaOyBae if KOHKPETHHX 3HAYEHb, 4 CaMe:

Cnonyuenns — Miclie, Jie 3’ €IHYIOTCS BiTIOBIIHI TOBEPXHI
JIBOX YacTHH 000JOHKH, a00 3’€JHAHHS 000I0HOK.

Cnonyuenns — 3’ IHyBaTbHHIA TIPUCTPil 200 CTHK.

Cnonyuenns — pi3b00Be 3’€IHAHHS TPyOHUX KOMIIOHEHTIB.

Cnonyuenns — 3B’30K MK KiHI[IME TpyO 1/ ab0 crionyqHIMH
YaCTHHAMH, B Kii IPOKJIAJKY BUKOPUCTOBYIOTb SIK YIIIIbHEHHS.

BinnosiaHo, i aHITICHKOK MOBOK TEPMIH CHOMYUEHHS TIEpe-
TA€ThCs 0araThMa EKBIBAJCHTAMY, TAKAME K. Connection, joint,
Junction, bond, linkage, hinge.

3. [onieKBiBANIGHTHICTh MA€ MICIIE 3aB/ISKH ICHYBAHHIQ HIMPOKOTO
KOHTEKCTY Y)KUBAHHSA TepMiHa. ToMy, 00Mparody aHITIOMOBHHMIT Tepe-
KIQJAIBKIA eKBIBATIEHT, HEOOXiHO TPOAHATI3YBATH aJIEKBATHICTD
TepeKany B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BUTIAJIKY, OEpydn JI0 yBarH res-
HUi KOHTEKCT 1 Ty HayKOBY TTITaITy3b, 110 SIKOT HATIKHTD I1eH TEKCT.

Hanpukman: BincTanb Bif MEBHOI MOBEPXHI, IKa BUMIPIOETHCS
32 BEPTUKAIBHOIO JIHIEI0 Bil HU3Y 110 BEPXY, B YKPAHCHKIH 1 pociii-
ChKill MOBaX Ha3HBAETHCA Gucomoio (poc. gvicoma). lle omuu 13
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0a30BHX 1 HAMPOCTILIMX TEPMiHiB, IO YKUBAKOTHCA AK B aBiarii,
TaK i B HAYKOBO-TEXHiuHil cdepi B3arai.

AHDITIACHKUM  CIOBHUKOBUM BIJITIOBITHUKOM € height. Ane
B aHITIICBKIN MOBI iCHY€ HE OIMH,  TIeBHA KiTbKiCTb JEKCHYHHX
OIMHUIIb, 0 MO3HAYAIOTH Liel JeHOTar. Y OUIBLIOCTI BHIAIKIB
BOHH € BY3bKOTaIy3eBHMH, YXKUBAIOTHCS JIAIIE B IEBHOMY KOHTEK-
CTi Ta MAKOTh CBOIO C(epy 3aCTOCYBAHHSL.

Orxe, YKpaiHOMOBHHI TEPMiH 6UCOMA MAE TaKi aHITIOMOBHI
CKBIBAICHTH:

Height — BinCTaHb Bi HIKHBOI TOUKM 10 BEPXHBOI TOUKH
Oy1b-40r0, 1110 TIepedyBae y BePTHKAIBHIHN MO3UIII.

Altitude — Bucota 00’€xTa a00 TOYKH BiIHOCHO PiBHS MOPS 200
PiBHS 3eMHOI IOBEPXHI; BHCOTA HaJ| IEBHOKO MiCLEBICTIO.

Elevation — BucoTa, Ha SKY HIAHSAIM 00’ €KT BITHOCHO 33JIaHOTO
PiBHS, 0COOIIMBO BITHOCHO PiBHS MOPS.

Yei HaziaHi BU3HAYEHHS TIEBHOK) MipOKO CXO3Ki, ane PisHULA iX
VKHUTKY TOJIArae y cdepi 3acTocyBaHHs Ta KOHTEKcTi. [ls By3bko-
ray3eBuX TEKCTiB aBialliifHOTO CTPAMYBaHHS OYNIO BHKOPHCTAHO
BIJINOBIHKK altitude six Takwuii, M0 HAUTOYHIIIE TIEpeaae NOTPiOHe
3HavenHs. Hanpukmaz:

(Poc.) Ilpocnedum 3a8ucumocms MAKCUMATbHOU RAOMHOCTU
Menn06020 NOMOKA COTHEUHOU PAOUALUY O BbICOMBL.

(Poc.) Ha nuskux BBICOTaX makdice Gy0em oCyujeCmaiimpcs
odpabomxa dannvix 015 bopmogoi PIIC evicomul.

VkpaiHOMOBHHIT TePMIH wigudKicmb (POC. CKOPOCHIb) MaE, K
MiHIMYM, 3 aHITIHChKI eKBIBATICHTH — Speed, velocity, rate, — cepen
SKUX TIOTPIOHO 0OpaTH aJeKBaTHUH AIs MEpeKiay aHTIOMOBHO-
TO TEKCTY aBialiiHOTO CHpAMYBAaHHS, a Takox (¢hiz,) quickness,
swiftness, celerity, rapidity, (mex.) gear.

Speed — WIBHIKICTB, i3 AKOIO XTOCH 200 IIOCH PYXA€Thes UM
Tpaioe abo 37ATHHA PyXaTHCS Yi PALIOBATH.

Velocity — mBHKiCT TIEBHOTO 00’€KTA, 1O PYXA€ThCs Y 3a/1a-
HOMY HATPSIMKY.

Rate — mBUIIKICT, 32 SKOT IIOCH BiI0YBAEThCS 200 3MIHIOEThCS;
KITbKICTb PasiB, CKITbKH Lie BiIOYBA€ThCA a00 3MIHIOETBCA 32 TEB-
HUH IPOMKOK Hacy.

Jlns By3bKOTATy3eBOTO MepeKiay TEKCTIB aBialiifHOro crps-
MYBAHHS BUABIIMCS HAHOLTBII BHKOPHCTOBYBAHUMH TEPMiHH
speed 1 velocity.

Binbin abcTpakTHAM Ta y3araabHEHHM BBAXA€ThCS CEMAHTHY-
HUH BifIIOBITHAK speed. Hanpuxan;

(Poc.) Mepamu 1o yBenm4eH1IO KPUTHYECKOH CKOPOCTH H3THO-
HO-3MEPOHHOTO (riaTTepa ABMSI0TCS BecoBas OanaHCHPOBKa Hepo-
HOB H IEMII(HPOBAHUE CHCTEMBI YTPABICHIS.

(Poc.) O1u KoneOaHus HMEIOT HeCUMMETPUUHYI0 GOpMY H IeM-
NUpYIOTCA 33 CYET CKOPOCTH AeOpMALIMH AHENH.

(Poc.) Xapaktep pacmpeneneHus CKOpPOCTEH M TeMIEpaTyp
B IIOTPAHMYHOM CJI0€ TOKa3aH Ha puc. 4.1.

V MareMaruii Ta (i3uIl, Mo TICHO MOB’S3aHI 3 JNITaKoOYIy-
BaHHSIM, 4aCTO BUKOPHCTOBYETHCS TEPMIH velocity sl TO3HAYEHHS
PYyXy 3a TeBHUM HampsiMoM. Hasenemo npuknan;

(Poc.) Ilockonvky npu 08udicenuu Kpbiia nosguaemcs epii-
KATbHAs CKOPOCMIb, USMEHACINCS, €20 Y20l amaxy, Ymo y4umoled-
emcs gsedertien demngupyrowjeli a3pOOUHAMUYECKOLl CUTbL, MAK-
Jice RPUTOJICEHHOIL 8 YeHmpe 0aBNeHUs.

(Poc.) Bostyacoatowue cunvl nponopyuonanbiyl Keaopamy
cKopocmu obmeKanus, a demnupyroujue — npoNOPYUOHATbHL
CKOPOCHIU 00MEKAHU.

(Poc.) Apxmanzenc yena nadenust — 3mo OmMHOUIEHUe 6epiili-
KaTbHOt U 20pU30HMANbHOL CKOPOCHEIL.
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Y pocilichkoMOBHHX / YKPaiHOMOBHUX HAYKOBO-TEXHIYHMX TEK-
CTaxX 4acTo BUKOPUCTOBYEThCS TEPMiH Maca (poc. macca). Bukony-
T0UH TIePEKITa]l TIONIOHAX TEKCTIB AHTIIIHCHKO0 MOBOKO, TIEpeKITaia-
ui 3a3BMYai 00UPAOTH TaKi IEKCHUHI OJIMHHMIL, K weight a00 mass,
TO3ULIOHYIOUH iX fK B3a€MO3aMiHHi exBiBaneHTH. Ha mepummid
TIOTISL, 1€ JIHCHO TaK, ajike B 3aralbHOMY MOBIICHHI BOHH € B3a€-
MO3aMIHHIMH, aJie B HAyKOBO-TEXHIYHHX BY3bKOTATY3EBHX TEKCTAX
HEOOXIIHO TPOCTEKHUTH PISHHUIIIO.

V disuui weight i mass — pi3Hi MOHATTS.

Weight — BexTOpHA BETUYMHA, CHIA, 3 SKOKO TLNO /i€ HA TOPH-
30HTaNBHY OMOPY a00 BEPTHKAIBHII T IBIC.

Mass — cxanspHa BemMdMHA, Mipa iHEpTHOCTI TiNa (iHepTHA
Maca) abo 3apsz TpaBiTaliifHoro nons (rpapitauiiiHa Maca).

Y 1mx BeNHUHH BIAPI3HAIOTHCA i OTHHMIN BEMIpY (B cHCTe-
Mi CI mass BUMIpIOETBCS B KiNOTpaMax, a weight — y HbIOTOHAX).
MoskmuBi cutyanii 3 HybOBUM Weight 1 HEHYIBOBHM 7114iSS OTHOTO
1 TOTO X Tila, HAPUKNA], B YMOBAX HEBArOMOCTI Y BCIX Tl weight
JOPIBHIOE HYIIO, & 7ass Y KOKHOTO Tijia CBOSL.

Y HacTymHEX pOCiiiChKOMOBHHX MPUKJIANAX y IykKax HaBesle-
HO aHTJIOMOBHHII BIJIMOBIIHUK POCIHCHKOTO TepMiHa Maccd:

(Poc.) <..> yMeHblueHue paccmosnus om JUHUU YEHMPOS
Macc (the center of mass) 00 1uHUY YEHMPOE HCECHMKOCIU HeC)-
wietl nosepxHOCmY, 0CODEHHO 8 KOHYEBbIX ceueHusax (3mo docmu-
eaemes nepepacnpeoerenen monyuHbl 00UUeKY U YCIAHOBKOU
npomugoghnammepuwix 2py3os (antiflutter weight)).

(Poc.) Mepamu no ysenuuenuio Kpumuyeckoli Ckopocmu u3euo-
HO-271€POHHO20  (hrammepa AGAOMCA  8C08AA  OWIAHCUPOBKA
(aileron weight balancing) sneporos u dennuposarue cucmenmvl
VYHpagnenus.

(Poc.) Ilpu svibope mamepuana 075 maxux KOHCMpPYKyui opu-
EHMUPYIOMCS. 8 OCHOBHOM HA (DusuKo-Mexanuyeckue (yoenbHas
npounocmy (strength-to-weight ratio), yoenvras dcecmrocmy), a
He Ha meniogusuteckue (MenionposooHOCHb, YOeTbHAs Menioem-
KOCHIb) XapaKmepucmux.

(Poc.) Jina ymenvuuenus maccel mennonoziomumens (the mass
of the heat absorber) npu 3a0annbix YCIOBUSX NONEMA HYHCHO...

Orxe, HaBENIEH] BUIIE TPUKIIAIN CBITIATH PO POMOBCIOIKE-
HIiCTb SIBHINA TIOTiCEMii B aBialliiiHiil HAYKOBO-TEXHIHIH TEPMiHO-
JIOTii, O € TPOSBOM TPUPOIHKX TPOIECIB TONANBIIOTO PO3BHT-
Ky IUTACTy JIEKCHKH, IO Ma€ BUXiJ y TEPMIHOMOTIIO SK CKIaJOBY
YACTHHY CHCTEMH MOBH.

JlexcryH1 OTMHKII, TOTPAILIAIOYH B 00IT OKpeMOi HayKOBO-TeX-
HIYHO{ Taiy3i, MOXYTb CyTTEBO 3MIHIOBATH CBOE 3HA4YEHHS. Takimm
YHHOM, BUHUKAE HEOOXITHICTb CTBOPEHHS Ta BUKOPHCTAHHS CIICIIi-
aIli30BAHIX By3bKOTIy3eBUX CIIOBHHKIB.

Jlexenuna cmoiyyyBanictb ciB. [l yac BuKoHaHHS mepe-
KJIaJy CIONYYYBaHICTh CIiB (BACHTHICTD) € OJHAM 13 KITFOUOBHX
aCIeKTIB, 1[0 BILTUBAE HA I0TPUMAHHS CHHTArMaTHYHHUX BiIHOIICHD
MDK JIEKCHYHAMH OJWHHIAMH B TEKCTi. 3yMOBJEHICTh NEKCHYHOI
CTOYYYBAHOCTI CIiB 1X CEMAHTHYHWM 3HAYEHHAM MOSCHIOETHCS
THM, IO CJOBO B TOMY UM {HIIOMY 3HaYeHHI MOKE BCTYIATH B 3B’5-
30K TITBKH 3 IEBHAM KOJIOM CITiB, BUSHAYEHHIM iX CEMAHTHKOIO.

3 MOy HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKNay, T0TPUMAHHS CHH-
TarMaTHYHAX BiTHOIIEHD MK JIEKCHIHIMHU ONWHHIIAMI He JTHIIE He
TIPUMEHIIYETHCS, 4, HABMAKH, 30UTBIIYETHCS, OCKUTBKE OCHOBHIM
JIEKCHYHUM PIBHEM Y TEKCTaX TAKOTO TUITY MOCTA€E TEPMIHOIOTs, a

TOMY TIEpeBipKa BAJICHTHOCTI CITiB HEOOXi/HA JIs HaJIaHHs TepMi-
HaM TOYHOCTI Ta JorigHocTi. Lle 3abe3meunth afexBaTHiCTh mepe-
KNay Ta TONErmATh 3araibHe CTPUIHATTS HAyKOBO-TEXHIYHOTO
TEKCTY aHIIOMOBHMMH PEIUITIEHTAMH.

3a yMOBU BUKOPUCTAHHS CKIAIHOTO TEPMiHA PEKOMEHI0BAHO
TEPEBIPATH CEMAHTHYHE HABAHTAXKCHHS Ta CIIOMYYYBAHICTD KOX-
HOTO KOMIIOHEHTA B PAMKAX TOJIAHOTO KOHTEKCTY.

PosrisiHeMo pociiichKOMOBHHH TepMiH, SKHI € KOMIOHEHTOM
HU3KH TEPMIHIB aBIaII{HOT TEMATHKN — uzMeHeHue (YKD. 3MiHa).

[leil KOMIOHEHT MOXHA TIEPENATH AHITIHCHKOI0 MOBO TAKH-
MH JIEKCHIHUMI OJMHUIAMY, 5K change, variation, modification,
alteration, shift.

Y pasi BUKOHAHHS By3bKOTaly3eBOTO MepeKnajy aBialliiiHoro
CTPIMYBAHHS JICKCHYHOMY KOMIIOHEHTY u3MeHeHue MOXYTh Bifl-
noBifarn modification, deflection, variation, excursion, y IesSKux
CKJIAJIHUX TepMiHax 1ie Moxe Oyt behavior abo break. Hanpuknap;

(Poc.) Usmenenue gvicome — altitude excursion

(Poc.) Hamenenue xomnorosku — configuration modification

(Poc.) Hzmenenue momenma — moment break

(Poc.) Usmenenue yena kpena — roll deflection

(Poc.) Hmnynscoe usmenenue — impulsive behavior

(Poc.) B uacmuom cnyuae, eciu paccmampugaemcs moibko
U3MeHeHue memnepamypul (temperature variation) no monuute,
ypasnenrue (3.2) umeem credyiowuil 6uo.

Jlnst pociiichkoMOBHOTO TepMiHa Korebanus (YKp. KOMGAHHS)
y HAYKOBO-TEXHIUHIil JITEPaTypi MOKHA 3HAUTH 2 OCHOBHI aHTIIO-
MOBHI CEMaHTWYHI Bi/IMOBIHHKH, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS B aBia-
1iiinii TeMatuit, a came: oscillation i fluctuation.

Oscillation — mpouec pyXy Brepes i Ha3aJg Ha MePiOAMUHii
OCHOBI, OTTHH pyX a00 PyX B OIHOMY HampSMKY KOJHBATBHOTO TiNa;
TIePIONUIHE BIIXWICHHS BETHIMHHN Bill CEPEIHBOTO TIOKA3HUKA.

Fluctuation — HenepioMuHe TepeMillieHHs Ha3aj 1 Brepen ado
BIOPY 1 BHU3 BITHOCHO IIEBHOTO PiBHSL, CHIIM YU SKOICh BETHYMHN.

HaseneMo Jiesiki IPUKIAJH 3 TEKCTY:

(Poc.) Konebanus ¢ nocmosnnol amniumyooi — constant
amplitude oscillation

(Poc.) Yacmoma xonebanuii — oscillation frequency

(Poc.) Hseubnvie konebanus — flexural fluctuations

(Poc.) Kpymunvhvle konebanus — torsional fluctuations

Omxe, MIIe HE3HAYHA YACTHHA AHITIOMOBHOT aBiawiiiHoi TepMi-
HOIOTii € OTHO3HAYHOIO T3 MOHOEKBIBANEHTHOI0. BibIIicTh pociii-
CBKHX / YKpalHCHKHX aBialliifHAX TEPMiHIB MAIOTh JEKUTBKA AHTIO-
MOBHHX EKBIBANICHTIB, 10 BiIOYBAeThCSA uepe3 momicemiro abo
yepe3 HEMOBHY BilMOBIAHICTh 3HAYCHD B YKPAIHCHKIM / pociiichKiil
Ta AHIIACHKIH TePMIHOCHCTEMAX; BIIMIHHOCTI 3HAY€Hb EIIEMEHTIB,
IO YTBOPIOKOTh CKIATHUA TepMiH (PI3HHINO B CHHTArMATHIHAX
3B’S13KaX B YKPATHCHKil / pOCiHChKill Ta aHTIIHCHKIN MOBaX).

Bucnosku. OckinbKki TeXHIYHA JOKYMEHTALiS 3aBA/IH HACHYe-
Ha TepMiHaMH, SIKi CTOCYIOTBCS BY3bKO1 TauTy3i, epeKial TEXHIYHHX
TEKCTIB BUMArae Bijl IepeKiagaya JOCBIAY 1 BUCOKOT KBai(iKalii.
Bizt mpaBUIBHOCTI MIEpeKIay TEXHIYHOTO TEKCTY MOKE 3aleKaT
Oesmexa THOACHKOr0 KUTTA, (YHKUIOHYBAHHS BENUKHX MiAMpHU-
eMcTB 1 T. 1. ToMy mepekiazay TexHiYHUX TeKcTiB Oepe Ha cebe
BEJMUE3HY BiMMOBINANbHICTE, DopMyBaHHS Tpodeciiioi komme-
TEHTHOCT] TaKOX Tepesidauae MOCTiiHe MiABUIIEHHS KBaTi(iKarlii
i OTpUMaHHS HOBHX 3HAHD Y PI3HUX 00NACTAX HAYKH i TEXHIiKH.
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Chl 0TOOpa Y3KOOTPAaclIeBOH TEPMUHOIOTMYECKOH JIEKCHKU
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Ryzhkova V. The problem of mono- and polyequivalent
terms in aviation-specific texts

Summary. The article covers the problematic issues
of the selection of aviation industry-specific terminological
vocabulary in the texts in order to compile highly specialized
terminological printed and electronic dictionaries.

Key words: industry-specific, highly specialized, termino-
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Casuyx I'. B,

KaHOuoam (hisiosio2iuHUX HAYK,

douenm Kageopu nepexsiady ma Mo803HABCMEA
Misxcrapooro2o 2yMarimapHo20 yHisepcumemy

I'anamonosa L II.,

Mazicmparm 0py2020 oKy HABUAHHS,
paryibmemy JiHe8ICMUKL MA NepeKiady
MisxcHapooro2o 2yMaHIMapHo20 yHisepcumemy

AHTJITMCBKI ®PA3EOJIOTI3MU 11 OCOBJIMBOCTI
IX MEPEKJIAZTY YKPATHCBKOIO MOBOIO

AnoTtanis. CTaTTio IPUCBIYCHO PO3MIILY Ppa3eonori3miB
1 X BIACTHBOCTEH y MEpeKyajli 3 aHITHChKOI Ha YKPaiHChKY
MOBY. Y CTarTi HaJ]laHO BU3HAUCHHS MOHATTS «(pa3eonorizmy,
MPOaHAaIi30BaHO THUIHU (Ppa3eosiori3MiB 1 iX BHUKOPHCTaHHS
y TIOBCSKICHHOMY JKHTTi, BUSIBICHO XapaKTEepHI pucH mepe-
Kiany (pa3eonoriaMis, ONMMMCAHO OCHOBHI 3aCO0W TIEpEeKIaIy
(hpazeonorizmis.

KirouoBi cjioBa: moHATTs «(dpaszeonorizmy», Tuu Gppaszeo-
JIOTi3MiB, 3aCO0M MepeKyay, XapakTepHi pUCH.

IocranoBka mpoGaemu. Dpaseonoris — BeTUKe HKEPENO
pi3HOMaHITHOCTI MOB. Y (hpaseonorizMax BiTOWBAETBCS iCTOPif
HapOZLY, foro mo0yT, KybTypa i Tpauii. Opazeonori3Mu HaalTh
MOBI AICKpaBOTro eMolliifHoro 3a0apeineHns. Opazeonorism — BHCO-
Koin(opMaTuBHa ofiHALA MOBU. CaMe TOMY MUTAHHS NEpeKIaLy
(hpazeosorivHuX OXHHMIE 0COONHMBO BAXITHBE B MepeKIaji 3 Oy/b-
stxoi MoBH. Hopmu cydacHoi MOBH Jyie 4acTo He MiCTATb rpama-
THYHOTO 3HAYEHHS 1i0M, a € caMe TPAMAaTHYHUMHU apXai3MaMH.

®pazeonori3Mu BIACTHBI TEBHIH MOBI, II¢ CTii{Ke MOEIHAHHS
CITiB, 3HAYCHHA AKUX HE BU3HAYAETHCS 3HAYCHHAM OKPEMO B3ATHX
CIiB, 1O BXOAATH 70 iX ckmamy. Jyke yacTo mix yac mepexiagy
11i0M BHHHKAIOTH TPYAHOIL, 00 TX CKITaHO 200 HABITH HEMOKIINBO
JOCITIBHO IIEPEKIACTH. AKTYabHICTh L{bOTO JOCTI/HKEHHS BH3HAYA-
€ThCA caMe HEeoOXi/IHICTIO BMBYSHHS MPABUIIBHOI Mepeadi 3MicTy
(hpazeosori3MiB miz yac mepeKIay Ti€K Ui iHIIO0 MOBOK.

AHani3 ocTaHHix mocaimkenb i myOaikauiii. Croromsi sk
B YKpaiHi, Tak i 3a il MexaMu iCHye BeHKa KiTbKICTh IOCITIKEHB,
TIPUCBSAYEHHUX (PPA3EONOTi3MAM DI3HHX TpYI, HAMPUKNAN, (pase-
ONOri3MaM 13 KOMIIOHEHTaMH 3Ha4eHb KOJbOPY, KOMIAPaTHBHUM
dpazeornorismMam, (pazeonorizMam, o MICTATh TOMOHIMH, (pase-
OJIOTI3MaM 3i 3HAYEHHSM iHTENEKTYaNbHIX SKOCTEH JHOMIHHU Ta iH.
(O.IL JleBuenko, I Pemkep, P.O. fxobcon, 0.0. CeniBaHosa
Ta iH.) [1-4]. Pesynpratu Takux I0CTiIKEHb MAIOTh BIOPSKYBATH
Pi3Hi CTOBHUKH 1 {OBiTHUKH. L[e 103BONMUTE MONETINTH i TIPHCKO-
putH pobOTY MepeKIIaadiB-NPAKTHKIB, OCOONMUBO THX, XTO IIE HE
BOJIOZ€ JOCTATHIM JIOCBIJIOM TepeKinany abo 3HAHHAM peaii, a
TAKOX [IIIBUIIUTH 11 AKICTB.

Mera gocikeHHS — BUSHAYUTH OCHOBHI 0CO0MHBOCTI (hpase-
OJIOTI3MiB B AHTIIHChKIi MOBI.

Merta focimipkeHHS 3yMOBHIIA BUILLCHHS TAKUX 3aB/aHb:

1. BuBuuty niteparypy 3 Z0CTiKyBaHOI TEMH.

2. IpocresxuT 3MiHK (hpaseonori3MiB BIPOIOBK OCTAHHIX POKIB.

3. BusiBuTH XapakTepHi prucu dhpa3eonorizmis.

4. Tlpoananizyaty # OmMcaTH OCHOBHI 3aCO0M YTBODEHHS
(pazeornorismis.

5. Toxatu HamoMmupeHi aHITiHChKI (pa3eoori3My 3 mepe-
KIaZ0M YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

Buknan ocHoBHOro Marepiasy. YoMy sk BBaka€eThes, IO dpa-
3€070TI3M HEMOKIIMBO MepeKnacty focniBHO? IcHye Gesmiy ayMok
TPO Te, AK CITi| MepeKIajiaTH XyAOXKHIO TTepaTypy 3 MOBU OpHTi-
Hany. KoxeH JOTpUMYeThCs CBOET MO3HIIIT, ajie Halli nepekiaiadi
CTBEPIKYIOTb, 10 HACAMIIEPEN BAPTO 3PO3YMITH CEHC 1 MepenaT
fioro Tak, 100 1e 0y/10 3p03yMLI0 1HO3EMIIEB] BIIOBITHO 110 HOTO
KynsTypH. SIKII0 (paseonorisM BKUTHH Y TyMOPHCTHIHOMY KaH-
pi, BUHHKAIOTH TPYIHOILI OO Mepeknany ¢pasn abo Bupasy Tax,
mo0 11 HOTa TyMopy Oyna 3po3yMina i JIOXiJUTHBO MOSICHIOBAJIA
ceHc (pasn iHo3emueBi [ 1, c. 140].

Jocrinnuku dpaseornorii pisHIX MOB 3a3HAYaIOTh, IO B MPO-
neci mepeknany (paseonori3Mu Jyke YacTo MiIAloThCs Pi3HAM
TpaHcOpMALIIAM 1 TOMY He 3aBiKIU TOYHO MEpeaaroTh 3HAYMMICTh
1 CyTh OpHTiHAIILHOTO KOHTEKCTY [5; 6]. Lli mepeTBopeHHs 3xifcHI0-
IOTHCA 32 PAXYHOK PISHUX KOMYHIKaTHBHKX 1 CTHITICTHYHUX TPHUii0-
MiB. CIiI 3ayBaKuTH, 1O HE 3aBKIM (pa3eonori3mu, SKi HalexaTh
TIEBHOMY KOHTEKCTY i MOBi TEBHOi KYJBTYpH, BiITOBIAATHMYTb
3micTy B mepekiai. OcoOnuBOCTI B3a€MO3B 3Ky MOBH 1 KYMBTYpH
HAHOLIBII SCKPABO MPOSBISIIOTHCS 111 Yac mepekiay hpaseooris-
MiB, OCKUTbKH CaMe BOHH MOKa3YI0Th HAI[iOHANBHY 3a0apBICHICTb.
OnHuM 13 HalfBaKTMBILIMX 3aBJaHb MEPEKIanada CTae KyImbTyp-
Ha ajianTaiis TEKCTiB, MO J03BONAE 3a0e3MeUUTH YHTA0CTbHICTD
B {HIIOMY OTOYEHHi, MicTi i HaBiTh kpaini. HeoOxizHo 36epertn
KBIBAJICHT SIK 3MICTOBHIA, TaK 1 IMIpecHBHUH. PerimieHT noBrHeH
OTPUMATH Ti K EMOIIii 1 MiICBIIOME BPAKEHHS MepeKIaiecHuX dpa-
3€0MOTI3MiB, 1110 1 B OpHTiHAMI.

Icnye Oesmiy 3aco0iB mepexnany (pa3zeonoriaMmis, HaiOiTbII
TNOUIMPEHUI 1 TipocThii — onucoBuil. Bil 03BoOMsE MepeknagaT
(paseomnoriamu, BAKOPHCTOBYIOYH BUTbHI CTOBOCTIONYUEHHS, 30epi-
rae 3aralbHOMOBHHUII CeHC (hpa3eonoriaMy, ale He Mepesiac ceMaH-
THYHI T CTHTICTHYHI XapaKTePUCTHKH. Y pa3i BAKOPUCTAHHS LIbO-
T0 3ac00y B TEPeKNIaaya € TpH MOXJIUBOCTI TIepeKIay:

1. 30epertu OpUTiHATBHICTD TEKCTY.

2. BuxopuctoByBatu 00pas, 10 Bii3HAETHCS Bill OPUTiHATY.

3. Brparutu 06pa3 30Bcim.

Hanpuxnan, be like chalk and cheese — abcomomuo pisui. Jlo
YOO TYT Kpeia i cup — CKa3aTh BAXKo, ane, MOToIbTecs, Kpekiaa
i cup JificHo aOcoloTHO PisHi. Apple of one’s eye — 3inuys oxa,
cgimao ouetl. 110 ilioMy MOXXHA BUKOPHCTOBYBATH, SKILIO TOBOPHTE
Tpo WIOCh JyXe BAKIUBE IS Bac, gopore. Break a leg — ui nyxy,
Hi nepa. Tpoxu TUBHE MOOKAHHS YAyl Mepe BaXJIMBOK TOJi-
€10 B KuTTI (icmuromM, Hanpuknan). Jlexcuunnii 3aci mepexnaxy
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3aCTOCOBYETHCS, 3a3BUYAIL, TUTbKU B THX BUIA/KaX, KOJH L€ TIOHAT-
T4 TO3HAYEHE B ONHIH MOBI ()pa3eomnori3MoM, a B iHIIIH — JeKce-
Mo10. barato aHrmiiicbKuX Ii€ciiB, BUPAKEHHX CIOBOCTIOMyYECHHS-
MH, MOYKHA TIepeIaTH JIEKCHIHUM eKBIBAICHTOM, HAPUKIIAT, fo set
(put) on fire — sananumu, to catch fire — 3ananumucs, CRaTAXHyMu.
[o cTocyeThest IEKCHYHOTO TIEPEKIIaJY, TO HABEIEMO MPHKIIA]] AHT-
Tificbkux dpaseonori3mis: to push the boat out — possaxcamucs,
ceamxyeamu, when your ship comes in — yoaua, nepiod ycnixy.

Crioci6 KOHTEKCTyalbHIX 3aMiH Tepen0adae JOCTaTHiH piBeHb
3HaHb 1 iX mpuaatHicTs. TyT nepexianay HaMaraeThes 3HAUTH TaKy
YKPATHChKY (hpaseonoriuyHy OTWHKINO, KA, X0 i HEe BiTOBiAE 3a
3HAYCHHSM AHIJIIHChKOMY (Ppa3eooriaMy, TOUHO Mepenae yBech
3MicT y TeBHOMY KoHTekcTi. Hampukmam: [ got pretty run-down
and had to come here and take it easy — A nomim 5 mano He 6id0ag
Kinyi, i Mere 8iOnpasuu cloou GIONOUUSAMU [ TIKYBAMUCA.

Crorozui nepexuaj mparse OyTH OTHOYACHO HAYKOBUM i XY/I0K-
HiM, TOYHIM i TOBHOIIHHKM. Y TIEHTpi yBard mepekiagada — mepe-
Jllada OCHOBHOI izei (ypaseonoriunoi OMMHMIN 3i 30epeKECHHAM
dopmm. Tlepexnanau mindupae 3acid mepexnamy (hpa3eonoriyHmx
OJIMHHUIIb, IPYHTYIOUHCh Ha KOHTEKCTi opurinany. HaifBaxmusime —
3pO3YMITH CeHC (pasu abo peueHHs, mob mepenaTd #oro y mepe-
Kazi. 3BuyaiiHo, He BCi CIOBa MOKYTb TepefaBaTH Take K 3HaueH-
Hi y Tepexnai. YacTo JNIHrBICTH-MOYATKIBII POOIATH TIOMIIKH,
TepeKIaialdn XyA0kHI TEKCTH 1 (hpa3eoori3Mu JOCTIBHO.

Hanpuknan, Bupas popular front He o3HauaTuMe nomyispHuil
(hporm, IPaBUIBHIM TIEPEKIANIOM OYjie Hapooruli hporm. JlocriB-
HUH TIepeKiIaj HisK HE Tepeae SCKPaBiCTh CeHCy (pa3eooriamy
1 He 3aBxu Oyne IpaBUIBHO CKIajeHui rpamMatidno. Tomy ayxe
BAXKITMBO MATH XOPOIIKI CTOBHUKOBHH 3ariac, po3yMiTH KOHCTPYK-
11ii mo6yoBu (pa3s B aHTTINCHKIH 200 YKpalHCHKIN MOBaX.

Jocnimmuk f.1. Penxep Buainse qotupu 3acodu nepenadi dpa-
3€ONOTI3MIB [2, ¢. 98]:

1. 3 moBHMM 30epekeHHIM IHIIOMOBHOTO 00pa3y.

2. 3 4acTKOBOKO 3MiHOKO 00PA3HOCTI.

3. 3 MOBHOO 3aMiHOKO 00Pa3HOCTI.

4. 3HA1T 00pa3HOCTI.

Ha mymxy nocminnuka P. flkoGcona, BaxiuBi Tpu THIHA Tepe-
Kany [3, c. 47:

1. BHyTpimHb0MOBHHH TIepexiai (BUKIAL MOHATIS CBOIMH
CIIOBAMH).

2. MixMoBHUI Tlepekna (Tepeknaj y BIaCHOMY PO3yMiHHI
CIIOBa).

3. MiKceMaHTHYHUH NIepeKiaj BUKIa/y 3HAKiB OfIHiET ceMaH-
THYHOI CHCTEMH 3HAKAMH THIIO].

Koxen mepexnazad mpuiiMae CBOE BIacHe PillieHHS Tif| dac
MepeKnany, TPYHTYIOUNCh HAa MOMIIMBOCTI 3HANTH CKBIBATEHT
B YKpaiHChKiil MOBI i TiepeTBopuTH y (paseonorizm. Jlesxi dpase-
OJIOTi3MH MOXKYTb OYTH Ha OIHOMY KYJBTYPHOMY PiBHI, II0 3HAYHO
TOJIETIIYE 3aBIAHHS iX Mepexnany i nepesadi 3micty. Baxmisum
€ TIparHeHHs nepekanaya 30epert 3po3yMiNicTh (paseonorismy,
He yKpaiHi3yBaBwM iforo. HaBuukn mepeknafo3HaBcTBA, BMiHHA
PO3YMITH BC TOHKOILII MOBH 1 KY/NBTYPH, BCTUTATH 3 TEHICHIIAMU
MOB, 10 PO3BHBAIOTBCA, 3BKAU OYTYTh TONOBHUMHU KPHTEPLIMH
npodeciiiHoro mepexiagaya.

[Ile omHOMO BaXTHBOIO SAKICTIO MEpeKiIanaya € SHAHHA peaiii,
no0yTY Ti€l KpaiHu, 3 MOBH SIK01 BiH mepeknanarime. Takox motpi6-
HO BMITH BUJIUTHTH TOJOBHE B PEUCHHI, BU3HAYMTH [CHTPATBHII

146

ENIEMEHT y BUpa3i a00 KOHTEKCTI, 100 MpaBMIbHO MepeaTH Horo
3MICT y TIepeKiajii yKpaiHchKow0 ab0 aHITIHCHKOK MOBAMH. 3aB/IaH-
Hl IIepeKIiajiada — PaBIIBHO BULTATH JIOTIYHMIA HATONOC Y (pasi,
1100 He JIOTMYCTHTH TOMHIIOK Y TIepeKIai i nepesadi amicty. I 3Bu-
YaifHO XK, HEBijl'€EMHOI0 HABMYKOIO TIEPEKITaaa € BMIHHS IIBHIKO
3pearyBarTi y BaXKiil CHTYalii, CKaXiMO, «BUKPYTHTHCA» 31 CTa-
HOBHIIA, 3aCTOCOBYIOYH CHHOHIMH i €KBIBATICHTH IS MEpeKIay,
30epiraldu BECh 3aIyM.

[lepexnanad XyLoKHBOTO TEKCTY HE TOBMHEH OOMEKyBATHCS
TIOMIYKOM JIEKCHYHOTO a00 CEMAHTHYHOTO EKBiBaJeHTa (hpaseo-
noriyHoi omuHuLl. HeoOXigHO BpaxoByBaTW TEKCTOYTBOPIOHOUI
MOKIMBOCTI  (Dpa3eonoriyHol OJMHMI, KOHOTATHBHI AacIIeKTH
Ta Oararo iHmoro. Skmo B mpomeci mepeknany (paseonoridHa
OJIMHHUILIA CIIPUIAMAETBCS 32 BUTbHE CIOBOCIIONYYEHHS, TO 000B 13-
KOBO BHHHKAIOTH TPy0i MOMIIIKH. Y Tiepekazni pomany [ pinByma
«3arid BUCTYIAE» TOBOPUTBCA PO T€, 1O TONOBHMIA TepOil poMaHy
BHHILIOB 31 «CBOr0 KOpHYHEBOTO KaOiHeTy». Lle He Moske BUK/IMKATH
TIOJIUBY, 4JDKE JIO IHOTO BiH TiepeOyBaB y ABOPI. Y IIHOMY TIPHKIALI
aHriicbkuit pazeonorizm to be in a brown study, sxuii nepexia-
TAETHCS K 21UO0K0 3a0ymamucs, OYB CIPHAHATHIA 3a BITbHY CIIO-
TyKy 1 He OyB po3mi3Hanuit. Ls 00cTaBuHa CipuyMHIIA Pl PyOHX
TIOMIJIOK y Tepeknaji. Tomy, Hacammepes, Ui aieKBaTHOTO mepe-
KITajty HeoOX1IHO BMITH PO3IIi3HABATH (hpa3eoIoTi3MH B TEKCT.

Bararo aHrificbKuX CTIHKIX BUPA3iB MAIOTh aHATOTH B YKPaiH-
CBKill MOBi, TOOTO MpPAMUH TIepeKa aHIIHCEKEX (paseonoriamiB
mpocTui 1 3posymimait. Hanpuxnan: over my dead body — minvku
uepes miti mpyn, when pigs fly — OyKBalbHO Konu ceumHi Haguamp-
¢ nimamu, y Hac 1€ BUPA3 Komu pax na eopi ceucke. Jlesxi ¢pa-
3€0JIOT13MH aHTIIHCHKOI MOBH BUKOPUCTOBYIOTHCS B YKPAiHCHKil
HE TPOCTO 3 iHIIMM TepeKa3oM, BOHH BUO3MiHEHi, X04a 1 MatoTh
onne 3uaueHns. Hanmpukman: buy a pig in a poke (kynumu cumto
6 MiwKy) — B YKpaiHCbKiil MOBI MU BUKOPUCTOBYEMO BUPA3 Kynumiu
Koma 6 MiwiKy B 3HaYEHHI «KYIUTH LI0Ch, HIYOr0 HE 3HAKYH TPO
ToBapy. As cool as a cucumber (Xo100Huil K 02ipok) — B YKpaiH-
CBKill MOBI MU BUKOPHCTOBYEMO BUPA3 CHOKILIHUL, AK Y0d8.

BucnoBku. TakuM 9WHOM, CTHNICTHYHA Hemu(epeHiioBa-
HICTb 1 0araTo3HayHICTb AHIMIHCHKIX ()Pa3eoNori3MiB, a TAKOK ix
CXOXKICTb 13 BUTHHEMH CITONYKaMH BUKJIAKAIOT OCHOBHI TPY/HOIII
y MepeKaji yKpaiHChKO0 MOBOIO.

He icnye rotoBux perentiB nepexnany hpaseonoriami, Tomy
HEoOXiiHe JeTanbHe NOCTIKEHHS PI3HHX TPym (paseonorimis
ipo3poOka MeToziB i mpuiioMiB ix nepexnazy. [lepcrexTisa nogans-
IIMX PO3BIIOK Y IIOMY HAIIPAMi BOAYA€ThCS Y BUBUEHH] CEMAHTHKH
AHITIHCBKUX (PPa3eonori3MiB y cepi MoNiTHIHOT KOMYHIKALI.
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Caguyk I. B., l'anaronoBa U. ®. Aurnmiickue ¢paseo-
JIOTU3MBbI M 0COOEHHOCTH MX NePeB0/ia HA YKPAUHCKHUIA SI3bIK

AnHoTanus. Crarhsi MOCBSIIEHA PAacCMOTpeHHIO (pa-
3€0JI0TU3MOB U UX CBOWCTB IPHU MEPEBOJE C AHNIUICKOro Ha
YKpPauHCKUH s3bIK. B cTarbe onmcaHbl OCHOBHBIE CBOICTBa,
OIIpeieTIeHO TIOHATHE «(Pa3eoToTH3M», MPOAHAITH3HPOBAHEI
THITHI (JPA3EONIOTH3MOB U HX UCIIONB30BAHHE B IOBCEIHEBHOIM
JKU3HH, BBISIBIICHBI XapaKTepHbIE YEePTHI NPH MepeBojie gpase-
0JIOTU3MOB, IIPOAHAIN3UPOBAHBl U ONUCAHBI OCHOBHBIE CpEJl-
CTBa nepeBojia (hpa3ecoIOTH3MOB.

KunioueBble ci10Ba: noHsTHe «(ppa3eoaoruzm», TUIb (pa-
3€0JI0TU3MOB, CPEJICTBA NIEPEBOJIA, XaPAKTEPHBIE YEPTHI.

Savchuk H., Halatonova 1. English phraseological units
and their peculiarities while translating into Ukrainian

Summary. The article is devoted to the phraseological
units and their peculiarities while translating from English into
Ukrainian. The concept of phraseological unit is defined in
the article; types of phraseological units and their use in every-
day life are analyzed, the typical features of phraseological
units when translating are identified, the main means of trans-
lation of phraseological units are described.

Key words: concept of phraseological unit, types of phra-
seological units, means of translation, typical features of phra-
seological units.
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Caeuyr I B.,

Kanouoam (hLios02iuHUX HOYK,

doyerm Kageopu nepexsiady ma Mo8o3HABCMNEA
MixcHapoOHo20 2yMaAHIMAPHO20 YHIBepCUmemy

Mauox B. O.,

Mazicmpanm 0py2020 POKY HABUAHHS
garynvmemy JiH2BICMUKLY Ma NePeKiady
MixcrapoOHo20 2yMAHIMAPHO20 YHIBePCUmemy

BJIACHI HA3BH ¥ CRJIAJII ®PASEOJIOI'T3MIB
AR IIEPERJIAJTOBHABYA TTPOBJIEMA

Anoranis. CraTTd TpHUCBIYEHA TMUTAHHIO a/I€KBaTHOTO
NepeKIIaly BIACHUX Ha3B Y CKIaJi (ppa3eosoriYHUX ONUHUID
y Texctax npecu. OcobnauBa yBara y CTarTi HPUIUIAETHCS
0COOMBOCTAM (PYHKIIOHYBaHHS ()pa3eoyoriuHUX OIUHHIIb
i3 KOMIIOHEHTOM — BJIACHOKO HAa3BOK B yMOBax peaizauii
OCHOBHUX CTHIICTHYHHMX, CEMAHTHYHUX Ta OI[IHOYHHUX IiIEH
y KOHTEKCTI TIpecH.

KarouoBi cioBa: agexBarHuil mepekna, (pazeonoriqHa
OJIMHUIIS, BIaCHA HA3Ba, CEMAHTUYHUH, OLIHOYHUIL.

IlocTanoBka mpoiemMu. BaxmuBy ponmb y pisHEX cdepax
JUSUTBHOCTI JIONMHE Biflirpae TepeKman K Pi3HOBHI MiKMOBHOI
KOMYHiKaLii, BaTHBUH cnocib 30mmkenHs MoB 1 KynsTyp. Cyyac-
HUIl PO3BUTOK HAayKH MEPEK/IaI03HABCTBA TOB’ I3aHKH 13 Ipobie-
MO0 a/IeKBATHOI TIepeaadi CMICIOBOI HAIIOBHEHOCTI iHQopMAii
BUXITHOT MOBH MOBOIO Tiepekuany. [Ipobnema ycmintHoro Bizoopa-
KEHHS HAI[IOHATHHOTO KOJIOPHTY TIOB’A3aHa 3 OKAHHAM YMTATH
TIepPEeKNIaj K OpHTiHAN, ale BiIyBaTH MEHTATBHICTh HOCIIB HO-
3eMHOi MOBH. Y I[bOMY acTeKTi BUHUKA€E TUTAHHS PO KOPEKTHICTh
nepenadi (paseonoriyHuX ONMHUIb, WO BifoOpakaloTh HaLio-
HAIBHO-TIOAIOHY KapThHy cBiTy Hapoxy. OIHAK Tepers Teope-
THYHOTO MaTepiay ToKa3aB, 10 IMTAHHA Nepesiadi 3HA9EHb BIac-
HUX Ha3B y CKJIaji (pa3eoNoriyHNX OXUHAIG IiJ 4ac MepeKuany
TEKCTIB MPECH HEOCTATHHO BUBUEHNI. BaxmuBuM € Toii (axT, mo
HaLliOHATIbHA 320apBIEHICT 1 €KCTPECHBHA HATIOBHEHICTh 1OCII-
JKyBAaHIX OJIMHULb BUKIUKAE Y TIepeknafaqa ocoOauBi TPyIHOILI
y pasi iX mepejiadi iHII00 MOBOO 1 BUMArae rMO0KOro MopiBHsLIb-
HOTO aHANMI3y BUXITHUX TEKCTIB 1 iX mMepenaiB. AKTYambHICTh
II6OTO TOCIIKEHAS BUKIIAKAHA BIICYTHICTIO WiTKOT KIachikarii
METOfIiB, 3ac00iB, CITOCO0IB JOCATHEHHS [IeKBATHOCTI Y Bi/ITBO-
PeHHI BIACHHX Ha3B.

Ananiz ocrammix jocuimkens i myOmikamiii. [IpoGrnema
nepeKIagy 3HaueHb (paseoNoriuHIX OJMHAID 3 SBUNACS 3 3apo-
JUKEHHSA TIepeKITazy K mpodeciitnoi aismpHoCTi. Han BupimenHm
IIHOTO TUTAHHS MPAIIOBATH TakKi JOCTigHAKH, Sk B.B. KpacHux,
B.B. Bunorpazos, B.H. Komiccapos, C. Bmaxos, C. ®nopis Ta iH.,
SKIMA Oymo BUABNEHO, 1O (Hpa3eoori3Mi MaoThb CBOi 3HaueH-
Hi. Y poborax Takux Buenux, sk JI.I. Epmonouu, A.B. KyHin,
B.JI. Kyuemesa, mpucBsueHUX MOCTIPKEHHIO Mepenadi BIACHUX
HAa3B, BU3HAYCHO, IO 1[ei PO3IILT NIEKCHKH TAKOK MA€E BaroMe 3Ha-
yerHs. OTke, MOYKHA BBAXATH, IO BIACHI HA3BH B CKJIAI (bpaaeo-
JIOTIYHIX OJHHHIb HECYTh OibIIe 1Hq)opMau11 PO KYETYpY iMen-
TallbHICTb HOCIiB MOBH. J{OCIIHUKY BiI3HAYAIOTH HALiOHANbHUI
XapakTep iHTeprperauii pazeonoriaHiX OIMHHIb i3 KOMIOHEHTOM
BIACHUX Ha3B. Lle MOACHIOETbCS THM, 1O (Paseonori3Mu B KOXKHiH
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KOHKpETHii MOBI ()OPMYIOTBCS BITOBIAHO 10 TOTO MOBHOTO KOZY,
SKHH yKe iICHY€ B MUCITEHH] HOCIiB MOBH. TakuM 9AHOM, TOCTiIKY-
104 (hPaseonori3My 3 BIACHUMH HA3BAMH JIBOX MOB, MOKHA BHSBH-
TH MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI IIUX MOB.

Meta poGoTH — cydacHa iHTEPIPETAIlis 1 MepeKia BIACHHX
iMeH y ckaji (pa3eonoriqHnX ONUHUIb Y MOBI TIPECH.

[locrasnena Meta nependayac BUPILICHHS TAKKX 3aBIAHb:

1) po3TIAHYTH OCHOBM | MPHHIMIE JOCTITKEHHS BIACHUX
Ha3B y CKJIa/I (pa3eonorizuis;

2) mpoaHami3yBaTH OHIMH Y CKIazi (pa3eonoriyHiX OAUHHUIIb;

3) BUSBUTH OCHOBHI TPYIHONII TepeKmany (paseonoriaHix
OZIMHALG 3 OHOMACTHYHUM KOMIIOHEHTOM IIi1 4ac NepeKay Ipeck;

4) oxapaktepu3yBaTH 0cOONMMBOCTI TpaHC(opMaLil KOHOTALIH
BIIACHMX HA3B Y CKJIaJI (pa3eosoriuHUX OIUHHUIIb.

Bukian ocxoBHoro matepiany. HeoOxinHO BiI3HAYMTH, 1O
(paseomnoris — yHiBepcanbHe MOBHE ABHUILE, OCKUTbKA (hpazeono-
TIYHI OJIMHUI TIPUTAMAHHI BCiM MoBaM. OJIHAK HA3BATH iICHTHY-
HAMH CHCTeMH (Dpa3eooriuHiX OTWHHIb PI3HHX MOB HE MOXKHA.
Criiiki clOBOCTIONYYEHHS TIOPIBHAHO 3 IHITMMA OXWHHIAMHE MOBH
(cToBOM, BINBHMM CIOBOCIONYYEHHAM 200 MOp(eMOi0) MaroTh
OITBII CKIIATHY JIEKCHKO-TPAMATHYHY 1 CMHCIOBY CTpykTypy. Lle
3yMOBIEHO THM (PaKTOM, T[0 B iX YTBOPEHHI BaKIMBY POIb Biflirpa-
10Th T. 3B. 30BHIIIHI YUHHUKH — KYJBTYDHi, ICTOPHYHI, COL[IOMIHTBi-
CTUYHI, TeorpadivHi.

Haiipaxciusimmm JOKEPETIoM 1H(opmarii Ipo KyIbTYpH, icTo-
PUYHI COLHOMIHTBICTHYHI Ta Teorpadiuni acmeKTH XKHUTTA HOCIB
MOBH € BracHi Ha3Bu. fK i ypaseonoriuni OTMHKI, BIACHI Ha3BHU
CKJIAJAI0T OCOONMBHUI PO3LN JIEKCUKA B KOXHII MOBI. Bimomuit
BueHnit A.B. Cymepancrka BBaxae: «BrmacHa Ha3sa (OHIM) — (Bin
Tpel. onoma — im’s, Ha3Ba) — CII0BO, CIIOBOCIONYYeHHs a00 pedeH-
HS, SIKe CITy’KUTb TS BUIUICHHS IMEHOBAHOTO HUM 00’ €KTa 3 Py
TOMIOHNX, HAMBIAYANi3ylOuH i iMeHTH(IKYIdH Ted 00’ ekt
[4,c. 14].

Y KoxHiif MOBI BIacHi Ha3BM HANEKATh 10 OJHOTO 3 HAW/IaBHI-
TTAX PO3MUTIB JIEKCHKH 1 OepyTh aKTHBHY YIacTh B YTBOPEHHI (pa-
3€0JIOTI3MiB, fKi BiTOOpakatoTh GparMeHTH MOBHOI KAPTHHH CBITY
OKpEMOro Hapopy. TakuM 4uHOM, (hpa3eoyoriyHa OTUHMI 3 KOM-
TIOHEHTOM BIACHOI Ha3BH — 1€ CTilKe CIOBOCMONYUEHHS, JIO CKJia-
Zy SIKOTO BXOJMTH JIEKCHYHHUI KOMIIOHEHT, IO HpE/ICTABIAE IMEHA
BIIOMEX iCTOPHYHKX 0Ci0, TeorpadiuHi Ha3BHU, HA3BU TBAPUH, Mi(id-
HUX TepoiB, pociuH. Y dpaseonorivHomy (QoHzi Oyab-sKoi MOBH
€ HEBENMKA KUTHKICTh ()PA3eONOTITHAX OMMHAID 3 OHOMACTIHIHIM
xomronenToM. Hampuxnan, A.B. MonotkoB mume: «aemo okpe-
MO B TIEpENiKy (paseoNoriyHuX OIMHHUIB CTOATH CIOBOCIIONYYEH-
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H 3 BIACHUMH Ha3BaMH, iX HeOarato (Omm3bko 2% Bif 3araibHOTO
CKIamy (pa3eoNoriyHuX OMMHAID)Y [2, ¢. 46]. Crin 3a3HauuTH, 10
(hpaseonoriyHa OMMHKIA 3 KOMIIOHEHTOM BITIACHOT HA3BH — II¢ CTOCI0
MO H{HO-EKCTIPECHBHOTO YCBiNOMIIEHHS JHCHOCTI 1 BiTOOpaeHHs
YIHHKKA CY0’€KTUBHOCTI HAPOMLY B CHCTEM] MOBH.

®pazeonoriyHi oMHAII CKIAAFOTHCS 31 CITiB, TOMY iX 3HaUEH-
Hfl, HACAMIIePe], 3a/IeXKaTh Bill B3a€MO/ii IEKCHYHMX KOMIIOHEHTIB,
SIKI BXOTATD J10 iX CKIajy. KOMIOHEHTH ()pa3eooriuHuX OTUHHIb,
BKITIOYAFOYM OHOMACTHYHI KOMIIOHEHTH, CITiJl BBAKATH CTICITH(id-
HUMH CJI0BAMH, TOMY L0 Y CKMazi (pa3eonoriyHuX OAUHULb BOHHU
BTPAvatoTh cBOE OyKBAIbHE 3HAYEHHS 1 Pa30M 3 IHIIMMHI KOMIIOHEH-
TaMu (pazeonorismy HabyBatoTh HOBOTo 3HaueHHs. Dpaseomnorizm
MOJKHA TaKOXK PO3IIINATH SK CYKYITHICT CEMAHTHYHHUX KOMIIOHEH-
TiB: EKCTIPECUBHOTO, OI[IHHOTO, EMOIIHOTO 1 (hYHKIIIOHATEHO-CE-
MaHTIYHOTO. CeMaHTIYHI KOMIIOHEHTH, Ha BITMIHY BiJl ICKCHYHHX,
HEoOXiTHO 3aBk/IH 30epiraty mi yac mepeKajy iHII00 MOBOK:

to fight like Kilkenny cats — 6opomucs He Ha dcumms, a Ha cMepmy,

Queen Anneis dead! — siokpus Amepuxy!;

to be from Missouri — 6ymu ckenmuxom,

to shoot Niagara — 36axcumucs na 8i0uauoywHuLl KPOK,

Street English — moa, nacuyena apxaizmamu.

[lepexman BIacHNX Ha3B y CKMali Qpa3eonoriTHIX OXHHHIb —
Iyke HempocTe 3apjaHHs. 3aBIAKU IX CEMAaHTHYHOMY PI3HOMAHIT-
TI0, 00pa3HOCTI, MAKOHIYHOCTI (hpa3eonoris BINirpae B CHCTEMI
MOBH Jy’Ke BaKIMBY podib. BrracHi Ha3BH y ckajii (pazeonoriqnoi
OJIMHHII 0COONHBO IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PO3MOBHIiT MOBI,
B XYHOXKHIH, TIONITHYHIH MiTepaTypi, a TakoX Y 3acobax MacoBoi
iH(opmarii, ocobmiBo B mpeci.

Huwi, 3 Buxomom 3aco0iB MacoBoi iHdopMarii Ha TIPOBIIHY
ponlb Y KUTTI HApOdy, HOTO KyIBTYpi Ta CTPUIHHATTI peanbHOCTI
B YMOBax rmobanizartii Mi>KHapoIHOT KOMYHIKaIlii, 0cOOMIBO iHTEH-
CHBHO I0YaJa 3MILHIOBATHCA POIb NPECH Y CTAHOBIEHHI HOBHX
HOPM CJIOBOBXUBAHHS 1 TIOETHAHHS CJTiB, KOJH TilIbKHU B TIOPIiBHSHO
HEJABHBOMY MUHYJIOMY I[i€l0 OCHOBOK BHCTYIIANa XYIOXKHS JIiTe-
parypa. Lle moB’13aH0 3 THM, 110 3 OCTAHH] AECATIIITTSA TIePIOAY-
Hi BufianHs, razetd i 3MI 3aranom Habymu WHPOKOT MOMYMAPHOCTI
i € OCHOBOTIONIO)XHUMH B KyJIBTYPHOMY CTaHOBIICHHI H iHTENEK-
TyaJTbHOMY PO3BHTKY HapojiB. [Ipeca € 4acTHHOMO KaHpy MyOmi-
LIUCTHKH, OMM3BKOTO 10 PO3MOBHOIO xaHpy. Lle Takox Bu3HAYae
IIMPOKY MOMYISAPHICTH Ta3eT 1 mepionuynnx Buanb. Chix 3a3Ha-
YATH, 0 B OKPEMUX BUNAIKAX Tpeca BUCTYNAE HAHBAXIMBIIIIM
IDKEPEINOM y BHBYEHHI TIEBHAX MTHTAHb iCTOPI1, KYIBTYpOJIOTii, Kpa-
iHO3HABCTBA, COLIONIHTBICTHKH T4 HIIMX CYMDKHHX JMCUUILTIH.

Binomo, 1110 ronoBHO0 (YHKIIEI0 TEKCTIB MEPIOANIHOT IpecH
€ Tiepesada iHopMartii, ae KoXKHa CTaTTsd 4n pyOprKa mepeci-
JIy€ TICBHI I[iTi: BIUIMBATH HA YMTaua, CTIOHYKATH AyJUTOPII0 J0
TeBHOT peakiii Ha nepeany indopmarito. Takum unHOM, Tiepena-
4 [H(OpPMAITIi B TEKCTI YaCTO CYMPOBOMKYETHCS Pi3HUMHI MOBHH-
MH 1 MOBJICHHEBUMH NPHIOMaMH, Hece B cO01 PAMY UM IPHXOBa-
HY OLIHKY AiCHOCTI.

Jlo TakuX MpUIfOMiB MOXHA BITHECTH i BUKOPHCTAHHS XYpHa-
micTamu paseonori3MiB, ¥ T. 4. ()paseonoriyHuX OJMHAL 13 KOM-
TIOHEHTOM BIIACHOT HA3BH, 1715 IONAHHS TEKCTaM 0COOMTHMBOTO CTH-
TICTHYHOTO 1 CEMAHTHYHOTO 3a0apBiIeHHs. TaKwii miXin jomoMarae
mocsTTH OinbIoi e)eKTHBHOCTI TS peati3alii mocTaBleH X Iinei.

Moga mpecu Mae B CBOEMY CKJIaJli Taki MOBHI CJIOBOCTIONyYEH-
HSl, OCHOBHOI0 (DYHKII€I0 SKUX BHCTYIAE 3/ATHICT MPUBEPHYTH
yBary 4ATa4a i 3aikaBUTH HOTO /10 OAATBIIOT0 NPOYUTAHHS CTaT-
Ti. TaknMHI CITOBOCTIONYYEHHAMH BUCTYNAIOTh 3aroNOBKH, Mia3a-
TOJTOBKH, adilli, aHOHCH, Ha3BH PYOpHK. Y 1bOMY acrekTi MOKHA

TOBOPUTH TIPO IIMPOKE BUKOPUCTAHHA ()Pa3eoNOriyHuX ONUHHUIIb,
0co0IIBO (hpa3e0IOriYHIX OXWHHIIb i3 BTACHIMH HA3BAMH 3 METOFO
TIOCHJIEHHS BUPA3HOCTI i €MOLI{HOTO BIUTMBY Ha YHTAYA.

OCHOBHOI0 03HAKOK0 MYONIIMCTHIHOTO TEKCTY € CTEPEOTHII-
HICTb c10Cc00iB MOBHOTO 300pakeHHs. Bucoka cTyminb amo3iif
Y KOHTEKCTI Ta3eTHOTO TEKCTy IOJATae B TOMY, IO JKypHalic-
TH BUKOPUCTOBYIOTH fIK YK€ TOTOBI LUTaTé abo A00pe 3Haiiomi
YUTaYeBi (ParMEHTH TEKCTIiB KHHT, BilOMi PEILTIKA KiHOTePOiB,
peknamu, a00 (pa3eosoriuHi OIMHUIN 3 KOMIIOHEHTOM BIACHOT
Ha3BH. DpaseooTivHi OMMHNII 3 KOMIIOHEHTOM — BIACHOIO Ha3-
BOIO € OZTHUM 13 OCHOBHHX PO3ALUTIB CIPHIHATTS HAPOLOM pealib-
HOCTi. AJie B MOBI TIpecH BNAcHI Ha3BH y cKmaji (paseonoriu-
HOi OJMHAIII MOKYTh MiJ/IABATHCS PiSHUM TPAHCHOPMALLIAM, 1O
MOXE ICTOTHO Pi3HHTH X TIEPBUHHI 3HAYeHHS Bijl BTOPHHHFX,
SKUX BOHU Ha0yBAKOTh Y KOHTEKCTI.

BucHoBkH. BiacHi Ha3BH BOIOLIIOTE 0COOIMBOIO COLIATBHOIO
3HAYMMICTIO B TPOIIECI CITITKYBAHHS, BOHU MO-Pi3HOMY OCBOIOIOTH-
¢Sl KyJbTYPaMH Pi3HHX HAIIOHATBHUX TOBAPUCTB 1 iX CYOKYyIBTY-
pamu. Y ceMaHTHUHii CTPYKTYpi ()pa3eonoriyHuX OfIMHAIb Bac-
HA Ha3Ba € OMOPHMM KOMIOHeHTOM. CTiiiKi ClOBOCTIONydEHHS
TNOPIBHAHO 3 IHUIMMH OTMHHMIAMH MOBH MAlOTh OUTBII CKIajIHY
JIEKCHKO-TPAMaTHYHy Ta CMHUCIOBY CTpYKTypy. Lle obrpyHToBaHo
THM (aKTOM, IO B iX YTBOPEHHI BAXKIMBY Pollb 3aHMAIOTh T. 3B.
30BHIIHI YNHHAKU — KYJBTYPHI, ICTOPHYHI, COIIONIHTBICTHYHI,
reorpadiuni. MoBa mpec Mae B CBOEMY CKJIaJi Taki MOBHI cJi0-
BOCTIOMYYEHHS, OCHOBHOK (YHKI[€I0 AKHX BHCTYINA€ 30aTHICTb
TPUBEPHYTH YBAary 4uTada i 3alikaBUTH HOTO 10 MOJANBIIONO
MPOYNTaHHs CTaTTi. TakuMu CIOBOCHOMYYEHHSMH BHCTYIAIOTh
3aroNOBKY, I1I3aroN0BKH, adillli, aHOHCH, Ha3BU PYOPHK. Y IbOMY
acreKTi MOXKHa TOBOPUTH IIPO LIMPOKE BUKOPUCTaHHS (ypazeonio-
TIYHAX OUHUIIB, 0COOMMBO (Pa3eoNOTIIHNX OUHIIIb i3 BIACHIMHE
HA3BaMH 3 METOI0 TIOCHJIEHHS BUPA3HOCTi i eMOLIHHOTO BILTHBY Ha
qyTaqa. 3aBISKA X CEMAHTHIHOMY PO3MAITTIO, 00Pa3HOCTI, JTaKo-
HIYHOCTI BNTACHI HA3BH B CKJIa/i (paseonoriyHuX OJUHULb IPAKOTh
y CHCTeMi MOBH Jy’e BaKJIHBY POIIb.

IX mepexu1ajt y KOHTEKCTi MOBH Tpeck — Iy’Ke HEempoCTe 3aB/iaH-
us.. [Ipobnema nepexia Ty momsrae B TOMY, 0 HaBiTh HAHI, KOJH PO3-
pobreni ciocodu Ta mpuiioMut nepexazy ¢ppazeonoriaHIX OfMHHLb
13 KOMITOHEHTOM — BJTACHOKO Ha3BOI0, 0arato ImepexiianadiB CTHKA-
FOTBCA 3 TPYIHOLIAMH Tiepesiadi (hpa3eonoriaHiX OMHALb 13 KOMIIO-
HEHTOM — BIIACHOI0 Ha3BOK0 Y KOHTEKCTI ITEPioIMIHIX BiaHb. OTXKe,
MOXHA BBAXATH, 1O LA MpobneMa 3aIHIIAEThCA JOCHTb TOCTPOIO
i cporommi. [lepcriekTnBE TOMANBIIOTO JIOCTIMKEHHS BOAIAEMO
Yy BHOKPEMJIEHH] 3ac001B MepeKay OHOMACTHYHHX peaii, BUBYEH-
Hi BINMBY OLTIHTBI3MY Ha (hOPMYBAHHS iICOHIMHOTO TOJIT 1 TIPOBE-
JICHHI aHAJTi3y TPYTHOIIB Ta 0COOMMBOCTEH MEPEKIIAy 11COHIMIB.
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Capuyk I. B., Manwk B. A. UmeHa coGcTBeHHBIE
B cocTaBe ¢pa3eoOru3MoB Kak nepepogyeckasi npodjiema

AnHotanusi. CTaTbs MOCBSIIEHA BOMPOCY aJI€KBaTHOTO
repeBoJia UIMEH COOCTBEHHBIX B COCTaBe (hpa3eosOrHYeCKUX
€IUHUI] B TeKcTax mpecchl. Oco00e BHIMAaHUE B CTaThe YIeIs-
eTcst 0COOCHHOCTSM (DYHKIMOHUPOBAHUS (HPa3eoIOrHyecKux
€IMHUI] C KOMIOHEHTOM — MMEHEM COOCTBEHHBIM B YCIIOBH-
SX peaNn3aliy OCHOBHBIX CTHIMCTHYECKUX, CEMAHTHYECKUX
1 OLICHOYHBIX IIeJIel B KOHTEKCTE MPECCHI.

KiioueBble cioBa: ajieKBaTHBIN IepeBon, (paseonormye-
CKasl €IMHUIIA, UMl COOCTBEHHOE, CEMaHTUYECKHM, OLICHOYHBIH.
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Savchuk H., Matsyuk V. Proper names being a part
of phraselogical units as a translation problem

Summary.The article is devoted to the issue of appropri-
ate translation of proper names while a part of phraseologi-
cal units in the texts of the press. Special attention is paid to
the peculiarities of functioning of phraseological units with
the proper name — component under the conditions of reali-
zation of the main stylistic, semantic and evaluative purposes
with reference to the press.

Key words: appropriate translation, phraseological unit,
proper name, semantic component, evaluative.
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VK 81°42+22.05

CinnaJl. 10O.,

doyenm Kagedpu Pinoso2ii, nepexaady ma MO8HoL KOMYHIKAULL
Haujionanvroi akademii Hayionanvhoi 26apoii Yxpainu

OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHA KOHIEIITY «LOVE»
B ACIIEKTI AHIVIO-YKPAIHCBROTI'O IIEPERJIAJTY
(HA MATEPIAJIT HOBOI'O 3AIIOBITY)

Awnotanisi. CTaTTIO NPUCBSYCHO MUTAHHIO BiITBOPEHHS KOH-
nenty «lovey» B aHIJIOMOBHOMY PEJiriiHOMY JTUCKYPCi B acIieK-
Ti TepeKiIagy YKpaiHChKOIO MOBOI. BusiBIeHO 0cOONIMBOCTI
BepOai3alii [bOro KOHLENTY B aHMIINCBHKIA Ta yKpaiHCBKHX
MOBax, CIOCOOM Moja4i KOTHITHBHOI iH(opMmarii mpo mro6oB
y MoBi. Byso BusiBiieHo crienuiky BXKUBaHHS TOHATTS «JTFOOOB)
y bi6nii, a came y HoBomy 3amogiti, perpeseHToBaHo iHpopma-
IIF0 TIPO OCOOJMBOCTI BiITBOPEHHSI I[bOTO KOHIICTITY B PEIITiii-
HOMY JICKYPCI B aCIIEKTI aHIVI0-yKPaiHCHKOTO TepeKIIay.

KiouoBi ciioBa: xoHuent, 110008, BepOaizallis, BiATBO-
peHHsl, peniriiiauil quckypce, Hosuii 3anosit, nepexian.

IlocranoBka mpodaemu. [IpobieMa OCMACTCHHS MOBHHUX OJT-
HHUIIb SIK CTPYKTYP NPEICTABICHHS 3HAHb € aKTYalbHOW, OCKUIBKH
32 CYKYIHICTIO KOHLENTIB (KOHLENTOc(hepoio) MOKHA CYIUTH TPO
MEHTaJIbHY MOJIENb JIHCHOCTI, BiT0OpaKEHY B MOBI B3arali i B MOB-
Hill CBITOMOCTI KOHKPETHHX HOCIiB MOBH 30KpeMa. Y CydacHOMY
TIEPEKIIAI03HABCTBI BENMKA YBAra MPUJILIAETHCS BIITBOPEHHIO KOH-
LEMNTIB eMOMIHOTO0 1 eTHYHOTO XapakTepy Y TepeKiali, OCKilb-
K# 0cOONMMBOCTI BepOanmbHOi penpe3eHTartii eMOMIHHOTO T0CBiTY
MAIOTh 0€3MOCEPEIHE BITHOIICHHS JI0 MEHTAJITETY ETHOCY.

Harre nocmipkeHHs pyCBSUYCHE IATAHHIO BUSBICHHS 0COOIH-
BOCTEH BINTBOPEHHS OTHOTO 3 TAKMX EMOIIHUX KOHIENTIB (KOH-
uenty «lovey) B ykpaiHcbKiit MoBi (Ha Matepiani Hosoro 3amogity).

AHaui3 ocTaHHIX TocTiTKeHb | MyOikaniil, AHani3 HayKoBOi
TiTEpaTypy 3aCBiTUMB, MO BCi TEPEIYMOBH JUIs TOCIIKEHHS 3asB-
JIeHOT Y (hopMyJTFOBAHH] TeMH IPoOIEMH Y HayTli CTBOPEH. 3amporo-
HOBAHO Pi3HI MOJIEI aHaNi3y MOBHHX OJMHHUIIb, 1110 BepOATi3yIoTh
KOHI[ENITYaIIbHi YSBINEHHS HAPOMY, TOIAHO i 00TPYHTOBAHO POOOYHi
BapiaHT BU3HAYECHHS MOHATTA «KOHIIENT), 10BE/ICHA HEOOXITHICTB,
To-Tepiie, TMOEIHAHHS KOTHITHBHOTO, CEMAHTHYHOTO Ta Mparma-
THYHOTO TI/IXO/iB JI0 AHANI3y MOBHUX SBHIII, TT0-IPYTE, BPaXyBaHHs
KOTHITHBHO-CEMAHTHYHOTO T/IPYHTA B Tepeknaji [ 1-4].

V mpangax H.JI. Apytionosoi, O.C. Kybpskosoi [5; 6] mepexon-
JIUBO JIOBECHA HEOOXIIHICTh BUBYCHHS MOBH 3 OIOPOIO HA KOTHi-
THBHE TIIPYHTS. AJIe HE CTBOPEHE TaKe MiATPYHTS JUTS epeKIay
OJIMHHIIb, SKi BepOaMi3yioTh KOHIENT «T000BY caMe B PeiriiiHo-
My IHCKYpCi, HE BUABIEHO, YK 30iraloThCs KOTHITHBHI 3HAHHA TIPO
mo60B B aHIIOMOBHIl Ta ykpaiHoMoBHill bionii. Peansunm crae
TUTaHHS CIIEIU(IKA KOHIENTYaNbHIX YSABIEHb MPO JTF00B Y peri-
TIHEX TEKCTaX Pi3HUX HAPOMIB, iX BepOANbHOI peami3amii Ta Bpa-
XYBAHHSI BIJITOBIIHKX JIIHTBICTHYHUX YHHHUKIB Il 4ac MepeKay
CaKpAIbHUX TEKCTIB.

AKTyanbHICTh 00paHOi TeMH 3yMOBJEHA i/IE€F0 B3a€MO3B’A3-
Ky KYIBTYPH 1 MOBH, TPaJMIINHOI 1 €BPOTENHCHKOI MIHTBICTHY-
HOI HayKH, i 1/Ie€r0 3HAYYN[OCTI eMOILiH, BAXIIMBOCTI iX BUBYCHHS
B paMKax HAayKOBOTO Tpe/MeTa JiHrBicTHKH. KpiM Toro, He3paka-
0H Ha BETMKY KiMBKICTh HAYKOBHX TIPAIlb Ta iHTEPEC JIHTBICTIB
7o KoHuenTy «lovey, MOTEHIIAN IEOTO KOHIENTY B PeNiriiiHOMY

JHCKYPCI € HEIOCTaTHBO BUBYCHHMM 1 OTPEOy€ MOAAIBIIAX A0CIi-
IDKEHb, 0COOIIMBO B TIEPEKIIANAIBKIH apaurMi.

Meta po0oTH — BUSBATH CHEOUQIKy TEpeKTany KOHIENTY
«lovey y pemiridiHOMY JIMCKYpCi YKPaiHChKO MOBOIO.

Buksan ocHOBHOTO Matepiay. 3BepTarunch 10 Crenupiky
BIITBOPEHHS JIEKCHYHUX OTMHHIb HA [TO3HAYEHHS KOHIIENTY «lovey
Yy PENirifHOMY TUCKYpCI, PO3IISHEMO CTIOYATKY TEPMIHONOTIYHHUI
arapar.

CroromHi He ICHYE €IMHOI 3aranbHOMPHAHATO! AediHimii
TIOHATTS «KoHLENT». HallbinbI BCeoXOMmO0UNM, OBHUM BU3HA-
YeHHSIM, Ha Haml oz, € Gopmymosanas O.C. KyOpskoBoi: koH-
LENT — 1[¢ ONepaTHBHA 3MICTOBA OJIMHAIIS TaM’ATi, MEHTANBHOTO
JIEKCHKOHY, KOHLIENITYalIbHOI CHCTEMH 1 MOBH MO3KY, BCi€] KapTHHHU
CBITY, BitoOpakeHo] y Mmonchkii meuxiri [6, ¢. 90]. bynb-sxwuit koH-
LENT Y MOBI BepOaIi3yeThes 32 JONOMOTOK) JISKCHYHIX OTMHHII.

Bepydan mo yBard aHTOMONOriYHWI MiAXifA O BHCBITICHHS
HEMOBHHX | MOBHHX ()eHOMEHIB, CaMe AUCKYPC MOJKE BHSIBHTH 3B S~
30K MK CBIIOMICTIO Ta MOBOIO, AETEPMiHYBATH MPOLIECH Mi3HAHHS
i Bepbaizanii 3HaHb PO CcBIT. JUCKype — 3B’s3HMIA TEKCT y HOro
CYKYITHOCTI 3 EKCTPANIHTBICTHYHIMH (TIPAarMaTHIHAMH, COLIOKYTb-
TYPHHMH, TICHXOJIHTBICTHYHUMH Ta iH.) akTopamu. uckype — ue
MOBJIEHHS, «3aHYpEHE B KUTT [3, ¢. 136-137].

Peiriiianii guckype OyB 00’€kTOM yBaru 0ararhox J0CIiHE-
KiB, Ki cepef 1HIMX AMCKYPCHBHUX Mojienell BU3HaYam HOro SK
OKpeMHit THIL. YHIKATBHO CIen(IKOr0 PEeNirifHOTo TUCKYpCY, Ha
xymky B.I. Kapacuka, € Te, o 710 #0ro y4acHuKiB HanexuTsb bor,
110 SIKOTO 3BEPHEHI MOIMTBH, TICAJIMH, CTIOBif. bor BucTymae cyme-
PareHTOM pemirifHoTo AucKypey [3, ¢. 7).

3Baxatoun Ha T, 110 biluis — 1[e He POCTO TEKCT, & MEraTeKCT,
KA JeTepMiHye CBITOTIS/HI TO3MIL COIiyMY, OCHOBHI acmiek-
TH KYNbTypH, OyTTS €THOCY i IWMBIiMi3alii, IO MOMXE BHBYATHCS
B Pi3HUX (YHKIIOHATbHHX TIOMIMHAX, MOKEMO CTBEDIKYBATH TPO
HASBHICTB 010MIHOTO IMCKYpPCY K IMCKYPCHBHOTO THITY.

JlociKeHHS 3aCBITIMII0, 10 B YKPaTHCHKIH MOBI JId MO3HA-
YeHHS KOHIIENTY «TI000BY (yHKIIOHYe MpuONM3HO 34 cosa, cepen
AKuX 16 IMCHHWKIB, 12 TIpUKMETHUKIB 1 6 miecmis [7].

Jlng MO3HAYEHHS TOHATTA «1H000B» B AHIMIACHKIH MOBI
{ynxuionye npubmusno 37 cnmiB, cepen fAkux 19 iMeHHHKiB,
12 mpuxmeTHEKIB 1 6 miecnis [7]. Judepenrtiroroun 06’ eKTH b0~
TO MOYYTTA y MHPCHKOMY JKHTTI, aHDTIALI BONOIIOTH OiTbIINM
apceHaoM IMEHHWKIB, HK YKpaiHmi. PosrmsHemo ueil koHIenT
13 mormAmy peirii.

[Tin yac ananizy biomii Oymno BUABIEHO, 1O B 0CHOBi XPHCTHSH-
CBKOi MOpalti 0COOMMBO YiTKO TMPOCTEKYIOTHCA TPH THITH JIFOOOBI:
1) GoxecTBeHHa, CaMOBIIaHa JIOOOB 110 KOKHOT JIOIMHH 1 HaBiTh
Hezpyra; 2) IpyxHs 110008 1 110008 10 OMU3bKUX, POIMHA, OPO-
THX JIofieH; 3) 4yTTeBa, epOTHYHA 000B, KA CIPSIMOBYETHCS HA
OJTHY JTHOIMHY.
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AHaNi3yloun KOHLENT J000BI B pEMiriiHOMY JMCKYpci Ha
Marepiani HoBoro 3amoBity, MoxeMmo KiIacH(ikyBaTd MOHATTS
Mo00Bi 3a cy0’eKTOM Ta 00’ €KTOM 3a3HAYEHOI0 MOYYTTS, & Came:
Boxa mo0os 10 CuHa Ta momunu, mo0oB moxuax 10 bora i Icyca,
M000B MOTUHY JI0 JFOMHY Ta MOTHHH JI0 pedeH.

Posrnsnemo 0co0MMBOCTI BIATBOPEHHS LIHOTO MOYYTTA B ACMEK-
Ti nepeknazy. [Hpopmanis npo po3mIsHYTE HAMU TOHATTS JTH000BI
nofaeThes B HoBoMy 3amoBiTi eKCILTIUTHIM Ta IMILTIATHUM CIIO-
co0aMHu, TOMY Ba)K/IBO [IPOAHAIi3yBaTH OCOONMBOCTI BiATBOPEHHS
pi3HOBHIB JT1000BI Y 0i0NiiHOMY TEKCTi B aHITIICHKiM Ta YKpaiH-
CBKilf MOBaX.

Y Crapomy 3amoBiTi mpocTexyeTbes, sk bor mobuth cBoro
BENMY 1 TIMTBCA Bl MPOSBY i ILISXOM CTBOPEHHS Ta OPATYHKY.
[lo pobuts Hopuii 3anosit HoBuM, Tak 1e mosBa Cuna boxkoro
B icTOpii IOACTBA.

Binbm rmuboki mouyTTs 100081 10 cebe MPOSBMAIOTECS came
y Hosomy 3amoiri. [Ipasna B Tomy, mo bor mparse Bcima aismu
3BETHYUTH JIOJMHY, KA Paji€ Ta MOTHTBCS:

To the praise of his glorious grace, which he has freely
given us in the One he loves (Ephesians 1:6) [8]. - Ha xeany
caagu onazodami Ceoei, sxoio Bin 060apysas nac ¢ Yuooneniu
(Mlo Edecsn 1:6) [9].

[lonsTTs M000BI MEpeAEThCS EKCILTILUTHIM CTIOCO0O0M: TPaH-
copmarii Ha TpaMaTHYHOMY DiBHI: 'paMaTHYHA 3aMiHA YACTHHH
MoBH (the One he loves — Yoonenin); Ha TEKCHIHOMY Ta CHHTaK-
CHYHOMY PiBHSX: AuepeHuianis (praise — XxBany).

Posrnsnemo wactymuuid mpuknan: The glory of Christ, who
is the image of God. For we do not preach ourselves, but Jesus
Christ as Lord, and ourselves as your servants for Jesus’ sake
(2 Corinthians 4:4-5) [8]. — JIna nesipyrouux, sxum boe yvoeo 6iky
3acninug posym, wob 014 Hux He 3acsano ceimno €eaneenii clagu

every effort to live in peace with everyone and to be holy, without
holiness no one will see the Lord (Hebrews 12:14) [8]. — [lutbnyii-
me npo_mup 30 6civa i npo_ceamicmy, 0e3 axoi Hixmo He noba-
yumv [ocnoda (o Espei 12:14) [9]. Konnentyansha indopmanis
TIePeIAETbCs PUXOBAHO, Y CAKPATBLHOMY TEKCTI BUKOPHCTOBYIOTh-
Csl MapKkepH Ha MO3HAYeHHs MOYyTTA J000BI, a came live in peace,
to be holy. Tpancopmaliil Ha rpaMaTHYHOMY piBHi: TpaMaTHyHa
3aMiHa YacTHHI MOBH (to_be holy — npo ceamicimy), BUTyYEHHS
(holiness), monaBanHs (fKoi); HA TEKCHYHOMY Ta TPaMaTHIHOMY
PiBHAX: LiNicHe mepeTBOpenHs (Make every effort — [unvnyiime).

Posrngnemo crienuixky BinTBOpeHHs iHQOpMALi PO «IH000B
JOJIMHH JI0 JIKOJIMHU Ta JIIOIUHK JI0 peyeii» y Oi0miiiHoMY TeKcTi.
Jlpyra 3anoBizp Icyca HaITOBXYE JIOMHY CTABUTHCSA 10 OMHKHBO-
IO TaK, K BOHA XOTiIa 0, 00 CTaBUIKCS 10 Hel,

Posrnsmemo mpuknan: Be devoted to one another in brotherly
love. Honor one another above yourselves (Romans 12:10) [8]. -
Jlio6imb_00un 00H020 Opamuboi0 110008 10, eunepeddicaiime 0ouH
00no20 nowanoro! (lo Pumnan 12:10) [9]. Konuent nepenaets-
Cs eKCILTIIUTHIM crioco0oM (love — 110006 10), X04a B TPUKIA
€ O3HAaKH IMIUTIUTHOTO CIOCO0Y BIITBOPEHHS MOYYTTS MOOOBI,
HANPUKIAN; be devoted, honor. TpancopMmallii Ha TpaMaTHYHOMY
PiBHI: TIEPECTAHOBKA, TPAMATHYHA 3aMiHa; Ha JCKCHYHOMY Ta Tpa-
MAaTHYHOMY PiBHSAX: Mofrymswis (be devoted — n06imb), mudepenti-
atis (honor — nowanow).

OpeiM 13 HafisckpaBilmix npukiais todosi B Hopomy 3amo-
BITi, Ha HAIy AymKY, € Bipu | 1o Kopuursm 13: If ] give all I pos-
sess to the poor and surrender my body to the flames, but have not
love, 1 gain nothing. Love is patient, love is kind. It does not envy,
it does not boast, it is not proud. It is not rude, it is not self-seeking,
it is not easily angered, it keeps no record of wrongs. Love does not
delight in evil but rejoices with the truth. It always protects, always

Xpucma, a Bin 06pas booicuii (2-e do Kopunmsn 4:4-5) [9].
[ouyTTss mo6OBI TepenacThes IMILTILMTHEM COCO0OM 3a
JIOTIOMOTOI0 MapkepiB glory, preach. llel npukian 3a3HaB Takux
nepeKIaabKkuX TpaHchOpMalliif: Ha TpaMaTHIHOMY PiBHI — Mepe-
CTAaHOBKH, TPaMaTHYHO1 3aMiHu (glory — ciagu), NonaBaHHs (3acsd-

trusts, always hopes, always perseveres. Love never fails... (1 Cor-
inthians 13:3-10) [8]. — [ ko 1 posdam yci maemiu ceoi, i koau
2 6100aM €80€ MO HA ChATeHHs, MA JH0006U He MAi0, MO RONCUM-
Ky He Mamumy dikaduozo! JIoboe doszomepnumy, 110606 Miuiocepo-
CINBYE, He 3a30pumb, 110008 He 8eNUYAETIbCs, He HAOUMACbCS, He

10 C6iM10); Ha NEKCHYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHAX: MOTYJALT,
nuepenmiarii.

No one has ever seen God; but if we love one another, God
lives in_us and his love is made complete in us (1st John 4:12)
[8]. — Boea ne bauus nixonu nixmo. Konu odun 00noeo miobumo,
mo Boz 6 nac_npobyeae, a mobos Hozo 6 Hac ydockonamuach
(1-e Iana 4:12) [9]. Tparcdopmarii Ha TpaMaTHIHOMY PiBHi: TIEpe-
CTAHOBKA, BIITYYCHHS, TPAMATHYHA 3aMiHA YACTHHHM MOBH; Ha JIeK-
CHYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY piBHAX: Audeperuianis (God lives in
us — boe 6 Hac npobysae), Momrynsis (complete — yOOCKOHAIUAACY ).

Bizomum criocobom mposiBy mo6oBi € 100pi BunHKM. Ha imm-
THUMTHOMY PiBHI 3aBISKM MapkepaM Ha MO3HAYeHHs M000BI [ight,
shine, good works My MokeMO 0OAYUTH BepOATILi0 LIHOTO T0YYT-
T4 y IBOX MOBaX: Let your light so shine before men, that they may
see your good works, and glorify your Father which is in heaven
(Matthew 5:16) [8]. — Omax sawe ceimno nexai ceimunib_nepeo

HOBOOUMLCA HEUEMHO, He WYKAE MITbKU C8020, He P8embes 00 2Hi-
8y, He QyMac X020, He padic 3 Henpasou, aie miumscs npas-
0010, yce 3HOCUINb, GiPUIMb Y 6ce, CHOOIBAEMbCA BCb020, VCe mep-
numy! Hixonu mo6os ne nepecmae!... (1-e 1o Kopuursan 13:3-10)
[8]. Takuit mpuKmaz mifiMAE TUTAHHS TOTO, Ha K JKEPTBHU 31aTHA
monuHa 3apany koxanus. Y Hoeomy 3amogiti [TaBno posmnosinae
TpO Te, 10 Taka (hopMa KOXaHHS Mae BPpaxoByBaTH mo0os bora 10
Ieyca. CripaBkHe KOXaHHS TIOPOIKYEThCS Y Bipi MOOmTIMX 00i-
ugHok bora. Konient mepenaethes excnninurHuM (love — 1t0606)
Ta IMIUTIUTHUM CIOCO0aMH, HA IO BKA3YIOTh Taki MapKepH, sK:
patient, kind, does not envy, is not proud, rejoices with the truth.
Tpanchopmanii Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI: HOJaBAHHS (Mituumbcs),
BHITYUCHHS, HA JIEKCHYHOMY Ta TPaMaTHYHOMY DIBHAX: KOHKpETH-
3auist (it is not easily angered — e Hadumaemvcs), MOTYISILs (it
keeps no record of wrongs — ne padie 3 Henpagdu), MudepeHIiaIis
(is_patient — doseomepnumy), TLTCHE EPETBOPeHHS (Love never

J00bMU, 100 80U bauuy sauti 0oopi dina ma npocrasisay Omys
sauioeo, wo na vedi (Bix Matsis 5:16) [9]. Konnent nepenaetsest
IMILTILMTHO, TpaHCQOpMALis HA JEKCHYHOMY Ta CEMAHTHYHOMY
piBHi — Tudepenuiais (glorify — npociasasiu).

[Ipoinnoi gymxoro y biomii € mutanns Mupy (pedce) 1 musxu
floro joTpuMaHHs Ta cTBOpeHHs. JJOCATHYTH CTaHY MHDY MOXHA,
KOMH JIOJMHA pOOUTH 100pi BIMHKH 1 HAMAraeThes CBOEIO TOBE-

fails — Hikonu 110606 He nepecmac), xommnencanis (I gain nothing —

NOXCUMKY He MAMUMY JCAOHO20).

LikauM € cmoctepekenHs mpo mposs y Hoomy 3amosiri
mo60Bi 10 Tpotiei Ta iX Hebe3neuHOCTI A1 MoAeH.

Hanpuxnaz: For the love of money is a root of all kinds of evil.
Some people, eager for money, have wandered from the faith
themselves with many and pierced griefs (1 Timothy 6:10) [8]. -
Bo Kopenb ycbo2o mux0e0 mo epouionodcmeo, akomy 8i00asuilcy,

niHKoro mirBepauTd [ocmony OnaxeHHiCTh CBOIX HaMmipiB: Make
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dexmo gi0unUCh 810 Bipu ti ROKIATY Ha cebe 8eNUKi CIpPANCOaHHs
(1-e Tumodiro 6:10) [9]. Criocib momadi iHbopMmanii — 3MilIaHui,
TpaHcOpMallii HA TpaMaTHYHOMY PiBHI: NEpPECTAHOBKA; Ha JeK-
CHYHOMY Ta IpaMaTHYHOMY PIBHSX: AMQeEpeHIialis, KOHKpeTn3a-
1is (love of money — epowiontobcmeo).

Cmin 3ayBaxutd, MmO B YKpaiHChKOMYy mepekiani Hosoro
3aroBiTy ponb XKIHKM HEXTYeThed. SIKIIO B aHIOMOBHIH bibumii
HAMICAHO brothers and sisters, To B ykpaiHoMoBHiii bibmii € mime
Opamy, WO € BIIMIHHAM SIBUIIEM MiX 1BOMa BapianTtamu. e
CBiIYATB TPO Te, IO B KYIBTYPHOMY IPOCTOPI AHIJIOMOBHKX Bipy-
0YHX XKIHKA MOCIIA€ TAKE 3K MICIIE, K 1 40IO0BIK, 00 BOHH 00K[Ba
piBai mepen Borom, sx i Horo mo6oB pisHa mna Beix moxeit, e
nporucyeTbes B biomii.

nsxom nopiBusHHsS HoBoro 3amoBity aHImidChKOk i yKpa-
HChKOI0O MOBOIO Oy/0 BHM3HAYEHO, M0 HAWUACTINIMME IEPEKNIa-
JAIBKUME TPAHC(QOPMAIISAMH Ha JIEKCHYHOMY T4 CEMAHTHYHOMY
piBHAX OYIH MOTYIALS T AUEPEHITIATIISA, TOM] K HA TPaMaTHIHO-
MY — TIepECTaHOBKA i TpPaMaTHYHA 3aMiHa.

[lepcreKTHBO0 MOCTIKEHHS BBAKAEMO BHSBICHHS 0COOIH-
BOCTEH BIATBOPCHHS KOHICMTYATbHUX YSBICHb AHTIIMIIB MpPo
Mo00B B acmekTi nepexiaty crareil myOmiLMCTHYHONO CTHIIO.
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Cennasi JI. 0. Oco0enHocTH mnepegayd KOHIENTa
«LOVE» B aHI10-yKpPaHHCKOM IlepeBoje (Ha MaTepuaJe
HoBoro 3aBera)

AnHoTanus. CTaTbs NOCBSILEHA BOIPOCY MEPEfaul KOH-
nenta «LOVE» B aHIIOSN3BIYHOM PEIUTHO3HOM OHCKYypCe
B aCIIEKTe MepeBo/ia Ha YKPAaUHCKUHN A3bIK. BbIsBIIeHbI 0cOOEH-
HOCTH BepOalu3alyy 3TOro KOHIIENTa B aHIIMHACKOM U YKpa-
WHCKOM $I3bIKaX, CIIOCOOBI ITOJ]a9i KOTHUTHBHON HH(pOPMaLUH
0 M100BH B sA3bIKe. BBII0 BBIABIEHO crieUHKY yIOTpeOIeH s
MOHATUS «TI000Bb» B Bubmuu, a mvenno B HoBom 3agere,
pernpe3eHToBaHO HH(OPMAIMI0 00 0COOCHHOCTAX Nepefaud
9TOTO KOHIIETITA B PEIUTHO3HOM JHCKYpCe B aCHEKTe aHIJIO-Y-
KPauHCKOI0 IepeBOa.

KioueBble cjioBa: KOHIENT, JIF0OOBb, BepOann3arus,
repezayda, pesuruo3ublii auckypce, Hosblii 3aBer, nepeBo.

Sinna L. Peculiarities of rendering concept “LOVE”
in the English-Ukrainian translaion aspect (based on the
New Testament)

Summary. The article is devoted to the rendering concept
“LOVE” in the English religious discourse into the Ukrainian
language during the process of translation. It is defined the pecu-
liarities of this concept verbalization in both languages, given
the ways of presenting the cognitive information about love.
The research is outlined the specifity of the functioning of this
feeling in the Bible, namely in the New Testament. Based on
the research it is represented the information about conveying
the concept in the religious discourse in the aspect of the Eng-
lish-Ukrainian translation.

Key words: concept, love, verbalization, rendering, reli-
gious discourse, the New Testament, translation.
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Cmpineuvka C. B,,

ooyerm Kageopu POMAHO-2ePMAHCHKOL (hiI0I0211 ma nepexiady
Binouepriscoico2o HayioHAIbHO020 A2PAPHO20 YHIGEPCUMEmY

JIIHT'BICTUYHA XAPAKTEPUCTUKA
JIERCUKO-CEMAHTNYHOI KOI'E3II
Y TERCTAX PISHUX OYHKIIOHAJIbHUX CTUJIIB MOBU

AHoTalis. Y cTarTi MOpYIIyeThCs NUTAHHS JIHIBiCTHY-
HOI XapaKTepUCTUKH JICKCHKO-CEMaHTHYHOI Koresii y TeKkcTax
pi3HUX (YHKIIOHAJBHUX CTHJIIB MOBH. ABTOPOM BHCBITJICHO
CYTHICTb MpoOJIeMH KOTe3ii Ta KOrepeHTHOCTI SIK JOMiHAHTHUX
KareropialbHUX XapakTepPUCTHK TEKCTiB. Po3mIsHyTO 3aco0u
3a0e3MeYeHHs JICKCHKO-CEMaHTUYHOT KOTe3ii SIK BaXIMBOTO BHA
Kore3ii y TEeKCTI, sika 3a0e31euyeThCs 3B’ I3KaM1 MiXK PEUCHHSIMH,
YTBOPEHUMH IIUIIXOM JIEKCUKO-CEMAaHTHIHOTO TOBTOPEHHSL.

Ki1io4oBi ci10Ba: nepekiaganbkuid aHali3 TEKCTY, KOresis,
KOTepPEHTHICTb, JIEKCUKO-CEMAaHTH4Ha KOTe3isl, JIEKCHKO-CeMaH-
THYHE TTOBTOPEHHS, CiTKa BY3JiB JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO 3B’513-
Ky, «CEMaHTHYHE SPO», ICHTPaJIbHI 1 MAPTiHAIbHI PEYCHHS.

IlocranoBka mpo0aemu. AeKBaTHUII TMCBMOBHY HepeKnaj
HEMOXKIIMBO 3MIACHATH O€3 BIMTIOBITHOTO TIEPEKITANAIBKOTO aHa-
T3y BEXITHOTO TEKCTOBOro Matepiamy [4, c. 4]. Ilepexmananpkuit
aHami3 mependayac BUABNEHHA y TEKCTAaX IMOBTOPEHb fK JIEKCH-
KO-CEeMAHTHYHOTO 3ac00y 3a0e3medyeHHs Koresii MK pedeHHAMH,
CTBOPEHHS CITKH BY3JTiB JIEKCHKO-CEMAHTHIHOTO 3B S3KY, BCTAHOB-
JIEHHS «CEMAHTHYHOTO S/pay IUISXOM BU3HAYCHHS HEHTPANbHIX
1 MapriHaTbHUX pedenb. [lepena anpkuil aHai3 TEKCTy BKITIOUAe
TaKoX HOTO MparMaTHYHUA 1 CTHNICTHYHME aHami3. Hactymauii
eTall MepeKNIajabKoi MiATbHOCTI — BIACHE MepeKiaj, KIHIEBHA
eTam — PEaryBaHHS TEPEKIafeHOTO TEKCTY 1 MOPIBHSIHHS HOTO
3 TEKCTOM OpHTiHANY [4, ¢. 4-5].

AHaJi3 ocTanHix 1ocTiTKeHb i mydaikamii, [TnramHs mos-
TOpEHb K JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO 3aco0y 3abesmedeHHs Kore-
3ii B Tekctax Oymo mpeamerom jocmimkenns C.€. Makcumosa,
M. Xoi Ta in. [Ipobnemy inentudikamii moBTOpeHb, CTBOPEHHS
CITKH BY3IB JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO 3B’S3KY Ta BCTAHOBICHHS
«cemanTHyHOTO spa» BuB4Yanu 1.B. Apmomsa, K.I. benoycosa,
C.€. Makcumos, M. Xoi a iH. [[uTanHs mparMaTuaHOro i CTHIIC-
THYHOTO aHaMi3y TekcTy posrmanaiots [.B. Apromsn, I.P. Tansme-
pin, M.H. Koxuna, C.€. Makcumos, I'I'. ITogemios, O.0. Cenipa-
HoBa, JIx. Ocrin Ta iH. Jlyis Hac 0coOMMBHiL iHTEpEC Ma€ BUBUCHHS
TUTAHHA 3B’ A3KIB MK PEUEHHAMH, YTBOPEHHX IUITXOM JEKCH-
KO-CEMAHTHYHHX TOBTOPEHb, CTBOPEHHSA CITKH BY37iB JEKCH-
KO-CEMAHTHYHOTO 3B’A3KY, BCTAHOBNEHHS «CEMAHTHYHOTO Py
IIIAXOM BH3HAYEHHS IEHTPANbHIX | MAPTIHATBHAX PeUeHb, TOOTO
3aco0iB JTEKCHUKO-CEMAaHTHYHO] KoTe3ii.

OCKUTBKE JOCTIHAKH JEKCHKO-CEMAHTHIHOI KOTe3ii He po3-
misgam ocobmiBocTi ii (YHKIIOHYBAaHHS B TEKCTaX OKPEMHX
CTHIIB, AKTYalbHICTh JOCTIKEHHS 3YMOBJCHA HEOOXiTHICTIO
BUBYCHHS JEKCHKO-CEMAHTHYHOI KOTe3ii y TeKcTax pi3HMX (yHK-
MiOHANBHIX CTHIIB MOBH (a1 — ®CM) 11 CTBOPEHHS BarOMOTO
{HCTPYMEHTY TIOAITBIIIO] ITePeKTANAIBKOT HISTBHOCTI.

Merta cTaTTi — HajaTH MHTBICTHYHY XapaKTEPHCTUKY JeK-
CHKO-CEMAHTHYHO! Kore3ii. 3aBIaHHA CTATTi — BUBYHUTH CYTHICTh
Kore3ii K JTOMIHAHTHOI KaTeropialbHOi XapaKTepUCTHKH TEKCTIB
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i 3aco0m 3a0e3meueHHs NeKCHKO-CEMAHTIIHOT KOre3ii Mik pedeH-
HIMA y TekcTax pizaux GCM.

Bukusiaj ocHoBHOTO MaTepiaty. AHai3 BiJOMHX HAyKOBHX TEO-
Diii, IPUCBAYEHUX 3aTalbHUM BIACTHBOCTAM TEKCTY, H03BOMISE BHLI-
JITH CiM 000B’S3KOBUX ICTOTHHX PHC, SKi POONATH TEKCT TEKCTOM,
a came: KOre3ito, KOTepEHTHICTb, HTEHI[IOHAIBHICTb, aKIeNTa0eNb-
HICTb, iH(OPMATHBHICTh, CHTYaTHBHICT Ta IHTEPTEKCTYalNbHiCTb.
Kore3ist (3B’S3HiCTb) 1 KOTEPEHTHICTh (ILTICHICTH) BH3HAYAKOTHCS
SIK TIEPII JIBI BOKIHMBI KaTeropii: Kore3is 03HAYAE MPHHIIMI, 10
CTIONYYaI0Th EJIEMEHTH TIOBEPXHI TEKCTY B OPraHi30BaHe Liiie, BOHH
TepefaloThCs TPAMATHYHIME 3aC00aMH, TO SIK KOTEPEHTHICTb eKc-
TTIKYEThCS CEMAHTHKO-TIPArMaTHYHAMY BiTHOMEHHMH [ 12, ¢. 39].

Ha 38’s3HiCT SIK HA OIHY 3 TEKCTOBMX KaTeropiil BKa3ylOTh
AL Hosuxos (1983), H.B. Illeruenxo (2003), O.0. Cenisaroa
(2004) [6, c. 25-30; 7, ¢. 191-240; 11, c. 24]. 3a O.0. Cenisaro-
BOI0, 3B’SI3HICTb € TIPOBIIHOI KATETOPI€I0 TEKCTY, OCKIIBKA caMe
ng Kareropis 3a0esmedye #Horo (yHKIiOHYBAHHA K IUTICHOTO
CTPYKTYPHO-CEMaHTU4HOTO yTBOpeHHs [9, ¢. 211].

HaromicTs y crienianbHiii iteparypi, IPUCBAYEHIH aHIITiCTH-
1li, yacTille BUKOPUCTOBYIOTh CaMe aHITIOMOBHHMIl TEPMiH «Kore-
3is». Hampukman, LP. ['anbmepin gotpuMyethes po3yMiHHS Koresii,
3aMPOTIOHOBAHOTO TPEICTABHUKAMH JIOHIOHCHKOI JiHTBICTHYHOL
mxomd M.A. Tammigeem 1 P. I'a3aHoM, 3TifHO 3 SKHM «KOT€3is
BHABIISE, K TEKCT OPTaHi30BaHMIi y CeMaHTHUHE Line (semantic
edifice)» [2, c. 85]. BueHnit Takox BUKOPHCTOBYE TEPMiH «IpaMa-
THYHA KoTe3is (aHT. grammatical cohesion) 1A MO3HAYEHHS TPa-
MAaTHYHIX 3ac00iB 3a0e3MeYeHHs Koresii B TEKCT], TAKUX SK BXKH-
BaHHS CIIONYYHHKIB, IPUAMEHHUKIB, Y3TOMKEHHS YacoBHX (OpM
Ji€CTOBA, CKIAJHOMAPSAHUX 1 CKIATHOCYPAIHUX CHHTAKCHUHHX
KOHCTPYKLi. 3ayBakuMOo, L0 TPaMaTHHa KOre3is He € PeAMETOM
HAILIOTO J0CIi/KEHHS.

Yenix 3a O.J1. Kamencekoro, 3.6, Typaeoto, H.C. Banrinoro,
3.1. Xosancekoro, O.1. MockanbehKor0 BUAUIIEMO TaKi HiAXOMH [0
TIYMaueHHs 3B’S3HOCTI: TICHXONOTIYHHH, pedepeHuiiiHul, (pop-
MAITbHO-TPAMATHYHUHA 1 TCHXOMHrBicTHYHM miaxomu. [lcuxomo-
TIYHMI TAXiD TPYHTYEThCSA HA TNyMadyeHH 3B I3HOCTI K KaTero-
pii MHCTIEHHS, 10 BiToOpakae 3B’3HICTh KOMIIOHEHTIB i71€abHO
MOJIeri CBITY B cBitoMocCTi iHIuBiza 3, c. 23]. BimmosigHo 10 pede-
PEHIIHOTO TiX0/y 3B A3HICTH CXapaKTEPU30BAHO AK KATEropiro,
sIKa Bi0Opaxae MIMOMHHI 3B A3KH Ta XapaKTep CTBOPEHOI B TEKCTI
00’eKTHBHOI IIMCHOCTI, /I¢ HASBHUN yce3aralbHHi 3B 30K SBHI
[9, c. 109]. GopmanbHO-TpaMaTHIHMIA MiXiJ| BU3HAYAE 3B’ 3HICTH
SIK B3A€MOJIII0 MK TEKCTOBHMH KOMIIOHEHTAMH, IO Ha CTPYKTYp-
HOMY PiBHI TEKCTY eKCILTIKYI0Tb 3aco0u MoBH [ 1; 5]. Ilcuxominraic-
THYHUHA TXI7 10 PO3TIAAY MHTAHb 3B’ 3HOCTI TEKCTY mependayae
il aHami3 y 1BOX acrekTax: 1) 3B’S3HICTB — 1Ie HASABHICTH 3B A3KIB
(hopmanbHuX 200 CEMAHTHYHUX) YCEPEHI TEKCTOBUX OIXWHHIb
1 Mix HIMY; 2) 3B’ A3HICTB — Ile CEMAHTHYHA iTicHiCTH TekeTy [10].
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Y Meskax MCUXONIHTBICTHYHOTO MiIXOAY 10 TIYMaueHHs 38’53~
HOCTI CTIOCTEPIraeMo TEHJIEHIIO JI0 il OTOTOMXHEHHS 3 ILTICHICTIO.
B3aemopiito MiX 1MMHU JIBOMa KATeropisMu JOCTITHUKY BH3HAYa-
10Th TO-pizHOMY. 30kpema, 3.1. XoBaHchKa LiTiCHICTb MiAMOPSKO-
BY€ 3B’S3HOCTI Ta KBaMiikye ii K 3B A3HICTb, 1110 3yMOBIIOE 00’ €1-
HaHHA (aKTiB 1 ABUIL Y €IWHE CEMAHTHYHO 3amkHeHe wine [10].
Haromicts O.1. Mockanbcbka TiAMOpSAKOBYE 3B’S3HICTD LiTiCHO-
CTi Ta PO3MIAAAE MEPIy SK OHY 3 0COOMMBOCTEH, OAHY 31 CKIaj-
HHKIB OCTaHHBOI [5, ¢. 86].

®oxkycyiouch Ha HEOoOXIHOCTI PO3MEXKYBAHHS 3B’S3HOCT
¥ ITiCHOCTI, BUCHI HABOATh HU3KY O3HAK, SIKi JIOTIOMAratoTh po3-
MEXyBaTH 1ii 1Bi Kateropii. L{inicHicTb — ncuxomiHrBicTHYHA KaTe-
TOpisl, 3yMOBIIEHA KOHLENTYaNbHOK €IHICTIO TEKCTY, 3B’S3HICTb —
THTBICTHYHA KaTeropis, 1o 3a0e3neyye ceMaHTHHY i hOpManbHy
€JTHICTh TEKCTY Ta pempe3eHTOBaHa 3acobamu MoBH. LlimicHicTh
TEKCTY MOXKHA BCTAHOBUTH JIMILE MiC/IA HOTO MPOYMTAHHS 1 CIIpHH-
HATTA. HatoMmicTb 3B’S3HICTE MOXHA BCTAHOBHTH B TMpOLEC
yuTaHHA TekcTy. LIimicHicTb 1 3B’A3HICTh € B3a€MOIIOB’S3aHMMH
KaTeropisiMu, ane He B3aeMO3yMOBICHUMH. L[UTCHICTh He 3aBiIH
nependayae HasBHICTb Y TekeTi hopManbHoi 38’ 13H0CTi. | HaBmakw,
TEKCT, KNI € HOPMATBHO 3B S3HIM, HE 3aB)K/M CTAHOBUTH CEMaH-
THYHY €]IHICTb, TOOTO HE 3aBHIH € IiTicHuM [6; 8]. 3BijcH BUILITH-
Ba€, IO 3B’S3HICTH PO3MIAMAETBCSA SK CTPYKTYpHA BETMUMHA, &
HLTICHICTb — SIK CMUCJIOBE HATIOBHEHHSL.

TaxuM YHHOM, TEKCT BUSIBIIAE Ce0€ B PISHUX KATETOPisiX, Cepen
SKUX HAHOLTBIII 3HAYYIIIOH € KOTe3isl, OCKLIBKH CaMe BOHA YMOMITH-
BIIOE iCHYBAHHS TEKCTY SIK LLTICHOTO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO
yTBOpeHHS. BinTak Mu posrigHemo 3aco0u 3a0e3meueHHs JTeKcH-
KO-CEMaHTUYHOI KoTe3ii MK PeYeHHSIMH B TEKCTI.

Baskmusum BuzoM Koresii B Tekcti, Ha aymky M. Xoi (1991),
€ JIeKcH4Ha a00 JIEKCHKO-CEMaHTHYHA Kore3is (aHr. lexical or lex-
ical and semantic cohesion) (nani — JICK) [4, c. 26]. JICK 3a0e3-
TIEYYETHCS 3B A3KAMH MIK PEUEHHSMH, YTBOPEHHMH LIIAXOM JIeK-
CHKO-CEMAHTHYHOTO TOBTOPEHHS (aHTNL. repetition links), To0TO
HASBHICTIO B PEYCHHI JIEKCHYHUX OXMHMLB (C1iB 200 CIOBOCTONY-
YeHB), IKi BITHOBIIOKTH [IEBHI ENEMEHTH 3 OMEPEHIX PEUCHb IS
HAJaHHS PO HUX HOBOT iHQopMmarii [13, c. 268].

Venip 3a C.€. MakcuMOBMM BM3HAYMMO TOJIOBHI THIIM IOB-
TOPEHb, SKi MOKHA CTOCTEPITaTH MK PEUCHHSIMH B TEKCTaX pi3-
Hux OCM: 1) mpocre nekcuune moBTopeHHs (aHr. simple lexical
repetition); 2) CKIajiHe JIEKCHYHE MOBTOPEHHS (aHTN. complex lex-
ical repetition); 3) mpocta napadpasa (auri. simple paraphrase);
4) cxnamna mapagpasa (aHr. complex paraphrase); 5) xopede-
PEHTHE TOBTOPEHHS (aHINL. co-reference repetition); 6) cyoCTUTYIIiS
(anrm. substitution) [4, c. 27-28].

[Ipoananizyemo KoXHU THIT TOBTOPEHb OKPEMO.

[Ipocte nexcuuHe TOBTOPEHHS HOPMYETHCS, AKIIO TKCHYHA O~
HHLIS TIOBTOPIOETBCS Y TeKCTi Oe3 3HadHKX 3MiH. Hampukniaz, iMeHHuK
B OHIHi HaOyBae ()OpMH MHOXKHHH, a JI€CTIOBO B TETIEPILLIHBOMY Yaci—
hopMu MUHYMOTO Yacy, aKTUBHHH CTaH MEPETBOPIOETHCS Ha TACHB-
HUlA, 3aiiMEHHHK Y Ha3UBHOMY BIIMIHKY 3aMiHIOETHCA Ha 3aiMEHHUK
Y HempsIMOMY BIZIMIHKY TOIIO. 3ayBaKiMO, IO TPOCTHM JIEKCHIHIM
TIOBTOPEHHAM BBAKAETHCS TIOBTOPEHHS JIMIIE TIOBHO3HAYHUX CIiB
(anrm. lexical words). JlexciaHe TIOBTOPEHHS CITY)KOOBHX CIiB (AHTIL.
grammatical words), TAKUX SIK apTHKITI, PUAMEHHHKH, CTIOTYYHHKH,
JIOTIOMIXKHI JII€CITOBA, YACTKH HE POLIISIAETHCA

Cxnajie JeKcHyYHe TIOBTOPEHHS YTBOPIOETHCS, KOMH JIB JIeK-
CHYHI OJIHALL HE € CXOXHUMH, TPOTE MAIOTh OfIHAKOBY JEKCHUHY
MopQeMy; BOHH TaKok MOKYTb OYTH iIeHTHIHUMH, aie HalexaTn
70 Pi3HMX YAaCTHH MOBH i, BI/IOBIIHO, BUKOHYBATH Pi3Hi rpama-

THYHI (YHKIT. AHTOHIMH, SIKi MAIOTh CIILIBHI JEKCHYH] MOphem,
TaKOK POSTIALAIOTECA SK CKIIA/IHE TeKCHYHE TOBTOPEHHS.

[Tpocta mapadypasa Mae Miclie, KoM OIHA NEKCHYHA OTMHHLA
3aMiHSETHCS IHIIOMW, {i 3HAYCHHS CYTTEBO HE 3MIHIOETHCA. J10 mpo-
cToi napadpasu Hanexarh OLTBIIICTh KOHTEKCTYaIbHUX CHHOHIMIB.

CrxmanHa mapadpasa — 1ie 3aMiHa OfHieT JIEKCHYHOT OJIMHHUII Ha
1HIIY 3 POTUMEKHUM 3HAYCHHSM (aHTOHIMOM), IO HE MA€ CIILTbHOT
nexcuyHoi Mopdemu. CxagHa mapapasa Takox Mae Micue, Kou
OfHa JIEKCHYHA OJIMHALS € KOMIIEKCHIM JEKCHYHUM TOBTOPEH-
HAM IHIIO] i OIHOYACHO MPOCTOI0 Napadpasoro TPeTboi JEKCHIHOT
omuHULi. Y 1poMy pasi ckiaHa napadpasa crocTepiracTbes Mik
IpyruM 1 TpeTiM cnoBoM. Lle ceMaHTHYHE SBHIIE HASHBAETHCS TPH-
KYTHHK-CTIOMy4YeHHS (aHr. [ink-triangle).

KopedeperTHe moBTOPeHHS YTBOPIOETbCA, KOMA B CIOBA,
IHTEpTPETYIOYKCh, MAIOTh OHAKOBOTO pehepeHta i CTOCYIOThCS
O/IHAKOBOTO 00’€KTa PEaTbHOTO CBITY B LIbOMY KOHTEKCTI.

CyOctuTyist — 11e 3aMiHa OJIHUX JICKCHYHUX OJIMHUIb IHIIIMHY,
30KpeMa IMCHHUKIB 3aiiMeHHHKaMu (0COOOBMMH Ta BKA3iBHUMH)
[4,c. 27-28; 13, c. 52-55].

3 ommimy Ha XapakTEpPUCTHKY THIB TOBTOPEHb PO3IITHEMO
TpaBuiIa YTBOPEHHS 3B’SI3KIB MK PEYCHHAMH B TEKCTi LLIIXOM
JIEKCHKO-CEeMaHTHIHOT0 moBTopeHHs 3a M. Xoi (1991):

1. 38’0k (aurn. link) yTBODIOETBCA MDK DEUCHHAMH, SKi
MAIOTh OTHAKOBY JIEKCHYHY OJIMHALIO.

2. 3B’S3KH, YTBOpEHI IIIAXOM JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO TIOBTO-
PEHHS B MEXaX OTHOTO PEUEHHS, HE POSTIAASIOTECA.

3. 3a ymoBu yTBOpeHHS 3-X 1 Oinblue 3B’S3KiB MiX JBOMA
PEUCHHAMH YTBOPIOETBCS JIEKCUKO-CEMAHTHYHHH By301 a00 OOH.
(anrm. bond) [4, c. 32; 13, ¢. 91].

Takuii miaxin K03BOJNAE BUUIATH TEHTPANbHI 1 MapriHaib-
Hi peueHHs (aHr. central and marginal sentences). PeueHns, sxi
MAKTh MAKCHMAIbHY KUTBKICTb BY3MiB JEKCHKO-CEMAaHTHYHOIO
3B’13Ky 200 OOH/IIB 3 {HIIMMH PEUCHHSMH, € LEHTPATLHIMH (QHLI.
central sentences). Taki pedeHHs HecyTh B c00i OCHOBHY iH(Op-
MAIIiI0 1 € CEMAHTHYHUM SIPOM TEKCTY (aHDL semantic nucleus),
OCKUIBKH € HAWBAKITMBILIMMH A1 HOTO PO3yMiHHS, iHTephpeTa-
1ii Ta mepeknany. Y cBOI 4epry peueHHs, sKi MaloTh HEJOCTAT-
HIO KUTBKICTh BY37IB JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO 3B’S3Ky ab0 OOHiB
3 {HIIMME PEYEHHAMH, BBAKAIOTHCA MAPTiHANBHIMHE (AHIL. margin-
al sentences). Taki pedeHHs HecyTb B o0l I0AATKOBY iH(QOpMALi0
1 MarOTh MEHITY CEMAHTHYHY LiHHICTH [4, ¢. 36-37; 13, ¢. 43].

3a3HauuMo, IO CYMKEHHS MPO LEHTpaibHi 1 MapriHambHi
peueHHs € newo cy0’ eKTuBHIMY, anie, sk Haronomrye C.€. Makcu-
MOB, TaKuii Miaxix 0a3yeTbcs Ha peanbHuX JIHTBICTHYHHX (aKTax
y paMKax MeTogonorii, Ky npononye M. Xoi (1991).

Y Xofli HALIOTO IOCTIIKEHHS BUSBICHO AlbTePHATHBHUM Tif-
XiJl 10 BU3HAYEHHS OCHOBHOI Ta JIONATKOBOI iH(opMarii mix yac
aHaJIi3y Ta po3yMiHHs TeKTiB, Axui mporonye 1.B. Apronsz (1981,
1990), Bupi3HAIOUM «CHIBHI» Ta «clabKi» MO3MLIl (aHI. Strong
and weak positions). Tax, 10 «CHNbHUX» MO3ULIH HaNEXKaTh 3aro-
JIOBOK TEKCTY, HOTO MOYATOK 1 KiHellb, a03al, SKi MICTATh OCHO-
BHY iH(OpMALIit0, a iHII, BIATOBIAHO, — 0 «CAOKHUX)» MTO3HIIH.
.B. ApHonbz Haromomye, mo Teopis «CHIbHODY MO3MLII € Bax-
JIUBMM KOMIIOHEHTOM CTHJIICTHYHOTO KOHTEKCTY (aHIN. essential
component of stylistic context). Onnax inmi aropu (H.A. MoHa-
ko8, ['T". Mockamsayk (1999, 2004); K 1. benoycos) BBakaroTh, 1110
«CHUIBHIY 1 «crmaOKi» mo3uiii, Ha sKi Bkasye 1.B. ApHonbj, 3ymoB-
JIeHi KUTbKICTIO IOBTOPEHS [4, ¢. 27; 13, ¢. 52-55].

Bucnosku. [lizcymoByloun BuleHaBeseHe, MOXHA 3pOOMTH
BHCHOBKHU TIPO T€, IO BAXJIUBAM BHIOM KOTe3ii y TEKCTi € Iek-

155



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoria. 2018 Ne 36 Tom 2

CHKO-CEMAHTHYHA KOTe3if, ska 3a0e3MeuyeThcs 3B ’S3KAMH Mik
PEUCHHAMH, YTBOPEHAMH LLIIXOM JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO TOBTO-
perns. Yemin 3a M. Xoi ME BHIUISEMO TIPOCTE JIEKCHYHE TIOBTO-
PEHHSL, CKIIa]IHE JIEKCUYHE TIOBTOPEHHS, MPOCTY mapadpasy, CKiaj-
Hy napagpasy, KopedepeHTHe MOBTOpeHHS, cyOcTutyiio. Mixk
PCUCHHSMH, STKi MAFOTh OJJHAKOBY JICKCHYHY OTHHHUIIIO, YTBOPIOETh-
Cs 3B’S30K; 32 YMOBH YTBOpEHHS 3-X 1 Oinbliie 3B’S3KIB M 1BOMA
PEUEHHAMH YTBOPIOEThCS JIEKCHKO-CEMAHTHYHMIT By301 ab0 OOH.
Taxwuit mimxix 103BONIAE BUAUTATH B TEKCTI IEHTPATbHI PEUCHHS, IKi
€ «CEMAHTHYHKIM SJIPOM) TEKCTY, T MAPTiHANBHI PEUCHHS.

V 3B’3Ky 3 MM HEOOXi/IHE BHBUCHHS MUTAHHA ieHTHIKAII
noBTOpeHs y Tekctax pisHux ®CM. JomarkoBoi yBaru motpebye
CTBOPEHHSI CITKH BY3JTiB JICKCHKO-CEMAHTHYHOTO 3B 13Ky 32 M. Xoi
Ta BCTAHOBJICHHS «CEMAHTHYHOTO S/Pay NIIAXOM BU3HAYCHHS 1[EH-
TpaIbHHX | MAPTiHATHHHEX PEUECHD.
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Crpesenkas C. B. JIHHIrBUCTHYECKAS] XAPAKTePUCTHKA
JIEKCHMKO-CeMAHTHYeCKOH KOre3uM B TeKCTAX Pa3IMYHbIX
(pyHKIHMOHANBHBIX CTHIICH A3BIKA

AHHoTanus. B craree 3aTparusaercs BONpoOC JMHIBUCTHU-
YEeCKOIl XapaKTEePUCTUKHU JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOH Koresuu
B TEKCTaX PA3IMYHBIX (DYHKINOHAIBHBIX CTUNIEH s3bIKa. ABTO-
POM BBISICHEHO CYTh KOT'€3UU U KOTCPECHTHOCTU KaK JTOMUHAHT-
HBIX KaTeropualbHbIX XapaKTepUCTUK TEKCTOB. PaccMoTpeHs!
CIoCcOo0bI 00ecreYeHHs ICKCHKO-CEMAaHTUIECKOM KOTe3HH Kak
BaXHOTO BHJA KOTE€3MH B TEKCTaxX, KOTOpas 00ecIeunBaeTcs
CBA3IMH MEXKIy IIPEMIOKEHUSIMH, OOpa3OBaHHBIMH ITyTeM
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOTrO NOBTOPEHUSI.

Ki1roueBble c10Ba: repeBoJuecKnii aHaJIU3 TEKCTa, Kore-
3451, KOTEPEHTHOCTb, JIEKCHUKO-CEMAHTHYECKAs! KOTe3Hs, JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYECKOE IIOBTOPEHHE, CETKA Y3JIOB JIEKCUKO-CE-
MaHTHUYECKOU CBS3M, «CEMAHTUUYECKOE SIpO», LEHTpPAJIbHbIE
U MapruHalbHblE IPEIIOKEHNUS.

Striletska S. Linguistic characteristics of lexico-
semantic cohesia in texts of different functional styles of
language

Summary. The article deals with the problem of the
linguistic characteristics of the lexical-semantic means of
cohesion ensuring in the texts of different functional styles
of the language. The main issue of cohesia and coherence as
the main categorial text characteristics has been highlighted by
the author. The ways of ensuring of lexical-semantic cohesia as
the main type of cohesia between sentences in texts of various
functional language styles have been discussed.

Key words: translation analysis of the text, cohesia, coher-
ence, lexico-semantic cohesia, lexical-semantic repetition, net-
work of nodes of lexico-semantic communication, ‘“semantic
core”, central and marginal sentences.
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[TPOBJIEMU BIATBOPEHHA OHOMACTUYHUX IICEBJIOPEAJIIN
JIUK. P. P. TOJIKIHA B YEPATHCHEOMY ITEPERJIA/IL

AHoTtanig. CTarTio MPUCBAYCHO aHAJI3y HAsSBHUX Tepe-
KJIaJliB OHOMacTHYHMX riceBaopeanii Jlx. P. P. Tonkina 3 ypa-
XyBaHHAM (DYHKIIOHaJIBbHOIO MiIXOAY A0 iX BiITBOpeHHs. Po3-
DISTHYTO CTPYKTYPY 1 CEMaHTHKY aBTOPCHKOTO OHOMAaCTHKOHY
Ta NPUHOMHU HOTro BioOpaskeHHs LJIbOBOIO MOBOIO.

KiwuoBi cioBa: oHOMacTHYHa IICEBIOpeallis, OHIM,
TPAHCKOAYBaHHS, MEpeKianalpbka TpaHchopMallisi, mparma-
TUYHA aJlanTamis.

MocranoBka mpoaemu. Y niteparypi pisHEX HAPOMIB € 3aralb-
HA 3aKOHOMIPHICTh y BKMBAHHI BIACHIX Ha3B — HATUIEHHS X Xapak-
TEPUCTHYHMMH H OLIHHMMH SKOCTAMH 31 CTBOPEHHS CTHIiC-
THaHOTO edekTy. Came TOMy aBTOPH BiLIAlOTH IIEpeBary iMeHaMm
EKCTIPECHBHOTO XapakTepy; 10 TaKMX aBTOPIB MOKHA 3apaxyBaT
JUx.PP. TonkiHa, kil CTBOPUB PO3TaNMyKeHy CHCTEMY 3HAYyIIX
BIIACHKX Ha3B i I OiTblIe CTHMYMIOBAB MPAKTHKY # MUCTENTBO iX
TIepeKJIaTy, & TAKOK IMiITBEP/IMB IPYHTOBHICTh TEOPETHIHUX BHCHOB-
KiB TI010 HEOOXiHOCT] TIepekiany, a He TpaHCIiTepartii X iMeH.
[loenHanHs y 3HaYYIIMX BIACHMX HA3BAX HOMiHATMBHO-HA3UBHOL
1 XapakTepuCTHIHO-OLiHHOT (YHKLIH noTpedye PO3yMIHHA y Ha3Bi
indopmartii pisHux mwiaHiB [ 1, c. 164]. [Ipocte TpanckpuOyBaHHs He
BHpIIye 3aBJIaHHS EMOLIIHOTO BIUIMBY HA UWTA4a, 1 BIITBOPEHHS
OKPEMHX IMEH 1 J0CI BUIAETHCA POOTICMATHIHAM depe3 HHU3KY pis-
HOPIHHX IIPHYMH SIK MOBHOTO, TAK 1 I03aMOBHOTO XapakKTepy.

MeTor0 CTATTi € aHATI3 3aCTOCOBAHKX Y IepeKIIaaLbKii npak-
THII METOJONOTIYHIX MiIXOMIB i MPUHOMIB BIITBOPEHHS OHOMAC-
THYHUX TICEBIOpeaiii 3 MOMAAY iXHBOI afeKBaTHOCTI 1 eKBiBa-
TIEHTHOCTI, BUSIBJICHHS TIEPEBAT | HEIOMIKIB 3 ypaXyBaHHAM OTpeOH
30epeskeHHs QOpMH i 3MICTY aHANI30BAHKX MOBHUX OTMHHUITb.

AHani3 ocTanHix mocmimkeHb i myOmikamiii. Hes3saxatoun
Ha TOH (aKT, WO kaHpoBa MpuHanexHicTb «Bomonaps [lepcisy
€ JIe1I0 PO3ILUIMBYATOIO 1 0C BUKIMKAE Oarato AUCKYCii cepes Tol-
KiHICTiB, Oe33amepeyHIM 3aIMIa€eThes ToH (aKT, o BiH € «ribpu-
HAMY, TOOTO TaKkuM, SKUH BOJNOMi€ BIACHUMH OCOOMMBOCTSMHU:
3MIIIEHHAM JKaHPiB, JETABHO PO3POONEHNM BTOPUHHHUM CBITOM,
JOCTAaTKOM KBa3iBNACHHX iMEH, TeMO 0opoThOm m00pa i3 37moM,
peniriifHo-¢inocopcokum miarpyHTaM i tak gani. CrenudidHoo
MeXer0 KaHpiB (entesi i deepi € iXHiil BUCOKMI CTyTiHb HaLio-
HAIILHOI 0COOMMBOCTI, OCKUIbKH BUTOKH €BOJHOIIT (peHTE31 MOYH-
HAIOTCS 13 CTAPOIABHIX JIETEH]I, TMIAPCHKUX poMaHiB CepeHbo-
Biyys, HarioHanbHa cremuixa xaHpy deHTe3i MPOHHU3YE TEKCT
Ha BCIX HOTO PIBHAX i BEMarae 30epekeHHS M Jac TepeKIay.
BinmoinHo, miiMiHa aHIIACEKOT KYIBTYpH 1 aHTMIHCHKOTO MEHTa-
TTeTy yKpaiHCHKUMH B paMKax (paHTaCTHYHOTO TBOpY NO30aBIIsE
YUTa4a MOAITMBOCT] OCATATH OAaraTcTBa KyJIbTyYPHOTO PI3HOMAHITTAL.
30epekeHHs KYNBTYPHOTO KOMIIOHEHTA TAKMX TBODIB MPUBOIUTH

70 BEMMYE3HOTO YKCIa HE3PO3YMINMX JNS PELMIieHTa CIiB, 3Ha-
YeHHS SKHX TOTpeOye JONATKOBUX MOSCHEHb, TICIS 4OTO B YMTa4a
3’ABIAETHCS MOMUIMBICTD CTIPUMHATH LUTICHMHA XyIOXHiH o0pas,
posiparucst B 4yxKuX peaisx i Mano3po3yMimux crosax. Harmio-
HAIIBHO-KY/BTYpHA Crielidika He MOXKe He BiOMTHCS HAJNEKHIM
YIHOM Ha aBTOPCBKil KApTHHI CBITY, 10 BUPAXKAETHCS Y HASBHOCT
B TEKCTi IIATOMOi Bark MOBHWX OJWHHIIb, SKi TPATHIIHHO MAIOTh
Ha3By peanii [2, ¢. 22-23].

Peaist — e BKpait crienubigne MOHATTS, XapaKTepHe s OKpe-
MOTO Hapojy, MOBHOI I'pYIIH, eTHIYHOI MeHImocTi. Peanii Bizobpa-
KalOTh THIIOBI JUIS TIEBHOTO HAPOLY O3HAKH HOTO KONOPHTY, icTo-
pudHOi ciamyHH [3, ¢. 53].

Y mpoteci 3icTaBneHHS MOB 1 KyIBTYp BHAUISIOTH €IEMEHTH,
K1 30iraroThCA, T TaKi, Mo He 30iratoThes. Jo emeMenTiB, KoTpi
He 30iraroThcs y TpoIeci MepeKMafanbkoi JisITbHOCTI, HEPiKo
3aPaxoBYIOTh SBUIIA, 00’ €/IHAH] MOHATTAM 0€3eKBIBAICHTHOT JeK-
cuku. PII. 3opiuak 3a3Havae, 110 HALIOHATBHHN KOIOPHT TBOPY —
(heHoMeH BeMMKOi CKIAIHOCTI, CYTTeBA, HEOOXi/IHA YaCTHHA 3MiCTY
TBOPY, #oro Gopmu. Lle — koM KOHKpeTHa 0COOMHMBICTE JTiTepa-
TYPHOTO TBOPY, II0 MO3ke OYTH BUpaKeHa ACKPaBo 1 OCTiIOBHO K
y XapakTepi Ta BYNHKAX JiHOBUX 0CI0, TaK i B MOBHIi TKAHUHI TBO-
PY, L0 € Y HE HAl{BAXUIUBILIOK IPOOIEMOI0 CTOCOBHO BiATBOPEH-
Hsl peaniil. BoHu — cyTTeBi YHHHUKN, BACHE Te, IO CTBOPIOE KOJIO-
purt, atMocdepy TBOpY, ioro eTHocmerudiky [4, c. 39-40]. Ame,
3BAKAKOUH HA Te, 1O B TEKCTaX (JEHTE3IHHOI0 JKaHpy HeThes mepe-
BAKHO TPO BUTAJAHI MiCI # Toii, OLTBII TOPEYHIM BHIAETHCS
BKHBAHHS TEPMiHA (TICEBIIOPEAisy, KM BioOpaXae aHATIOTIUHE,
aJie BIIACTHBE «IICEBNOCBITY» MOHATTA. OTie, MCeBIOpeanii — 1e
CIIOBA, IO MO3HAYAIOTH Ty Pid, IO ICHYE JHIIE B PEaNbHOCTI b0~
ro csity. [loHATTS mceBnOpealii, BiMOBINHO, BIAPI3HAETHCA Bil
TIOHSATTS peaii BIpTyalnbHICTIO IeHoTaTa. TepMiH YBUPa3HIOE TBOP-
unii xapakrep peaniit Tonkina: Ha BiMiHY Bil 3BMUaiHUMX peail,
fioro peanii mopomkeHi XyI0KHBOI0 YABOIO [5].

[IpuponHo, mWoO MHCHMEHHUK INij 4ac BHOOPY iMeH 3BepTae
yBary Ha iXHio (oHeMmiky, MopdeMiKy, siki CIpHSIOTh meperadi
eKCTIPECHBHAX BinTiHKIB. [linOupatoun iMeHa, aBTOp OPIEHTYEThCS
Ha peanbHUil IMEHHHK, 3aTalbHOIPHIHATY (opMyIy, 3a J0TIOMO-
TOI0 AIKOi MOKHA TIepeniaTi iHQOpPMAII0 PO COMiaNbHMil, Halio-
HAIIGHUH, BIKOBHII CTaHH iMeHOBaHOI ocoOu. (DYHKIiOHYBaHHS
IMEH BIACHHX y TEKCTi Ma€ CBOIO celMd)iKy: BOHU € HEBiJ'€MHUM
elIeMEHTOM (hOPMH XYI0KHBOTO TBOPY, JOATKOM CTHIIIO THChMEH-
HHKa, OXHAM 13 3ac00iB, 1[0 CTBOPIOIOTH XyAOXKHiH 00pa3. OHiMu
MOKYTb HECTH Ha c001 TOMITHO BHpa)KEHE CMICIIOBE HABAHTAKEH-
HSl, MAlOTh HE3BMYAHHMA 3BYKOBHUI BUIVIAL, BOJOMIIOTH HIPHXOBA-
HUM acoliaTuBHUM (oHOM [0, ¢. 21].
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Buxziag ocroBHOro mMatepiaiy. Y XynokHiit miteparypi skaHpy
(heHTe3i BUKOPHCTOBYIOTECS BCi B/ IMEH BIACHUX: 3BUYHI «TIPUPOJ-
Hi» IMEHa, SIKi iepeHeceH] aBTOPOM Y JTEpaTypHi TBOPH, 1 KHIKKOBI
1MeHa, BUBYCHHS SIKUX TIMBKM MOYMHAETHCS B OHOMACTHI. OcTaHHi
MOYKHA TAPO3MUIATH Ha JIBi HEpIBHO3HAYHI TPYIH 3a7IEXKHO Bifl TXHIX
(yHKUIOHATEHIX 0COOMMBOCTEH, 1O BiHOOpAKAIOThCA HA TXHIX 30B-
HIIHIH 1 BHyTpinmHii Gopmax [7]. lo nepuoi Hanexarh iMeHa BlacHi,
«CKpOEHI» aBTOpaMy 3a HasBHUME Mopensmu. L[ imeHa 30epirators
CBOI0 OCHOBHY ()YHKLIIO, 110 BH3HAYAE IXHIO MOBHY CYTb i CBOEpIA-
HICTb: BOHH Ha3HBAIOTh TPEIMET yMKH, CITIBBITHOCSTBCS 3 KOHKDET-
HIM TIEpCOHaKEM a00 00’ €KTOM, noxanisy}oqn 1ioro B Yaci if pocTopi.
Jlpyry rpymy CTaHOBIATS Ti, SIKI CYMIIIAIOTh Y codi XapaKTePHCTHKH
BIIACHOTO 1 TIPO3HBHOTO imMeH. BoHU BUKOHYIOTH Y MOBI q)yHKuuo K
3HAaKa, 1[0 HA3MBAE, TaK 1 3HAKA, 10 03HAYAE, 00 BOHU HE TLIBKH BKa3y-
10Tb Ha 00 €KT TyMKH, ane i XapakTepi3yIoT fioro. Anpom 1i€i rpymu
€ nplsBHCLKa Ta 3Haqy1u1 iMeHa BracHi — MOBHi (OKaSIOHaJILHl) aHTpo-
TIOHIMH i TomoHIMH. CMHCTIOBE iM’S — 1€ CBOEPIIHIH TPOTI, PIBHO3HA-
YHHiT 710 TIeBHOT Miph MeTadopi i MOPIBHAHHIO 1 BUKOPUCTOBYBAHHIA
Y CTHJCTHYHUX LIISAX JI7ISl XapaKTePHCTHKH TlepcoHaxka abo colliaib-
HOTO CEpeNOBHUILA. 3BEPTAIOUNCH 10 KOHKPETHHX (aKTiB BiITBOPEHHS
CMHCTIOBHX iIMEH, MOXHA BHOKPEMHTH TaKi MOZEN:

1. Kousepciitni onimu — mpocti (Grip — Xan, Wolf — Bogk)
i cxnanHi (Longbottom — Toscmbpioxn, Greenleaf — 3enennucm).
BoHu He MarTh OHOMACTHYHMX (OPMAHTIB, a € CIOBAMH, TEpe-
TBOPEHMMH Ha BiacHi Ha3Bu. [1ix yac ix BiTBOpEHHS B Tepekiaji
OCHOBHOIO POONEMOI0 MOCTae OaNaHC Mik IBOMA TEHACHLIIMH,
AKI BCTYMAlOTh Y KOHGIIKT: He YKpaiHi3yBaTH iM’sl i BOZHOYAC
HE BiJITOPraTé HOro Bil OHOMACTHYHOI CHCTEMH LLTbOBOI MOBH.
Y 4uTaya Mae BUHUKHYTH BITYYTTS TOTO, IO TaKe iM’S — LTKOM
MOXKIIBA B MOBI Pid, HANIPUKIA]I, 3aBISKA AHTIOMONIOHUM 3aKiH-
YEHHSM -C, -3, --iHe, -WUp, ~1aH0 1 TAKUM THIIAM,

2. 3MoJIeNbOBaHI CMHUCIIOBI OHIMH, CTBOPEHI IILIIXOM BHJI03-
MiHH PIHEX CTiB 32 JOTIOMOTOI0 (JOPMAHTIB, 8 TAKOX Ha OCHOBI
CloBOCMONY4YeHb. Taki OHIMH CTBODIOIOTH BiUyTTA (OHETHY-
Horo ctepeoruny (Baggins — Topounc, 3nomkinc). Take BirayTTs
CTBOPIOETHCSA TAKOXK 3aBISKM KOMOIHAIII] 3 THIIOBAM aHTITIHCHKAM
im’sm: “There was poor Mat Heathertoes, and Rowlie Appledore,
and little Tom Pickthorn from over the Hill; and Willie Banks from
up-away, and one of the Underhills from Staddle: all good fellows,
and they 're missed. And Harry Goatleaf that used to be on the West-
gate, and that Bill Ferny, they came in on the strangers’ side...”
[8]. — «bidonawni Mak Bepeckop, Poni Cnusoy, maniox Tou Tepros-
0ip 3-3a nacopba, ma we Binti Putibepee i 0oun Iliokonaii 3i Cma-
poeo Hopy6y — 6ce NOpAOHA MyONIKa, MU 3 HUMY 00CI RAAYEMO.
A Xappi, wo 6ye 3a 6pamnuka npu 3axionomy 6 i30i, i binn Teprux
nepememuynucs 00 mux npudiyo...» [9].

Kpim Toro, BifmOBiIHY pONb BUKOHYIOTH i Tak 3BaHi CIO-
Ba-CYMPOBIIHAKY, HA T fKMX cMHCIoBe iM’si HaOyBae BHpas-
HOCTI: Micmep — IS MaNeHbKUX TOOITiB; TUTYIH Ta 3BaHHA: King
of Numenor — Koporw Hymenopy, the Lady of Lorien — Bonodapka
Jlopieny. TomoHiMu-TICEBIOpeaNii BXMBAIOTHCS K 31 CIOBAMI-CY-
npoBigHukamu (the River Hoarwell — Piuka Byina), Tak i 6e3
HuX (Moria), mpruOMy T Yac mepexiany uf AeTanb He 3aBKAd
BIATBOPIOEThCS. TYT mepeBara BiIA€ThCA LIMPOKOMY KOHTEKCTY
(The Wild — Yawoba, Eressea — Mope, Argonath — Kay aui Liean-
mu, the Stock-brook — IInasenxa, Greyflood — piuxa Cipa, Kheled-
zaram — 03epo Kereo-sapam, Cloudhead — 2opa Cpefpoe). Oeno-
MEH HaBpA 4H € BUIIA/IKOBIM, OCKLIBKH MIEpeKIajiad KoKHOTO pasy,
BI/IMOBIISIFOUNCH Bill TPAHCKOJYBAHHS CMHUCIIOBOTO iIMEHI, BUpIlIye
(yHKIiOHAMBHO-CTHTICTHYHE 3aBIAHHS.

158

Koy 3 pisHux npuduH BUHUKAE HEOOXITHICTD BIIXHIIATHCS Bijl
OMU3BKMX BiJMOBIHKKIB, TIePEKIIajad BIAETBCA /10 TAKOro 3MicTy
s BHyTplIlIHLOl (bopMH iMeHi, AKuil afeKBaTHO XapakTepusye
CXOKI 3 IM’SIM OpI/IFlHaHy pucu mepconaxy. Tomi OLiHHO-Xapak-
TEPUCTHYHUI 3MiCT Oyne ajeKBaTHUM, a XyHOKHBO-CTHITICTHYHA
dynkuis piBao3HauHOMW (the Boffins — Myopuxu, Samwise — [LJupo-
cepd, Farmer Maggot — bupiox, Gorhendad Oldbuck — I'opemux
Hobizaiix, the Horse-lords — Pucmaniiiyi, Orcist — meu Bpaeopi3)

JUx. Tonkin 3axoyBaB ¥ cBoEMY TBOpI BEIIHKY KUTBKiCTb MOB-
HUX 1 JTepaTypHUX alio3iil aHIJIOMOBHOTO PerioHy, BiITBOPHTH
AKi BiH yBaxap 3a 0008’30k mepeknmagadi [10]. B.B. Craciox,
aHani3yloun ykpaiHcbki nepeknanu «Bomonaps [lepchisy, 3Beprae
yBary Ha jexinbka dakris [11, c. 188-189]. Y pomani «Bomnonap
[epcHiy BemuKy Bary Mae KoHuent doom. Bin Qirypye y tomo-
HimMi Mount Doom: “Smoke rises once more from Orodruin that we
call Mount Doom” [8]. Ocb K ueil (parMeHt mepesaHo B yKpa-
iHChKUX Tepeknanax: «Bepuwuna Opodpyiny — 3eyOnoi eopu, K
Mu iT 36emo, — 3106 onosuma oumom» [9]. «um 3no8y kypumocs
3 Opodpyiny, sxuti mu Hazugaemo Pamym-eopoion [12]. Cyto Tex-
HOIOTIYHO TIepeKIIajy NpaBOMIpHi, OCKLIbKH CYKYNHICTh JIeKCHY-
HUX 3Ha4eHb doom MICTHTD 3aMPOTIOHOBAHI HUMH BapiaHTu. [Ipote
B nopazax nepeknazgayam cam Jix. Tonkin oco0nMBO HAronowryBas
Ha €THMOJIOT1] CIOBA, IEBUHHMM 3HAYEHHSAM KOTPOTO OyB CyAOBHH
TIPHCYH 13 SCKPABO BUPAKEHOIO PENITiHHOI0 KOHOTALIEI HA XPHC-
THAHCBKE NOHATTS Doomsday — «Jlens CTpaimHoro cyxy» [uuT. 3a
11, c. 188-189]. ABrop 3ayBaxye, 110 KOHEH YKPATHCHKIH BapiaHT
nofibHy KoHoTawito He 30epirae. Tox, Kepylouuch came eTHMONIo-
riuauM kputepieM, b.B. Ctactok paguTh BUKOPHCTOBYBATH BapiaHT
Cyona 2opa abo Topa Cyov0u, eKBIBaNEHTHI aBTOPCHKOMY 3a/TyMy.
ba Ginbwe: y pomani ¢irypye Crack of Doom — neuepa y Mount
Doom, eTuMonoris KoTporo He TUIbKH TPUB’S3aHa 0 HA3BU TOPH,
a Mae KOHKpeTHe JiTeparypHe noxomkenHs — «Maxber» B. llexcri-
pa, Jie L€ CIIOBOCTIONyUEHHS 03HAYae caMe YIApH TPOMY, «TpyOHHit
iacy i yac CTpamsoro cyay. YkpaiHChKor NomiOHy ABO3HAYHICTH
TepefaT CKIajHO, a TOMy B mepeknanax Maemo Jeyomy Llinuny
B A. Hemupogoi ta Tposanis Gamymy B 0. demosep [1b1d]

BapTo okpemo miaKpecuTH, 110 He BCi OHOMACTHYHi mceope-
anii TonkiHa € 3HadyIIMu. ABTOP CTBOPUB LTHI IIACT IMEH 71
TIEPCOHAKIB PISHMMH IITYYHHMH MOBAMH, Tiepefady Kux OaxaHo
31iHCHIOBATH 31 30epekeHHAM IXHboi (onetnyHoi Gopmu (Balin,
Gimli, Durin, Dwalin, Gloin, Thorin, ). “Ai na vedui Dunadan!
Mae govannen!’ His speech and clear ringing voice left no doubt in
their hearts: the rider was of the Elven-folk” 8]

Omxe, mepeknaJ OHOMACTHYHHMX TceBiopeaniii «Bomomaps
[lepcHiBy — KoMIIEKcHa pobeMa, Ha PO3B’S3aHHS K0T BILTHBAE
farato unHHUKIB. Cepes TaKuX BApTO POSMIAHYTH UHHHHK, KU
HE MOXE HE BIUTHBATH Ha BHOIp LUISXY MepeKnazy OHOMACTHY-
HUX HOBOYTBOpeHb TOMKiHa — iXHIO cTPyKTypy. OKpiM MpOCTHX
(Elessar) 1 cknamuux (Treebeard, Quickbeam, Beechbone), yactu-
Ha iMeH € aTpuOyTHBHMMH cloBocronyueHHsmu (mani — AC):
The Valley of the Living Death — Jlonuna JKusoi Cmepmi; Shadow's
Servants — Cnyeu Bonodaps Iepcnis. Taki AC cTpyKTypHO mpen-
CTABIIeHi HOMiHATILHHMH OJMHHIAME 3 Spa i arpubyTa. [XHBOM
ocobmuBicTio € OaratokommnonenTHicTb. O.1. JleHucoB 3a3Havae,
mo AC, siKi MatoTh /iBa aTpuOyTH, XapaKTepU3yIOThCs HAHBUIIIM
cryneHem moumpenns [13, ¢. 10-12]. Anani3 daxruunoro Mare-
piany «Bomnonaps [lepchis» mokasas, 1o y TBopi ToMkiHa mpucyT-
Hi AC, B AKHX 3B 30K MiX aTpuOyTOM Ta poM € Oe3mocepentim
(Southern Mirkwood), onocepenxoannm (East Wall of Rohan-Ro-
hirrim) 1 3mimanum (the Caverns of Helm's Deep). Yech xopimyc
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AC nozineHo Ha J1Ba KIIacH — CTATHEHi Ta HECTSTHEH. Y CTATHEHHX
PpO3TalIyBaHHs aTpHOYTIB HE XaOTHYHE, a IPYHTYETbCA HA TIEBHUX
3aKOHOMIPHOCTSIX aKyMyIALii pisHOpiTHUX 03HaK (the Great East
Road, the Dead City). Y HecTATHEHHX CIOCTEPIraloThes PI3HOTO
poy TOPYIICHHS MPUHIMIY aKyMYJIALi: BOHM MAlOTh § CBOEMY
CKMajii ofiuH a00 JIEKibKa CMONYYHUKIB, YHACTIIOK YOTO MOXKHA
BUJIITMTH CTIONYYHUKOBI (the East and West Marches), 6e3cnonyu-
HUKOBI (the Stairs of Cirith Ungol) 1 3mimani (the Orcs of the White
Hand) atpubyTHBHI CIOBOCTIONYYCHHS,

Bssum 10 yearn npoenermit O.1. [enucoum anani3 [13, c. 13],
MOKHA BUJIUTHTH TaKi MOMEHTH: Cepell TPbOX MiJKIACiB HECTATHEHHX
TPETIO3UTHBHHX 0araTOKOMIIOHEHTHHX aTPHOYTHBHIX CIIOBOCIIONYYEHb
(mani — [TBAC) HaliibIITy KiMBKICTb BKUBAHB MaIOTh OE3CTIONYHHKOBI
CNOBOCTIONYYEHHSL, 32 HUMH HyTh CTIOTYYHHKOBI (Y TEKCTi aHai30Ba-
HOTO POMaHY CHIOCTEPIra€ThCs JHILE OfH BUTIA/IOK BKMBAHHS CTIOMYY-
HUKOBOTO iMeHi-aHTporoHiMa Slinker and Stinker — ITionusa i Cuep-
Orouxa, a7ie HOro He MOYKHA TT/YIATH Wil Kiacu(ikaryii yepes BIACYTHICTb
arpuOyTHBHOTO KOMIIOHEHTA 1 CTIONYYHHKOBOTO TOTOHIMA — the East
and West Marches; 3a KUIbKICTIO BunajkiB BxuBanms crrHeni [IBAC
TIePEBAKAIOTH HaJl HECTATHEHIMIL.

Bupineni cTpykTypHi acmekTd Ta OCOONMBOCTI BKHBAHHSA
[IBAC natoTb 3MOry CTBEp/KYBaTH, 110: 1) BlacHi Ha3Bu, Oynyun
aTpuOyTHBHUMH CJIOBOCTIONYYEHHSMH, MAIOTh CTSTHEHUH Xapak-
Tep, s HaHOLIBII €MKOTO Ta BOJHOYAC KOMIAKTHOTO MOBiHOM-
nenHs iHdopwMarlii; 2) Habarato MEHIIE BKMBAKTHCA HECTATHEHI
3 BUKOPUCTAHHSAM CTIOTYYHHKIB 1 MPUHMEHHHKIB, 100 OLTBII TOYHO
nonectH indopmarito, ocobmiso kom [IBAC Mae y cBoemy ckafi
OUIBII HIX TPU KOMIIOHEHTH; 3) 3 KITbKICTIO aTpuOyTiB OYBAtOTh
IOHAMMEHIIE JBOKOMIIOHEHTHI; 4) XapakTepu3yloThcs Pi3HUMH
BHJIAMH 3B’S13Ky MIXK aTpuOYTOM Ta SPOM; 5) y HEX BKUBAIOTHCS
IMEHHHKH, afie He TiTbKH 5K A1pa, ane i Ak arpulyTH; 6) KiTbKicTh
BKUBAHHA B HUX MPUKMETHHKIB 1 JienpukMeTHukiB II He mepesa-
A€ KUTbKOCTI BXHBAHHS IMCHHHUKIB,

[.B. Kopynep [14, c. 225] nponoHye nepeknanati 6aratoko-
MIIOHEHTH] aTpUOYTHBHI CIIOBOCTIONYYCHHS 3aIeKHO Bill IXHBOI
crpykrypu. Hampuxman, msoxommonenTtHi AC mepexnajaroThes
TaK: a) TMOYMHAIOUM 3 A1pa, MOTIM Bxe arpubytu: Shadow's Ser-
vants — Cnyeu Bonodaps Kineyw; 0) mounHatouu abo 3 sjpa, ado
3 atpubyra: the High Hey — Ilionipna ocopooica. IHoni niepen 1o~
KoMIOHeHTHUMH AC CTOATH TIPHUCTIBHUKH, AIENPUKMETHHKH, BUKO-
puctani sk arpudyti. Tomi ABoxommoHeHTHI AC MOXKYTb MaTH
Taki ¢popmu: A+NN (the Green Hills of Pinnath Gelin); AN+N/N
(the Witch-lord of Angmar, Third Marshal of Riddermark), ctBo-
PIOIOYH CMHCIIOBI TPy 200 3 A7poM, a0 3 arpudytoM. Taxki rpymu
TepeKIIajalThes TaK: CIOYATKy MPUKMETHHK, TIOTIM S/pO Ta MpH-
NATaloYMi IMEHHHK; CTOYaTKy MPUKMETHHUK, TOTIM HACTyIHHH
IMEHHHK Ta S7IpO; CTOYaTKy SPO, MOTIM MPUKMETHAK 1 HaCaMKi-
HEllb — IMCHHHK; OIMCOBUM CTIOCOO0M 200 32 JIONOMOTOK) aBTOp-
CbKHX KoMeHTapis [14, c. 132-148].

JlBoxommonenTHi AC MOXYTb MaTH TaKoX TaKud BHIIAL:
N+AN (the Sorceress of the Golden Wood); A+AN (the Sleepless
Dead Traitors) [14, ¢. 230]. Ix nepexnanam nounHaoun 3 ronoBHoi
rpymu AN. Takwuii camuii ifIXiJ peKOMEHIYEThCS BUKOPHCTOBYBATH,
KOJTH TlepeKIiajiad Ma€ CTPaBy 3 KOHCTPYKL[ISMH, JIe TIEPIIMM KOMIIO-
HEHTOM € BiacHa Ha3Ba. [loxanbimi OaratoxkommnoneHTHi AC SBISIOTH
00010 mock MofidHe 0 «CHIroBoi NaBiHM». [l04nHAIOH 3 IBOKOM-
TIOHEHTHOTO CIOBOCTIONYYEHHS, BOHH «00pOCTAIOTE» JONATKOBH-
MH aTpuOyTamu, (opMytoTh HOBI, OUTBII CKIAJHI CMHCOBI IpymH
(the Lord of Men from the Great Blackroot Vale). Ane BapianTu niepe-
K/afty X 3aTHILIAI0TECS OTiOHMMH JI0 TIOIAHHX BHILIE.

Bapro 3ayBauTy, 0 471 NEpPEKTany XyI0XKHIX TBOPIB, a came
BIIACHUX Ha3B K IXHBOT YaCTHHH, OMHUCOBUII MIEPEKIIaj He € BKUBa-
HUM TIPHHOMOM Yepe3 3HHKHEHHs 00pa3HOCTi Ta HEeKOHOMHICTb.

B.H. Komicapos [15, c. 40] xorkpetHo He po3mexosye AC Ha
TiJIKIAcH, a KOHLEHTPYE YBary Ha 0araTOKOMIOHEHTHOCTI pero-
suTuBHEX AC 1 Ha CEMaHTHYHHX 3B’S3KaX MK KOMIOHEHTaMH,
3a3HAYaK0Y, 110 MK aTpUOyTaMHU T SIPOM CMICIOBI 3B S3KH Pi3-
HOMaHITHI i Jlaneko He Bei anniiichki AC MOXKHA TIepenaTi B MOBI
nepexnany cnomyyerusM A+N. ABTop, 30Kkpema, MiIKPECIToe, 110
0araro3HayHicTb npuTaManHa TuM AC, B KIX aTpuOyT BUpaKeHHUit
IMEHHIKOM — BIacHUM iM’siM abo TeorpadiuHoro Hassow. Cepen
OCHOBHHX CMOC001B nepeknazy mpeno3utnBHuX AC aBTop BUALIAE
TaKi: TepeKIIaj 3a I0IOMOTOK0 TAKOTO CaMoro Mpeno3uTiBHoro AC
B MOBI IEpeKIaTy; epeKIIaj 3a J0NOMOT0I0 CIOBOCTIONYYEHb TUILY
N+P (preposition) +N; mepeknaj i3 mepecTaHOBKOK KOMIIOHEHTIB
AC; mepeknaf i3 mepeHeceHHsIM aTpuOyTa 0 IHIIOr0 IMEHHHKA,
nepeKIaj ofiHoro 3 KommoHeHTiB AC 3a JI0MOMOTOI0 TpYIH CIliB
[15, c. 48].

Anani3 Koprycy OHOMACTHYHHX TIceBiopeaniit TBopy «Boro-
nap IlepcHiBy mokasas, WO cepen HUX TMPUCYTHI AK CHOMYYHHKO-
Bi, TaK i Oe3cronyunnkoBi AC. PisHuus B iXHill KiTbKOCTI He3HA-
YHA 1 CTAHOBUTH MPUONU3HO 5 Y% Ha KOPUCTH OE3CTIOMYYHHKOBHX.
Cepen MOX/MBHX TpPUIMEHHNKIB y BMacHuX Hasgax (of/for/on/
in/to/at) mepepaxae mpuiiMeHHUK of (Omusbko 97 % BUMAIKiB).
Y mepekianax BoHH a00 OMYCKAIOTHCS, 00 MEPelatoThes BiIMiH-
xoBumH tekcismu (The Hall of Fire — Kaminna 3ana).

Orxe, OCHOBHUMH cIOCO0AaMH TeEpeKNaly BMACHHX HA3B
3 ypaxyBaHHAM iXHBOi CTPYKTYpHOi (opmu € Taki: 1) mepexnan
3 szpa BAC; 2) 3 arpulytiB y pisHuX KombiHawisx; 3) 3 arpuoy-
THBHUX TPYIL

BrTiM, KapTMHa MiTXOMiB M0 BIITBOPEHHS OHOMACTHYHHX
TiceBIOpeaniii Oye HeMoBHO, AKIIO HE 3BEPHYTH YBary Iie¢ Ha
OfIHy 0cobMuBicTh — iXHi0 MopQonoriuny Oynosy. Hampuxnaz, nes-
Ki CIOBa 3MIHIOIOTH CBOIO MOpONOTiuHy Kateropito (the Bonfire
Glade — Hoocexcra Ilpoeanuna, the King of Mountains — ipcbkuii
KkHa3b, the South Gate — [liedenna bpama). OxpiM TOrO, CIOBO
MOe 3MIHIOBATH HE JIMILE 30BHIIIHIO (opMy, ae i BHYTpIllHIO,
T00TO MOp(onoriuHa TpaHchopmais Moke KoMOIHyBaTHCS 3 MeK-
cuunow (the Tower of Guard — Cmopoocosa @opmeys). Bigomo
TaKOX, 10 B OJHOTO CIOBA MOXe OyTH JEKibKa CUHOHIMIB, ale
KOKHHMI CHHOHIM MOXE MaTH SKych OKPEMY pHCY, L0 HOToO Bif-
pi3Hs€, HAPUKIA] aHTponoHiM Sackville-Baggins, y sxomy Sack-
ville — anrmiiicbke mpi3Buie, OLTbII APUCTOKpATHYHE, HiXK Baggins.
Bonu moe/HaHi, TOMy 10 aHTTIHCHKI, @ 0TkKe, 3aranoM y TomkiHa
sack 1 bag MatoTh CX0Ki 3HAYCHHS, KPIM TOTO, iX MOEIHAHHS CTBO-
ptoe KoMiuHHi eexT. Binaiineni nepexnaau MaloTh epeaTy Lei
edexr (Topbiny-3nomxincu, Koweni-Topouncu). Jlo Toro % meBHi
CIIOBA Y MOBi OpHTiHAIY MAIOTh YK€ 3araibHONPUIHATI BifMOBI/-
HUKH Y MOBI TIepekiay. ¥ caMoMy npoleci HaMararoThes BKIBATH
HAMIOLIIBHINI IEKCHYH] OQMHHII, OHAK OXHHM CJIOBOM — CIIOB-
HUKOBUM BapiaHTOM He 3aBKIM MOkHA oOMexutucs. [Hopi mepe-
KNafayi 3MyIIeHi y3aranbHIOBaTH a00, HABMAKH, KOHKPETH3YBATH
TNOHATTA 200 BJIABATHCA JI0 {HIIMX TPUHOMIB, a0M 30€perTd MeTy
xomyHikauii (The Winged Messenger — Inawamai, halflings —
OpibHOMI0O0KY).

B.L. Kapaba, BinmoBigHO 0 C1IOcO0iB MepenanHs Hass, MOJi-
nisie ix Ha Tpu TpymH [ 16, c. 423-424]: 1) Ha3Bu, A€ BCl KOMIOHEHTH
nepexnanarthes (the Prancing Pony — bpukaueuii Konux; Green
Dragon — 3enenuii Opaxon; the Old Guesthouse — Cmapuii 3ai30,
the Floating Log — Ilenv-konooda; the Golden Perch — 3onomui
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wecmox; the Ivy Bush — Kyw nmowa; the White Council — bira
Pada, the Council of the Wise — Pada Myopux, the Grey Company —
Cipuii 3azin). OxpiM TOTO, IO NPUIOMHE TIEPEKIa Ly Ii€i rpymn Ha3B
BH3HAYCHO 32 HANEKHICTIO, 1 caM TOIKIH peKoMeH/yBaB MepeKa-
JIaTH iX TIOBHICTIO; 2) Ha3BH, JIe BCi KOMIIOHEHTH HE TIepeKIIa/IalTh-
¢4, a TpaHCKOyroThCs (Esgaroth — Eceapom, Lebennin — JlibenHin,
Angmar — Anwemap; Dol Guldur — [yn-Iyadyp; Orodruin — Opoo-
pyiK); 3) Ha3BH, e OMH a00 OLIbIIE KOMIOHEHTIB MEPEaroThCs
3a JIOTIOMOT0t0 TparckomyBanHs (Mount Mindolluin — 2opa Minoo-
nyin; the Bridge of Nimrodel — micm Himpooeni, the Lord of Riven-
dell - Bonodap Pisendeny).

Omxe, ImiJ 9ac Tepenanns OHiMIB BUKOPHCTOBYIOTBCS, SIK Tpa-
BHIIO, TPU CIIOCOOW: TPAHCKPHUIIIIiS, TPAHCIITEPAIli Ta 3MIIAHHI
croci6. Ha cygacHomy erami Oinblry mepeBary BifjialoTh TpaH-
ckpumii, HuK Tpancaitepauii. Oxnak, Ha aymky 1. €pmomnosu-
Ya, METa CHCTEMH TPAHCKPHIII HE CTIUTHKA B TOMY, 00 SKOMOra
OmrKye TepenaTi 3ByYaHHs HIIOMOBHOTO aHTPOTIOHIMA JTiTepaMu
MOBH MePEKITaLLy, CKUTHKH B TOMY, 00 30€perTH IPHHIIT B3aEMHOT
OIHO3HAYHO! BIAMOBITHOCTI MiX (OHEMaMH OpHTIHATY Ta IXHIMH
donernunnmy BigmosimHuKkamu [17, c. 19]. Ane, sx 3a3Hauae cam
aBTOP, L€l METH HE 3aBX/IH MOXKHA JOCATTH, TOMY 1110 (JOHOIOTIUHi
CHCTEMH PI3HMX MOB, K TIPABAJIO, HACTUTBKH CIIEMH(IYHI, O iXHi
3BYKH HE MOXHA TIOCTABUTH Y B3aEMHO OJHO3HAYHY BiZMOBI/IHICTb,
1O i TIOSICHIOE BUHUKHEHHS 3MIIIAHOTO CTIOCO0Y.

[{omo mepenanHs aHTTIACHKAX 3HATYIHX OHiMiB, [[.I. €pmorno-
BHY JIOTPAMYETHCS IyMKH, 110 X BIIXHIEHHS BiJl TPaJMILiiHO TIpH-
HHATHX TPUIOMIB TIepelaHHs TakuX IMEH MO MaTh MiclLe came
Yepe3 HeOOXiIHICTh TIEpPEIaTH JOATKOBE CMICIIOBE HABAHTAKEHHS,
1 cepen mpuiioMiB X TIEpeaHHs HA3MBAE 3HAXOKEHHS EKBIBAIICH-
Ta B MOBI TIepeKIIaly, TPAHCKPHIILIIIO i3 Mi/PsIKOBHM MOSCHEHHSM,
TpaHCIITEPAILI0 3 YTOUHIOIOUMM TEpeKiazioM abo OTMCOBHA Tepe-
xiax [17, c. 41]. Ho i€l rpymu Ha3B HaTeXaTh TaKOX TPi3BHCHKA
(Grey Pilgrim — Ciputi Manopisnux, the Grey Wanderer — Ciputi
brykay; the Fell Riders — Jliomi Bepuinuxu). BoHn Maroth mepe-
KITaiaTics TaK caMo, SIK 1 TIPI3BUChKA KOPOJIB Ta IHIIAX THTYIO-
BaHux oci6: the Prince of Halflings — Knssv [piononiodxis. Oxpim
TOT0, TPEeDA 3A3HAYMTH, 110 [T TOCATHEHHS TOTO % eeKTY Mix Yac
HAJIAHHS EPEKIIaICHOTO BAPiaHTy 3HATYIIOTO iMeHi 00 MPi3BHCH-
Ka, IKOTO JI0CAT aBTOp OPUTiHAMY, HEOOXiIHO PETENbHO TPOAHAi-
3yBATH 3HAYEHHS Ta TIOXO/KEHHS CIIiB, 3 SIKMX BOHU CKIIaAI0ThCAL.
OcobmiBo 1e BaxmBo 11st «Bomomaps [lepcHiBy, OCKUTBKH Y Bike
HASBHUX MepekiIajiax (i e HeoTHOPA30BO 3a3HAYANOCS KPUTHKAMH )
€ 6arato MOMUJIOK IIOZO TIEPeKNay came IUX iMeH.

Oxpemoi yBarm moTpedye po3TILA MPOONEMH BiTTBOPEHHS
ToroHiMiku «Bomomaps IlepcHiBy. 3a3Buuaii Biomi reorpadiui
HA3BH MAIOTh IPUIHATI BTOBIHUKH, 110 HE MOXKE CITYTYBaTH Opi-
EHTHPOM Y BUIIAJIKy IMEH-TOJIKIHI3MIB, OCKLIbKH Teorpadis TBOpY
€ TIUTKOM BipTyanpHot0. OTke, THTAaHHSA BHOOPY TEPEeKIafarbKoro
pilleHHS 3aTMIIAETECSA AKTYaTbHIM Iif Yac KOKHOTO YTBOPEHHS
1 3HAYHO YCKJAJHIOEThCS 3aBMAKM iCHYBAHHIO y TBOPI IITYYHHX
MOB. SIK TIpaBmIO, Teorpad)iuHi HA3BH, SKI HE MICTATH 3aralbHOTO
eNeMeHTa, TPAHCKPHOYIOTCS 200 TPAHCIITEPYIOThCS: Annuminas —
Anyminac, Calenhad — Kaneneoo; Torech Ungol — Topex Yneon. 3a
L.B. Kopynriem, reorpadigni Ha3BH Ha O3HAYEHHS MOpiB, OKCAHIB,
3AJUBIB, TEPENIMIKIB, apXinenariB, KaHATIB, a/MiHICTPAaTHBHUX
TEPUTOPIH, & TAKOXK CKIaJIeHi HA3BH KPaiH 3aB/IH [IEPeKIaaloThCs
[14, c. 102]: Horse Lands — Kpaina Kowueil; the Loudwater — piuxa
Tominxa, Toni six 3a B.H. Komicaposuwm y moiOHIX Ha3Bax nepexa-
JlaeTbes 3aranbHe coBo [15, c. 119]: the Bay of Belfalas — samoxa
benvghanac, a nazeu pivok B3arani He nepeknaialoThes. Hazen moc-
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TiB, SIK IPABHIIO, TIepeKNanatoThes: the Brandywine Bridge — Micm
uepes pixy bpendigunn. Jlns THX Ha3B, AKi CKIAJAIOTHCS 3 OIHOTO
CIIOBA UM CIIOBOCIIONYYEHHS, YACTO BUHUKAE HEOOXIIHICTD Y I01a-
BaHHI YTOYHIOKYOTO / 3aralIbHOTO CIIOBA (IparMaTHyHA aJanTaitis);
Kheled-zaram — 03epo Keneo-3apam, Cirith Ungol — nepesan Kipim
Vueon. Jlesiki Ha3BH TIOBHICTIO CKITAJAIOTHCS 13 3aralbHUX CIIB, K
nepexnanawthes: the Nothern Kingdom — Ilieniune Koponiecmeo,
the Great Gate — Benuxi Bopoma, the Paths of the Dead — Cmedcka
Hebixcuuxis.

fAxmwo mix yac mepeknazy TeorpaiuHMX Ha3B Ha 3pasok
the Black Country, Dead Marshes niepexiajiadeBi He BaKKO 3HANTH
BapiaHT 1A TIepeNanns cMuchy miei Ha3Bu Yopruti Kpaii; bono-
ma Mepmeux 10 B Takux sk the Loudwater, Greenwood the Great
3HOBY X TaKu BHHUKA€ MpoONeMa 3HAYMMOCTI OKPEMHX YacTHH,
3 SIKMX CKJIAJAI0THCS Taki Ha3BH. He 3HUKAE TpH MbOMY HEOOXia-
HicTh 30epexenns ii Gopmu. Hanmpukna, mix gac mepexmany reo-
rpadiuni Ha3eu the Loudwater, Greenwood the Great OTpUMYIOTb
BIANOBIHUKY: (piuka) [ominka, Benuxuii 3enen-nic. A Taxy Hassy,
K the Chetwood, xa CKIanaeThes 3 KOPEHIB chet Ta wood, kpaiie
TepEaTH 32 JOMOMOTOK) 3MIIlIAHOTO BapiaHTa: apXaiuHuil KOpiHb
chet He TIepEKIACTH YKPATHCHKOIO SIK J7ic, X04a CaMe 1I¢ BiH i 03Ha-
yae. [IpuduHa — ApyTHA KOPiHb, TIMBKH CYYaCHWH, SKMil Mae Te
came 3HaueHHs gic. JlopedHuM BapiaHTOM mepefaHHs i€l Ha3Bu
€ Yemoop. Cmucn, BiZmoBiaHO, 30epexkeH0 MOBHICTIO, a hopMy —
4acTKoBO. TOX 3HOBY HEOOXIHO BCTAHOBITIOBATH ITOYATKOBE 3HA-
YeHHS CITiB i KOPEHIB, 3 AKUX CKIAJAIOThCA HA3BH. SIKIIO HEMOK-
TIBO TIEPEKTIACTH LIe CIIOBO 200 KOpiHb, TO Kpallle iepeaaBaTy Horo
TAKOX 3 IOMOMOTOK) TIPAKTHYHOT TPAHCKPHIILIII,

3Baxatoun Ha HAJ3BUYANHHO CKJIATHY i po3ramykeHy CHCTEMY
OHOMACTHYHNX TCeBIOpeaiii, mo OepyTh Ha ceOe NeBOBY YacTKy
(yHKIi{ cTBOpeHHs 0co0MIBOr0 Komoputy TBopy «Bomomap Ilepc-
HiBY, IHAKIIE KAXYIH, € OTHAM 3 OCHOBHUX CKIAJTHUKIB i/[IOCTHIIIO0
MMCHMEHHNKA, 0COOMMBOT YBard 3aciyTOBYE MPUIHOM MparMaTHy-
HOI ajanTaiii mij yac mepekiagy OHOMACTHYHHX TCEBIOPEAii,
[opiBHAEMO IEKiNbKa BapiaHTIB MepeKIany OHOMACTHIHOI OJIHH-
i Shelob's Lair.

“This is the way in,” said Gollum softly. “This is the entrance
to the tunnel.” He did not speak its name: Torech Ungol, Shelob’s
Lair” [8]. — Oco mym 6xio, — muxo ckasae Tonym. — «Tym novu-
Haemvcs mynens. Bin ne sumosus tiozo nazeu — Topex-Yuron, Jlie-
60 Lllenoouy [12]. — «Ham myou, — wenwyg Toprym, — 6xio omym.
Haseu niosemenns 6in i 3apas e ckasas. A ye 6ys Tipax-Vueon,
Jlabipunm Llenobu...» [9]. O. @emosenp y mepmomy mnprKia-
qi 3acTocyBaia A c10Ba Lair BapiaHTHHi BiTMOBITHUK JIi260.
A. HemipoBa HaTOMiCTh BUKOpHCTANA TEKCHUHY 3aMiHy Jlabipunm,
OinbI iHQOpMATHBHY AT PO3KPUTTS TOAaNbLIOTo croxery. [lepe-
xiagad O. MoKpoBOMbChKHI BKUB J0AaBAHHS — Jlabipunm nagy-
uuxu Keno6. OTke, TBOE 3 TPHOX MEPEKIIAAYiB BIATHCS 10 TIpar-
MATHYHOI ajanTailii MepeKnageHoro iMeHi. Ane KoleH i3 HuX He
JIOTPUMABCS ABTOPCHKOI [TOPaIH WIOAO BiATBOpEHHS iMeHi Shelob,
sike ToMKiH CTBOPHB i3 1BOX CIIiB: She Ta lob 1 HamomsATaB Ha HOTO
TIEPEKIaNi, a He TPAHCKO/yBAHHI.

BucHoBku. 3Bakaroun Ha BHUIE3a3HAUCHE, MOXKHA BIIEBHE-
HO CTBEP/KYBATH TaKe: Y BUKOHAHKX MEPEKIaIaX OHOMACTHKO-
Hy TonkiHa maHiBHUM € (GYHKIIOHANBHMI TifXiJ, AKHHA BU3HA-
Yae TiepeBary mepeKnafy 3HauyluX aHTPOTOHIMIB i TOTOHIMIB
HaJl TX TPaHCKOIYBaHHAM, SIKE Jae 3Mory 30epertn dopmy, ane
HE TIepefiae aHi BUPA3HOCTI, aHi oOpasHocTi imeHi. Takwif miz-
XiJl JIOToMAarae Hafkpanie nepenaT eMOIiiHO-0iHHY (YHKIIII0
TMOETHYHOTO OHOMACTUKOHY. 32 BCiX cipol yceOiuHo 00podutH
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oHoMactikoH «Bononaps [lepcHiBy 3 ypaxyBaHHSIM SIK KOHTEK-
CTy W aBTOPCBKHX PEKOMEHJAIiM, TaK i 3arajbHOTPAIMIIHHIX
TMiIXOIB 10 BiITBOPEHHS OHOMACTHYHAX TiceBnopeanii Tonmkina
YKpaiHChKOH MOBOH TBOPUMIl MOTEHIIIAN IE 1aNeK0 He BHYEp-
TaHo, a TBip MOTpeOye MOAaNbIIOT0 BUBYCHHS, a1 TnOIIe Bijo-
OpasuTH HOTO YHIKATBHUI XapakTep.
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¢ y4éToM (yHKLIMOHAJIBHOTO IOIX0/a K X BOCco31aHuIo. Pac-
CMOTPEHBI CTPYKTYpPa U CEMaHTHKa aBTOPCKOI'O OHOMACTHKOHA
U IpUEMBI €T0 BOCCO3/IaHMS B LICJICBOM SI3BIKE.

KnioueBble ci1oBa: oOHOMacTHYecKas IICEBIOpeans,
OHHUM, TPAaHCKOAWPOBaHME, NEpeBOAUEcKast TpaHchopManus,
IparMaTHdeckas aaanTarys.

Fadieieva O., Petrenko V. Problems of reproducing
J. R. R. Tolkien’s onomastic pseudorealities in Ukrainian
translation

Summary. The article has been devoted to the analysis
of the current translations of J. R. R. Tolkien’s onomastic pseu-
dorealities taking into account the functional approach to their
reproduction. The structure and semantics of author’s onomas-
ticon has been reviewed, as well as techniques for reproducing
it in the target language.

Key words: onomastic pseudoreality, onim, transcoding,
translation transformation, pragmatic adaptation.
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Yenypna 3. B.,

cmapuuil 6UKIA0aY Kageopu meopii, NPAKMUKL Ma Nepexialy

Hauionanvroeo mexniunoeo yrnigepcumemy Yepainu

«Kuiscoruti nonimexniunuti inecmumym imeni Ieopa Cikopcbrozon

MOJIOJIKHIH CJIEHT AK BIJOBPAXKEHHS COLIIAJIBHO]
JVOEPEHIIALIT MOJIOALKHOI CIIUIBHOTY

AHoTauis. Y cTarTi 30cepeKeH0 yBary Ha acleKTi MOJIo-
JTDKHOTO  COIioNeKTy. IligKpecaroeThesl, M0 MOJIOMIKHUM
CJICHT € OJTHIEI0 3 HAHOIIBII ICKPABHUX 1 TUHAMIYHHUX CHCTEM,
OI0 3YMOBICHO CAMHMH IICHXOJOTIYHUMH OCOOIUBOCTIMH
Mooni. Y TeMaTHYHOMY ITaHI MOJIOAIXKHA JIEKCHKA, SIKa PO3-
DIAJA€ETHCS Y CTATTi, OXOILTIOE TaKi PSAN: T03BULIS, HABYaHHS
Ta poOOTY, CTOCYHKH MiX >KIHKAMH Ta YOJOBIKaMHU, MYy3HKa,
rpoiiri, KiHO Ta iHme. ¥ MOBi MOJIOJi O4YeBHIHI MOTHBHU CaMo-
BUpaXEHHs Ta BHOKpeMJIeHHs. CIIoCTepiraloThes mapaielti yu
HaBITh y3araji HEiJICHTHYHI €JIEMEHTH Ta TCHCHIIIi. AHAIOTI]
Ta mapaJieNi3M y TBOPSHHI MOJIOAKHUX CJICHTIB YKpaiHCHKOT
Ta HIMEIbKOI MOB OYEBH/IHI, IPOTE CICHU(IUHHUM 3aTHIIAETh-
Csl KyJIBTypOJIOTIYHHHN aCIEKT.

VY chinkyBaHHI SIK HIMEIbKOi, TaKk 1 yKpaiHCHKOI MO0
€ THIIOBUMH T'pailiIBe MMOBOKEHHS 3 MOBOIO, TBOPYHIA ITOIITYK
1 IparHeHHs 10 eKCIIePUMEHTIB, 00pa3HicTh, MeTahOPHUIHICTD,
rimepOoi3alis Ta poTecK.

Kn1040Bi c10Ba: 11€0IEKCHKOH, COLIONEKT, CYyOKYIBTYpa,
MOJIOIDKHUM CJIEHT, MOBHA IIOBEIiHKA, CHHOHIMIsL.

Moctanoska npodiemu. CowjanbHe CYCIiTECTBO HE € TOMO-
TEHHHUM, BOHO Ma€ iepapXigHy CTPYKTYpPY Ta CKIIaaeThes 3 Oesmivi
COLIaMbHUX CTPAT (Teopis colianbHoi crparudixaii). s koxHo-
IO CYCIIIIBCTBA € XAPAKTEPHUM iCHYBAHHS COLiaNbHUX TPYII, AK-0T:
CTYIEHTCTBO, MOIIO/b 3aTajloM, IEBIaHTHi NPOMApKH, npodeciiiHi
TPYIH, TPYNH, NOEHAHI BIPOCTIOBIZAHHAM 200 My3MYHHMH BIIO-
N00aHHAMH, TPENCTABHUKM DISHHX DETiOHIB, MPUXWILHUKH pi3-
HUX TIOJITHYHUX TEYil, COiaTbHO He3aXUIIEH] TPYIH 1 TaKe iHIle.
ComjanpHa crpatndikamis CyCIiNbCTBA 3yMOBIIOE BiNOBIIHY
CTparTu(iKaLilo CIOBHAKA HALIOHATLHOI MOBH, TOOTO iCHYBaHHS
PI3HOMAHITHHX coyionexmig (3a Pi3HUMH TEPMiHONOTIAMH — C1eH-
2ig, peeicmpis, k0dig abo cmunig). KoxHa TOTUHA BONOJIE Pi3HN-
MH KOJ[AMH Ta 3QJIEKHO Bijl KOMYHIKATHBHOI CHTYaIlii, CYCIILTbHUX
poueit i BiTHOCHH MiX Y4aCHHKAMU KOMYHIKaI[iii MOXKE OIIHIOBATH
CHTYALLII0 CTOCOBHO IOPEYHOCT] BKMBAHHS CIEHTY Ta JIETKO Mepe-
XOJIUTH 3 OTHOTO Kofy Ha iHImiHA. OTe, BUKOPHCTAHHS MOMOLIK-
HOTO KOy CHTyaTHBHE.

MeToi0 cTatTi € JOCTIIKEHHS MOBHKX i 103AMOBHHX YHH-
HUKIB ()YHKL[IOHYBaHHS HIMELBKOTO MOMOADKHOTO CIEHTY, SKHM
SIBIISE COOOI0 MapaenbHy eKCIPECHBHO-OLIHIOBATBHY, HalfyacTime
CTJICTHYHO 3aHIWKEHY CHHOHIMilO TI03HAYEHb 3aTalbHOBKHBAHIX
TIOHATH 1 HANEKUTH MEBHIH COLiaNbHiN CYOKYIBTYpi — CyOKyIBTYpI
MO0, AKTYaJIbHICTD Ii€i TeMH OYEBHIHA, OCKITBKM MOJOJiK-
HUIl CIEHT SIK HAlOLIbLI IMHAMIYHA MOBHA CHCTEMA J3EPKAJbHO
BiI0Opakae HOBY COLHaIbHY MApagurMy (yHKLIOHYBAHHS MOBU.
Oco0nuBy yBary B IOCTiKEHHI MH TIPHALISEMO NEpeayciM mpa-
M HiMenbkux moposnasuiB — Heinrich Loffler, Peter Schlo-
binski, Eva Neuland, Angelika Linke, siki 3aiiMaich BHBYCHHAM
Ta aHJI130M 3aIPOIIOHOBAHOT MPOOIEMH.

Buknan ocHoBHoro Matepiasy. CowioneKT BUKOPUCTOBY€ETCS
MOJOJIIO CHTYaTHBHO. Mooz JiofuHa SK iCTOTa COLiabHa OLi-
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HIOE KOMYHIKATHBHi CHTYallii Ha MPEMET JOPEYHOCTI BKUBAHHS
CIIeHTY (3aHIKEHOTO KOJTy) 132 IOTPEOH MEePeX0uTh 03 OY/Ib-AKIX
TPYIHOIIIB BiJl 3aHIKEHOTO JI0 3aBUIIEHOTO KOy — cTaHapty. Lle
SBUIIE HA3MBAIOTH Y comiominrsictuii Codeswitching. 3HaueH-
HS M7 4ac BUOOPY KOLY Ta HANEKHOI IO HHOTO JIEKCHKH MAioTh
MIXKOCOOUCTICHI CTOCYHKH, COIIaNbHI POJIi, iepapXist CYCIiTbCTBA,
TparMaTHyHi aCIIeKTH CTUIKYBAaHHS (MeTa KOMYHIKalii). ¥ meskax
poOIT i3 JIOCTI/KEHHS MOJIOMIKHOTO CIIEHTY BUBYABCS BILTHB 0i0-
JIOTTYHOTO Ta COLIATLHOTO BIKY HA MOBHY MOBEIHKY HOCI{B MOBH.
[1, c. 354-355]. [ix yac crinKyBaHHS 3 MApTHEPaMH, SIKi 3 CTaTy-
COM CTOSTh BHUIIE (0aThKH, BUMTEIT, BUKIIA/Ia4i, KEPIBHHUIITBO, IAPT-
HepH 110 0i3Hecy, MpaliBHIKY IPAaBOOXOPOHHUX OPraHiB), 0CBIUEHA
MOJIOIa JTIOMMHA TIOCIYTOBYETHCS CTAHIAPTOM 1 He I03BONUTB OO,
HANPHKIaJl, BKUBAHHS HELICH3YPHOT JIEKCHKH. 3a Teopielo HiMelb-
Koro MoBo3HaBIl [eHpixa JlboQnepa [2, ¢.79-85], HaiioHanbHa
MOBA € KOMIUIEKCHHM SBHIIEM 1 PO3MOALIIETHCS Ha JIEKUTbKA Bapi-
aHTiB (hopM), AKI € BIIXHICHHSIM BiJl CTAHJAPTY.

Sk MU 3a3HAYATH paHIIIE, € HE JHIIE 3BUYAL, KUTTEBI MOTIISAIH,
MaHepa MOBE/IIHKH, CTHJIb OJIATY, alle i CBOEPI/IHA MOBA, JUIsl O3HA-
YeHHS SKOT B yKPaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI IPHIHATO BIKUBATH TEp-
MiH «crerr» [3, ¢. 560].

[1eonekcHKOH MOJIOJI OXOTLTIOE 0araTy TeMaTHKy. 3p0o3yMio,
mo crenudivni CIEHri3MH TOKPHBAKTh HE BECh CIOBHUKOBHH
3aac MOBH, a JUIIe BUOIPKOBO Ti TeMH, AKi MPUAHATO BBaXa-
TH MOJOADKHUMH. barato MOHATH 3arajibHOHAIIOHATEHOI MOBH
MAIOTh CTHJIICTHYHO MAapKOBaHi Bi/IMOBIIHUKH Y MOJOAIKHOMY
CIeHTY. BukopucTanHs iX y MOBIIEHHI 3aMiCTh KOHBEHIIIOHAb-
HUX CJTiB Ma€ iIeHTH(DIKYI0ue 3HAYCHHS, CUTHATI3YE TPO HATEK-
HICTh MOBIIS /10 BIKOBOT TPYIIH MOJIOMI Ta JI0 MEBHKUX COLIaNbHUX
TPyN, a TaKoX HAJA€ CKA3aHOMY HE3PO3yMIOTO 3MICTOBHOTO
BIATIHKY IS THX, XTO HE HAJIEXKHUTh 10 OHIEI 3 MeperiueHnx
TEMATHYHUX TPy, J0CTiTHUKH 30Cepe/KyBAlM CBOK) YBAry Ha
crmoco0ax cI0BOTBOPEHHS Ta MOCTYTOBOMY iX MEpEXofli 10 CTH-
JB 3aralbHOHAIIOHANBLHOT MOBH, KU BOHH, JI0 Pedl, BBAXKAIH
OJIHUM i3 crioco0iB 30araueHus MoBH [4, c. 91-93]. Cepen cyuac-
HUX JOCIIHMKIB MOJOXDKHOTO CIEHTY HIMEIbKOi MOBH BapTo
Haspatu mpodecopa yHisepcurety [annosep [letepa llnobincki
(Prof. Dr. Peter Schlobinski), sxuit pazom i3 Gabi Kohl ta Irm-
gard Ludewigt y 1933 p. onyonikysas mpaitto “Jugendsprache —
Fiktion und Wirklichkeit”. Y 60-70 pp. chopmyBanucs Monomix-
Hi cnenrn Teenagerdeutsch, APO-Sprache, Szene-Sprache, Ta
Schiilerdeutsch [5 ¢, 163-178].

Cepet TeMaTHYHKX TPy Yy MOJOADKHOMY CJIOBHHKY BAXJTHBE
MICI[E 3aMarOTh CHHOHIMIUHI PS/M 3i CreU)iuHOi MONONIKHOI
Ta TPYIOBOI TEMATHKH: JIEKCHKA, 5IKd MA€ CTOCYHOK JI0 ymiobue-
HUX MOJIONDKHHX BUJIIB BIMOYMHKY (My3HKa, CydacHa MOM-Ky/lb-
Typa, cnopt, 3MI, auckoTekH, po3BakAbHI 3aKIajId, OIST), V ik
Kateropii BiMOOpaXKEHi MOHATTS, TMOB’S3aHI 3 HABYAHHAM Yy KO-
M Ta Yy BUI; TEPMiHM Ta APTOHI3MH 3 KOMIT IOTEPHOI TeXHiKH
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Ta 3B’A3KY; MOHATTA CBITOMMSTHOTO Ta MOJITHYHOTO XapakTepy,
3ac00M BUPAKCHHS JYIICBHOTO CTAHY Ta MOYYTTIB (330BONCHHS,
3aXOTUICHHS, OaifTyKiCTh, OB, 3HEBATa, TTY3YBAHHS, OIiHIOBAH-
H$L, TIOTPO3M, PO3YMIHHS); IEKCHKA Ha TEMY aJIKOTOJIHO Ta Ha CEKCY-
IIbHY TEMATHKY; APTOHI3MH KPUMIHATBHIX EIIEMEHTIB; CTOCYHKH
B ciM’i, Ha poboTi Ta B Ko Apy3iB. ABTOp poMany «Haj mpipoto
B KHUTI», HAPUKIAM, JOCHTh YaCTO BUKOPHCTOBYE CJICHT, BIKUBA-
104U WKUTBHY JIEKCHKY, BYIbIapU3MH, eMOLIHHO 3a0apBeHi BUry-
KH, @ OTXKe, T1i]{ 4ac TepeKiaay BUKOPUCTOBYIOTHCA Pi3Hi COCO0H,
TaKi AK aJeKBATHA 3aMiHa, ITyMOHACITITYBAHHS, CTBOPEHHS HOBHX
TIOHSTB 1 TAK JaJi, 0 HAHOLTBII XapakTepHe T i€l BIKOBOT KaTe-
ropii [6, c. 324].

Posrnsnemo fiesiki 3 MONOADKHIX CIEHTIB 1 IPOBEAEMO aHATIOT]
MDXK IBOMA MOPIBHIOBAHMMI MOBAMH B aCTIEKTi MEPEKIALY.

CrioyatKy 3ymUHEMOCS Ha TEMI dIK020TI0 Md MUAMUKY, TKa
€ OJHIEIO 3 HaM0AraTInuX Ha MONOADKHI clIoBa. Y HIMELBKIN MOBI
115 TeMa OXOILTHOE 0e3MTiY JiECIiB, SKi BUPAKAKTh MPOIEC MHSIl-
TBa, MPUKMETHUKIB J7IsS OIACY CTaHy Ta IMEHHHKIB, SKi Ha3MBa-
I0Th IAHY NMOUHY. BinmosigHo, AesKi 3 HUX MOLIMpEHi B MEB-
HHUX perioHax, iHmi € MikperioHansHuMu. Take yHiBepcaibHe
SBUINE, AK BKUBAHHS ATKOTOIBHUX HATOIB, MOSCHIOE ICHYBAHHS
MOBHUX BiJITOBIIHUKIB B YKpaiHChKil MOBi. Hampuknaz, miecno-
BaM Ta (hpaseonoriaMaM, CHHOHIMIYHEM JI0 JI€CIOBA HANUMUCA
Ta NUAYUMIL, TIYMAYHI CTOBHUKH HIMEIIBKOTO MOJIOJ[IKHOTO CIICH-
Ty IPOTIOHYIOTH TaKi ceHrismu: sich vollaufen lassen, sich abfiil-
len, sich einen hinter die Birne ballern, sich einen absaufen, sich
was Feuchtes reinziehen, sich vollknallen, einen hinter die Binde
giefSen, sich einen reinsaugen, sich dicht machen, die Riibe glatt
machen, hinter die Schiirze gieffen Ta 0arato iHIIMX, TKAM BijIIO-
BIJIAIOTH TaKi yKpaiHChKi BUPA3U Ta CIIOBA: HATU3AMUCH, OYXamu,
3a0yxamu, 62acumu, HAnUMUcs 8 0posa, 8 OpadadaH, 8 CmervKy,
60puze, 00 cunbku, Haxcepmucs. [I'sSHy MOIUHY MONOAI HiMITL
OIMCYIOTh TIPUKMETHUKAMHU hacke, hackebreit, hackedicht, ralle,
rack, strack, breit, dicht, voll, xi MOXHa TEPEKIACTH TaKUMH
YKpAiHCHKUMHU BiATOBiTHUKAMHU: OVXull, eauienuil, ionemosuitl,
CUHIlI, HA poeax, n’aHuil 6 0poed, 8 Opabdadat, ¢ cmenvky, [omog-
wiy, Tomosenxo (IMIpOBI30BaHI IpI3BUIIA 3 KOpeHeM, SKHMii
HA3UBA€ CTaH AJKOTONBHOTO cn’sHiHHA). Hampukman: Awuoproxa
gaice Tomosutuy, tiomy Oinvue ne Harueamu. Andrei ist rack, ihm
soll man nicht mehr einschénken.

B ykpaiHcbkiil MOBI MH MaeMo 0e3nid IMEHHHKIB Ha TeMy
anK020710 31 CIIGHTOBOK MApKOBAHICTIO, SKY MiJ 4ac MepeKiaiy
JOBOZIUTBCA KOMIICHCYBATH: 600Apd, GuUHUUe, WMYPOSK (JeueBe
HESKICHE BUHO), cyxap (CyXe BUHO), naiena eopiika (miapobneHa
TOpIIKa), OYX10, naibHe. JIOIURY, KA XBOPA HA ATKOTOI3M 200 fKa
4acTo Mpuxiadaemves 00 uapku, HIMEIbKa MONOb 3HEBAKIHBO
nasusae Alki (Alkoholiker), Alka-Siilzer (yTBOpEHO BiJ HA3BH MOX-
MUTbHUX TIrynok Alkaseltzer ta siilzen (norddt.) — nemeraru moch
IypHE Ta Hepo3dipmuBe. B ykpaiHCHKOMY MOJONIKHOMY CIICHTY
UM IMEHHWKAM BIMOBINAIOTE aIKAW, GNiK, AIKOHAGM, CUHSAK,
XaHypuK, Oyxapux, cunsgxa (po KiHKy-aTKOTOMIUKY).

[IponoBKytoUH TeMY IIKiTUBUX 3BUYOK, 3AMPOTIOHYEMO CHHO-
HIMIUHI pSau Ha TeMy mabaxoxypinns. HiMeupkui TIyMauHui
CIIOBHUK MOJIOTKHOTO CIICHTY HABOJMTH 0€3/114 CHHOHIMIB ITUrap-
Ku, a came: Hugo, Glimmstengel, Fluppe, Lungenbritchen, Stift-
chen, Lulle ta iHme. YkpaiHCbKOK MOBOIO TaKi IMEHHHKH MOXKHA
TIEPEKIIACTH CTAHNAPTHAM Yyueapka abo CIeHTOBUM cocka. Hampu-
knan; Lass die Finger von der Lulle! Buxunb cocky! Taki niecnosa,
SIK-OT démpfen, chiggen, TPOMOHYEMO NIEPEKIACTH YKPATHCHKOIO K
CMATUMY, 3AMAZYAMUCD, OUMUTIY.

OueBHHO, MO MOHATTIO Yuedpka B YKPaiHChKill MOBi Bif-
TOBI/IAI0TH HEJOCTATHBO CEHTOBUX CTiB. Y pasi, KON HasBHHUIL
MOBHHiA MaTepian He 3a/[0BOJIbHSE MEPEeKIajaua, € MOKIHBICTD
3pOOKTH MepeKial BAKOPUCTABIIH TPH IEOMY CTIOCIO KOMITeHCa-
1ii. 3aMiHy CEHrOBOTO CJ0BA OPUTIHANY CIOBOM 31 CTAHAAPTHOI
JNIEKCHKH KOMTIEHCYEMO JI0JIaBAHHSM CJICHTOBOTO CJI0BA B iHIIiH
YACTHHI peueHHs a0o HaBiTh TeKcTy: Ich hab keine Hugos mehr!
Meni nema sace 4oeo nocmanumu. Koau s nputiuios, 6onu edxce
Hanuzanucs 6odapu. Als ich kam, haben die sich schon mit dem
Vodka vollgeknallt.

Oxpeme Miciie 3aiMaiOTh CIEMEHTH CICHIY HAPKOMAHIS.
3po3ymino, 10 Jumie AesKi 3 HUX TMOIIMpPEHi y MOJOJTIKHOMY
CIEHTY, OCKIMbKH HAPKOMAHH — 3akpuTa acorfianpHa Tpyna Ha
CaMoMy JIHI CYCTiNbCTBA. Y MOJOADKHOMY CIICHTY, HAPHKIAT,
MA€EMO CUHOHIMIYHUH AT I€CTIB i3 3HAUCHHSAM Kypumu mpasy:
dosbamu, Kypumu 2anodxc, 2aH0xCydac, Youmucs/Havumamucs,
(cTaH HAPKOTHYHOTO CII’AHIHHSA). Y HIMELBKOMY CIEHTY iM Bif-
NOBINAKTE kiffen, harzen, quarzen, barzen, buffen, einen Joint
rauchen. IHuIi 1OCUTH BIJIOMI Ta MOMHMPEHi NEKCHYHI OIUHHUIIL
TEMaTHYHOTO MO HAPKOTHUKIB: Kocsk (Joint), mopuok (Junkie),
Hapix, wapkowa (User, Speedy Gonsales, Narko-Freak), cucme-
Muygux (TOXOUTH Bifl cucmema — CHCTEMATHYHE BKMBAHHS Hap-
KOTHKIB (Puscher)).

Po3ristHEMO TpyMy CEHTI3MIB 13 TEMATHYHOTO MO 2poui.
Tpourreid, sk BiTOMO, 3aBik 1M Opakye, 0CoOTMBO MO0 Ta Hempa-
iorouuM cTyaenTaM. OTike, He IUBHO, 10 IS TO3HAYCHHS TOHSAT-
TS «CPOII» Y MONOADKHUX CIEHrax 000X MOB € ITHH CIEeKTp
CcHHOHIMIB Ha BUOIp. IMeHuukam Geld, Bares, Kohle, Knete, Kies,
Money, Mduse, Mo(o)s(es), Moneten B ykpaiHCbKOMY MOMOJIKHO-
MY 1/IC0NIEKCHKOHI BiIMOBINAI0TH Oabno, 6abku, babocu, kanycma,
nase, nasanda, nagandoc, Oawwni, pyoacu. Hampuxnanm: Mal
sehen, vielleicht kann ich bei meinen Erzeugern noch ein paar
Mduse schnorren. Ilodugumocs, MOXCIUGO, MeHi wje Nowacmumy
gukaAHyumuY y npeoxie mpoxu o6abdaa. Ohne Mos nix los. be3 1ase
Hi myou Hi croou.

JlocuTh 1iKaBUME 3 JIEKCHYIHOTO TOTISAY € TAKOX GUPAXNCEH-
1 3axonienns. MONOTKHIN CIEHT Ha/3BHYANHO eKCTIPECHBHHUIA,
fioMy nputamanHa rinepbonizawis. [linTBepIKeHHS IHOMY — IHBO-
BIDKHE PO3MAITTS CIITETIB, MiICHITIOI0YMX YaCTOK, IPHKMETHHKIB,
SIKI BUCITOBMIOIOTH MTO3UTHBHY OIIHKY, 3aXOIUIEHHS YNMOCh: klas-
se, spitze, (ultraoberaffentitten-)geil, hammerst, krass,orgasmisch,
porno, abgefahren, dick, fett, phitt, endgeil, tierst, urst, wahnsin-
nig, irre, echt, geilo, ultracool, ultrakaf, zum wegflippen, aller
erste Sahne, das knallt enorm rein, das movt rein (norddt), fet-
zig, urig (siiddt), scharf, totallster Wahnsinn, echtester Hammer,
hammerhart, bombig, dtzend, saugeil, hypermdpig, toll, tierisch,
unheimlich, scharf Ta inmi. M BizmoBizae GimbIIcT CTEHrOBUX
OIMHHIb YKPaTHCHKOI MOBH, 30KpeMa JIeAKi CTOBIJICOTKOBI BifMO-
BITHUKH, QHANIOTIYHI 32 CEMAHTHKON, CTHMOJIOTIEH) Ui (HOPMOIO,
HATIPUKIAJ; fett — oicupro, echtester Hammer, hammerhart, ham-
mermdfig— monomox, bombig, bombastik — domba, bombosul,
klasse — xnacnuii, cool — kpymuil, burnen, etw. burnt — dcocom
(31 creHTy MONOHKIB) Ta iHIII He MEHII OpHTiHANbHI Ta ACKPaBi
3pasKu MONOIIKHOI CJIOBOTBOPUOCTI: KAbOGUU, YMAMHULL, Yibomi-
HUll, CynepcbKuti TOLIO.

Morob KpHTHUHO CTABHTBCA 110 HPAYIGHIKIS NPABOOXOPOH-
HIIX 0P2aHi, KOKCH HAMATAETbCH YHHKHYTH 3ycrpiyi 3 Humu, ITia-
TBEPIUKCHHS LIOMY — LIHDOKHi CHHOHIMIYHHH CIICHTOBHiA sl
y HiMenbkiit MoBi: Bullen, die Griinen, Trachtengruppe, Blaumdn-
ner, Schliefbriider, Schligergruppe, Hurresohne, Polente, Bullen-
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schweine. B ykpaiHCbKiii iM BiATOBIAIOTh TPH NOLIMPEH] HAMEHY-
BAHHSL: MeHmu, Mycopd, 201y0uil 3a2in. XapakTepHo, 110 JEKCHYHA
OIMHHIS MeHmy HACTUIbKM HaOy/a TMOMMPEHHS, M0 MOCTYIOBO
BTpayae CICHTOBY MAPKOBAHICTh; OUCBH/IHO, OMHOMMEHHHUIL cepian
TIOCTIPUSB LLOMY.

Uepes HaaMipHy eMOUIHHICTD Ta EKCIPECHBHO-OIIHIOBANb-
HUH XapaKkTep CICHTY Y MOJIOMIKHUX CIEHTaX KOKHOT MOBH 0CO-
OuuBe MicIie 3aiiMarOTh 3ac00H BUPAKEHHS 3HEBAKITUBOTO CTAB-
nenns jo ononenra. Himenpki imennuxu Collo, Spacko, Spasti,
Schizzo, Nullchecker, Nullpeiler, Nullspanner, Schwachkopf,
Flachzange, Haserhirn, Heino, Penner, Spaten, Honk, Opfer,
Evolutionsbremse, Brotgehirn, Intelligenzallergiker, Klopfskind,
Pfosten, Poperze B yKpalHOMOBHOMY TEKCTI MEpEKIaJatoThes
TAKUMH TIPUHWKYIOUUMH 3BEPTAHHAME: OypeHb, Oypik, 6dcs,
8ACUTLOK, JI0X, MOPMO3, PYUHUK, 0ebin, dayH, idiom Ta iHmi. Nur
ein voller Spacko konnte bei Rot fahren! — Tinvku nognuii de6in
Mie noixamu Ha uepsone ceimno! Leit npuknay inocTpye oy
3 0COONMBOCTEH MONOJIKHKX CIICHTIB — TEHJICHILII0 10 MepeHe-
CCHHS TCHXIYHMX TEPMiHIB Ha 3IOPOBUX JIONCH (HATPUKIAN,
HiM. Schizzo — moauHa 3 a0COMOTHO A0CYPIHUME 1IEIMH, HIM,
Depri — ManoakTHBHI JHOAM, fKi 4acTo mepeOyBaoTh y CTaHi
JIETPECii, YKp. dedin, dayH — MUK, TIOBEIIHKA K0T JIa€ MifICTa-
BY CyMHiBaTHCA Y il MCUXIYHOMY 310pOB’T).

Ax y HIMEIBKiH, TaK 1 B yKpaiHChKil MOBi JOCHTb IOIIMPEHAMH
BBAKAIOTHCSA MOTTOIKHI CCHTH sl IO3HAYEHHS SIK MO3UTHBHOTO,
TaK i HETaTUBHOTO cmagients 00 diguunu: Baby, Biene, Braut, Girl,
Hase, Katze, Maus, Tussi, Puppe, helﬁes Schiff, Super -Mutter, Tor-
te, Schnitte, Zuckerpuppe Pussy, Sexy i Tak janmi. B ykpainchkiit
MOBI 1M BiZIMOBIAIOTH Kpais, (higha (BOHM HECYTh TAKOXK HETATHB-
HY OLIHKY — HaIMipHO po3dapOoBaHa Ta 30/ATHEHA JOCHTb KpH-
uyIe KIHKA), MYNCUK, JATbKA, JAIEUKd, KIb08d MbOiKd, TPOCTO
JUBYMHA — yikca, uysuxa, noopyea. HeraTuBHe CTaBIEHHS 110 KIHKH
BHCITOBITIOEThCS 32 JIOTIOMOTOH0 TAKUX CIICHTI3MIB, IK-0T: Bachratz,
Nebelkrihe, Sumpfhuhn, Sumpfralle, Zicke, Horrorbraut, Kuh,
Motte, Gesichtseimer, Schlachtschiff. Zippelgusse (norddt.), Atz-
Nudel, Geierwally (siiddt.) (3a cnioBHUKOM 42 OIMHHUII IPOTOHYEMO
TNEPEKIIANATH BiIMOBITHUKAME CHPALUKO, 8I0bMA, GMOMHA BIlIH,
wimapa, 6aba, KypKa, Ko3a 1 Take iHIIe.

Ilpusabnusozo xnonys, Sxuil MON00AETHCS MiBUATAM, HIMIL
HasuBawth geiler Typ, voll der Normale, Hammer-Typ, siifier
Typ, geiler Boy, der sieht gut aus Ta yKpaiHCbKOK MOBOIO Tepe-
KJIaJIal0Th TAKAMH CJICHTOBHMHU CIOBAMH Ta CIOBOCIIONYYCHHS-
MU NAyux, 1anoukd, RYNCux, 3aika, Kpacasuux, 6y60uKa, meH,
Mayo Ta HIIUMH,

OcobmiBe Micue y KUTTI MONOMI 3aiMaroTh Oambky. BoHu
TOCTYIIOBO TMEPECTAKTh OYTH JUKEPEJIOM BIIAJU Ta aBTOPHTETOM
ISt miTKiB, Js mifmiTka 0aThko Ta MaTH — JPKEPENO MOCTIHHUX
3a00pOH 1 pUMYCY, HAB’S3YBaHHS YYXKOI JYMKH, a TAKOXK JDKepe-
JI0 OTPUMAHHS KOIITiB, Taky MOTHBAIIFO 1MIOCTPYEMO HABEICHUMHU
HIDKYE CHHOHIMIYHMMY PSIaMH HIMEI[BKOTO MOIOIIKHOTO CJICHTY:
Erzeugern, Erzeugerfraktion, Regierung, Stresskomitee, Oldies,
Mumien, Grufties, Sponsoren, die Alten, Bosse, Anschaffer Ta ixuri
TNEPEKIIANIAEMO  YKPATHCHKOK SIK rpedku, 010U, Cmapi, poouxu,
bams ma Mamka (Mamywixa).
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Y Monozomy Bitti, MaOyTb, 41 He HAHBAKIHMBILLION TPOOIEMOTO,
KA XBUJTIOE THJTITKA, € CTOCYHKH 3 HPOMULEHCHOI0 crmammio. J1s
To3Ha4YeHHs (UIpTy TMPOMOHYEMO JEKiNbka Hi€CTiB HIMEIBKOTO
cnenry: flirten, baggern, anmachen, geiern, klarmachen, aufrei-
Jen Ta BapiaHTH iX TIEPEKNALY: 3ayinumu, MY, NOHAUOMUMUC,
samonooumu, xkneimu: Der will wohl eine Schnecke anbaggern?
Bin, nanesne, xoue sayinumu noopyey?

PeanbHa s MoBa € e y MOBIeHHI iHuBiziB. TooTo 1100 3p0-
3yMiTH 3aKOHOMIPHOCTI MOBHOTO iCHYBAHHS, TIOTPIOHO AOCTIIKY-
BarH ii (MOBY) Ha OKpeMuX npukiagax [7, ¢. 162], mo mu i cTaBumMo
001 32 METY Y HACTYITHHUX JIOCITIKCHHSX.

Bucnokn. OTxe, mpoaHanizyBaBIM BiAMOBIAHI CIEHTH
MonofiikHOT MOBH B Ykpaini Ta Himeyunni, MoxeMo 3po0utu
BICHOBKH, 1110 HE 3aBXIH MOKHA 3alPONIOHYBATH X 11EHTHUHUH
nepeaz. ¥ mbomy pasi mepeknagay Moxe 3BEPHYTHCA 110 JIeK-
CHYHHX 1 CTUJICTHYHHX CIIOCO0IB MepeKnay, SKi MU po3risia-
THMEMO Y HacTymHuX myOnikauisx. JocuTs yacTo mig yac mepe-
K1ay Metadop He BAaeThes 30epertTu 00pasHoCTi Ta MOTHBALI.
Y 1pomy pasi BapTo, Ha Hamry IymKy, nepedpasysatu MeTado-
py Intelligenzallergiker — anepeis na po3ym Ta NepeTBOPUTH HA
TOPiBHAHHS Hasehirn — mi3ki6 K y Kypku 4d, HAIPUKIAL, 3aMi-
HUTH Ha (QYHKUIOHANBHO PIBHO3HAYHHH BiAMOBiTHUK Bordstein-
schwalbe — niynuii Memenux.

[nsxoM aHani3y ClOBHMKA MU BH3HAYMIN Hai3arambHimi
TEMH, J71 T03HAYEHHS AKUX Y MONOJKHUX CIICHTaX € Hai0inbIna
KINBKiCTh OfMHULB. SIK 3’iCYBanoch, OCHOBHUMH YHiBepcalb-
HUMH MONOJIKHIME TeMaMu 000X HApoMiB € ciM’s Ta OaThKH,
HABYaHHS, CTOCYHKH 3 MPOTHICKHOIO CTATTIO Ta OAHOMITKAMH,
no3Bimis. B imeomekcukoHax 000X MOB IIMPOKO MPEACTABIECHI
TOHATTS 2Pouti, Cexc, MPayiBHUKYU HPABOOXOPOHHUX OP2aHis,
ATKO20b, WKOAA.
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Yenypuas 3. B. MoJioge:KHblii CJIEHI KaKk OTpPasKeHHe
coumnaabHOi AnddepeHuannu MoI0IeKHOT0 CO00IIeCTBA

AHHoTanus. B crarbe cocpeioroueHo BHUMaHUE Ha aclieKTe
MOJIOZIEKHOTO colmoiiekTa. [logyepkuBaeTcs, 4To MOIOAEKHBIN
CIICHT SBIISIETCS OTHOM U3 CaMbIX SIPKHUX U TUHAMUYHBIX CHCTEM,
4TO 00YCIIOBIEHO CaMbIMU IICHXOJIOIMYECKMMU OCOOEHHOCTSIMU
MOJIOZIEKH. B TemariyeckoM I1aHe MOJIOZISKHAs! JIEKCHKA, KOTO-
pasi pacCMaTpUBaeTCsl B CTAaThe, OXBATHIBAET TaKHUE PSIBL: TOCYT,
o0y4eHre U paboTy, OTHOLICHUS MEX/Y XKEHIIMHAMUA U MYXK4H-
HaMHU, My3bIKY, IEHbI'H, KUHO U Apyroe. B sA3pike Mononexku ove-
BUJIHBI MOTHBBI CaMOBBIp&)XeHUs M BblnesneHus. HaGmronarorcs
TIapajuIeNii I COBCEM HEHJECHTUYHBIE 3JIEMEHTHI M TCH/ICHIIUH.
AHanoruu M napajwielii3M B CO3JaHMH MOJIOACXKHBIX CJICHIOB
YKPaHHCKOTO ¥ HEMELKOTO SI3BIKOB OUEBHIIHBI, OTHAKO CTILH(pH-
YECKMM OCTAETCsl KyJIBTYPOIOTHIECKHI aCIIEKT.

B oOuiennn kak HEMENKOW, TaKk W YKPAaWHCKOH Moloze-
KU ABJIAKOTCSA TUIIMYHBIMU HUI'PAOIICe 06pameHl/Ie C SA3BIKOM,
TBOPYECKUH MOUCK M CTPEMJICHHE K 3KCIIEpUMEHTaM, 00pas3-
HOCTb, METAOPUYHOCTH, THIIEPOOITHU3AIUSI U TPOTECK.

KitioueBble ci10Ba: MI€0IEKCUKOH, COIMOJIEKT, CYOKYIb-
Typa, MOJIOAEKHBIN CIIEHT, PEYeBOE OBEJECHHE, CHHOHUMUSL.

Chepurna Z. Youth slang as a reflection of the social
differentiation of the youth community

Summary. The article focuses on the aspect of youth soci-
olect. It is emphasized that youth slang is one of the brightest
and most dynamic systems, which is due to the very psycho-
logical characteristics of young people. Thematically, youth
vocabulary, considered in the article, covers the following
series: leisure, education and work, relations between wom-
en and men, music, money, cinema, etc. There are parallels
or even elements and trends are not identical at all. Analogies
and parallelism in the creation of youth slangs of the Ukrainian
and German languages are obvious, however, the culturologi-
cal aspect remains specific.

In communication, both German and Ukrainian youth
is a typical player of language handling, creative search
and desire for experimentation, imagery, metaphor, hyperboli-
zation and grotesque.

Key words: ideolexicon, sociolect, subculture, youth
slang, speech behavior, synonymy.
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COGNITIVE PERSPECTIVE OF MEANING INTERPRETATION
IN TRANSLATING NARRATIVE TEXTS

Summary. The article deals with challenges of translating
the literary text viewed as a distinct text type characterized by
certain lexical, grammatical and style features conventionally
accepted in a language community. The author argues that in
terms of translation challenges the literary text calls for the use
of interpretative translation algorithm that encompasses a system
of special translation strategies and techniques aiming at repre-
senting the conceptual aspect of the narrative in an adequate
way. Critical review of recent research on translation peculi-
arities prompts the conclusion that the interpretative approach
is to be based on the major principles of conceptual integra-
tion that ensure proper conveyance of the source text semantics
and pragmatics as well as minimize a number of modifications
to maintain the text message and specific attributes.

Key words: interpretative translation, conceptual perspec-
tive, conceptual structure, conceptual integration, translation
strategy, translation technique.

Introduction. Recent researches in text linguistics and transla-
tion studies provide solid grounds for classifying texts according to
their functions and features though most text typologies generally
do not agree on how to compare and contrast literary texts within
the translation framework. The main findings in the translation field
are mostly based on examination of the nature of technical, prag-
matic, non-fiction texts, which puts forward the idea of the necessity
to distinguish literary from other texts. D. Herman believes that if
there is no tacit agreement on what makes the realm of non-literature
and literature singular, it may be equally uneasy to decide on what
grounds non-literary and literary translations, respectively, should be
awarded their own niche [1]. Moreover, the focus on the inter-rela-
tions between storytelling and micro and macro contexts helps to
explore how narrative activity shapes the local context of interaction
in a language community in unique ways. This makes it obvious that
the differences between the literary and non-literary texts are to be
specified more precisely in order to widen the scope of translation
means to ensure adequacy of translation in a particular context.

According to P. France, the importance of both linguistic
and semiotic perspectives of the text that are predetermined by its
communicative functions, thematic orientation, intentionality, coher-
ence and completion constitute an important aspect of translation
studies as well as of translation practices [2]. Traditionally, linguists
regard a text as a specific language medium for the formation of cog-
nitive ideas with the aim to impart information, create and interpret
a coherent sequence of utterances via a referential continuity and log-
ical reasoning. Thus, to create, understand and translate any text
means to form a specific correlative connection between its semantic
and pragmatic components in the source and target texts.

At present, the ideas of emphasizing the communicative nature
as well as the context, within which the text is made, comprehend-
ed and interpreted, provides a special framework for its perception

and translation. Thus, an effective way to translate the literary
text adequately implies combining relevant aspects of different
approaches within the cognitive-functional paradigm so that to
retain the content and pragmatics of the source text.

Theoretical rationale. Due to recent advances in cognitive
and text linguistics, the text that used to be viewed as an organ-
ized unit larger than a sentence consisting of a sequence of formal-
ly, that is morphologically, syntactically, and semantically linked
utterances, which were thematically connected, is being reviewed.
F.J. Doloughan claims that the text was previously regarded a net-
work of intertwined syntactic units such as sentences and para-
graphs. While recently this formal understanding of the text has
been substituted consequently by the communicative-pragmatic
approach that focuses on the study of the text in function and in
the situation of a wider context, so the text is mainly considered
a socio-communicative functional unit [3].

It is obvious that the peculiarities of literary translation are pre-
determined by the properties of the text that belongs to the realm
of literature with the significant characteristic to appeal to readers’
feelings and emotions. The artistic nature of the text offers its recip-
ients new aesthetic experiences meant to reflect the author’s world-
view coded in the text message. S. Chugu states that the literary text
is a work of art that subjectively transforms the objective reality
according to the aesthetic-emotional intentions of the author who
conveys certain ideas, beliefs, thoughts and emotions to express
the uniqueness of the outlook and world perception through special
knowledge formats [4].

The aim of the article is to substantiate the assumptions that
may serve as the foundation for designing an effective translation
algorithm to make sure the message is conveyed properly.

The multi-facet content of the literary text leads to the con-
straints of the language resources choice that are to provide the pecu-
liarities of artistic and aesthetic expression. In D. Herman’s view,
another crucial feature of literary text is connected with the release
of the polysemy of words for an adequate understanding of the text
that is achieved only “through a careful mapping of its entire deno-
tative and connotative dimension” [1, p. 82]. These factors explain
why literary translation must be approached in terms of aesthetical-
ly-oriented cross-cultural communication, which aims at producing
a target text intended to communicate its own form in accord with
the source text features, on the one hand, as well the conventional lit-
erary and translational norms of the receptors’ culture, on the other.

Taking a critical approach to fundamental issues of current
translation studies it becomes clear that the problem of adequate
translation of literary texts relates to the representation of its cultur-
al value and uniqueness in the multicultural communication context
that takes different forms in the modern world driven by innovative
technologies.
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In K. Shields’ view, “it may well be that different modes of transla-
tion are a useful way of charting some of the shifts from the first concept
to the second that have taken place both inside and outside literature.
Translation, which was seen as a mediating force in multiple bilateral
contacts between the literatures of Europe, has increasingly come to play
apart in a pyramidal model. Hence, literature in English, literature trans-
lated to English, literature written in order to be translated into English,
literature written in English — where the subject is translation as a trope
for mediation, but where the text itself is not translated — have become
the dominant forms. In Europe, as elsewhere, there has been a percep-
tible shift from literary translations, which facilitate contacts between
literatures to a more and more unmediated supra literature. Calling
attention to translations is a way of thinking again about how literatures
and cultures relate to each other, how outside forces have brought about
changes in the relationships among literary systems, and what challeng-
es are inherent in these changes. Some approaches in translation studies
offer possible ways of mapping this territory” [5, p. 3].

Having reviewed increased pressures on translators and inter-
preters as well as claims that professionals in the field must demon-
strate accountability and awareness of the social impact of their
expert decisions M. Baker analyzes recent developments and new
features in translation studies. In addition to addressing the fun-
damental issues of cohesion, lexical, grammatical, and pragmat-
ic equivalence the scientist discusses concerns related to ethics
and ideology pointing out “The more marked a choice the greater
the need for it to be motivated” [6, p. 130].

The postulates, formulated in the works of E. Nida, N.O. Pagan,
L. Venuti, are behind the understanding of the indispensable connec-
tion between literary translation and the translator’s ability to capture
and render the style of the original work. So in literary translation
the way things are expressed may be as significant, at times even
more significant, than what is actually said [7-9], as all literary trans-
lators have their individual styles, that is special characteristic modes
of expressions they use more or less consciously or unconsciously.

Another important consideration deals with L. Venuti’s perspec-
tive that “foreignisation must use the (marginal) linguistic and cul-
tural repertoire of the target culture. The use of linguistic / cultural
material taken directly from a dominant or globalised source cul-
ture in a translation into a minor language would most likely not
have such an effect. The dominant culture will often be so familiar
at a superficial level that culture specific references from it will not
be likely to appear as foreignising, and even less likely to create
resistance” [10, p. 20]. So challenges that translators face are put
into a broad context of intercultural communication. In our view,
these can be studied within the multidisciplinary framework that
incorporates ideas of cognitive linguistics, theory of communica-
tion, literature and translation studies.

Discussion and research results. Undoubtedly, source and tar-
get texts differ not only in language peculiarities that are involved
in the process of translation, but also in terms of cultural and social
features that reflect national specificity and uniqueness. In this
respect, fiction translation must be thought of as not only inter-lin-
gual but also cross-cultural and cross-social transference to ensure
the quality of translation by the correspondence in meaning, simi-
larity in style and pragmatics.

Though most of the basic theoretical assumptions in translation
studies were offered by P. Newmark in the 1980s, they are still essential
for understanding how different translation mechanism and techniques
work. It is P. Newmark’s idea of “communicative translation”, whose
essence rests on making on its readers “an effect as close as possible

to that obtained on the readers of the original”, being smoother, sim-
pler, clearer, more direct and tending to undertranslate” [11, p. 39], that
puts grounds for focusing on diverse aspects of discourse and text, as
it encompasses the pragmatics of the message in addition to semantic
and conceptual dimensions. This way the analysis of different parame-
ters of the setting for translation is regarded significant as well.

Another important dimension for translators to focus on
is the conceptual sphere of the narrative, the events, situations
and actions of which take place in the fictional world. Literary texts
usually revolve around fictitious characters that do not depend on
the real world either ontologically or structurally despite the fact
that narratives are expected to represent reality in a special way, to
imitate it at their best, which makes them mimetic in nature. The lit-
erary text as the product of the author’s imagination offers a variety
of meanings, ambiguity and multiple interpretations that are pre-
determined by the wealth of lexis and stylistics used by the author.

Lexis in the literary text is rich in different stylistic devices that are
characteristic for the language of literature. Still, obviously no special-
ized subject matter knowledge is usually required for the comprehen-
sion and adequate interpretation of any literary text. In case, when read-
ers deal with narratives, that reflect the professional world of different
enterprises or establishments some knowledge of special terminology
is required so that to comprehend the narrative properly. The examples
are John Grisham’s novels, which are set in the law and legislation con-
text, and the works by Arthur Hailey that reflect the specifics of hospi-
tals, airports, hotels etc. Moreover, it is evident that translation of liter-
ary texts calls for creativity on the part of the translator so that to offer
an undistorted interpretation of the so-called fictitious meta-world with
its meta-culture that serves as the key to text adequate understanding,
interpretation, and consequently, translation.

Due to the complexity of the literary text in the semantic
and pragmatic perspectives that represent the conceptual structure
of the fictional world model, it appears logical to consider a sys-
tem of special translation strategies based on conceptual blending,
worked out by G. Fauconnier and M. Turner. The theorists stated
that “finding correspondences that look as if they are objectively
there requires the construction of new imaginative meaning that is
indisputably not there” [12, p. 20]. The philosophy behind the the-
ory of conceptual blending lies in the assumption about the funda-
mental nature of this cognitive operation, it being a basic construal
of all human realities, from social to scientific. Later cognitive sci-
entists tend to use the term “integration” that may be considered
a wider interpretation of blending.

According to S. Coulson, T. Oakley and P. A. Brandt, blending
in its broad meaning is to be viewed as a complex procedure of sev-
eral stages, the pattern usually including the introduction that is fol-
lowed by a description of a conceptual structure in each of the spaces,
which form the conceptual integration network. The process involves
describing the structure in the input and generic spaces and establish-
ing mappings between their elements. Finally, there is a description
of the structure in the blended space with special attention to which
aspects of its structure originate from each of the inputs. The generic
space maps onto each input space and characteristics so that the par-
ticularities the inputs have in common are incorporated in the generic
space [13; 14]. As the blended space is a consequential mental space
in the network, it develops the emergent structure that is not present
in the inputs. Moreover, the blended space is believed to be connected
to the generic space. Thus, the generic structure present in the generic
space, is incorporated in the blended space. In this respect, it is impor-
tant to emphasize that the blended space may also contain structures
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that cannot be found in the inputs. As a result, there evolves a com-
position of elements with the relations that do not necessarily exist in
the inputs in the blend [14].

As S. Coulson and T. Oakley put it, “the emergent structure aris-
es from contextual accommodation of a concept from one domain
to apply to elements in a different domain” [13, p. 180]. While elab-
orating on the regularities that operate the network G. Fauconnier
and M. Turner claim that “anything fused in the blend projects back
to counterparts in the input spaces” [12, p. 44].

The abovementioned factors considered, it is quite reasonable
to maintain that the emergent structure is a result of three blending
processes: composition, completion and elaboration. Composition is
the kind of blending in which a relation from one mental space is
ascribed to an element or elements from other input spaces, while
completion is a blending process that takes places when information
in long-term memory is matched to the structure in the blend. Accord-
ing to G. Fauconnier and M. Turner, completion raises additional
structure to the blend and when this structure is added, the blend is
integrated. Elaboration, being closely related to completion, modifies
the blend by preserving links to the inputs. Besides, it usually entails
mental or physical simulation of the event in the blend [14].

We believe that major assumptions of the interpretative approach
to the translation of the narrative must be based on the clear distinction
between the emergent structure and the structure present in the inputs.
The principles and relations at work in the blending process are appli-
cable to the translation process that focuses on the interpretation
of meaning. This way the choice of language devices ensures the con-
veyance of the message in the target text to the full. The following
examples illustrate a number of modifications that result in numerous
differences in the original texts and its translation:

Few among the eighty thousand or so air travelers who
passed the terminal daily ever glanced up at the executive mezza-
nine, and fewer still were aware of Mel tonight, high above them,
looking down. Most people who thought about airports did it in
terms of airlines and airplanes. It was doubtful if many were even
aware that executive officers existed or that an administrative
machine — unseen, but complex and employing hundreds — was
constantly at work, keeping the airport functioning [15, p. 14-15].

Hebazamo modeii  ceped  Omusvko  gicimdecamu  mucsy
HOGIMPAHUX MAHOPIGHUKIE MA MAHOPIGHUUb, SAKI OOHS
CKYRUYBANUCA 8 MEePMIHA, NIOHIMANU NO2TA0 HA AHMPeCOTbHUT
noeepx adminicmpauii. A we Menuie 3HANU, WO 320pU HA HUX
nosupae Men. binvwicmb 1ro0eil, konu ysensau codi aeponopm, mo
Hacamneped bauunu asiapeiicu ma rimaxu. Cymisno 6y10 Hagino
me, Wo 0a2amo Xmo 3HA8 NPo ICHYBAHHA AOMIHICHPAMUGHUX
Kabinemie yu aOMiHICIPAMUGH020 ANAPAMY 630201 — HEGUOUMULY,
npome 3i wimamom y Kiibka cometb 0cio, Ki HOCMItiHO npayioean,
w00 aeponopm npodosicysag diamu 16, c. 28-29].

The example illustrates the ways to maintain the semantics
of the text via the modifications of substitution, omission, addition:
air travelers — nosimpanux MaHOPIGHUKI8 Ma MAHOPIGHULb,

passed — ckynuyeanics;

thought about airports — yasiaau cobi aeponopm,

did it in terms of airlines — bavunu asiapeticu,

executive officers — aominicmpamusHoeo anapamy;

looking down — nosupae;

an administrative machine — aominicmpamusHux Kabinemis,

the executive mezzanine—aHmpeconbHuii nosepx AOMiHicmpayii;

keeping the airport functioning — wob aeponopm npoooexcyeas
oism.

The example provides evidence that conceptual blending pre-
determines a complex system of interacting principles based on
conceptual processing influenced by common human experiences
regarded as vital relations.

G. Fauconnier and M. Turner designed a system that includes
the vital relations of change that connect one element to another.
The most important characteristics to be considered in the model
are identity, time, space, cause-effect and part-whole that correlate
with the major semantic relations used to construe the world model
in the narrative text. In terms of blending principles, identity means
certain objective resemblance and shared visible characteristics as
connections across spaces. Time is viewed as a vital relation con-
nected to memory, change, understanding the relationship of cause
and effect while space brings inputs separated in input spaces into
a single physical space within the blended space. Cause—effect as
a vital relation connects one element, as a cause, with another ele-
ment that counts as its effect. Another vital relation fuses part —
whole mappings across spaces into one.

All of these are present in the translation revealed via different
lexico-grammatical devices:

Fifteen aircrafts with combined speeds totaling seven thousand
five hundred miles per hour were being crowded in an air-space
a few miles wide. No airplane must come near another. The North-
west flight must be brought down, safely, through them all.

Similar situations happened several times a day; in bad weath-
er it could be several times an hour. Sometimes emergencies came
together, so that controllers numbered them — emergency one, emer-
gency two, emergency three [15, p. 58].

Bowu  oiconemosanu  n’smuadysmema  Imakamu, CyMapHa
WBUOKICD AKUX CA207a CeMU 3 NOTOBUHOI0 MUCAY MULTb HA 200UHY,
8 NOGIMPAHOMY RPOCHIODT 3ABUUPUIKY BCH02O KLTbKa MuTb. JKodenH
JIMax we Modxce 3aHa0mo Habmusumuca 0o iHwiozo. Peti «Hops-
8ecmy nompioHo Oe3NeYHO 3HUUMIU ROMINC HUMU BCIMA.

Cxooici cumyayii mpanianucss no Kilbka pasie Ha dewv, nio
uac NO2AHOT 0200 Make MO0 MPANTAMUCS NO KiTbKA Pa3ie Ha
200uny. Inkonu Gyno odpasy no Kinbka HAO3GUYALHUX cUmyayit,
mooic agiaducnemyepu Hazusam ix 3a Homepamu — HC-o0uH,
HC-08a, HC-mpu [16, c. 170].

It is obvious that the translation Bowu owconenosamu
1 SMHAOYAMbMA TIMAKAMY, CYMAPHA WBUOKICHb AKUX CA2ATA CeMU
3 TONOBUHOI0 TUCSY MUTb HA 200UHY, 8 NOGIMPIHOMY MPOCIOPI
3aguiupuiki 6cb020 Kinbka MuTb is the result of applying different
translation techniques to process and present the situation described
in the sentence Fifteen aircrafts with combined speeds totaling sev-
en thousand five hundred miles per hour were being crowded in
an air-space a few miles wide.

While dealing with the sentence Similar situations happened
several times a day; in bad weather it could be several times
an hour. Sometimes emergencies came together, so that controllers
numbered them — emergency one, emergency two, emergency three,
the translator used substitution, addition, graphic means to reveal
the strain the airport personnel had to deal with in emergency.

The examples prove that there are numerous possibilities to
ensure adequate translation while one input can be a representation
of the other. In the conceptual integration network one input may
correspond to the item represented and the other to the element that
represents it; in cases of analogy a vital relation connects two dif-
ferent blended spaces. When dealing with similarity it is clear that
an inner-space vital relation connects elements with the properties
they have in common.
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There are other important factors to be considered while analyzing
blends in interpretative translation that outlines prospects of further stud-
ies, category viewed as an inner-space vital relation linking elements with
categories they belong to, intentionality includes vital relations connected
with emotions and feelings such as hope, desire, fear, regret, sympathy
and the like, regarded crucial vital relations of compressed blends.

Vital relations intertwine with structural and lexical modifica-
tions that are the result of interpretation in the translation process.
Structural modification encompasses formal blending, clipping, per-
mutation and reconstruction whereas lexical modifications include
addition and substitution. Still most modifications are of mixed
types that exhibit both structural and lexical change: permutation
and clipping, addition and clipping, substitution and clipping, sub-
stitution and reconstruction. The principles of modification consti-
tute the core of the blend, but both vital relations and principles
must be considered to account for modification as these regulate
an array of relations within the conceptual integration network.

Conclusion. The analysis conducted on the corpus has provided
evidence to the assumption that such fundamental notions of concep-
tual blending theory as constitutive governing principles alongside vital
relations serve as constraints on modifications of meaning in translation.

Regarding constitutive principles, it is evident that more than
one form may serve as inputs into frames, providing additional con-
textual or cultural domains of knowledge, which may trigger some
salient elements into the frame. The findings led to the conclusion
that modification must comply with the conventional grammar rules
and lexical constraints of the target language as the blend has to be
relevant and integrated properly both semantically and syntactically
so that not to be modified beyond recognition by the recipients.

Translation challenges are evident in a broad context of intercul-
tural communication, thus, the multidisciplinary approach that incor-
porates ideas and findings of cognitive linguistics, theory of commu-
nication, literature and translation studies may serve as the research
framework. Due consideration of the main postulates of conceptual
blending and integration theory provides insights into the way peo-
ple produce verbal messages and also gives clues about how to pro-
cess modified and blended linguistic expressions. The application
of the approach offered enhances relevant interpretation and ade-
quate conveyance of the original message, proving these assump-
tions instrumental in the interpretative translation paradigm.
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Yyry C. J. KoruiruBHuii acnekT iHnTepmperamii 3na-
YeHHs M Yac nepexkjaagy HapaTUBHUX TEKCTiB

AHoTanis. Y cTarTi po3mIAfaThCs TPYAHOLII MEpeKiia-
Iy XyHOKHBOTO TEKCTY, SKUH CIIPUIMA€ETHCSI IEBHOIO MOBHOIO
CMIJBHOTOIO SIK YCTaNEHU BU TEKCTY 3 BIACTUBUMH HOMY JIEK-
CHYHUMH, TPAMATHYHUMH 1 CTATICTUYHAMU O3HAKaMU. ABTOD
JIOBOJMTh HEOOXIJHICTh BHUKOPUCTAHHA IHTEPIPETaTHBHOIO
nepexiIaay mif yac poOOTH 3 XyHAOXKHIM TEKCTOM 1 HaroJIolIye,
IO aJITOPUTM TepeKIaIalbKHX Jiil mependayae CUCTeMy CIIei-
QIBHUX CTpATeTii 1 MPUHOMIB TTepeKIIay, 3aCTOCYBaHHS SKUX
CTpsIMOBaHe Ha a[eKBaTHY PENPE3EHTAIil0 KOHIENTYaJbHOTO
BUMIpPY XYZOXHBOTO TEKCTy. KpUTHYHHI OIS HayKOBUX PO3-
BiZIOK IIIO/I0 TPYIHOILIB XyIOXKHBOTO MEPEKIIAay CBITYUTH TPO
HEOOXIZHICTh ypaXyBaHHS OCHOBHHMX MPHHIUIIB TEOpii KOH-
IeNTyalbHOI iHTErpallii, BUKOPUCTaHHA SKUX 3a0e3nedye 3a
He3Ha4HOi Mo dikanii BUXiJHOrO TEKCTY, Horo 3MicTy i hopmu
TOYHE BiJI3epKAJIICHHS HOr0 CEMaHTUYHOIO 1 MparMaTuyHOro
aCIIEKTIB 3aBIISKH 30epEKEHHIO 3MICTY 1 XapaKTepHUX O3HaK.

KuiouoBi cjioBa: iHTepHpeTaTHBHUI NepeKIia]], KOHIEITY-
JIBHUI BUMIp, KOHLIETITyaJIbHA CTPYKTYpPa, KOHLENTyaJIbHA 1HTe-
rpaiisi, mepekiaialbka CTpareris, nepeKiaanbKHid PUHOM.

Yyry C. KorHUTHBHBII acneKT HHTepNpeTaAlMy 3HAYe-
HMIi B X0/Ie IepeBo/1a HAPPATHBHBIX TEKCTOB

AnHOTanms. B crartee paccMmarpuBaroTcs TPYIHOCTH Hepe-
BOZA XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa, KOTOPBI BOCIPHHUMAETCS
OIIpeNIeNICHHbIM SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM KaK OTAENBHBIA BHJI
C TIPUCYIIUMH €My JIEKCUYECKUMH, TPAaMMaTHYeCKUMHU 1 CTHIIU-
CTUYECKMMH XapaKTepPUCTUKaMH. ABTOp apryMEHTHpYET HeoO-
XOIMMOCTh NIPUMEHEHUSI MHTEPIPETaTUBHOTO IOAX0/1A B XY/O-
JKECTBEHHOM I1€PEBO/IE, MOAYEPKUBASL BAXKHOCTD HCIIONB30BAHUS
ITOpUTMa MEPEBOTIECKUX JIEUCTBUM, BKIIOYAIOIIETO CHCTEMY
CHELMANIBHBIX CTPATerii U NPHEMOB, LIEIbIO KOTOPBIX €CTh a/1eK-
BaTHast PEHPE3CHTAlMA KOHLCHITYaJIbHOTO H3MCEPCHHUA XYIOXKE-
CTBEHHOI'0 TekcTa. Kpuruueckuii 0030p Hay4HbBIX paboT, OCBS-
LIEHHBIX HU3y4YEHUIO TPYIHOCTEH XyHOXKECTBEHHOIO IEPeBOAa,
CBUJICTENILCTBYET O HEOOXOIMMOCTH y4eTa OCHOBHBIX IPUHIIU-
TIOB TEOPHUH KOHIENITYyaJIbHOW MHTETPaLliH, UCTIOJIb30BaHUE KOTO-
PBIX TIPY HE3HAYUTETbHOW MOIM(DUKAIINK coiepyKaHus U (HOPMBI
HCXOITHOTO TEKCTa 00ECIIeUNBAET aIeKBaTHOE OTOOpayKEHUE €ro
CEeMaHTHYECKOTO U IIParMaTHIECKOT0 acIeKTOB Oaroapst Coxpa-
HEHUIO CMBICIIA ¥ XapaKTePHBIX IPU3HAKOB.

KiroueBble cj10Ba: HHTEPIIPETATUBHBIN IIEPEBOJI, KOHIIEITY-
IbHOE M3MEPEHHE, KOHIIENTyalbHas CTPYKTypa, KOHIENTyalb-
Hasl MHTETpalysl, CTpaTerus IepeBosia, NepeBOAUECKUI IPHUEeM.
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